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PREFATORY NOTE
As in the first volume of this series, agreement between the Sintenis (Teubner, 1873-1875) and Bekker (Tauchnitz, 1855-1857) texts of the Parallel Lives has been taken as the basis for the text. Any preference of one to the other where they differ, and any departure from both, have been indicated. The more important ameliorations of the text which have been secured by collations of Codex Parisinus 1676 (Fa) and Codex Seitenstettensis (S), have been introduced. The relative importance of these MSS. is explained in the Introduction to the first volume. No attempt has been made, naturally, to furnish either a diplomatic text or a full critical apparatus. The reading which follows the colon in the critical notes is that of the Teubner Sitrtenis, and also, unless otherwise stated in the note, of the Tauchnitz Bekker.
Among editions of special Lives included in this volume should be noted that of Fuhr, Themistokles und Penkles, Berlin, 1880, in the Haupt-Sauppe
ν
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series of annotated texts ; that of Blass, Themistokles und Pedicles, Leipzig, 1883, in the Teubner series of annotated texts ; and the same editor’s Adstides und Cato, Leipzig, 1898, in the same series. All these editions bring Fa and S into rightful prominence as a basis for the text. This has been done also by Holden, in his edition of the Themistocles (Macmillan, 1892).
The translations of the Themistocles9 Adstides} and Cimon have already appeared in my “ Plutarch’s Themistocles and Aristides” (New York, 1901), and “ Plutarch’s Cimon and Pericles ” (New York, 1910), and are reproduced here (with only slight changes) by the generous consent of the publishers, the Messrs. Charles Scribner’s Sons. The translations of the Camillus, Cato, and Lucullus appear here for the first time. All the standard translations of the Lives have been carefully compared aud utilised, including that of the Lucullus by Professor Long.
B. PERRIN.
New Haven, Connecticut, U.S.A.
February y 1914.
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ΘΕΜΙΣΤΟΚΛΗΣ
Ι. Θεμιστοκλεῖ δὲ τὰ μὲν ἐκ γένους αμαυρότερα πρὸς δόξαν ὑπἣρχε· πατρὸς γὰρ ἦν Νεοκλέους οὐ τῶν ἄγαν επιφανών Ἀθήνῃσι, Φρεαρρίου τῶν δήμων ἐκ τῆς Λεοντίδος φυλῆς, νόθος δὲ πρὸς μητρὁς, ώς λέγουσιν
Ἀβρότονον Θρήϊσσα 7*μὴ γένος· ἀλλὰ τεκἐσθαι τον μέγα ν Γ/Ελλησίν φημι Θεμιστοκλέα.
2	Φανίας μέντοι την μητέρα του Θεμιστοκλέους οὐ Θρᾴτταν, ἀλλὰ Καρίνην, οὐδ’ Ἀβρότονον ὄνομα, ἀλλ’ Κὐτἐρπην αναγράφει. Νεάνθης δὲ καὶ πόλιν αὐτῇ τῆς Καρίας 'Αλικαρνασσόν προσ-τίθησι.
Διὸ καὶ τῶν νόθων εἰς Κυνὁσαργες συντελούν-των (τοῦτο δ’ ἐστὶν ἔξω πυλὼν 7υμνάσιον Ἠρα-κλἐους, ἐπεὶ κἀκεῖνος οὐκ ἦν γνήσιος ἐν θεοῖς, ἀλλ’ ενείχετο νοθεία δια τὴν μητέρα θνητήν ουσαν) επειθέ τινας ό Θεμιστοκλῆς τῶν ευ γεγονότων νεανίσκων καταβαίνοντας εἰς τὺ Κυνὁσαργες άλείφε&θαι μετ αυτόν, και τούτου γενομένου
\
ϊ
Paris , Edition) α. 1624, y
112 ‘
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THEMISTOCLES
I.	In the case of Themistctele?;1 ibis family was too obscure to further his reputation. * His father was Neocles,—no very conspicuous man at Athens,—a Phrearrhian by deme, of the tribe Leojitis; and on his mother’s side he was an alien, as her epitaph testifies:—
“ Abrotonon was I, and a woman of Thrace,-yet I brought forth
That great light of the Greeks,—know ! ’twits rhemistocles.” 2
Phanias, however, writes that the mother of Themistocles was not a Thracian, but a Carian woman, and that her name was not Abrotonon, but Euterpe. And Neanthes actually adds the name of her city in Caria,—Halicarnassus.
It was for the reason given, and because the aliens were wont to frequent Cynosarges,—this is a place outside the gates, a gymnasium of Heracles ; for he too was not a legitimate god, but had something alien about him, from the fact that his mother was a mortal,—that Themistocles sought to induce certain well-born youths to go out to Cynosarges and exercise with him ; and by his success in this bit of cunning
1 It is probable that one or more introductory paragraphs of this biography have been lost. 2 Athenaeus, xiii. p. 576.
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δοκεῖ πανούργων τον των νόθων καί γνησίων διορισμόν ἀνελεῖν.
3 Ὅτι μέντοι του Αν κο μιδών γόνουν μετείχε δῆλος ἐστι· το γὰρ Φλυῇσι τβλεστήριον, ὅπερ ἦν Λυκομιδών κοινόν, εμττρήσθεν ὑπο τῶν βαρβαρών αυτόν επεσκεύασε νπὶ “γραφαΐν ἐκὁσμησεν, ώς Σιμωνίδης ίστόρηκεν. '
II.	Ἕπ δὲ παῖς; ὦν* ομολογεῖται φοράν μεστός εἶναι, καὶ τῇ μέν· φύσει συνετός, τῇ δὲ προαιρέσει μεγαλοπράγμων και πολιτικός, ἐν γὰρ ταῖς ἀνἑσεσι .καὶ σχολαῖς ἀπὸ τῶν μαθημάτων γινόμενος Οὑμ επαιζεν οὐδ’ ἐρρᾳθύμει, καθάπερ οι λβιπόΐ παῖδες, ἀλλ’ εύρίσ:κετο λἀγ0^? τινὰς μελε-; τίὸν καὶ συνταττόμένον πρόν εαυτόν. ἦσαν δ’ οι
·. λόγοι κατηγορία τινόν ή συνηγορία των παίδων.
2* ὅθεν είώθει λέγειν πρὸς αυτόν ο διδάσκαλον ών “ Οὐδὲν ἔσῃ, παῖ, σὺ μικρόν, ἀλλὰ μέγα πάντων αγαθόν η κακόν” ἐπεὶ καὶ τῶν παιδεύσεων τὰ? μὲν ηθοποιουν η πρόν ηδονήν τινα κα\ χάριν ελευθέριον σπουδαζομέναν οκνηρών καί απρόθυμων ἐξεμάνθανε, τῶν δὲ εἰς σύνεσιν ή πράξιν λεγομένων δῆλος ἦν ύπερορών1 παρ’ ηλικίαν, ών ττ) φύσει πιστεύων.
3 Ὅθεν ύστερον εν ταῖς ελευθερίοιν και άστείαιν λεγομέναιν διατριβαϊν υπό των πεπαιδεΰσθαι δοκούντων χλευαζόμενον ήναγκάζετο φορτικώ-τερον άμύν^σθαι, λέγων, ὅτι λύραν μὲν άρμοσα-
1 ύπερορών Sintenis2 with the best MSS.; Sintenis1 and Bekker have οόχ ύπερορών, showed attentiveness.
4	W
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he is thought to have removed the distinction between aliens and legitimates.
However, it is clear that he was connected with the family of the Lycomidae, for he caused the chapel slirine at Phlya, which belonged to the Lycomidae, and had been burned by the Barbarians, to be restored at his own costs and adorned with frescoes, as Simonides has stated.
II.	However lowly his birth, it is agreed on all hands that while yet a boy he was impetuous, by nature sagacious, and by election enterprising and prone to public life. In times of relaxation and leisure, when absolved from his lessons, he would not play nor indulge his ease, as the rest of the boys did, but would be found composing and rehearsing to himself mock speeches. These speeches would be in accusation or defence of some boy or other. Wherefore his teacher was wont to say to him : “My boy, thou wilt be nothing insignificant, but something great, of a surety, either for good or evil.” Moreover, when he was set to study, those branches which aimed at the formation of character, or ministered to any gratification or grace of a liberal sort, he would learn reluctantly and sluggishly; and to all that was said for the cultivation of sagacity or practical efficiency, he clearly showed an indifference far beyond his years, as though he put his confidence in his natural gifts alone.
Thus it came about that, in after life, at entertainments of a so-called liberal and polite nature, when he was taunted by men of reputed culture, he was forced to defend himself rather rudely, saying that
5
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σθαι καὶ μεταχειρίσασθαι ψαλτήριον οὐκ ἐπίσταται, πόλιν δὲ μικρὰν καὶ ἄδοξον παραλαβών ένδοξον καὶ μεγάλην άπεpyάσaσθaι. καίτοι St ησίμβροτος Ἀναξαγὁρου τε διακοΰσαι τον Θεμιστοκλέα φησί και περνΜελισσον) σπουδάσαι τον φυσικόν, οὐκ εὖ τών^^ρ&νων άπτὁμενος· Περικλεῖ γἡμ ἧς πολὺ νεώτερος ἦν %εμιστό-κλέους, Μέλισσος μὲν άvτεστpaτήyει πολιορκοΰντι Σαμίυυς, ’Αναξαγόρας δὲ συνδιέτριβε,
4	Μᾶλλον οὖν ἄν τις προσεχοι τοῖς Μνησιφίλου τὸν ®εμιστοκλέα του Φρεαρρίου ζηλωτήν yeve-σθαι λέγουσιν, οὔτε ρήτορος οντος ου τε τῶν φυσικών κληθέντων φιλοσόφων, ἀλλὰ τὴν τότε1 καλουμένην σοφίαν, ουσαν δὲ δεινότητα πολιτικήν καί Κραστήριον σύνεσιν, ἐπιτήδευμα πε-ποιημίνου και διασώζοντος ὧσπερ αΐρεσιν ἐκ διάδοχης ἀπὸ Χόλωνος· ἢν οι μετ ὰ ταῦτα δικανικαις μίξαν τες τέχναις και μετ ayayovT^s από των πράξεων την άσκησιν ἐπὶ τοὺς λόγους, σοφισταϊ προσηγορεύθησαν. τούτῳ μὲν οὖν ἡδη πολιτευόμενος έπλησίαξεν.
5	Ἐν δε ταῖς πρώταις τής νεότητος όρμαις ανώμαλος ἦν καὶ αστάθμητος, άτε τῇ φύσει καθ’ αυτήν χρώμενος ἄνευ λόyov καί παιδείας επ’ άμφότερα μεyάλaς ποιούμενη μετάβολος των επιτηδευμάτων καί πολλάκις εξισταμενη προς το χείρον, ως ύστερον αυτός ώμoλόyει, καί τούς τραχυτάτους πώλους άρίστους ίππους γίνεσθαι φάσκω ν, όταν ἦς προσήκει τύχωσι παιδείας καί
6	καταρτύσεως. α δὲ τούτων εξαρτώσιν ἔνιοι διηyήμaτa πλάττοντες, άποκήρυξιν μὲν ὑπὸ τοῦ
1 τἡν τότε Fuhr and Blass with S : τἡν,
6
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tuning the lyre and handling the harp were no accomplishments of his, but rather taking in hand a city that was small and inglorious and making it glorious and great. And yet Stesimbrotus says that Themistocles was a pupil of Anaxagoras, and a disciple of Melissus the physicist; but he is careless in his chronology. It was Pericles, a much younger man than Themistocles, whom Melissus opposed at the siege of Samos,1 and with whom Anaxagoras was intimate.
Rather, then, might one side with those who say that Themistocles was a disciple of Mnesiphilus the Phrearrhian, a man who was neither a rhetorician nor one of the so-called physical philosophers, but a cultivator of what was then called sophia, or wisdom, although it was really nothing more than cleverness in politics and practical sagacity. Mnesiphilus received this sophia, and handed it down, as though it were the doctrine of a sect, in unbroken tradition fi£in Solon. His successors blended it with forensic arts, and shifted its application from public affairs to language, and were dubbed “ sophists.” It was this man, then, to whom Themistocles resorted at the very beginning of his public life.
But in the first essays of his youth he was uneven and unstable, since he gave his natural impulses free course, which, without due address and training, rush to violent extremes in the objects of their pursuit, and often degenerate; as he himself in later life confessed, when he said that even the wildest colts made very good horses, if only they got the proper breaking and training. What some story-makers add to this, however, to the effect that his father disinherited him, and his mother took her
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πατρὸς αυτόν, θάνοηον δὲ τῆς μητρύς εκούσιον ἐπὶ τῇ τοῦ παιδὺς ατιμία περιλύπου γενομένης, δοκεῖ κατεψεύσθαι· και τουναντίον εἰσὶν οἱ λέγοντες, ὅτι του τὰ1 κοινά πράττειν ἀποτρἐπων αυτόν 6 πατήρ ἐπεδείκνυε προς τῇ θαλάττη τὰς παλαιὰς τριήρεις ἐρριμμένας καὶ παρορωμένας, ώς δὴ καὶ πρὸς τοὺς δημαγωγούς, ὅταν άχρηστοι' φαίνωνται, τῶν πολλῶν ομοίως εχόντων.
III.	Ταχὺ μέντοι καί νεανικῶς ἔοικεν άψασθαι του Θεμιστοκλέους τὰ πολιτικά πράτ/ματα και σφόΒρα ἡ πρὸς δόξαν ὁρμὴ κρατήσου, δι’ ἢν εὐθὺ? ἐξ αργής τον πρωτεὑειν εφιέμενος ἰταμῶς ύφίστατο τ ας προς τούς Βυναμένους ἐν τῇ πόλει καὶ πρωτεύοντας άπεχθείας, μάλιστα δὲ Ἀρι-στείδην τὸν Λυσίμαχου, την εναντίαν ἀεὶ πορευό-μενον2 αὐτῷ. καίτοι δοκεῖ παντάπασιν ἡ πρὸ? τοῦτον ἔχθρα μειρακιώΒη λαβεῖν αρχήν ήράσθη-σαν γὰρ άμφότεροι τον καλού Στησίλεω, Κείου τὺ γένος οντος, ως ’Αρίστων 6 φιλόσοφος ιστό-2 ρηκεν. ἐκ δὲ τούτου διετέλουν καὶ περὶ τὰ δημόσια στασιάξοντες. οὐ μὴν ἀλλ* ἡ τῶν βίων καὶ τῶν τρόπων ανομοιό της εοικεν αύξήσαι την Βιαφοράν, πράος yap ων φύσει και καλοκαγα-θικος τον τρόπον ό ΆριστείΒης, και πολιτευόμενος ου προς χάριν ούΒέ προς Βόξαν, ἀλλ’ ἀπὸ τού βέλτιστου μετά ασφαλείας και Βικαιοσύνης, ήναγκάζετο τῷ θεμιστοκλεΐ τον δῆμον ἐπὶ πολλὰ κινούντι καί μεγάλας επιφέροντι καινοτομίας εναντιούσθαι πολλάκις, ένιστάμενος αυτού προς την αύξησιν.
1	του τά Fuhr and Blass with F*S : τά.
2	πορευὅμενον with Bekker and the MSS.: πορει/ὅμενος,
8
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own life for very grief at her son’s ill-fame, this I think is false. And, in just the opposite vein, there are some who say that his father fondly tried to divert him from public life, pointing out to him old triremes on the sea-shore, all wrecked and neglected, and intimating that the people treated their leaders in like fashion when these were past service.
III.	Speedily, however, as it seems, and while he was still in all the ardour of youth, public affairs laid their grasp upon Themistocles, and his impulse to win reputation got strong mastery over him. Wherefore, from the very beginning, in his desire to be first, he boldly encountered the enmity of men who had power and were already first in the city, especially that of Aristides the son of Lysimachus, who was always his opponent. And yet it is thought that his enmity with this man had an altogether puerile beginning They were both lovers of the beautiful Stesilalis, a native of Ceos, as Ariston the philosopher has recorded, and thenceforward they continued to be rivals in public life also. However, the dissimilarity in their lives and characters is likely to have increased their variance. Aristides was gentle by nature, and a conservative in character. He engaged in public life, not to win favour or reputation, but to secure the best results consistent with safety and righteousness, and so he was compelled, since Themistocles stirred the people up to many novel enterprises and introduced great innovations, to oppose him often, and to take a firm stand against his increasing influence.
9
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3	Αέγεται γὰρ οὕτω παράφορος προς δόξαν είναι καὶ πράξεων μεγάλων ὑπὸ φιλοτιμίας εραστής, ώστε νέος ών ἔτι τῆς ἐν Μαραθῶνι μάχης προς τούς βαρβάρους γενομένης καί τής Μιλτιά-δου στρατηγίας διαβοηθ είσης σύννους ορᾶσθαι τὰ πολλὰ πρὸς εαυτψ καί τὰς νύκτας άγρυπνεΐν
4	καί τούς ποτονς παραιτεΐσθαι τούς συνήθεις, καί λέγειν πρὸς τοὺς έρωτώντας και θαυμάζοντας την περί τον βίον μεταβολήν, ως καθεύδειν αυτόν ούκ εωη το του Μιλτιάδου τρόπαιον. οι μεν yap άλλοι πέρας ωοντο του πολέμιου την εν Μαραθῶνι των βαρβάρων ήτταν είναι, Θεμιστοκλῆς δὲ αρχήν μειζόνων αγώνων, εφ' οϋς εαυτόν υπέρ τής όλης Ἑλλάδος ήλειφε και την πάλιν ήσκει πόρ-ρωθεν ἔτι1 προσδοκών το μέλλον.
IV.	Καὶ πρώτον μεν τὴν Ααυρεωτικήν πρόσοδον άπο των άργυρείων μετάλλων έθος εχόντων Αθηναίων διανἐμεσθαι, μόνος είπειν έτόλμησε παρελθών εις τον δήμον, ως χρή την διανομήν εάσαντας εκ των χρημάτων τούτων κατασκευά-σασθαι τριήρεις ἐπὶ τον προς Αίγινήτας πόλεμον. ήκμαζε γάρ οντος εν τη Ελλάδι μάλιστα και κατεϊχον οι νησιώται 2 πλήθει νεών τὴν θάλασ-
2	σαν. ἦ και ραον Θεμιστοκλής συνέπεισεν, ου Δαρεΐον ουδέ ΐΐέρσας (μακράν γάρ ἦσαν ούτοι
1	in Fuhr and Blase with FaS : ῆὅη.
2	νησιώται Fuhr and Blass with FaS : Alyivrjrat.
10
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It is said, indeed, that Themistocles was so carried away by his desire for reputation, and such an ambitious lover of great deeds, that though he was still a young man when the battle with the Barbarians at Marathon 1 was fought and the generalship of Miltiades was in everybody’s mouth, he was seen thereafter to be wrapped in his own thoughts for the most part, and was sleepless o’ nights, and refused invitations to his customary drinking parties, and said to those who put wondering*· questions to him concerning his change of life that^the trophy of Miltiades would nqtoeafferTiim to sleepT^Ne^the rest of his coinifrymen thought that the defeat^$f> the Barbarians at Marathon was the end of the war; btit Themistocles thought it to be only the beginning of greater contests, and for these he anointed himself, as it were, to be the champion of all Hellas, and put his city into training, because, while it was yet afar off, he expected the evil that was to come.
IV.	And so, in the first place, whereas the Athenians were wont to divide up among themselves the revenue coming from the silver mines at Laureium, he, and he alone, dared to come before the people with a motion that this division be given up, and that with these moneys triremes be constructed for the war against Aegina.2 This was the fiercest war then troubling Hellas, and the islanders controlled the sea, owing to the number of their ships. Wherefore all the more easily did Themistocles carry his point, not by trying to terrify the citizens with dreadful pictures of Darius or the Persians—
ι 490 Bio,	* 484-483 Bio.
11
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3	Λἐγεται γὰρ οντω παράφορος προς δόξαν εἶναι καὶ τζράξεων μεγάλων ὐττὺ φιλοτιμίας ερα-στής, ώστε νέος ων ἔτι τῆς ἐν Μαραθῶνι μάχης προς τούς βαρβάρους γενομἑνης και τῆς Μιλτιά-
δου στρατηγίας διαβοηθ βίσης συννονς ορασθαι τα πολλὰ προς έαυτω καί τὰς νύκτας αγρυπνών
4	καὶ τοὺς πάτους παραιτέίσθαι τους συνόθβις, και λἐγβιν πρὸς τοὺς έρωτώντας και θαυμάζοντας την περὶ τον βίον μεταβολήν, ώς καθεὑδειν αυτόν ου κ έωη το του ΛΙιλτιάδου τρόπαιον, οι μὲν γὲ ἄλλοι πέρας ωοντο τον ποΧέμου την ἐν Μαραθ των βαρβάρων ήτταν eivat, Θεμιστοκλή*· αρχήν pf ι ζόνων αγώνων, έφ' ούς έαυτον ύηΛ
ο λ)) ς 'Ε\\άδος ηΧβιφε κα\ την πόλιν ἦΛ. ρω θεν €Τ ι1 προσδο/αον τὺ μέΧΧον.
IV. Καὶ πρώτον μὲν τὴν Αανρβωτιj ἀπὸ τῶν ὰργυρείων μετάλλων Αθηναίων διανὑμεσθαι, μόνος ^ παρελθὼν εἰ? τὸν δήμον, έάσαντας ἐκ τῶν χρήματα σασθαι τριήρεις ἐπὶ τον ηκμαζβ γὰρ οντος ἐν κατβΐχον οι νησιωται:
2	σαν. ἦ καὶ ρᾴον β Δαρεῖον οὐδὲ Πἐρο^
1	€π Fuhr and
2	νησιωται Fuhr
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καὶ δέος ου πάνυ βέβαιον ώς ἀφιξὁμενοι παρεΐ-χον) ἐπισείω ν, ἀλλὰ τῇ πρὸς Αἰγινήτας ὸργῇ καὶ φιλονεικία των ποΧιτων ἀποχρησάμενος εὐκαίρως ἐπὶ τὴν παρασκευήν, εκατόν yap από των χρημάτων εκείνων εποιήθησαν τριήρεις, αἷς1 καὶ πρὸς Βέρξην έναυμάχησαν.
Έκ δὲ τούτου κατὰ μικρόν υπάηων και κατα-βιβαζων την πόλιν πρὸς τὴν θάΧασσαν, ως τα πεζά μεν ουδέ τοῖς όμόροις άξιομάχους όντας, τῇ δ’ ἀπὸ τῶν νεῶν ἀλκῇ καὶ τοὺς βαρβάρους άμύνασθαι καί της Ελλάδος άρχειν δυναμένους, αντί μονίμων όπΧιτών, ως φησιν 6 Πλάτων, ναυ-βάτας καί θαΧαττίους ἐποίησε, και διαβολὴ ν καθ’ αυτού παρέσχεν, ώς ἄρα Θεμιστοκλῆς τὺ δόρυ καὶ τὴν ἀσπίδα τῶν πολιτών παρεχόμενος εις υπηρέσιον και κώπην συνέστειΧε τον Ἀθη-ναίων δήμον. επραξε δὲ ταῦτα Μιλτιάδου κρατησας άvτιXέyovτoςf ως ιστορεί %τησίμ-βροτος.
Εἰ μὲν δὴ τὴν ακρίβειαν καί το καθαρον τού ποΧιτεύματος εβΧαψεν ή μὴ ταῦτα πράξας, ἔστω φιΧοσοφώτερον επισκοπεΐν οτ ι δὲ ἡ τότε σωτηρία τοῖς Ἕλλησ/ν ἐκ τῆς θαλάσσης υπήρξε και την Αθηναίων πόλιν αύθις άνέστησαν αι τριήρεις εκ είναι, τά τ’ ἄλλα καὶ Ξέρξης αὐτὸς εμαρτύρησε. τής yap πεζικής δυνάμεως άθραύστου διαμενού-σης εφυγε μετὰ τὴν τῶν νεῶν ήτταν, ώς οὐκ ὦν αξιόμαχος, καὶ Μαρδὁνιον ἐμποδὼν εἶναι τοῖς 1 αΓς Fuhr and Blass with S : at.
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these were too far away and inspired no very serious fear of their coming, but by making opportune use of the bitter jealousy which they cherished toward Aegina in order to secure the armament he desired. The result was that with those moneys they built a hundred triremes, with -which they actually fought at Salamis1 against Xerxes.
And after this, by luring the city on gradually and turning its progress toward the sea, urging that with their infantry they wers no match even "for their nearest neighbours, butPthat with the power they would get from their ships they could not only repel the Barbarians but also take the lead in Hellas, he made them, instead of “ steadfast hoplites ”—to quote Plato’s words,2 sea-tossed mariners, and brought down upon himself this accusation: “ Themistocles robbed his fellow-citizens of spear and shield, and degraded the people of Athens to the rowing-pad and the oar/* And this he accomplished in triumph over the public opposition of Miltiades, as Stesimbrotus relates.	—>#
Now, whether by accomplishing this he did injury to the integrity and purity of public life or not, let the philosopher rather investigate. But that the salvation which the Hellenes achieved at that time came from the sea, and that it was those very triremes which restored again the fallen city of Athens, Xerxes himself bore witness, not to speak of other proofs. For though his infantry remained intact, he took to flight after the defeat of his ships, because he thought he was not a match for the Hellenes, and he left Mardonius behind, as it seems to me,
2 Laws, iv. p. 706.
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Ἕλλησι τῆς διώξεως μᾶλλον ἢ δουλωσόμενον αυτούς, ως ἐμοὶ δοκεῖ, κατἐλιπεν.
V.	Σύντονον δὲ αυτόν γεγονέναι ‘χρηματιστήν 114 οι μέν τινες φασι δι* ελευθεριότητα· και yap φιλοθύτην ὄντα καὶ λαμπρόν εν ταῖς περὶ τοὺς ξένους δαπάναις άφθονου δεῖσθαι χορηγίας· οι δὲ τουναντίον γλισχρότητα πολλὴν καὶ μικρολογίαν κατήγορου σ ιν, ως και τα πεμπόμενα τῶν ἐδωδί-
2	μων πωλοϋντος. ἐπεὶ δὲ Φιλίδης ὁ ἱπποτρόφος αίτηθεις υπ αὐτοῦ πῶλον οὐκ ἔδωκεν, ήπείλησε την οικίαν αυτού ταχύ ποιήσειν δούρειον ίππον, αίνιξάμενος εγκλήματα συγγενικά και δίκας τῷ άνθρώπφ προς οικείους τινας ταράξειν.
Τῇ δὲ φιλοτιμία πάντας ύπερέβαλεν, ωστ ἔτι μὲν νέος ώνκαί αφανής Ἐπικλἐα τον εξ Έρμιόνης κιθαριστήν σπουδάζομε νο ν ὺπὺ τῶν Αθηναίων έκλιπαρησαι μελετάν παρ' αὐτῷ, φιλοτιμούμένος πολλούς την οικίαν ζητεῖν καὶ φοιτάν προς αυτόν.
3	εἰς δ’ ’Ολυμπίαν ἐλθὼν καὶ διαμιλλώμενος τῷ Κίμωνι περὶ δείπνα και σκηνάς και την άλλην λαμπρότητα καί παρασκευήν, ου κ ηρεσκε τοῖς Ἕλλησιν. έκείνω μεν γὰρ ὅντι νέω καὶ ἀπ’ οικίας μεγάλης ωοντο δεῖν τὰ τοιαύτα συγχωρεΐν 6 δε μήπω γνώριμος ψγεγονώς, ἀλλὰ δοκών εξ ούχ υπαρχόντων καί παρ' αξίαν επαίρεσθαι
4	προσωφλίσκανεν αλαζονείαν. ενίκησε δε καί χορηγών τραγψδοΐς, μεγάλην ήδη τότε σπουδήν καί φιλοτιμίαν του άγώνος ἔχοντος, καὶ πίνακα
τ4
Digitized by Google
THEMISTOCLES
rather to obstruct their pursuit than to subdue them.
V. Some say that Themistocles was an eager money-maker because of his liberality; for since he was fond of entertaining, and lavished money splendidly on his guests, lie required a generous budget. Others, on the contrary, denounce his great stinginess and parsimony, claiming that he used to sell the very food sent in to him as a gift. When Philides the horse-breeder was asked by him for a colt and would not give it, Themistocles threatened speedily to make his house a wooden horse ; thereby darkly intimating that he would stir up accusations against him in his own family, and lawsuits between the man and those of his own household.
In his ambitiOn he surpassed all men. For instance, while he was still young and obscure, he prevailed upon Epicles of Hermione, a harpist who was eagerly sought after by the Athenians, to practise at his house, because he was ambitious that many should seek out his dwelling and come often to see him. Again, on going to Olympia, he tried to rival Cimon in his banquets and booths and other brilliant appointments, so that he displeased the Hellenes. For Cimon was young and of a great house, and they thought they must allow him in such extravagances ; but Themistocles had not yet become famous, and was thought to be seeking to elevate himself unduly without adequate means, and so was charged with ostentation. Αηὰ still gtgain, as chojregus,. or theatrical manager, he won a victory with tragedies, although even at that early time this contest was conducted with great eagerness and *
*5
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τῆς νίκης ἀνέθηκε τοιαύτην επιγραφήν έχοντα· “ Θεμιστοκλῆς Φρεάρριος εχορήγει, Φρύνιχος ἐδίδασκεν, Ἀδείμαντος ἦρχεν.”
Οὐ μὴν ἀλλὰ τοῖς πολλοῖς ἐνήρμοττε, τούτο μεν έκαστον των πολιτών τοὔνομα λέγων από στόματος, τοῦτο δὲ κριτήν ασφαλή περί τ cl συμβόλαια παρέχων εαυτόν, ώστε που καί προς ΧιμωνίΒην τον Κεῖον είπεΐν, αΐτούμενόν τι των ου μέτριων παρ αυτού στρατηγούντος, ως ούτ εκείνος civ γένοιτο ποιητὴς αγαθός αΒων παρά μέλος ούτ αυτός αστείος αρχών παρα νόμον 5 χαριξόμένος, πάλιν δέ ποτε τον Σιμωνίδην ἐπισκώπτω ν ελεγε νουν ούκ ἔχειν, Κορινθίους μὲν λοιΒορούντα μεγάλην οίκούντας πόλιν, αυτού Βέ ποιουμενον εικόνας όντως οντος αισχρού την οψιν. αύξόμενος δὲ καὶ τοῖς πολλοῖς άρέσκων τέλος κατεστασίασε και μετέστησεν εξοστρα-κισθέντα τον Ἀριστείδην.
VI.	Ἠδη δὲ τοῦ Μήδου καταβαίνοντος επί την Ελλάδα και των Αθηναίων βουλευομενών περί στρατηγού, τούς μεν άλλους έκόντας έκστηναι της στρατηγίας λέγουσιν έκπεπληγμένους τον κίνΒυνον, Ἐπικύδην δὲ τον Εὐφημίδου, Βη-ματ/ωγόν ὄντα δεινόν μεν είπεΐν, μαλακόν δὲ τὴν ψυχήν καί χρημάτων ηττονα, της αρχής εφίεσθαι και κρατήσειν επίΒοξον είναι τη χει· ροτονία. τον οὖν Θεμιστοκλέα Βείσαντα, μη τὰ πράγματα Βιαφθαρείη παντάπασι της ηγεμονίας εις εκείνον εμπεσούσης, χρήμασι την φιλοτιμίαν εζωνήσασθαι παρά τού *ΕπικύΒους.
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ambition, and set up a tablet commemorating his victory with the following inscription: “ Themis-tocles the Phrearrliian was Choregus; Phrynichus was Poet; Adeimantus was Archon ” 1
However, he was on good terms with the common folk, partly because he could call off-hand the name of every citizen, and partly because he rendered the service of a safe and impartial arbitrator in cases of private obligation and settlement out of court; and so he once said to Simonides of Ceos, who had made an improper request from him when he was magistrate : “ You would not be a good poet if you should sing contrary to the measure; nor I a clever magistrate if I should show favour contrary to the law.” And once again he banteringly said to Simonides that it was nonsense for him to abuse the Corinthians, who dwelt in a great and fair city, while he had portrait figures made of himself, who was of such an ugly countenance. And so he grew in power, and pleased the common folk, and finally headed a successful faction and got Aristides removed by ostracism.2
VI. At last, when the Mede was descending upon Hellas and the Athenians were deliberating who should be their general, all the rest, they say, voluntarily renounced their claims to the generalship, so panic-stricken were they at the danger; but Epicydes, the son of Euphemides, a popular leader who was powerful in speech but effeminate in spirit and open to bribes, set out to get the office, and was likely to prevail in the election; so Themis-tocles, fearing lest matters should go to utter ruin in case the leadership fell to such a man, bribed and bought off the ambition of Epicydes.
1 476 Bio.	2 483-482 B.a
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2	Ἐπαινεῖται δ’ αυτού καί το περί τον δι·γΧωττον epyov ἐν τοῖς πεμφθεῖσιν ὑπὸ βασίλειος ἐπὶ γἧς καὶ ὕδατος αἴτησιν. έρμηνέα γὰρ ὄντα συλλαβών διὰ ψηφίσματος άπέκτεινεν οτ ι φωνήν Έλληνιδα βάρβαροις προστάημασιν ἐτὁλμησε
3	χρήσαι. ἔτι δὲ καὶ τὺ περὶ Ἀρθμιον τον Ζελείτην Θεμιστοκλέους γὰρ εἰπὁντος καὶ τοῦτον €ἰς τοὺς άτιμους καί παῖδας αὐτοῦ καὶ γἐνυς iveypayfrav, ὅτι τὸν ἐκ Μήδω ν χρυσόν εἰς τοὺς 'Έλληνας ἐκὁμισε. μέψστον δὲ παντων τὺ κατα-Χύσαι τούς Ελληνικούς πολέμους καὶ διαλλάξαι τὰς πόλεις ἀλλήλαις, πείσαντα τὰς εχθρας διά τον πόΧεμον άναβαΧέσθαι· πρὸς δ καὶ Χείλεων τον Ἀρκάδα μάλιστα συναηωνίσασθαι λἐγουσι.
ΥΠ. Παραλαβών δὲ τὴν αρχήν εὐθὺς μὲν επεχείρει τοὺς πολίτας έμβιβάζειν εἰς τὰς τριή- H5 ρεις, καὶ τὴν πόλιν ἔπειθεν εκΧιπόντας ως προαωτάτω τής Ἑλλάδος απαντάν τῷ βαρβάρφ κατά θάλαττα ν. ένισταμένων δὲ πολλῶν ἐξή-γαγε πολλὴν στρατιάν εἰς τὰ Τέμπη μετά Κακέ-δαιμονίων, ώς αυτόθι προκινδυνευσόντων τής 2 Θετταλίας οὔπω τότε μηδίζειν δοκούσης· ἐπεὶ δ’ άνεχώρησαν ἐκεῖθεν άπρακτοι καί ΘετταΧών βασϊΧει προσηενομένων έμήδιζε τὰ μέχρι Βοιωτίας, μᾶλλον ἤδη τῷ Θεμιστοκλεῖ προσεΐχον οι Αθηναίοι περί της θαλάσσης, καὶ πέμπεται μετά νέων ἐπ’ Ἀρτεμίσιον τὰ στενά φυΧάζων.
Ἕνθα δὴ τῶν μὲν Ἑλλήνων Εὐρυβιάδην καὶ ι8
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Praise is given to his treatment of the linguist in the company of those who were sent by the King to demand earth and water as tokens of submission : this interpreter he caused to be arrested, and had him put to death by special decree, because he dared to prostitute the speech of Hellas to Barbarian stipulations. Also to his treatment of Arthmius of Zeleia: on motion of Themistocles this man was entered on the list of the disfranchised, with his children and his family, because he brought the gold of the Medes and offered it to the Hellenes. But the greatest of all his achievements was his putting a stop to Hellenic wars, and reconciling Hellenic cities with one another, persuading them tojsostpone their mutual hatreds Because of the foreign war. To which end, they say, Cheileos the Arcadian most seconded his efforts.
VII.	On assuming the command, he straightway went to work to embark the citizens on their triremes, and tried to persuade them to leave their city behind them and go as far as possible away from Hellas to meet the Barbarians by sea. But many opposed this plan, and so he led forth a large army to the vale of Tempe, along with the Lacedaemonians, in order to make a stand there in defence of Thessaly, which was not yet at that time supposed to be medis-ing. But soon the army came back from this position without accomplishing anything, the Thessalians went over to the side of the King, and everything was medising as far as Boeotia, so that at last the Athenians were more kindly disposed to the naval policy of Themistocles, and he was sent with a fleet to Artemisium, to watch the narrows.
It was at this place that the Hellenes urged
19
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ΑακεΒαιμονίους ήγεΐσθαι κελευόντων, των δ’ ’Αθηναίων, ὅτι πλήθει τῶν νεῶν σύμπαντας ὁμοῦ τι τοὺς ἄλλους ύττερέβαλλον, οὐκ άξιούντων
3	ἑτέροις εττεσθαι, ί σννιδων τὸν κίνδυνον 6 Θεμιστοκλῆς αντος τε τὴν ἀρχὴν τῷ Εὐρυβιάδῃ τταρήκε καὶ κατεπράῦνε τοὺς ’Αθηναίους, ὺπισ^-νουμενος, ἄν ἄνδρες αγαθοί γβνωνται πρὸς τὸν πόλεμον, εκόντας αὐτοῖς τταρέξειν εἰς τὰ λοιπὰ πειθομένους τοὺς Ἕλληνας. διόπερ δοκεῖ τῆς σωτηρίας αίτιώτατος γενέσθαι τῇ Έλλαδι καί μάλιστα τούς 'Αθηναίους -ττροαγαγειν εἰς δόξαν, ώς ἀνδρεία μὲν τῶν πολεμίων, ευγνωμοσύνη δὲ τῶν συμμάχων ττεριγενο μένους.
4	Ἐπεὶ δὲ ταῖς Άφεταΐς του βαρβαρικοΰ στόλου ττροσμίξαντος εκπλαγείς ὁ Εὐρυβιάδης τῶν κατὰ στόμα νεῶν τὺ πλῆθος, ἄλλας δὲ ττυνθανόμένος διακοσίας ὑπὲρ Σκιάθου περιπλβῖν, εβούλετο την ταχίστην εἴσω τῆς Ελλάδος κομισθείς αψασθαι Πελοποννήσου καὶ τὸν ττεζον στρατόν ταῖς ναυσί ττροσττεριβαλέσθαι, παντάπασιν άττρόσμαχον ηγούμενος την κατο, θάλατταν αλκήν βασιλέως, δείσαντες οι Eύβοεΐς, μη σφάς οι "Ελληνες πρὁ-ωνται, κρυφά τῷ Θεμιστοκλεῖ διελἐγοντο, Πελά-
5	γοντα μετά χρημάτων πολλών ττέμψαντες. α λαβών εκείνος, ως Ἠρὁδοτος Ιστόρηκε, τοῖς περὶ τον Εὐρυβιάδην εδωκεν.
'Ενάντιουμενού δ’ αὐτῷ μάλιστα των ττολιτών *Αρχιτέλους, ος ἦν μὲν ἐπὶ τῆς ἱερᾶς νεὼς τρι-ήραρχος, ούκ\εχων δὲ χρήματα τοῖς ναύταις χορηγεΐν έσττευοεν άποττλεύσαι, τταρώξυνεν ἔτι μάλλον ὁ Θεμιστοκλῆς τοὺς τριηρίτας ἐπ’ αυτόν,
20
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Eurybiades and the Lacedaemonians to take the lead, but the Athenians, since in the number of their ships they surpassed all the rest put together, disdained to follow others,—a peril which Themistocles at once comprehended. He surrendered his own command to Eurybiades, and tried to mollify the Athenians with the promise that if they would show themselves brave men in the war, he would induce the Hellenes to yield a willing obedience to them thereafter. Wherefore he is thought to have been the man most instrumental in achieving the salvation of Hellas, and foremost in leading the Athenians up to the high repute of surpassing their foes in valour and their allies in magnanimity.
Now Eurybiades, on the arrival of the Barbarian armament at Aphetae, was terrified at'ithe number of ships that faced him, and, learning that two hundred ships more were sailing around above Sciathus to cut off his retreat, desired to proceed by the shortest route down into Hellas, to get into touch with Peloponnesus and encompass his fleet with his infantry forces there, because he thought the power of the King altogether invincible by sea. Therefore the Euboeans, fearing lest the Hellenes abandon them to their fate, held secret conference with Themistocles, and sent Pelagon to him with large sums of money. This money he took, as Herodotus relates,1 and gave to Eurybiades.
Meeting with most opposition among his fellow-citizens from Architeles, who was captain on the sacred state galley, and who, because he had no money to pay the wages of his sailors, was eager to sail off home, Themistocles incited his crew all the
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6	ὧστε τὺ δεῖπνον ἁρπάσαι συνδ ρα μέντας. τοῦ δ* Άρχιτέλους ἀθυμοῦντος ἐπὶ τούτῳ καὶ βάρεως φεροντος, είσέπεμψεν ὁ Θεμιστοκλῆς πρὸς αυτόν εν κίστη δεῖπνον άρτων καί κρεών, ύποθεις κάτω τάλαντον αργυρίου καί κελεύσας αυτόν τε δει-πνεῖν ἐν τῷ παρόντι καί μεθ’ ημέραν ἐπιμεληθἣναι τῶν τριηριτών εἰ δὲ μη, καταβοήσειν αυτού προς τούς παρόντας 1 ως ἔχοντος ἀργύριον παρά των πολεμίων, ταῦτα μὲν οὖν Φανίας ὁ Αέσβιος εϊρηκεν.
VIII. Αἱ δὲ γενόμεναι τότε προς τὰς των βαρβάρων ναύς περί τα στενά μάχαι κρίσιν μεν εἰς τὰ ὅλα μεγάλη ν ου κ εποίησαν, τῇ δὲ πειρα μέγιστα τούς 'Έλληνας ωνησαν, ύπο των έργων παρά τούς κινδύνους διδαχθεντας, ως ούτε πλήθη νέων ούτε κόσμοι καί λαμπρότητες επισήμων ούτε κραυγαϊ κομπώδεις ή βάρβαροι παιάνες εχουσι τι δεινόν άνδράσιν έπισταμένοις είς χεῖρας ἰἐναι καὶ μάχεσθαι τολμώσιν, αλλά δει των τοιούτων καταφρονοϋντας ἐπ’ αὐτὰ τὰ σώματα φερεσθαι καί προς εκείνα διαγωνίζεσθαι συμ-2 πλακεντας. ο δη καί Πίνδαρος οὐ κακώς εοικε συνιδὼν ἐπὶ τῆς ἐν Ἀρτεμισίῳ μάχης είπεΐν
Ὅθι παῖδες Ἀθαναίων εβάλοντο φαεννάν κρηπῖδ* ελευθερίας·
αρχή γάρ ὅντως τοῦ νικᾶν τὺ θαρρεΐν.
Ἕστι δὲ τῆς Εὐβοίοις τὺ Ἀρτεμίσιον ὑπὲρ τὴν Ἑστίαιαν αἰγιαλὸς εἰς βορεαν αναπεπταμένος, αντιτείνει δ’ αὐτῷ μάλιστα τής ύπο 1 παρὅντας Fuhr and Blass with : πολίτας.
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more against him, so that they made a rush upon him and snatched away his dinner. Then, while Architeles was feeling dejected and indignant over this, Themistocles sent him a dinner of bread and meat in a box at the bottom of which he had put a talent of silver, and bade him dine without delay, and on the morrow satisfy his crew; otherwise he said he would denounce him publicly as the receiver of money from the enemy. At any rate, such is the story of Phanias the Lesbian.
VIII.	The battles which were fought at that time with the ships of the Barbarians in the narrows were not decisive of the main issue, it is true, but they were of the greatest service to the Hellenes in giving them experience, since they were thus taught by actual achievements in the face of danger that neither multitudes of ships nor brilliantly decorated figure-heads nor boastful shouts or barbarous battle-hymns have any terror for men who know how to come to close quarters and dare to fight there; but that they must despise all such things, rush upon the very persons of their foes, grapple with them, and fight it out to the bitter end. Of this Pindar seems to have been well aware when he said of the battle of Artemisiuin :—
“ Where Athenians’ valiant sons set in radiance eternal
Liberty’s corner-stone.”1
For verily the foundation of victory is courage.
Artemisium is a part of Euboea above Hestiaea, —a sea-beach stretching away to the north,—and just about opposite to it lies Olizon, in the territory
1 Bergk, Frag. 77.
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Φιλοκτήτῃ γενομένης χώρας Όλιζίών. ἔχει δὲ vabv ου μέγαν Ἀρτὑμιδος επίκΧησιν Προσήψαν, 116 καὶ δένδρα περὶ αὐτῷ πέφυκε καὶ στηΧαι κύκΧω λίθον λευκοῦ πεπηγασιν ὁ δὲ λίθος τῇ χειρὶ τριβόμενος καὶ χρόαν καί οσμήν κροκίζονσαν 3 άναδίδωσιν. ἐν μιᾴ δὲ τῶν στηλών ἐλεγεῖον ἦν τόδε γεγ ραμμένου·
Παντοδαπών άνδρών γενεάς * Ασίας ἀπὸ χώρας παῖδες Αθηναίων τῷδε ποτ’ ἐν πελάγει ναυμαχίη δαμάσαντες, ἐπεὶ στρατός ώλετο Μήδων,
σήματα ταῦτ’ έθεσαν τταρθένφ Ἀρτέμιδι.
δείκνυται δὲ τῆς ακτής τόπος ἐν πολλῇ τῇ πέριξ θινὶ κὁνιν τεφρώδη καί μέλαιναν ἐκ βάθους άναδιδούς, ώσπερ πυρίκαυστον, ἐν ᾤ τὰ ναυαηια καλ νεκρούς καύσαι δοκούσι.
IX. Τῶν μέντοι περί Θερμοπύλας εἰς το ’Αρτεμισίου άπαγγεΧΧόντων1 πυθόμενοι Λεωνίδαν τε κεΐσθαι καί κρατεῖν Βέρξην των κατά γην παρόδων, εἴσω τῆς Έλλαδος άνεκομίζοντο,
7	ων ’Αθηναίων επί πάσι τεταγμένων δι αρετήν καί'μέγα τοῖς πεπραγμένοις φρονούν των.	παρα-
πΧέων δὲ την χώραν ὁ Θεμιστοκλῆς, ἦπερ κατ άρσεις αναγκαίας καί καταφυγάς έώρα τοῖς ποΧεμίοις, ενεχάραττε κατά των Χίθων επιφανή 2 γράμματα, τούς μὲν εύρίσκων άπο τύχης, τούς δ’
1 απαγγέλλονταν Fuhr and Blass with I^S : ἀπαγγελ^ἐντ«ν.
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once subject to Philoctetes. It has a small temple of Artemis sumamed Proseoea, which is surrounded by trees and enclosed by upright slabs of white marble. This stone, when you rub it with your hand, gives off the colour and the odour of saffron. On one of these slabs the following elegy was inscribed:—
“ Nations of all sorts of men from Asia’s boundaries coming,
Sons of the Athenians once, here on this arm of the sea,
Whelmed in a battle of ships, and the host of the Medes was destroyed;
These are the tokens thereof, built for the Maid Artemis.” 1
And a place is pointed out on the shore, with sea sand all about it, which supplies from its depths a dark ashen powder, apparently the product of fire, and here they are thought to have burned their wrecks and dead bodies.
IX.	However, when they learned by messengers from Thermopylae to Artemisium that Leonidas was slain and that Xerxes was master of the pass, they withdrew further down into Hellas, the Athenians bringing up the extreme rear because of their valour, and greatly elated by their achievements. As Themistocles sailed along the coasts, wherever he saw places at which the enemy must necessarily put in for shelter and supplies, he inscribed conspicuous writings on stones, some of which he found to his hand there by chance, and some he himself caused to be set near the inviting anchorages and
1 Bergk, Poet. Lyr. Graeci, iii.4 p. 480.
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αντος Ιστὰς περὶ τὰ ναύΧοχα καί τὰς ύδρείας, ἐπισκήπτων *Ίωσι διὰ τῶν γραμμάτων, εἰ μὲν οἷον τε, μετατάξασθαι πρὸς αυτούς πατέρας όντας καί προκινδυνεύοντας ὑπὲρ τῆς εκείνων ἐλευθερίας, εἰ δὲ μή, κακούν το βαρβαρικον εν ταῖς μάχαις καί συνταράττειν. ταῦτα δ’ ἦλ-πιζεν ἡ μεταστήσειν τοὺς Τωνας ἢ ταράξειν ύπο7Γτοτέρους τοῖς βάρβαροις γενομένους.
3	Ξἐρξου δὲ διὰ τῆς Δωρίδος άνωθεν εμβα-Χόντος εις την Φωκίδα και τα των Φωκέων ἄστη πυρποΧουντος ου προσήμυναν οι Ἕλληνες, καίπερ τῶν Αθηναίων δεόμενων εις την Βοιωτίαν άπαντήσαι προ της Αττικής, ώσπερ αυτοί κατά θάΧατταν ἐπὶ Ἀρτεμίσιον εβοήθησαν. μηδενὸς δ’ ύπακούοντος αύτοΐς, ἀλλὰ τῆς Πελοποννήσου περιεχομένων καλ πάσαν εντός Ισθμού την δύναμιν ωρμημένων συνάγειν, καί διατειχιξόντων
4	τον ’Ισθμόν εις ΘάΧατταν εκ θαΧάττης, ἅμα μὲν ὀργὴ τῆς προδοσίας είχε τούς ’Αθηναίους, άμα δε δυσθυμία καί κατήφεια μεμονωμένους. μά· χεσθαι μὲν γὰρ οὐ διενοούντο μυριάσι στρατού τοσαύταις· δ δ’ ἦν μόνον άναγκαϊον εν τῷ παρόν-τι, τὴν πόλιν άφεντας εμφΰναι ταῖς ναυσίν, οι πολλοὶ χαΧεπως ήκουον, ώς μήτε νίκης δεόμενοι μήτε σωτηρίαν επιστάμενοι Θεών τε ιερά καί πατέρων ήρία προϊεμένων.
Χ. Ἕνθα δὴ Θεμιστοκλῆς άπορων τοῖς ανθρώπινοι ς Χογισμοις προσάγεσθαι τὺ πλῆθος, ώσπερ 20
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watering places. In these writings he solemnly enjoined upon the Ionians, if it were possible, to come over to the side of the Athenians, who were their ancestors, and who were risking all in behalf of their freedom; but if they could not do this, to damage the Barbarian cause in battle, and bring confusion among them. By this means he hoped either to fetch the Ionians over to his side, or to confound them by bringing the Barbarians into suspicion of them.
Although Xerxes had made a raid up through Doris into Phocis, and was burning the cities of the Phocians, the Hellenes gave them no succour. The Athenians, it is true, begged thjsm to go up into Boeotia against the enemy, and make a stand there in defence of Attica, as they themselves had gone up by sea to Artemisium in defence of others. But no one listened to their appeals. All clung fast to the Peloponnesus, and were eager to collect all the forces inside the Isthmus, and went to running a wall through the Isthmus from sea to sea. Then the Athenians were seized alike with rage at this betrayal, and with sullen dejection at their utter isolation. Of fighting alone with an army of so many myriads they could not seriously think; and as for the only thing left them to do in their emergency, namely, to give up their city and stick to their ships, most of them were distressed at the thought, saying that they neither wanted victory nor understood what safety could mean if they abandoned to the enemy the shrines of their gods and the sepulchres of their fathers.
X.	Then indeed it was that Themistocles, despairing of bringing the multitude over to his views by
27
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ἐν τραγφδία μηχανὴ ν ἄρας, σημεία δαιμόνια και χρησμούς επήγεν αὐτοῖς* σημεῖον μὲν λαμβάνων το του δράκοντος, δ? αφανής ἐκείναις ταῖς ημέραις ἐκ τοῦ σηκού δοκεῖ γενέσθαι* καὶ τὰς καθ’ ημέραν αὐτῷ προτιθεμἐνας άπαρχάς εύρί-σκοντες άψαύστους οι ιερείς, εξηγγελλον εἰ? τοὺς πολλούς, τοῦ Θεμιστοκλέους λόγον διδὁντος, ώς ἀπολέλοιπε τὴν πόλιν ἡ θεὺς ύφηγουμενη
2	πρὸς τὴν θάλατταν αὐτοῖς. τῷ ὃ€ χρησμω πάλιν εδημαγώγει, λεγων μηδὲν ἄλλο δηλοῦσθαι ξύλινον τεῖχος ἡ τὰ? ναῦς* διὸ καὶ τὴν Χαλαμϊνα θείαν, οὐχὶ δεινὴν οὐδὲ σχετλίαν καλεῖν τον θεόν, ὡς ευτυχήματος μεγάλου τοῖς Ἕλλησιν επώνυμου ἐσομἑνην. κρατησας δὲ τῇ γνώμη ψήφισμα γράφει, την μεν πόλιν παρακαταθέσθαι τη ’Αθήνα τη Άθηνάων μεδεούση, τούς δ’ ἐν ηλικία πάντας εμβαίνειν είς τὰς τριήρεις, παΐδας δὲ καὶ γυναίκας καί ανδράποδα σώζειν έκαστον
3	ώς δυνατόν. κυρωθέντος δὲ τοῦ ψηφίσματος οι πλεΐστοι των Αθηναίων ύπεξέθεντο γενεάς 1 καὶ γυναίκας είς Ύροιξήνα, φιλοτίμως πάνυ των Ύροιζηνίων υποδεχόμενων καί γάρ τρέφειν εψη-φίσαντο δημοσία, δύο οβολούς εκάστω διδὁντες, καὶ τῆς οπώρας λαμβάνειν τούς παΐδας εξεΐναι
1 γενεἀς Madvig’s correction, adopted by Blass: γονεας parents.
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any human reasonings, set up machinery, as it were, to introduce the gods to them, as a theatrical manager would for a tragedy, and brought to bear upon them signs from heaven and oracles. As a sign from heaven he took the behaviour of the serpent, which is held to have disappeared about that time from the sacred enclosure on the Acropolis. When the priests found that the daily offerings made to it were left whole and untouched, they proclaimed to the multitude,—Themistocles putting the story into their mouths,—that the goddess had abandoned her city and was showing them their way to the sea. Moreover, with the well-known oracle 1 he tried again to win the people over to his views, saying that its “ wooden wall ” meant nothing else than their fleet; and that the god in this oracle called Salamis “ divine,” not “ dreadful ” nor “ cruel,” for the very reason that the island would sometime give its name to a great piece of good fortune for the Hellenes. At last his opinion prevailed, and so he introduced a bill providing that the city be entrusted for safe keeping “to Athena the patroness of Athens,” but that all the men of military age embark on the triremes, after finding for their children, wives, and servants, such safety as each best could. Upon the passage of this bill, most ofi the Athenians bestowed their children and wives in Troezen, where the Troe-zenians very eagerly welcomed them. They actually voted to support them at the public cost, allowing two obols daily to each family, and t6 permit the boys to pluck of the vintage fruit everywhere, and
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πανταχόθεν, ἔτι δ’ ὑπὲρ αυτών διΒασκάΧοις τελεῖν μισθούς. το δὲ ψήφισμα Νικαγὁρας ἔγραψεν.
4	Οὐκ οντων δὲ δημοσίων χρημάτων τοῖς Ἀθηναίοις, ’Αριστοτέλης μέν φησι την ἐξ Ἀρείου πάγου βουΧήν πορίσασαν οκτώ Βραχμας ἐκαστῳ τῶν στρατενομένων αΐτιωτάτην ηενέσθαι του πΧηρωθήναι τὰς τριήρεις, Κλείδημος δὲ καὶ τούτο του Θεμιστοκλέους ποιείται στρατήγημα, καταβαινόντων yap εἰς Πειραιᾶ τῶν Αθηναίων, φησϊν άποΧέσθαι το Γοργὁνειον ἀπὸ τῆς Θεοῦ τοῦ άyάXμaτoς^ τον οὖν ΘεμιστοκΧεα προσ-ποιούμενον ζητεῖν καὶ διερευνώμενον άπαντα χρημάτων άνευρίσκειν πλῆθος ἐν ταῖς ἀπο-σκευαις άποκεκρυμμενον, ων εις μέσον κομισ-θέντων εύπορήσαι τούς εμβαίνοντας εις τὰς ναῦς εφοδίων.
5	Ἐκπλεούσης δε τῆς πόλεως τοῖς μὲν οίκτον το θέαμα, τοῖς δὲ θαύμα τής τόλμης παρείχε, y€vεάς μεν ἄλλῃ προπεμπόντων, αυτών δ’ άκαμπτων προς oίμωyάς και δάκρυα ηονεων και περιβοΧάς Βιαπερώντων εις την νήσον. καίτοι πολλοὶ μὲν διὰ yήpaς ὺπολειπὁμενοι των πολιτών ἔλεον είχον ἦν δέ τις καὶ ἀπὸ των ήμερων και συντρόφων ζωων επικΧώσα yXoKo0opla, μετ* ώpυyής καί πόθου συμπαραθεόντων εμβαίνουσι
6	τοῖς εαυτώμ τροφεύσιν. εν οἶς ιστορείται κύων Ξανθίππου τού Περικλεούς πατρός ούκ άνα-σχόμενος την ἀπ’ αυτού μόνωσιν εναΧέσθαι τῇ θαΧάττη και τῇ τριήρει παρανηχόμενος εκπεσεϊν 30
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besides to hire teachers for them. The bill was introduced by a man whose name was Nicagoras.
Since the Athenians had no public moneys in hand, it was the Senate of Areiopagus, according to Aristotle, which provided each of the men who embarked with eight drachmas, and so was most instrumental in manning the triremes; but Cleidemus represents this too as the result of an artifice of Themistocles. He says that when the Athenians were going down to the Piraeus and abandoning their city, the Gorgon’s head was lost from the image of the goddess; andethen Themistocles, pretending to search for it, and ransacking everything, thereby discovered an abundance of money hidden away in the baggage, which had only to be confiscated, and the crews of the ships were well provided with rations and wages.
When the. entire city was thus putting out to sea, the sight provoked pity in some, and in others astonishment at the hardihood of the step; for they were sending off their families in one direction, while they themselves, unmoved by the lamentations and tears and embraces of their loved ones, were crossing over to the island where the enemy was to be fought. Besides., many who were left behind on account of their great age invited pity also, and much affecting fondness was shown by the tame domestic animals, which ran along with yearning cries of distress by the side of their masters as they embarked. A story is told of one of these, the dog of Xanthippus the father of Pericles, how he could not endure to be abandoned by his master, and so sprang into the sea, swam across the strait by the side of his master’s trireme,
31
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εἰς τὴν Σαλαμίνα καὶ λιποθυμήσας ἀποθανεῖν εὺθύς* οὖ καὶ τὺ δεικνύμενον ἄχρι νῦν καὶ καλούμενου Κυνὸς σῆμα τάφον είναι λέγουσι.
XI.	Ταῦτα τε δὴ μεγάλα τον Θεμιστοκλέους, καὶ τοὺς πολίτας αἰσθὁμενος ποθούντας Ἀρι-στείδην καὶ δεδιὁτας, μὴ δι* ὸργὴν τῷ βαρβάρω προσθεὶς εαυτόν άνατρέψη τα πράγματα τῆς Ἐλλάδος (έξωστράκιστο yap προ τον πόλεμον καταστασιασθεις υπό Θεμιστοκλέους), ypάφει ψήφισμα, τοΐς ἐπὶ χρόνφ μεθεστωσιν ἐξεῖναι κατελθονσι πράττειν καὶ λέyειv τὰ βέλτιστα τῇ Ἑλλάδι μετὰ τῶν ἄλλων πολιτών.
2	Εὐρυβιάδου δὲ τὴν μὲν ήyεμovίav τῶν νεῶν ἔχοντος διὰ τὺ τῆς Σπάρτης αξίωμα, μαλακόν δὲ περὶ τον κινΒυνον οντος, αϊρειν δὲ βονλομένου καί πλεῖν ἐπὶ τὸν ’Ισθμόν, ὅπου καὶ τὺ πεζὺν ήθροιστο των Ίίελοποννησίων, ό Θεμιστοκλής άvτέλεyεvt ὅτε καὶ τὰ μνημονευόμενα λεγθήναί φασι. του yap ΕύρυβιάΒου προς αυτόν εί-πόντος· “Ὀ Θεμιστοκλεις, εν τοΐς ἀγωσι τοὺς προεξανισταμένους ραπίζονσι,” “ Ναὶ, * εἷπεν ὁ Θεμιστοκλῆς, “ ἀλλὰ τοὺς άπολειφθέντας ου
3	στεφανούσινΓ έπαραμένου δὲ τὴν βακτηρίαν ως πατάξοντος, ο Θεμιστοκλῆς ἔφη· “ Πάταξον μέν, ακουσον δέ.” θαυμΛσαντος δὲ τὴν πραότητα τού Εὐρυβιάδου καὶ λέyειv κελεύσαντος, ο μεν Θεμιστοκλής άvήyεv αυτόν ἐπὶ τον λόγον. εἰ-πὁντος δὲ τινος, ως ἀνὴρ ἄπολις οὐκ όρθως διδάσκει τοὺς ἔχοντας εγκαταλιπεϊν καί προεσθαι
32
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and staggered out on Salamis, only to faint and die straightway. They say that the spot which is pointed out to this day as " Dog’s Mound ” is his tomb.
XI.	These were surely great achievements of Themistocles, but there was a greater still to come. When he saw that the citizens yearned for Aristides, and feared lest out of wrath he might join himself to the Barbarian and so subvert the cause of Hellas,—he had been ostracized before the war in consequence of political defeat at the hands of Themistocles,1—he introduced a bill providing that those who had been removed for a time be permitted to return home and devote their best powers to the service of Hellas along with the other citizens.
When Eurybiades, who had the command of the fleet on account of the superior claims of/Sparta, but who was faint-hearted in time of danger, wished to hoist sail and make for the Isthmus, where the infantry also of the Peloponnesians had been assembled, it was Themistocles who spoke against it, and it was then, they say, that these memorable sayings of his were uttered. When Eurybiades said to him, " Themistocles, at the games those who start too soon get a caning,” “ Yes,” said Themistocles, “but those who lag behind get no crown.’’ And when Eurybiades lifted up his staff as though to smite him, Themistocles said : “ Smite, but hear me.” Then Eurybiades was struck with admiration at his calmness, and bade him speak, and Themistocles tried to bring him back to his own position. But on a certain one saying that a man without a city had no business to advise men who still had cities of their own
1 Cf. chap. v. fin.
VOL. II.
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τὰς πατρίδας, ὁ Θεμιστοκλῆς επιστρέψας τὸν
4	λὁγον “ Ἠμεῖς τοι,” εἶπεν, “ ὦ μοχθηρέ, τὰς μὲν οἰκία? καὶ τὰ τείχη καταλελοίπαμεν, οὐκ ἀξι-ούντες άψυχων ενεκα δουλεύειν, πόλις 3’ ἡμῖν ἔστι μεγίστη τῶν Ελληνίδων, αἱ διακόσιοι
- τριήρεις, αἳ νῦν μὲν ὑμῖν παρεστᾶσι βοηθοί σώζεσθαι δύ αυτών βουλομένοις, εἰ δ’ ἄτπτε δεύτερον ἡμᾶς προδὁντες, αὐτίκα πεύσεταί τις Ἑλλήνων Αθηναίους καὶ πόλιν ἐλευθέραν καὶ χώραν
5	οὐ χείρονα κεκτημἑνους ἦς άπέβαλον” ταῦτα τοῦ Θεμιστοκλέους εἰπὁντος ἔννοια καὶ δέος ἔσχε τον EύρυβιάΒην τῶν *Αθηναίων, μὴ σφὰς ἀπο-λείποντες οϊχονται. του δ’ Ἐρετριέως πειρω- 118 μένου τι λέγειν πρὸς αυτόν, “Ἠ yap,” ἔφη, " καὶ ὑμῖν περὶ Πολέμου τίς ἐστι λἀγος, οἳ καθάπερ αι τευθίδες μάχαιραν μὲν ἔχετε, καρΒίαν Be ου κ ἔχετε; ”
XII.	Λἐγεται δ’ ὑπὸ τινων τον μὲν Θεμιστο-κλἐὰ περὶ τούτων ἀπὸ τοῦ καταστρώματος άνωθεν της νεὼς Bιaλέyεσθaι, y\ai)Ka δ’ όφθήναι Βιαπετομένην ἀπὸ δεξιᾶς τῶν νεῶν καὶ τοῖς καρχησίοις έπικαθίζουσαν Βιό Βη καλ μάλιστα προσέθεντο ττ} γνώμη καὶ παρεσκευάζοντο ναυ-
2 μαχησοντες. ἀλλ’ ἐπεὶ τῶν πολεμίων ὅ τε στόλος τῇ Ἀττικὴ κατὰ τὺ Φαληρικὺν προσ-φερόμενος τούς πέριξ άπέκρυψεν α^ιαλονς, αυτός τε βασιλεύς μετά του πεζού στρατού καταβάς ἐπὶ τὴν θάλατταν άθρους ώφθη, των δὲ Βυνάμεων ὁμοῦ ηενομΑνων, έξερρύησαν οι τον Θεμιστοκλέους λόyoι των *Ελλήνων καὶ πάλιν επάπταίνον οι Τίελοποννησιοι προς τον Ισθμόν,
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to abandon and betray them, Themistocles addressed his speech with emphasis to him, saying : “ It is true, thou wretch, that we have left behind us our houses and our city walls, not deeming it meet for the sake of such lifeless things to be in subjection; but we still have a city, the greatest in Hellas, our two hundred triremes, which now are ready to aid you if you choose to be saved by them; but if you go off and betray us for the second time, straightway many a Hellene will learn that the Athenians have won for themselves a city that is free and a territory that is far better than the one they cast aside.” When Themistocles said this, Eurybiades began to reflect, and was seized with fear lest the Athenians go away and abandon him. And again, when the Eretrian tried to argue somewhat against him, “ Aha ! ” said he, “ what argument can ye make about war, who, like the cuttle-fish, have a long pouch in the place where your heart ought to be ? ”
XII.	Some tell the story that while Themistocles was thus speaking from off the deck of his ship, an owl was seen to fly through the fleet from the right and alight in his rigging; wherefore his hearers espoused his opinion most eagerly and prepared to do battle with their ships. But soon the enemy’s armament beset the coast of Attica down to the haven of Phalerum, so as to hide from view the neighbouring shores; then the King in person with his infantry came down to the sea, so that he could be seen with all his hosts; and presently, in view of this junction of hostile forces, the words of Themistocles ebbed out of the minds of the Hellenes, and the Peloponnesians again turned their eyes wistfully towards the Isthmus and were vexed if any one spake
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εἴ τις ἄλλο τι λόγοι χαΧεπαίνοντες, ἐδὁκει δὲ τῆς νυκτος άποχωρείν καὶ παρηγγέΧΧετο πλοῦς τοῖς
3	κυβερνήταις, ἔνθα δὴ βάρεως φέρων 6 Θεμιστοκλῆς, εἰ την ἀπὸ τοῦ τόπου καὶ τῶν στενών προἐμενοι βοήθειαν οι "Έλληνες διαλυθήσονται κατὰ πόλεις, έβουΧεύετο καί συνετίθει την περὶ τον Σίκιννον πραγματείαν.
Ἠν δὲ τῷ μὲν γὲνει Πἐρσης ὁ Σίκιννος, αιχμάλωτος, εὑνους δὲ τῷ Θεμιστοκλεῖ καὶ τῶν τέκνων
4	αυτού παιδαγωγός. ον εκπέμπει πρός τον Ξέρξην κρυφά, κελεὑσας λέγειν, ὅτι Θεμιστοκλῆς ὁ τῶν Αθηναίων στρατηγός αίρούμενος τα βα-σιΧέως έξαγγέΧΧει πρώτος αὐτῷ τοὺς ἝλΧηνας άποδιδράσκοντας, και δια κελεύεται μὴ παρείναι φυγεΐν αὐτοῖς, ἀλλ’ ἐν ᾤ ταράττονται των πεζών χωρίς ον τες έπιθέσθαι και διαφθεΐραι την ναυτι-
5	κὴν δύναμιν. ταῦτα δ’ ὁ Ξἐρξης ως ἀπ’ εύνοιας ΧεΧεγμενα δεξάμενος ήσθη, καὶ τέλος εὐθὺς εξέφερε προς τούς ηγεμόνας των νεῶν, τὰς μὲν αΧΧας πΧηροϋν καθ' ησυχίαν, διακοσίαις δ’ άναχθέντας ήδη περιβαΧέσθαι τον πόρον εν κύκΧψ πάντα καί διαζώσαι τὰς νήσους, όπως εκφύγοι μηδεὶς τῶν ποΧεμίων.
6	Τούτων δὲ πραττομένων 'Αριστείδης ό Λυσίμαχου πρώτος αίσθόμενος ήκεν ἐπὶ τὴν σκηνήν τού Θεμιστοκλέους, οὐκ ὦν φίλος, ἀλλὰ καὶ δι’ εκείνον έξωστρακισμένος, ώσπερ εϊρηται· προελ-θὁντι δὲ τῷ Θεμιστοκλεῖ φράζει τὴν κνκΧωσιν. ό δε την τε ἄλλην καΧοκαγαθίαν τού άνδρος
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of any other course; nay, they actually decided to withdraw from their position in the night, and orders for the voyage were issued to the pilots. Such was the crisis when Themistocles, distressed to think that the Hellenes should abandon the advantages to be had from the narrowness of the straits where they lay united, and break up into detachments by cities, planned and concocted the famous affair of Sicinnus.
This Sicinnus was of Persian stock, a prisoner of war, but devoted to Themistocles, and the paeda-gogue of his children. This man was sent to Xerxes secretly with orders to say: “ Themistocles the Athenian general elects the King’s cause, and is the first one to announce to him that the Hellenes are trying to slip away, and urgently bids him not to suffer them to escape, but, while they are in confusion and separated from their infantry, to set upon threm and destroy their naval power” Xerxes received this as the message of one who wished him well, and was delighted, and at once issued positive orders to the captains of his ships to man the main body of the fleet at their leisure, but with two hundred ships to put out to sea at once, and encompass the strait round about on every side, including the islands in their line of blockade, that not one of the enemy might escape.
While this was going on, Aristides the son of Lysimachus, who was the first to perceive it, came to the tent of Themistocles, who was no friend of his, nay, through whom he had even been ostracized, as I have said ; and when Themistocles came forth from the tent, Aristides told him how the enemy surrounded them. Themistocles, knowing the tried nobility of the man, and filled with admiration for
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εἰδὼς καὶ τῆς τότε παρουσίας ἀγάμενος λέγει τὰ περὶ τον Sikivvov αὐτῷ καὶ Παρεκάλει των Ἑλλήνων συνεπιΧαμβάνεσθαι καί συμπροθυμεϊ-σθαι πίστιν ἔχοντα μᾶλλον, όπως ip τοῖς στενοῖς
7	ναυμαχήσωσιν. 6 μὲν οὖν Ἀριστείδης επαινεσας τὸν Θβμιστοκλέα τοὺς ἄλλους ἐπῄει στρα-τηγούς καί τριηράρχους ἐπὶ τὴν μάχην παρο-ξύνων. ἔτι δ’ ὅμως άπιστούντων ἑψάνη Ύηνία τριήρης αὐτόμολος, ἦς εναυάρχει Παναίτιος, άπαγγέΧΧουσα την κύκΧωσιν, ώστε καὶ θυμφ τούς 'Έλληνας ορμή σ αι μετά της ανάγκης προς τον κίνδυνον.
XIII.	"Αμα δ’ ημέρα ΈΙερξης μεν ἄνω καθήστο τον στόλον εποπτεύων καί την παράταξιν, ως μεν Φανὁδημὁς φησιν, ὑπὲρ τὺ Ἠράκλειον, ἦ βραχεί πόρφ διείργεται τής ’Αττικής ή νήσος, ω? δ’ Άκεστόδωρος, εν μεθορίω της Μεγαρίδος υπέρ των καΧουμενων Κεράτων, χρυσοϋν δίφρον θερινός καλ γραμματείς πολλοὺς παραστη-σάμενος, ὦν εργον ἦν άπογράφεσθαι τα κατά την μάχην πραττομενα.
2 Θεμιστοκλεῖ δὲ παρὰ τὴν ναυαρχίδα τριήρη σφαγιαξομένφ τρεις προσήχθησαν αίχμάΧωτοι, κάΧΧιστοι μεν ίδέσθαι την δψιν, εσθήσι δὲ καὶ χρυσφ κεκοσμημενοι διαπρεπως. έΧεγοντο δε 'Σανδαύκης παῖδε? εἶναι τῆς βασίΧεως άδεΧφής καί Άρτανκτου, τούτους ἰδὼν Κύφραντίδης ο μάντις, ώς άμα μεν άνεΧαμψεν εκ των ιερών μέγα καί περιφανές πυρ, άμα δε πταρμός εκ ι χ 9
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his coming at that time, told him all about the Sicinnus matter, and besought him to join in this desperate attempt to keep the Hellenes where they were,—admitting that he had the greater credit with them,—in order that they might make their sea-fight in the narrows. Aristides, accordingly, after bestowing praise upon Themistocles for his stratagem, went round to the other generals and trierarchs inciting them on to battle. And while they were still incredulous in spite of all, a Tenian trireme appeared, a deserter from the enemy, in command of Panaetius, and told how the enemy surrounded them, so that with a courage born of necessity the Hellenes set out to confront the danger.
XIII.	At break of day, Xerxes was seated on a high place and overlooking the disposition of his armament. This place was, according to Phanode-mus, above the Heracleium, where only a narrow passage separates the island from Attica ; but according to Acestodorus, it was in the border-land of Megara, above the so-called “ Homs.” Here a gilded throne had been set for him at his command, and many secretaries stationed near at hand, whose task it was to make due record of all that was done in the battle.
But Themistocles was sacrificing alongside the admiral’s trireme. There three prisoners of war were brought to him, of visage most beautiful to behold, conspicuously adorned with raiment and with gold. They were said to be the sons of Sandauce, the King’s sister, and Artayctus. When Euphran-tides the seer caught sight of them, since at one and that same moment a great and glaring flame shot up from the sacrificial victims and a sneeze gave forth
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δεξιών έσήμηνε, τον Θεμιστοκλέα δεξι ω σ ἄμενος ἐκἐλευσε τῶν νεανίσκων κατάρξασθαι καί καθιε-ρ ευ σ αι πάντας ὼμηστῇ Διονὑσῳ π ροσευξάμενον οὕτω γὰρ άμα σωτηρίαν τε καί νίκην εσεσθαι 3 τοῖς Ἕλλησιν. έκπλαγέντος δὲ τοῦ Θεμιστοκλέους ώς μίγα τὺ μάντευμα καὶ δεινόν, οἷον εΐωθεν εν μεγάλοις άγώσι καὶ πράγμασι χαλε-7τοῖς, μᾶλλον ἐκ τῶν παραλόγων ἢ τῶν ευλογών τὴν σωτηρίαν ελπίζοντες οι πολλοὶ τὸν θεόν &μα κοινή κατεκαλούντο φωνή και τούς αιχμαλώτους τῷ βωμω προσαγαγόντες ήνάγκασαν, ως 6 μάντις εκέλευσε, την θυσίαν συντελεσθήναι.	ταῦτα
μὲν οὖν ἀνὴρ φιλόσοφος καὶ γραμμάτων ονκ ἄπειρος ιστορικών Φανίας ὁ Αέσβιος εϊρηκε.
XIV.	Περὶ δὲ τοῦ πλήθους των βαρβαρικων νέων Αἰσχύλος ὁ ποιητὴς ώς αν εἰδὼς και διαβε-βαιονρυενος εν τραγφδία ΤΙέρσαις λέγει ταῦτα*
Ξἐρξῃ δέ καὶ γὰρ οἶδα, χιλιὰς μὲν ἦν ών ἣγε 1 πλῆθος· αι δ’ ύπέρκομποι τ άγει εκατόν δὶς ἦσαν ὲπτά θ’* ώδ’ ἔχει λἀγο?·
τῶν δ’ Αττικών εκατόν Ογδοήκοντα τὺ πλῆθος ούσων έκαστη τούς άπο τον καταστρώματος μαχομένους ὀκτωκαίδεκα ειχεν, ών τοξόται τέσσαρες ἦσαν, οἱ λοιποί δ* ὁπλῖται.
2 Δοκεῖ δ’ οὐκ ἦττον εὖ τον καιρόν ο Θεμιστοκλής ή τον τόπον συνιδὼν καὶ φυλάξας μη πρότερον αντίπρωρους καταστήσαι ταις βαρβαρικαίς τάς τριήρεις, ἡ τὴν είωθυϊαν
1 ών ῆγ« Fuhr and Blase with Aeschylus : νεών τό.
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its good omen on the right, he clasped Themistocles by the hand and bade him consecrate the youths, and sacrifice them all to Dionysus Carnivorous, with prayers of supplication; for on this wise would the Hellenes have a saving victory. Themistocles was terrified, feeling that the word of the seer was monstrous and shocking; but the multitude, who, as is wont to be the case in great struggles and severe crises, looked for safety rather from unreasonable than from reasonable measures, invoked the god with one voice, dragged the prisoners to the altar, and compelled the fulfilment of the sacrifice, as the seer commanded. At any rate, this is what Phanias the Lesbian says, and he was a philosopher, and well acquainted with historical literature.
XIV.	As regards the number of the Barbarian ships, Aeschylus the poet, in his tragedy of “ The Persians/’ as though from personal and positive knowledge, says this :—
“ But Xerxes, and 1 surely know, had a thousand ships
In number under him ; those of surpassing speed
Were twice five score beside and seven; so stands the count.” 1
The Attic ships were one hundred and eighty in number, and each had eighteen men to fight upon the decks, of whom four were archers and the rest men-at-arms.
Themistocles is thought to have divined the best time for fighting with no less success than the best place, inasmuch as he took care not to send his triremes bow on against the Barbarian vessels until the
1 Verses 341-343 (Dindorf).
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ώραν παραγενέσθαι, το πνεύμα Χαμπρόν ἐκ πέλαγους ἀεὶ καὶ κῦμα διὰ τῶν στενών κατά-γουσαν' δ τὰς μὲν Ἐλληνἱκὰς οὐκ εβλαπτε ναῦς ἁλιτενεῖς οί/σας καὶ ταπεινότερας, τὰς δὲ βάρβα-ρικὰς ταῖς τε πρὑμναις ἀνεστώσας καὶ τοῖς κατα-στρώμασιν ύψορόφους και βαρείας επιφερομενας εσφαΧΧε προσπιπτον καί παρεδίδου πΧαγίας τοῖς Ἕλλησιν ὸξὲως προσφερομένοις καί τῷ Θεμιστοκλεῖ προσέχουσιν, ως όρώντι μάλιστα 3 τὺ συμφέρον, καὶ ὅτι κατ’ εκείνον 6 Ηέρξου ναύαρχος Άριαμένης ναύν ἔχων μεγάΧην ώσπερ από τείχους έτόξευε καί ήκοντιζεν, ἀνὴρ άηαθός ών και των βασιΧέως αδελφών πολὺ κράτιστος τε καί δικαιότατος, τούτον μὲν οὖν Ἀμεινίας ὁ Δεκελβὺς καὶ ΧωκΧής 6 Παιανιεὺς 1 ὁμοῦ πλἑοντες, ως αἱ νῆες αντίπρωροι προσπεσοϋσαι και σννε-ρείσασαι τοῖς χαΧκώμασιν ενεσχέθησαν, ἐττι-βαίνοντα της αυτών τριηρους ύποστάντες καί τοῖς δόρασι τὑπτοντες εἰς τὴν θάΧασσαν εξέ-βαΧον καί τὺ σώμα μετ ἄλλων διαφερόμενον ναυαγίων Αρτεμίσια γνωρίσασα προς Ξέρξην άνήνεγκεν.
XV.	Ἐν δὲ τούτῳ τοῦ άγώνος οντος φώς μεν εκΧάμψαι μλγα Χέγουσιν Ἐλευσινόθεν, ἦχον δὲ καὶ φωνήν το ®ριάσιον κατέχειν πεδίον άχρι θαΧάττης, ως ανθρώπων ο μου ποΧΧών τον μυστικόν εξαγόντων 'Ίακχον. εκ δε του πλήθους των φθεγγομένων κατά μικρόν από γης άναφε-ρόμενον νέφος εδοξεν αυθις ύπονοστεΐν καί κατα-σκήπτειν εις τ ας τριηρεις. ετεροι δὲ φάσματα 1 Παιανιευς correction of Blass ; Πεδιευς,
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hour of the day had come which always brought the breeze fresh from the sea and a swell rolling through the strait. This breeze wrought no harm to the Hellenic ships, since they lay low in the water and were rather small; but for the Barbarian ships, with their towering sterns and lofty decks and sluggish movements in getting under way, it was fatal, since it smote them and slewed them round broadside to the Hellenes, who set upon them sharply, keeping their eyes on Themistocles, because they thought he saw best what was to be done, and because confronting him was the admiral of Xerxes, Ariamenes, with a great ship, and just as if he were on a city-wall he kept shooting arrows and javelins, —brave man that he was, by far the strongest and justest of the King s brothers. It was upon him that Ameinias the Deceleian and Socles the Paeaman bore down,—they being together on one ship,—and as the two ships struck each other bow on, crashed together, and hung fast by their bronze beaks, he tried to board their trireme ; but they faced him, smote him with their spears, and hurled him into the sea. His body, as it drifted about with other wreckage, was recognised by Artemisia, who had it carried to Xerxes.
XV.	At this stage of the struggle they say that a great light flamed out from Eleusis, and an echoing cry filled the Thriasian plain down to the sea, as of multitudes of men together conducting the mystic Iacchus in procession. Then out of the shouting throng a cloud seemed to lift itself slowly from the earth, pass out seawards, and settle down upon the triremes. Others fancied they saw apparitions and
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καί είδωλα καθοράν εδοξαν ενόπλων ἀνδρῶν ἀπ’
Αίγίνης τὰς χεῖρας άνεχόντων πρὸ τῶν Ελληνικών τριηρῶν οὺς εϊκαζον Αἰακίδας εἶναι παρακεκΧη-μἑνους εὐχαῖς πρὸ τῆς μάχη? ἐπὶ τὴν βοήθειαν,
2 Πρῶτος μὲν οὖν Χαμβάνει ναῦν Αυκομηδης, ἀνὴρ ’Αθηναίος τριήραρχων, ἦς τὰ παράσημα . περικόψας άνέθηκεν Ἀπόλλωνι δαφνηφόρω Φλυ-ἣσιν. οἱ δ’ ἄλλοι τοῖς βαρβάρου ἐξισούμενοι τὺ πλῆθος ἐν στενῷ κατὰ μέρος προσφερομένους καί περιπίπτοντας ἀλλήλοις ετρέψαντο, μέχρι δείλης άντισχόντας, ως εϊρηκε Σιμωνίδης, τὴν καλὴ ν ἐκείνην καὶ περιβόητου ἀράμενοι νίκην, ἦς οὔθ’ Ἕλλησιν οὔτε βάρβαροις ἐνάλιον ἔργον εϊργασται λαμπρότερου, ἀνδρεία μὲν καὶ προθυμία κοινή των νανμαχησάν των, γνώμη δὲ καὶ δεινό-τητι τῇ1 ©εμιστοκλἐους.
XVI.	Μετὰ δὲ τὴν ναυμαχίαν Ηἐρξης μὲν ἔτι 120 θυμομαχών προς την άπότευξιν ἐπεχείμει διὰ χωμάτων ἐπάγειν τὺ πεζὺν τοῖς "Ἕλλησιν εἰς Σαλαμίνα, έμφράξας τον διὰ μέσου πόρον· Θεμιστοκλῆς δ’ αποπειρώμενος Άριστείδου λόγῳ γνώμην εποιεΐτο Χύειν το ζεύγμα ταῖς νανσιν επιπΧεύσαντας εις Ἐλλήσποντον, “Ὄ7Πος,” ἔφη, “ τὴν ’Ασίαν εν τη Εὐρώπῃ Χάβωμεν.
2 δυσχεραίνοντος δὲ τοῦ * Αριστείδου καὶ Χέγοντος οτι, “ Νῦν μὲν τρυφώντι τω βαρβάρφ πεπόΧεμψ καμεν, άν δὲ κατακΧείσωμεν εις την Ελλάδα καί καταστησωμεν εις ανάγκην υπό δέους ἄνδρα τηΧικούτων δυνάμεων κύριον, ούκέτι καθημενος 1 δεινότητι τί) Fuhr and Blass with S : δανότητι.
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shapes of armed men coming from Aegina with their hands stretched out to protect the Hellenic triremes. These, they conjectured, were the Aeacidae, who had been prayerfully invoked before the battle to come to their aid.1
Now the first man to capture an enemy’s ship was an Athenian captain, who cut off its figure-head and dedicated it to Apollo the Laurel-bearer at Phlya. Then the rest, put oil an equality in numbers with their foes, because the Barbarians had to attack them by detachments in the narrow strait and so ran foul of one another, routed them, though they resisted till the evening drew on, and thus “bore away,” as Simonides says,2 “that fair and notorious victory, than which no more brilliant exploit was ever performed upon the sea, either by Hellenes or Barbarians, through the manly valour and common ardour of all who fought their ships, but through the clever judgment of Themistocles/*
XVI.	After the sea-tight, Xerxes, still furious at his failure, undertook to carry moles out into the sea on which he could lead his infantry across to Salamis against the Hellenes, damming up the intervening strait. But Themistocles, merely by way of sounding Aristides, proposed, as though he were in earnest, to sail with the fleet to the Hellespont and break the span of boats there, “in order,” said he, “ that we may capture Asia in Europe.” Aristides, however, was displeased with the scheme and said : “ Now indeed the Barbarian with whom we have fought consults his ease and pleasure, but should we shut up in Hellas and bring under fearful compulsion a man who is lord of such vast forces, he will
1 Hered, viii. 64.	2 Bergk, Poet. Lyr. Oraeci, iii.4 p. 423.
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ὑπὸ σκιάδι χρυσῆ θεάσεται τὴν μάχην ἐφ* ησυχίας, ἀλλὰ πάντα τολμών καί πάσιν αντος •παρών διὰ τὸν κίνδυνον έπανορθώσεται τα παρει-μένα καί βουλεύσεται βέλτιον ὑπὲρ τῶν όλων
3	οὐ τὴν ουσαν οὖν,” ἔφη, “ δεῖ γέφυραν, ω Θεμι-στὁκλεις, ἡμᾶς ἀναιρεῖν, ἀλλ’ έτέραν, εἴπερ οἷον τε, προσκατασκευάσαντας εκβαλείν διὰ τάχους τον άνθρωπον ἐκ τῆς Ευρώπης.” “ Οὐκοῦκέ’ εἶπεν ὁ Θεμιστοκλής, “ εἰ δοκεῖ ταῦτα συμφέρει ν, ὦρα σκοπεΐν και μηχανάσθαι πάντας ημάς, όπως άπαλλαγήσεται την ταχίστην εκ τής Ἐλλάδος.”
4	Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἔδοξε, πέμπει τινα των βασιλικών ευνούχων εν τοῖς αίχμαλώτοις άνευρων, Άρνάκην ονομα, φράζειν βασιλέϊ κελεύσας, ὅτι τοῖς μὲν Ἕλλησι δέδοκται τω ναυτικω κεκρατη-κότας άναπλεΐν εις τον 'Ελλήσποντον ἐπὶ τὺ ζεύγμα καί λύειν την γέφυραν, Θεμιστοκλής δὲ κηδόμενος βασιλέως παραινεί σπεύδειν ἐπὶ τὴν εαυτού θάλατταν και περαιούσθαι, μέ^ρις αυτός εμποιεί τινας διατριβάς τοῖς συμμαχοις καί
5	μελλήσεις προς την δίωξιν. ταύθ’ ὁ βάρβαρος άκούσας και γενόμενος περίφοβος διά τάχους εποιεΐτο την άναχώρησιν. καὶ πείραν ἡ Θεμιστοκλέους καλ Ἀριστείδου φρόνησις ἐν Μαρδονἐφ παρέσχεν, εϊγε πολλοστήμορίφ τής αέρζου δυνά· μεως διαγωνισάμενοι ΪΙλαταιάσιν εις τον περί τῶν ὅλων κίνδυνον κατέστησαν.
XVII.	Πόλεων μηνούν την Αίγινητών άριστεύ-σαί φησιν 'Άρόδοτος, Θεμιστοκλεί δέ, καίπερ
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no longer sit under a golden parasol to view the spectacle of the battle at his ease, but he will dare all things, and, superintending everything in person, because of his peril, will rectify his previous remiss-ness and take better counsel for the highest issues thus at stake. We must not, then,” said he, “ tear down the bridge that is already there, Themistocles, nay rather, we must build another alongside it, if that be possible, and cast the fellow out of Europe in a hurry.” “ Well, then,” said Themistocles, “ if that is what is thought for the best, it is high time for us all to be studying and inventing a way to get him out of Hellas by the speediest route.”
As soon as this policy had been adopted, he sent a certain royal eunuch whom he discovered among the prisoners of war, by name Arnaces, with orders to tell the King that the Hellenes had decided, since their fleet now controlled the sea, to sail up into the Hellespont, where the strait was spanned, and destroy the bridge; but that Themistocles, out of regard for the King, urged him to hasten into home waters and fetch his forces across; he himself, lie said, would cause the allies all sorts of delays and postponements in their pursuit. No sooner did the Barbarian hear this than he was seized with exceeding fear and speedily began his retreat. This thoughtful prudence on the p^rt of Themistocles and Aristides was afterwards justified by the campaign with Mardonius, since, although they fought at Plataea with the merest fraction of the armies of Xerxes, they yet staked their all upon the issue.
XVII.	Among the cities, now, Herodotus1 says that Aegina bore away the prize of valour; but
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ἄκον τες ὑπὸ φθόνον, το πρωτεῖον ἀπἐδοσαν ἀπαντες. ἐπεὶ γὰρ αναχώρησαν τες εἰς τον ’Ισθμόν ἀπὸ τοῦ βωμού την ψήφον εφερον οι στρατηγοί, πρώτον μὲν ἕκαστος εαυτόν άπέ-φαινεν ἀρετῇ, δεὑτερον δὲ μεθ’ εαυτόν Γεμιστό -κλἑα. Λακεδαιμόνιοι δ’ εἰς τὴν %πάρτην αυτόν καταγαγόντες Εὐρυβιάδῃ μὲν ανδρείας, ἐκείνῳ δὲ σοφίας ἀριστεῖον εΒοσαν θαλλού στέφανον, καί των κατὰ τὴν πόλιν αρμάτων το πρωτεύον εΒωρήσαντο καί τριακοσίους των νέων πομπούς 2 ἄχρι τῶν ὁρων συνεξέπεμψαν. λέγεται δ’ 'Ολυμπίων τῶν ἐφεξῆς άγομένων καί παρελθόντος εἰς τὺ στάδιον τοῦ Θεμιστοκλέους, αμελή -σαντας των αγωνιστών τούς παροντας ολην την ημέραν εκείνον θεάσθαι καί τοῖς ξένοις έπιΒει-κνύειν άμα θαυμάζοντας καί κροτονντας, ώστε καί αυτόν ήσθέντα προς τούς φίλους όμολογήσαι τον καρπόν άπέχειν των υπέρ της Ελλάδος αὐτῷ πονηθέντων.
XVIII.	Καὶ γὰρ ἦν τῇ φύσει φιλοτιμότατος, εΐ δεῖ τεκμαίρεσθαι διὰ τῶν άπ ο μνημονευόμενων, αίρεθείς γάρ ναύαρχος υπό τής πόλεως οὐδὲν οὔτε τῶν ἰδίων ούτε τῶν κοινών κατά μέρος ἐχρη-μάτιζεν, ἀλλ’ έπανεβάλλετο1 τὺ προσπΐπτον εις την ημέραν εκείνην, καθ* ἢν εκπλείν εμελλεν, Ίν ο μου πολλά πράττων πράγματα και παντο-Βαποΐς άνθρώποις ομίλων μέγας είναι Βοκή καί πλεῖστον Βύνασθαι.
1 ἀλλ’ ἐπανεβάλλετο Fuhr and Blass with I^S: άλλλ πἀν ἀνεβάλλετο every duly.
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among individuals, all virtually awarded the first place to Themistocles, though their envy made them unwilling to do this directly. For when the generals withdrew to the Isthmus and solemnly voted on this question, taking their ballots from the very altar of the god there, each one declared for himself as first in valour, but for Themistocles as second after himself. Then the Lacedaemonians brought him down to Sparta, and while they gave Eurybiades the prize for valour, to him they gave one for wisdom,—a crown of olive in each case,—and they presented him with the best chariot there was in the city, and sent three hundred picked youth along with him to serve as his escort to the boundary. And it is said that when the next Olympic festival was celebrated, and Themistocles entered the stadium, the audience neglected the contestants all day long to gaze on him, and pointed him out with admiring applause to visiting strangers, so that he too was delighted, and confessed to his friends that he was now reaping in full measure the harvest of his toils in behalf of Hellas.
XVIII.	And indeed he was by nature very fond of honour, if we may judge from his memorable sayings and doings. When, for example, the city had chosen him to be admiral, he would not perforin any public or private business at its proper time, but would postpone the immediate duty to the day on which he was to set sail, in order that then, because he did many things all at once and had meetings with all sorts of men, he might be thought to be some great personage and very powerful.
>
V
VOL. II.
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2	Τῶν δὲ νεκρών τοὺς ἐκπεσὁντας επισκοπών
παρὰ τὴν θάλατταν, ώς εἷδε περικείμενους ψέΧια 'χρυσά καί	στρεπτούς, αὑτὸς μὲν
παρῆλθε, τῷ δ’ επομενω φίΧφ Βείξας εΐπεν 121 “ ΆνεΧού σαυτφ· συ γὰρ οὐκ εἶ Θεμιστοκλῆς.” πρὸς δὲ τινα τῶν καΧών γεγονότων, Ἀντιφάτην, νπερηφάνως αὐτῷ κεχρημενον πρότερον, ύστερον
δὲ θεραπεύοντα Βία την δόξαν, “ Ώ μειράκιον,” εΐπεν, “ όψ·ὲ μεν, άμφότεροι δ* άμα νουν εσχη-
3	καμενἔλεγε δὲ τοὺς Αθηναίους ου τιμάν αυτόν οὐδὲ θαυμάζειν, ἀλλ’ ώσπερ πΧατάνφ χειμαζόμενους μεν ύποτρεχειν κινΒυνεύοντας, εύΒίας δὲ περὶ αυτούς γενομἐνης τίλλειν καὶ κοΧούειν. του δὲ 2εριφίου προς αυτόν είπόντος, ως ου Bi αυτόν εσχηκε Βόξαν, ἀλλὰ διὰ τὴν πόλιν, “ Ἀληθῆ Χεγ6ΐς,” εΐπεν, “ ἀλλ’ ούτ αν ἐγὼ Σερίφιος ὦν εηενόμην ἔνδοξος, οὔτε σὺ 'Αθηναίος.”
4	Ἑτέρου δέ τινος τῶν στρατηγών, ως ἔδοξε τι χρήσιμον Βιαπεπράχθαι τη ποΧει, θρασυνομενου προς τον θεμιστ οκΧεα καί τ ας εαυτού ταϊς εκείνου πράξεσιν άντιπαραβάΧΧοντος, εφη τη εορτή την ύστεραίαν ερίσαι λἑγουσαν, ώς εκείνη μὲν άσχόΧιών τε μεστή καί κοπώΒης ἐστίν, ἐν αὐτῇ δὲ Πάντες άποΧαύουσι των παρεσκευα-σ μενών σχόΧάζον τες· την Β’ εορτήν προς ταῦτ’ είπεΐν “ Ἀληθῆ λἐγεις* ἀλλ’ ἐμοῦ μὴ ηενομενης συ ούκ άν ἦσθα· ” “ κ α μου τοίνυν” εφη, “ τότε
5	μὴ γενομενου, πού άν ἦτε νῦν υμείς;” τον δὲ υἱὺν 50
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Surveying once the dead bodies of the Barbarians which had been cast up along the sea, he saw that they were decked with golden bracelets and collars, and yet passed on by them himself, while to a friend who followed he pointed them out and said : " Help thyself, thou art not Themistocles/’ Again, to one who had once been a beauty, Antiphates, and who had at that time treated him disdainfully, but afterwards courted him because of the reputation he had got, " Young man,” said he, “ ’tis late, ’tis true, but both of us have come to our senses.” Also he used to say of the Athenians that they did not really honour and admire him for himself, but treated him for all the world like a plane-tree, running under his branches for shelter when it stormed, but when they had fair weather all about them, plucking and docking him. And when he was told by the Seriphian that it was not due to himself that he had got reputation, but to his city, “ True,” said he,
“ but neither should I, had I been a Seriphian, have achieved reputation, nor wouldst thou, hadst thou been an Athenian.’’
Again, when one of his fellow-generals who thought τί he had done some vast service to the city, grew bold with Themistocles, and began to compare his own services with his, “ With the Festival-day,” said he,
“ the Day After once began a contention, saying :
‘ Thou art full of occupations and wearisome, but when I come, all enjoy at their leisure what has been richly provided beforehand ’; to which the Festival-day replied :	ζ True, but had I not come /
first, thou hadst not come at all.’ So now,” said he,
“ had I not come at that day of Salamis, where would thou and thy colleagues be now ? ” Of his son, who
Si
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εντρυφωντα τῇ μητρϊ και δι* ἐκείνην αὐτῷ σκω-πτων ελεγε πλεῖστον τῶν Ἑλλἡνων δύνασθαι* τοῖς μὲν γδη Ἕλλησιν ἐπιτάττειν ’Αθηναίους, Αθηναίοις δ’ αυτόν, αὐτῷ δὲ τὴν ἐκείνου μητέρα, τῇ μητρϊ δ’ εκείνον^ ἴδιος δἐ τις ἐν πᾶσι βουΧό-μενος εἶναι χωρίον μὲν πιπράσκων εκίΧευε κηρύτ-τειν, ὅτι καὶ γείτονα χρηστόν ἔχει· τῶν δὲ μνωμένων αυτόν την θυγατέρα τον επιεική του πΧουσίον προκρίνας ἔφη ζητεῖν ἄνδρα χρημάτων Βεόμενον μᾶλλον ἢ χρήματα ἀνδρὸς, ἐν μὲν οὖν τοῖς άποφθέγμασι τοιοῦτός τις ἦν.
XIX. Γενόμενος δ’ ἀπὸ τῶν πράξεων εκείνων εὐθὺς έπεχείρει την πόλιν άνοικοΒομεΐν και τει-χίζειν, ως μὲν ιστορεί Θεόπομπος, χρήμασι πείσας μη έναντιωθηναι τούς εφόρους, ως δ* οἱ πΧεΐστοι, παρακρουσάμενος. ἡκε μὲν γδη εἰ* Σπάρτην ονομα πρεσβείας επιγραψάμενος· έγκα-Χούντων δὲ τῶν Σπαρτιατών, ότι τειχίζουσι τὺ ἄστυ, καὶ Πολυάρχου κατηγοροΰντος ἐπίτηδες 2 εξ Αίγίνης άποσταΧέντος, ήρνεΐτο και πέμπειν εκέΧευεν εις ’Αθήνας τούς κατοψομένους, άμα μεν έμβάΧΧων τῷ τειχισμψ χρόνον εκ τής διατριβής, άμα δὲ βουΧόμενος ἀντ’ αὐτοῦ τοὺς πεμπομένους ύπάρχειν τοῖς Ἀθηναίοις, δ καὶ συνέβη· γπὸ^ες γὰρ οἱ Λακεδαιμόνιοι το άΧηθες ούκ ήΒίκησαν αυτόν, ἀλλ’ άΒήΧως χαΧεπαίνοντες άπέπεμψαν.
Ἐκ δὲ τοὑτου τὸν Πειραιᾶ κατεσκεύαζε, την των Χιμένων ευφυΐαν κατανοήσας καί την πόΧιν 52
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lorded it over his mother, and through her over himself, he said, jestingly, that the boy was the most powerful of all the Hellenes ; for the Hellenes were commanded by the Athenians, the Athenians by V himself, himself by the boy’s mother, and the mother by her boy. Again, with the desire to be somewhat peculiar in all that he did, when he offered a certain estate for sale, he bade proclamation to be made that it had an excellent neighbour into the bargain. Of two suitors for his daughter’s hand, he chose the likely man in preference to the rich man, s&ying that he wanted a man without money rather than money without a man. Such were his striking sayings.
XIX.	After the great?achievements now described, he straightway undertook to rebuild and fortify the "t city, — as Theopompus relates, by bribing the Spartan Ephors not to oppose the project; but as the majority say, by hoodwinking them. He came with this object to Sparta, ostensibly on an embassy, and when the Spartans brought up the charge that the Athenians were fortifying their city, and Poly-archus was sent expressly from Aegina with the same accusation, he denied that it was so, and bade them send men to Athens to see for themselves, not only because this delay would secure time for the building of the wall, but also because he wished the Athenians to hold these envoys as hostages for his own person. And this was what actually happened. When the Lacedaemonians found out the truth they did him no harm, but concealed their displeasure and sent him away.
After this he equipped the Piraeus, because he had noticed the favourable shape of its harbours, and
53
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ὅλην ἁρμοττὁμενος πρὸς τὴν θάλατταν, καὶ · τρὑπον τινὰ τοῖς παλαιοΐς βασιλεύσι τῶν Ἀθη-
3	ναίων αντιπολιτευόμενος, ἐκεῖνοι μὲν γάρ, ώς λέγεται, πραγματευόμενοι τοὺς πολίτας ἀπο-σπάσαι τῆς θαλάττης καὶ συνεθίσαι ζῆν μὴ πλέοντας, ἀλλὰ τὴν χώραν φυτεύοντας, τον περὶ τῆς Ἀθηνᾶς διἑδοσαν λόγον, ώς ἐρίσαντα περὶ τῆς χώρας τον ΤΙοσειδώ δείξασα τὴν μορίαν τοῖς δικασταῖς ἐνίκησε. Θεμιστοκλής δ’ οὐχ, ώς ’Αριστοφάνης 6 κωμικός λέγει, τῇ πόλει τὸν Πειραιᾶ προσέμαξεν, ἀλλὰ τὴν πόλιν εξήψε
4	τοῦ Πειραιώς καὶ τὴν γἡν τῆς θαλάττης· ὅθεν καὶ τον δῆμον ηὑξησε κατὰ τῶν αρίστων καί θράσους ἐνἐπλησεν, εἰς ναύτας και κελευστὰς καὶ κυβερνήτας της δυνάμεως άφικομένης. διό καὶ τὺ βῆμα τὺ ἐν Πνυκὶ πεποιημἐνον ὦστ’ άποβλέπειν πρὸς τὴν θάλασσαν ύστερον οι τριάκοντα προς την χώραν άπέστρεψαν, οίόμενοι την μὲν κατὰ θάλατταν αρχήν γένεσιν είναι δημοκρατίας, ολιγαρχία δ’ ἦττον δυσχεραίνειν τούς γεωργουντας,
XX.	Θεμιστοκλής δε καί μεῖζον τι περὶ τῆς ναυτικής διενοήθη δυνάμεως. ἐπεὶ γὰρ ὁ τῶν Ι2ί Ἑλλήνων στόλος άπηλλαγμένου Hέρξου κατήρεν εις ΤΙαγασάς καί διέχειμαζε, δη μιγγορων εν τοῖς Ἀθηναίοις ἔφη τινα πράξιν εχειν ωφέλιμον μὲν αὐτοῖς καὶ σωτήριον, απόρρητον δε προς τους
2	πολλοὺς, τῶν δ’ ’Αθηναίων Αριστείδη φράσαι μένω κελευόντων, κ&ν έκεινος δοκιμάση περαί-
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wished to attach the whole city to the sea; thus in a certain manner counteracting the policies of the ancient Athenian kings. For they, as it is said, in their efforts to draw the citizens away from the sea and accustom them to live not by navigation^ut by agriculture, disseminated the story about Athena, how when Poseidon was contending with her for possession of the country, she displayed the sacred olive-tree of the Acropolis to the judges, and so won the day. But Themistocles did not, as Aristophanes1 the comic poet says, “ knead the Piraeus on to the city,” nay, he fastened the city to the Piraeus, and the land to the sea. And so it was that he increased the privileges of the common people as against the nobles, and filled them with boldness, since the controlling power came now into the hands of skippers and boatswains and pilots. Therefore it was, too, that the bema in Pnyx, which had stood so as to look off toward the sea, was afterwards turned by the thirty tyrants so as to look inland, because they thought that maritime empire was the mother of democracy, and that oligarchy was less distasteful to tillers of the soil.
XX.	But Themistocles cherished yet greater designs even for securing the naval supremacy. When the fleet of the Hellenes, after the departure of Xerxes, had put in at Pagasae and was wintering there, he made a harangue before the Athenians, in which he said that he had a certain scheme in mind which would be useful and salutary for them, but which could not be broached in public. So the Athenians bade him impart it to Aristides alone, and if he should approve of it, to put it into execution.
1 Knights, 815.
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νειν, ὁ μὲν Θεμιστοκλῆς ἔφρασε τῷ Ἀριστείὃῃ, τὺ νεώριον ἐμπρῆσαι διανοεῖσθαι τῶν Ἑλλήνων· ὁ δ’ Ἀριστείδης εἰς τον δῆμον παρελθὼν ἔφη τῆς πράξνας, ἢν διανοεῖται πράττειν ὁ Θεμιστοκλῆς, μηδεμίαν εἶναι μήτε λυσιτελεστἐραν μήτ’ ἀὃικω-τἐραν. οἱ μὲν ούν ’Αθηναίοι διὰ ταῦτα παύσα-σθαι τῷ Θεμιστοκλεῖ προσέταξαν.
3	Ἐν δὲ τοῖς Ἀμφικτυονικοῖς συνεδρίοις τῶν Λακεδαιμονίων εἰσηγουμἐνων, ὅπως ἀπείργωνται τῆς Άμφικτυονίας αι μὴ συμμαχησασαι κατὰ τοῦ Μήδου πὁλεις, φοβηθείς, μὴ Θετταλοὺς καὶ Ἀργείους, ἔτι δὲ Θηβαίους ἐκβαλὁν τες τοῦ συνέδριου παντελώς έπικρατήσωσι των ψήφων και γἔνηται τὺ δοκοῦν ἐκείνοις, συνεῖπε ταῖς πόλεσι καὶ μετέθηκε τὰς γνώμας τῶν πνΧαγορων,
4	διδάξας, ώς τριάκοντα καί μία μόναι πὁλεις εἰσὶν αἱ μετασχούσαι του πολέμου, καὶ τούτων αι πλείους παντάπασι μι κ pal· δεινόν οὖν, εἰ τῆς ἄλλης Ελλάδος ἐκσπὁνδου γενομένης ἐπὶ ταῖς μεγίσταις δυσὶν ἢ τρισὶ πὁλεσιν ἔσται τὺ συνἐδριον. ἐκ τούτου μὲν οὖν μάλιστα τοῖς Λακεδαιμόνιοι? προσἐκρουσε· διὺ καὶ τον Κίμωνα προῆγον ταῖς τιμαῖς, αντίπαλον ἐν τῇ πολιτεία τῷ Θεμιστοκλεῖ καθιστάντες.
XXI.	Ἠν δὲ καὶ τοῖς συμμάχοις επαχθής περιπλέων τε τὰς νήσους καί χρηματιζόμ€νος ἀπ’ αυτών ola και προς ΆνΒρίους άργύριον αϊτού vt α φησιν αυτόν Ηρόδοτος εἰπεῖν τε καὶ άκούσαι. δύο γἀθ ἦκειν ἔφη θεοὺς κομίζων, Πειθώ καὶ Βίαν οἱ δ’ ἔφασαν εἶναι καὶ παρ’
56
Digitized by Google
THEMISTOCLES
Themistocles accordingly told Aristides that he purposed to bum the fleet of the Hellenes where it lay ; but Aristides addressed the people, and said of the scheme which Themistocles purposed to carry out, that none could be either more advantageous or more.iniquitous.	The Athenians therefore ordered
Themistocles to give it up.
At the Amphictyonic or Holy Alliance conventions, the Lacedaemonians introduced motions that all cities be excluded from the Alliance which had not taken part in fighting against the Mede. So Themistocles, fearing lest, if they should succeed in excluding the Thessalians and the Argives and the Thebans too from the convention, they would control the votes completely and carry through their own wishes, spoke in behalf of the protesting cities, and changed the sentiments of the delegates by showing that only thirty-one cities had taken part in the war, and that the most of these were altogether small; it would be intolerable, then, if the rest of Hellas should be excluded and the convention be at the mercy of the two or three largest cities. It was for ^ this reason particularly that he became obnoxious to the Lacedaemonians, and they therefore tried to advance Cimon in public favour, making him the political rival of Themistocles.
XXI.	He made himself hateful to the allies also, ^ by sailing round to the islands and trying to exact money from them. When, for instance, he demanded money of the Andrians, Herodotus1 says he made a speech to them and got reply as follows: he said he came escorting two gods, Persuasion and Compulsion ; and they replied that they already had two great
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αὐτοῖς θεοὺς μεγάλους δύο, Πενίαν καὶ ’Απορίαν,
2	ὑφ’ ών κωΧύεσθαι δοῦναι 'χρήματα ἐκείνῳ.
Τιμοκρέων δ’ ὁ Ῥὁδιος μελοποιὸς ἐν ασματι καθάπτεται πικρότερου τον Θεμιστοκλέους, ώς ἄλλους μὲν ἐπὶ χρήμασι φvyάδaς διαπραξαρ,ενου κατεΧθεϊν, αυτόν δὲ ξένον ὄντα καὶ φίλον προε-μενου δι* apyvpiov. λέγει δ’ ούτως*
Ἀλλ’ εἰ τύγε Παυσανίαν ἢ καὶ τἀγε 3άνθιπ-πον αἰνεῖς
ἢ τύγε Αεντυχίδαν, ἐγὼ δ’ Ἀριστείδαν ἐπαινέω
ἄνδρ’ ἱερᾶν ἀπ’ Ἀθανᾶν
εΧθειν ἕνα λῷστον ἐπεὶ Θεμιστοκλή’ ηχθαρε Λατώ,
3	ψεύσταν, άδικον, προδόταν, ος Ύιμοκρέοντα
ξεῖνον εοντ
άρηυρίοις σκυβαΧικτοΐσ ι πει σ θεὶς οὐ κατ ay εν
εἰς πάτραν Ίάλυσόν,
Χαβων δε τρι apyvpiov τάΧαντ εβα πΧέων εἰς οΧεθρον,
τούς μεν κaτάyωv αδίκως, τοὺς δ’ εκδιώκων, τοὺς δὲ καινών,
ἀργυρίων ύπόπΧεως, Ισθμοί δ* επανδόκενε γελοίως ῆτυχρὰ κρέα παρέχων
οι δ’ ησθιον κηνχοντο μὴ ὥραν ΘεμιστοκΧενς yεvεσθaι.
4	πολὺ δ’ άσεXyεστεpa και αναπεπταμένη μᾶλλον βἰς τον ΘεμιστοκΧεα βΧασφημία κέχρηται μετὰ
5*
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gods, Penury and Powerlessness, who hindered them from giving him money.
Timocreon, the lyric poet of Rhodes, assailed Themistocles very bitterly in a song, to the effect that for bribes he had secured the restoration of other exiles, but had abandoned him, though a host and a friend, and all for money. The song runs thus1:—
“ Come, if thou praisest Pausanias, or if Xan-thippus,
Or if I<eotychidas, then I shall praise Aristides,
The one best man of all
Who came from sacred Athens; since Leto loathes Themistocles,
" The liar, cheat, and traitor, who, though Timocreon was his host,
By knavish moneys was induced not to bring him back
Into his native Ialysus,
But took three talents of silver and went cruising off,—to perdition,
“ Restoring some exiles unjustly, chasing some away, and slaying some,
Gorged with moneys; yet at the Isthmus he played ridiculous host with the stale meats set before his guests ;
Who ate thereof and prayed Heaven ‘ no happy return of the day for Themistocles ! ”*
Much more wanton and extravagant was the raillery which Timocreon indulged in against Themistocles
1 No attempt is made in the translations of Timocreon to imitate the metre of the original.
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τὴν φυγήν αὐτοῦ καὶ τὴν καταδίκην ὁ Τιμοκρέων ασμα ποίησαι, ον ἐστιν αρχή·
Μ ουσα τοῦδε τοῦ μέλεος κλέος ἀν’ "Ελλάνα? τίθει, ώς ἐοικὸς καὶ δίκαιον.
\iyerai δ’ ὁ Τιμοκρέων ἐπὶ μηδισμῷ φυγεῖν 5 συγκαταψηφισαμένου του Θεμιστοκλέους, ώς οὖν ὁ ®βμιστοκ\ής αιτίαν ἔσχε μηδίζειν, ταῦτ’ ἐποίησεν εἰς αυτόν
Οὐκ ἄρα Τιμοκρέων μοῦνος Μήδοισιν όρκια-τομβΐ,	φ
ἀλλ’ ἐντὶ καΧλοι δὴ πονηροί· οὐκ ἐγὼ μόνα κοΧουρις·
ἐντὶ καὶ ἄλλαι ἀλώπεκες.
XXII.	Ἠδη δὲ καὶ τῶν πολιτών διὰ τὺ φθο- 123 νεῖν ἡδέως τὰς διαβόΧΆς προσιεμἐνων ήναηκάζβτο Χυπηρος elvai των αυτού πράξεων πολλάκις ἐν τῳ δήμῳ μνημονεύων καὶ πρὸς τοὺς δυσχεραί-νοντας “Τί κοπιᾶτε,” εἶπεν, “ ὑπὸ τῶν αυτών πολλάκις εὖ πάσχοντβς; ” ἡνίασε δὲ τοὺς πολλοὺς καὶ τὺ τῆς Ἀρτέμιδος ἱερόν εἱσάμενος, ἢν ’ΑριστοβούΧην μὲν προσηγὁρευσεν, ώς Άριστα 2 τῇ πόλει καὶ τοῖς Ἕλλησι βουλευσάμενος, πλησίον δὲ τῆς οικίας κατεσκεύασεν ἐν Μελίτη τὺ ίερὺν, οὖ νῦν τὰ σώματα των θανατουμένων οι δήμιοι προβάΧΧουσι καί τα ίμάτια και τους βρόχους των απαηχομένων καί καθαιρεθέντων έκφέρουσιν. ἔκειτο δὲ καὶ τοῦ Θεμιστοκλέους 6ο
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after the latter’s own exile and condemnation. Then he composed the song beginning :—
“ O Muse, grant that this song
Be famed throughout all Hellas,
As it is meet and just.”
It is said that Timocreon was sent into exile on a charge of Medising, and that Themistocles concurred in the vote of condemnation. -Accordingly, when Themistocles also was accused of Medising, Timocreon composed these lines upon him :—
"Not Timocreon alone, then, made compacts with the Medes,
But there are other wretches too; not I alone am brushless,
There are other foxes too.”
XXII.	And at last, when even his fellow-citizens were led by their jealousy of his greatness to welcome such slanders against him, he was forced to allude to his own achievements when he addressed the Assembly, till he became tiresome thereby, and he once said to the malcontents : “ Why are ye vexed that the same men should often benefit you ? ” He offended the multitude also by building the temple of Artemis, whom he sumamed AmstobouU, or Best Counsellor, intimating thus that it was he who had given the best counsel to the city and to the Hellenes. This temple he established near his house in Melito, where now the public officers cast out the bodies of those who have been put to death, and carry forth the garments and the nooses of those who have dispatched themselves by hanging.
A portrait-statue of Themistocles stood in this
• 6l ^
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εἰκόνιον ἐν τῷ ναφ τῆς Άριστοβούλης ἔτι καθ* ἡμᾶς* καὶ φαίνεται τις οὐ τὴν ψυχήν μόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν οψιν ηρωικός γενόμενος.
3 Τον μὲν οὖν εξοστρακισμόν έποιήσαντο κατ αυτού κολούοντες τό αξίωμα καί την υπεροχήν, ώσπερ είώθεσαν επί πάντων, οὺς φοντο τη δυνάμει βαρείς καί προς Ισότητα δημοκρατικήν ασύμμετρους είναι. κόλασις yap ούκ ἦν ὁ εξοστρακισμός, ἀλλὰ παραμυθία φθόνου καί κου-φισμός ήδομένου τω ταπεινούν τους υπερέχοντας και την δυσμένειαν εις τ αυτήν την ατιμίαν άποπνέοντος.
XXIII.	Ἐκπεσὁντος δὲ τῆς πόλεως αυτού καί διατρίβοντος εν Ἀργει τὰ περὶ ΤΙαυσανίαν συμ-πεσόντ α κατ εκείνου παρέσχε τοῖς έχθροϊς άφορμάς. ό δε ypaψάμεvoς αυτόν προδοσίας Αεωβώτης ἦν ὁ Ἀλκμαίωνος ἈγραυΧῆθεν, άμα συνεπαιτιωμένων των Σπαρτιατών, ό yap Παυσανίας πράττων εκείνα δη τα περί την προδοσίαν πρότερον μεν άπεκρύπτετο τον Θεμιστοκλέα,
2	καίπερ ὄντα φίλον ως δ’ εἷδεν έκπεπτωκότα της πολιτείας καί φέροντα χαλεπώς εθάρσησεν επί την κοινωνίαν των πραττομένων παρακαλεΐν, yράμματα 1 τοῦ βασιλέως ίπιδεικνύμένος αὐτῷ καὶ παροξύνω ν ἐπὶ τοὺς "Ελληνας ως πονηρούς καί αχάριστους, ό δε την μεν δέησιν όητετρίψατο τοῦ Παυσανίου καί την κοινωνίαν ὅλως άπείπατο, προς ούδένα δὲ τοὺς λόyoυς έξήvεyκεv οὐδὲ κατε-μήνυσε την πράξιν, είτε παύσεσθαι προσδοκών 1 γράμματα Fuhr and Blase with FaS : τα γράμματα.
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temple of Aristoboule down to my time, from which he appears to have been a man not only of heroic spirit, but also of heroic presence.
Well then, they visited him with ostracism,1 curtailing his dignity and pre-eminence, as they were wont to do in the case' of all whom they thought to have oppressive power, and to be incommensurate with true democratic equality. For | ostracism was not a penalty, but a way of jmcifying ι and alleviating that jealousy which delights to humble the eminent, breathing out its malice into this disfranchisement.
XXIII.	After he had been thus banished from the city, and while he was sojourning at Argos, circumstances connected with the death of Pausanias gave his enemies at Athens ground for proceeding against him. The one who actually brought in the indictment against him for treason was Leobotes the son of Alcmeon, of the deme Agraul6, but the Spartans supported him in the accusation. Pausanias, while engaged in his grand scheme of treachery, at first kept it concealed from Them-istocles; but when he saw him thus banished from his state and in great bitterness of spirit, he made bold to invite him into partnership in his own undertakings, showing him a letter he had received from the King, and inciting him against the Hellenes as a base and thankless people. Themistocles rejected the solicitation of Pausanias, and utterly refused the proffered partnership; and yet he disclosed the propositions to no one, nor did he even give information of the treacherous scheme, because he expected either that Pausanias would give it up of his own
1 About 472 b.cj.
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αυτόν, εἴτ’ ἄλλω? καταφανή γενήσεσθαι σὺν οὺδενὶ Χογισμψ πραγμάτων άτοπων καί παρα-βόΧων όρεγόμενον.
3	Οὔτω δὴ τοῦ Παυσανίου θανατωθἑντος ἐπι-στολαί τινες ἀνευρεθεῖσαι καὶ γράμματα περὶ τούτων εἰς υποψίαν ενέβαΧον τον ΘεμιστοκΧέα· καὶ κατφόων μεν αὐτοῦ Αακεδαιμόνιοι, κατηγορούν δ’ οἱ φθονούν τες των πολιτών, οὐ παρόντος, ἀλλὰ διὰ γραμμάτων άποΧογουμένου μάΧιστα
4	ταῖς προτέραις κατηγορίαις· διαβαΧΧόμενος γὰρ ὑπὸ τῶν εχθρών προς τους πολίτας εγραφεν, ώς αρχειν μὲν ἀεὶ ζητών, αρχεσθαι δὲ μὴ πεφυκώς μηδὲ βουΧόμενος, ούκ αν ποτε βάρβαροις αυτόν οὐδὲ ποΧεμίοις 1 ἀττοδὁσθαι μετὰ τῆς Ἐλλάδος. οὐ μὴν ἀλλὰ συμπεισθεὶς ὑπὸ τῶν κατηγορούντων ό δήμος επεμψεν ἄνδρας, οἶς εἴρητο συΧΧαμβάνειν καί άνάγειν2 αυτόν κριθησόμενον ἐν τοῖς Ἕλλησιν.
XXIV.	Προαισθὁμενος δ1 ἐκεῖνος εἰς Κέρκυραν διεπέρασεν, οΰσης αὐτῷ πρὸς τὴν πόλιν ευεργεσίας. Γενόμενος γὰρ αυτών κριτής προς Κορινθίους έχόντων διαφοράν, εΧυσε την εχθραν εἴκοσι τάλαντα κρίνας τους Κορινθίους καταβαΧεΐν και Αευκάδα κοινή νέμειν άμφοτέρων άποικον. έκείθεν δ’ εἰ? ’Ήπειρον εφυγε· και διωκόμενος υπό τῶν ’Αθηναίων καί τών Αακεδαιμονίων ερριψεν αυτόν εις εΧπίδας χαΧεπάς καί απόρους καταφυγών προς
2	* Αδμητον, ος βασιλεὺς μὲν ἦν Μολοττῶν, δεηθεὶς δὲ τι τών ’Αθηναίων καί προπηΧακισθεις υπό του
1 αότὅν ουδέ πολεμίοις Fuhr and Blass with FaS : καί πολεμίου aitrbv. 2 ἀνάγειν Fuhr and Blass with S : ἄγβιν.
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accord, or that in some other way he would be found out, since he was so irrationally grasping after such strange and desperate objects.
And so it was that, when Pausanias had been put to death, certain letters and documents regarding these matters were discovered which cast suspicion on Themistocles. The Lacedaemonians cried him down, and his envious fellow-citizens denounced him, though he was not present to plead his cause, but defended himself in writing, making particular use of earlier accusations brought against him. Since he was once slanderously accused by his enemies before his fellow-citizens—so he wrote, as one who ever sought to rule, but had no natural bent nor even the desire to be ruled, he could never have sold himself with Hellas to Barbarians, much less to foemen. The people, however, were overpersuaded by his accusers, and sent men with orders to arrest him and bring him up in custody to stand trial before a Congress of Hellenes.
XXIV.	But he heard of this in advance, and crossed over to Corcyra, where he had been recognized as a public benefactor of the city. For he had served as arbiter in a dispute between them and the Corinthians, and settled the quarrel by deciding that the Corinthians should pay an indemnity of twenty talents, and administer Leucas as a common colony of both cities. Thence he fled to Epirus, and being pursued by the Athenians and Lacedaemonians, he threw himself upon grievous and desperate chances of escape by taking refuge with Admetus, who was king of the Molossians, and who, since he had once asked some favour of the Athenians and
65
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Θεμιστοκλέους, οτ ηκμαζεν εν τῇ πολιτεία, δι ὸργῆς ειχεν αὐτὸν ἀεὶ καὶ δῆλος ἦν, εἰ Χάβοι, 124 τιμωρησόμενος. ἐν δὲ τῇ τότε τύχη μᾶλλον ὁ Θεμιστοκλῆς φοβηθείς συγγενή και πρόσφατον φθόνον οργής παΧαιάς καὶ βασιΧικης, ταύτῃ φέρων ὑπέθηκεν εαυτόν, Ικέτης του Άδμητου καταστάς ἴδιον τινα καὶ παρηΧΧαγμένον τρόπον.
3 ἔχων 7ἐφ αυτού τον υ Ιον οντα τταϊδα ττ ρος την εστίαν ττροσέττεσε, ταύτην μεγίστην και μόνην σχεδόν άναντίρρητον ηγουμένων ικεσίαν των * Μολοσσών. ἔνιοι μὲν οὖν Φθίαν την γυναίκα τού βασιλέως Χέγονσιν ύποθέσθαι τῷ Θεμιστοκλεῖ τὺ ἱκέτευμα τοῦτο καὶ τον υἱὺν ἐπὶ τὴν εστίαν καθίσαι μετ αυτού* τινὲς δ’ αυτόν τον *Αδμητον, ως άφοσιώσαιτο ττ ρος τους διώκοντας την ανάγκην, δι ἢν οὐκ εκδίδωσι τον ανδρα, διαθείναι καί συντραγωδήσαι την Ικεσίαν.
4	Ἐκεῖ δ’ αὐτῷ τὴν γυναίκα και τούς παΐδας εκκΧέψας εκ των Αθηνών Έττικράτης ο Άχαρνεύς άπέστειΧεν ὸν ἐπὶ τούτῳ Κίμων ύστερον κρίνας εθανάτωσεν, ως ιστορεί %τησίμβροτος. είτ ουκ όίδ* ὅπως επιΧαθόμενος τούτων η τον Θεμιστοκλέα ποιων επιΧαθόμενον πΧεύσαί φησιν εἰς %ικεΧίαν και παρ' Τέρωνος αίτεΐν του τυράννου την θυγατέρα προς γάμον, ύπισχνούμενον αὐτῷ τοὺς "Ελληνας υπηκόους ποιησειν· άποτριψαμένου1 δὲ τοῦ Τἐρωνος, όντως εις την Ασίαν απτάραι.
1 ἀποτριψαμἐνου Fuhr and Blass with S : ἀιτοστρεφαμἐνον.
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lied been insultingly refused it by Themistocles, then at the height of his political influence, was angry with him ever after, and made it plain that he would take vengeance on him if he caught him. But in the desperate fortune of that time Themistocles was more afraid of kindred and recent jealousy than of an anger that was of long standing and royal, and promptly cast himself upon the king’s mercy, making himself the suppliant of Admetus in a way quite peculiar and extraordinary. That is to say, he took the young son of the king in his amis and threw himself down at the hearth; a form of supplication which the Molossians regarded as most sacred, and as almost the only one that might not be refused. Some, it is true, say that it was Phthia, the wife of the king, who suggested this form of supplication to Themistocles, and that she seated her son on the hearth with him; and certain others that Admetus himself, in order that he might give a religious sanction to the necessity that was upon him of not surrendering the man, arranged beforehand and solemnly rehearsed with him the supplication scene.
Thither his wife and children were privily removed from Athens and sent to him by Epicrates of the deme Acharnae, who, for this deed, was afterwards convicted by Cimon and put to death, as Stesimbro-tus relates. Then, somehow or other, Stesimbrotus forgets this, or makes Themistocles forget it, and says he sailed to Sicilj and demanded from Hiero the tyrant the hand of his daughter in marriage, promising as an incentive that he would make the Hellenes subject to his sway; but that Hiero repulsed him, and so he set sail for Asia.
f 2
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XXV.	Ταῦτα δ’ οὐκ εἰκὸς ἐστιν οὕτω yεvέσθaL Θεόφραστος yap ἐν τοῖς Περὶ βασιλείας ιστορεί τοι' ΘεμιστοκΧέα πέμψαντος εἰς · ’Ολυμπίαν 'Ιἐρωνος ίππους άyωvιστάς καὶ σκηνήν τινα κατεσκευασμενην πολυτελῶς στήσαντος, εἰπεῖν ἐν τοῖς Ἕλλησι Xoyov, ως χρὴ τὴν σκηνήν διαρπάσαι τον τυράννου καί κωλϋσαι τούς ίππους
2	άyωvίσaσθaι. Θουκυδίδης δέ φησι καί πλεῦσαι αυτόν ἐπὶ τὴν έτέραν καταβάντα θάλασσαν ἀπὸ Πύδνης, οὐδενὺς εἰδὁτος ὅστις εἴη τῶν πλεόντων, μέχρι ον πνευματι της ὁλκάδος εἰς Νάξον καταφερομένης υπό *Αθηναίων ποΧιορκουμενην τότε φοβηθείς ἀναδείξειεν εαυτόν τῷ τε ναυκλήρψ και τῷ κυβερνήτη, καί τα μεν δεόμενος, τα δ’ απειλών καὶ λέγων, ὅτι κατηγορήσοι και κατα-ψεύσοιτο πρὸς τοὺς ’Αθηναίους, ως οὐκ ayvoovv-τες, ἀλλὰ χρήμασι ττεισθέντες εξ άρχής, άναλάβ-οιεν αυτόν, ούτως άvayκάσειε παραπλενσαι και
3	Χαβέσθαι της ’Ασίας, των δὲ χρημάτων αύτω πολλὰ μὲν ύπεκκλαπέντα διὰ τῶν φίΧων εις ’Ασίαν· ἔπλει* τῶν δὲ φανερών yενομένων και σνναχθέντων εις το δημόσιον Θεόπομπος μὲν εκατόν τάλαντα, Θεόφραστος δε όyδoήκovτά φησι yεvέσθaι το ττΧήθος, οὐδὲ τριών αξία ταΧάντων κεκτημενού τού ΘεμιστοκΧέους πρὶν άπτεσθαι τής τΓοΧιτείας.
ΧΧΛ7Ι. Ἐπεὶ δὲ κατέπλευσεν εις Κύμην καί πολλοὺς ήσθετο τών ἐπὶ θαΧάττη παραφυλάτ-τοντας αυτόν Χαβειν, μάλιστα δὲ τοὺς περὶ Ἐργοτέλη καὶ Πυθὁδωρον (ἦν γὰρ ἡ θήρα λυσιτελής τοῖς το κερδαίνειν από παντός άyaπώσιt
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XXV.	But it is not likely that this was so. For Theophrastus, in his work “ On Royalty,” tells how, when Hiero sent horses to compete at Olympia, and set up a sort of booth there with very costly decorations, Themistocles made a speech among the assembled Hellenes, urging them to tear down the booth of the tyrant and prevent his horses from competing. And Thucydides1 says that he made his way across the country to the sea, and set sail from Pydna, no one of the passengers knowing who he was until, when the vessel had been carried by a storm to Naxos, to which the Athenians at that time were laying siege,2 he was terrified, and disclosed himself to the master and the captain of the ship, and partly by entreaties, partly by threats, actually declaring that he would denounce and vilify them to the Athenians as having taken him on board at the start in no ignorance but under bribes, —in this way compelled them to sail by and make the coast of Asia. Of his property, much was secretly abstracted for him by his friends and sent across the sea to Asia; but the sum total of that which was brought to light and confiscated amounted to one hundred talents, according to Theopompus,—Theophrastus says eighty,—and yet Themistocles did not possess the worth of three talents before he entered political life.
XXVI.	After landing at Cyme, and learning that many people on the coast were watching to seize him, and especially Ergoteles and Pythodorus,—for the chase was a lucrative one to such as were fond of getting gain from any and every source, since
1 i. 137.	2 About 469 b.c.
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διακοσίων επικεκηρυγμένων αὐτῷ ταλάντων υπό του βασιλέως), ἔφυγεν εἰς Α ἰγάς, Αιολικέ ν πολισμάτιον, ὑπο πάντων αγνοούμενος πλὴν τοῦ ξἐνου Νικογἐνους, δς Αἰολίων πλείστην ουσίαν ἐκέκτητο καὶ τοῖς ἄνω δυνατοῖς γνώριμος ὺπῆρχε.
2	παρά τούτῳ κρυπτόμενος η μόρας όλιγας διετρόψεν εἶτα μετά τὺ δεῖπνον ἐκ θυσίας τινός Ὄλβιος ὁ τῶν τέκνων του Νικογένους παιδαγωγός ἔκφρων γενόμενος καὶ θεοφόρητος άνεφώνησεν εν μέτρφ1 ταυ τί·
Νυκτὶ φωνήν, νυκτὶ βουλήν, νυκτὶ τὴν νίκην δίδου.
Καὶ μετὰ ταῦτα κοιμηθείς ὁ Θεμιστοκλής οναρ ἔδοξεν ἰδεῖν δράκοντα κατά της γαστρός αυτού περιελιττόμενον καί προσανέρποντα τῷ τραχήλῳ*
3	γενόμενον δ’ αετόν, ώς ήψατο του προσώπου, περιβαλόντα τὰς πτέρυγας εξάραι καί κομίζειν πολλὴν ὁδὁν, εἶτα χρυσού τινος κηρυκείου φανέντος, ἐπὶ τούτου στήσαι βεβαίως αυτόν άμηχάνου λείματος και ταραχής άπαλλαγέντα.
Πέμπεται δ’ οὖν ὑπο τοῦ Νικογἐνους μηχανη- 125 σαμένου τι τοἱὁνδε.2 τοῦ βαρβαρικού γένους τό πολύ καί μάλιστα τό Περσικόν εις ζηλοτυπίαν την περί τάς γυναίκας άγριον φύσει και χαλεπόν
4	ἐστιν, οὐ γὰρ μόνον τάς γάμε τάς, αλλά καί τάς αργυρωνήτους καί παλλακευομένας ίσχυρώς παραφυλάττουσιν, ως υπό μηδενὸς όράσθαι των ἐκτὸς, ἀλλ’ οἴκοι μὲν διαιτᾶσθαι κατακεκλεισ-μένας, ἐν δὲ ταῖς όδοιπορίαις υπό σκηνάς κύκλψ
1 άνεφώνησεν ἐν μ4τρφ Fuhr and Blass with S : άνεφάνησε μίτρψ. 2 τοιὅνδε Fuhr and Blass with ; τοἱουτον,
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two hundred talents had been publicly set upon his head by the King,—he fled to Aegae, a little Aeolic citadel. Here no one knew him' except his host Nicogenes, the wealthiest man in Aeolia, and well acquainted with the magnates of the interior. With him he remained in hiding for a few days. During this time, after the dinner which followed a certain sacrifice, Olbius, the paedagogue of the children of Nicogenes, becoming rapt and inspired, lifted up his voice and uttered the following verse :—
“ Night shall speak, and night instruct thee, night shall give thee victory.”
And in the night that followed, Themistocles, as he lay in bed, thought he saw in a dream that a serpent wound itself along over his body and crept up to his neck, then became an eagle as soon as it touched his face, enveloped him with its wings and lifted him on high and bore him a long distance, when there appeared as it were a golden herald’s wand, on which it set him securely down, freed from helpless terror and distress.
However that may be, he was sent on his way by Nicogenes, who devised the following scheme for his safety. Most barbarous nations, and the Persians in particular, are savage and harsh in tlieir jealous watchfulness over their women. Not only their wedded wives, but also their boughten slaves and concubines are strictly guarded, so that they are seen by no outsiders, but live at home in complete seclusion, and even on their journeys are carried in tents closely hung round about with curtains and set
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περιπεφραγμενας ἐπὶ τῶν άρμαμαξών όχεισθαι. το ναύτης τῷ Θεμιστοκλεῖ κατασκευασθείσης άπήνης καταδὺ? εκομίξετο, τῶν περὶ αυτόν ἀεὶ τοῖς εντνγχάνουσι καὶ πυνθανομενοις Χεγόντων, ὅτι γύναιον Ελληνικόν άγουσιν απ’ *Ι ω νία ς πρός τινα τῶν ἐπὶ θύραις βασιλέως.
XXVII.	Θουκυδίδης μὲν οὖν καὶ Χάρων 6 Ααμψακηνος Ιστορούσν τεθνηκὁτος Ξἐρξου πρὸς τὸν υίον αυτού τω Θεμιστοκλεῖ γενέσθαι τὴν εντευξιν 'Έφορος δὲ καὶ Δεινών καὶ Κλείταρχος καὶ Ἠρακλείδης, ἔτι δ* ἄλλοι πλείονες, πρὸς αὐτὸν άφικεσθαι τον Ηέρξην. τοῖς δὲ χρονικοΐς δοκεῖ μᾶλλον ὁ Θουκυδίδης συμφέρεσθαι, καίττβρ
2	οὐδ' αὐτοῖς άτρεμα συνταττομἐνοις. ὁ δ’ οὖν Θεμιστοκλῆς γενόμενος παρ’ αὐτὸ τὺ δεινόν εντυγχάνει πρώτον Άρταβάνω τῷ χιΧιάρχω Χεγων, Ἕλλην μὲν εἶναι, βουΧεσθαι δ’ εντυχεΐν βασιλέϊ περὶ μεγίστων πραγμάτων και προς α τυγχάνει μάΧιστα σπουδάζων ἐκεῖνος, ὁ δἐ φησιν “Ὀ ξἑνε, νόμοι διαφέρουσιν ανθρώπων αΧΧα δ’ άΧΧοις καλά* καλὸν δὲ πᾶσι τὰ οΙκεΤλ
3	κοσμεΐν και σώζειν, ὑμᾶς μὲν οὐν ελευθερίαν μάλιστα θαυμάζειν καὶ ισότητα Χόγος' ἡμῖν δὲ πολλών νόμων καί καΧων ὄντων κάλλιστος οντος ἐστι, τιμάν βασιΧεα, καὶ προσκυνειν ως εικόνα θεού του τα πάντα σώξοντος. εἰ μὲν οὖν επαίνων τα ημετερα προσκυνήσεις, ἔστι σοι καὶ θεάσασθαι βασιΧεα καί προσειπειν* εἰ δ’ ἄλλο τι φρονείς,
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upon four-wheeled waggons. Such a vehicle was made ready for Themistocles, and safely ensconced in this he made his journey, while his attendants replied in every case to those who met them with enquiries, that they were conducting a Hellenic woman, fair but frail, to one of the King’s courtiers.
XXVII.	Now Thucydides1 and Charon of Lampsacus relate that Xerxes was dead, and that it was his son Artaxerxes with whom Themistocles had his interview ; but Ephorus and Dinon and Clitarchus and Heracleides and yet more besides have it that it was Xerxes to whom he came. With the chronological data Thucydides seems to me more in accord, although these are by no means securely established. Be that as it may, Themistocles, thus at the threshold of the dreadful ordeal, had audience first with Artabanus the Chiliarch, or Grand Vizier, and said that he was a Hellene, and that he desired to have an audience with the King on matters which were of the highest importance and for which the monarch entertained the most lively concern. Whereupon the Chiliarch replied : “ O Stranger, men’s customs differ ; different people honour different practices; but all honour the exaltation and maintenance of their own peculiar ways. Now you Hellenes are said to admire liberty and equality above all things; but in our eyes, among many fair customs, this is the fairest of all, to honour the King, and to pay obeisance to him as the image of that god who is the preserver of all things. If, then, thou approvest our practice and wilt pay obeisance, it is in thy power to behold and address the King ; but if thou art otherwise minded, it will be needful
1	i. 137.
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ἀγγἐλοις έτέροις χρήσῃ πρὸς αυτόν. βασιλέϊ γὰρ οὐ πάτριον ἀνδρὸς άκροάσθαι μὴ προσκυνψ
4	σαντοςτ’ ταῦτα ὁ Θεμιστοκλῆς άκούσας λέyει πρὸς αὐτὸν· “Ἀλλ’ ἔγωγε τὴν βασιλέως, ώ Ἀρτάβανε, φήμη ν καὶ δύναμιν αύξησών ἀφῖγμαι, καί αυτός τε πείσομαι τοῖς νμετέροις νόμοις, ἐπεὶ θεῷ τῷ μεγαλὐνοντι Πέρσας οὕτω δοκεῖ, και δι’ ἐμὲ πλείονες τῶν νῦν βασιλέα προσκυνήσουσιν. ώστε τούτο μηδὲν ἐμποδὼν ἔστω τοῖς λἀγοις, οὺς
5	βούλομαι προς εκείνον είπειν“ Τίνα δ’,” εἶπεν ὸ Άρτάβανος, “ Ελλήνων άφϊχθαί σε φω μεν; ου yap ιδιώτη την γνώμην εοικας.” καὶ ὁ Θεμιστοκλῆς· “Τοῦτ’ οὐκέτ’ ἄν,” ἔφη, “ πύθοιτό τις, Ἀρτάβανε, πρότερος βασιλέως.”
Οὕτω μὲν ὁ Φανίας φησίν. ό δ’ Ερατοσθένης εν τοῖς Περὶ πλούτου προσιστόρησε, διά yυvaικoς Ἐρετρικῆς, ἢν ὁ χιλίαρχος είχε, τῷ Θεμιστοκλεῖ τὴν πρὸς αυτόν εντευξιν ηενέσθαι καί σύστασην.
XXVIII.	Ἐπεὶ δ’ οὖν είσηχθη πρός βασιλέα καί προσκυνήσας ἔστη σιωπή, προστάξαντος τῷ έρμηνει τού βασιλέως ερωτήσαι, τις εστι, και τού έρμηνέως ερωτησαντος, εἶπεν “Ἠκω σοι, βασιλεύ, Θεμιστοκλής ό ’Αθηναίος ἐγὼ φυyάς ύφ’ Ἑλλήνων διωχθείς, φ πολλά μεν όφείλουσι ΤΙέρσαι κακά, πλείω δε ἀγαθὰ κωλυ-σαντι την δίωξιν, ὅτε τῆς Ελλάδος ἐν άσφαλεΐ yεvoμέvης παρέσχε τὰ οἴκοι σωζόμενα χαρίσασθαί
2	τι και υ μιν. ἐμοὶ μὲν οὖν πάντα πρέποντα ταῖς
74
3
y Google
THEMISTOCLES
for thee to employ messengers to him in thy stead, for it is not a custom of this country that the King give ear to a man who has not paid him obeisance.” When Themistocles heard this, he said to him: “ Nay, but I am come, Artabanus, to augment the King’s fame and power, and I will not only myself observe your customs, since such is the pleasure of the god who exalts the Persians, but I will induce more men than do so now to pay obeisance to the King. Therefore let this matter by no means stand in the way of the words I wish to speak to him.” “ And what Hellene,” said Artabanus, “ shall I say thou art who hast thus come ? Verily, thou dost not seem to be a man of ordinary understanding.” And Themistocles said : “ This, Artabanus, no one may learn before the King.”
So indeed Phanias says, and Eratosthenes, in his book “ On Wealth,” adds the statement that it was through a woman of Eretria, whom the Chili&rch had to wife, that Themistocles obtained interview and conference with him.
XXVIII.	That may or may not be so. But when he was led into the presence of the King and had made him obeisance, and was standing in silence, the King ordered the interpreter to ask him who he was, and, on the interpreter’s asking, he said : “ I who thus come to thee, O King, am Themistocles the Athenian, an exile, pursued by the Hellenes; and to me the Persians are indebted for many ills, but for more blessings, since I hindered the pursuit of the Hellenes, at a time when Hellas was brought into safety, and the salvation of my own home gave me an opportunity for showing some favour also to you. Now, therefore, I may lpok for any sequel to
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παρούσαις συμφοράῖς ἐστι, καὶ παρεσκευασμἐνος ἀφῖγμαι Βέξασθαί τε χάριν εὐμενῶς διαλλαττο-μἑνου καὶ παραιτεῖσθαι μνησίκακο Οντος οργήν σὺ δὲ τοὺς ἐμοὺς εχθρούς μάρτυρας θέμενος ών ευεργέτησα Πέρσαν, νῦν άπόχρησαι ταῖς ἐμαῖς τὐχαις πρὸς ἐπίδειξιν αρετής μᾶλλον ἢ πρὸς άποπΧήρωσιν οργής. σώσεις μεν γὰρ ικέτην σὸν,
3	ἀπολεῖ? δ’Ἑλλήνων πολέμιον γενόμενον.” ταῦτ’ 126 εἰπὼν ὁ Θεμιστοκλῆς επεθείασε τῷ λόγῳ προσ-διελθὼν τὴν σφιν, ἢν εἶδεν ἐν Νικογἐνους, καὶ τὺ μάντευμα τοῦ Δωδωναίου Διὸς, ως κεΧευσθεις πρὸς τον ομώνυμον του θεού βαδίζειν συμ-φρονήσειε πρὸς ἐκεῖνον ἀναπέμπεσθαι* μεγάΧους γὰρ άμφοτέρους είναι τε και λέγεσθαι βασιΧέας.
Ἀκούσας δ’ ὁ Πἐρσης, ἐκείνῳ μὲν οὐδὲν ἀπε-κρίνατο, καίττερ θαυμάσας το φρόνημα καί την
4	τολμάν αυτού· μακαρίσας δὲ πρὸς τοὺς φίλους εαυτόν, ώς ἐπ’ ευτυχία μεγίστη, καί κατευξάμενος αει τοῖς ποΧεμίοις τοιαύτας φρένας δώόναι τον Άριμάνιον, όπως εΧαύνωσι τους άρίστους εξ εαυτών, θϋσαί τε τοῖς θεοῖς λέγεται καὶ πρὸς πόσιν ευθύς τραπέσθαι και νύκτωρ υπό χαράς διὰ μέσων των ύπνων βοήσαι τρις· “Ἕχω ΘεμιστοκΧέα τον Άθηναΐον
XXIX.	Ἀμα δ’ ημέρα συγκαΧέσας τούς φίΧους είσήγεν αυτόν οὐδὲν1 εΧπίζοντα χρηστόν εξ ών ἐώρα τοὺς ἐπὶ θύραις, ώς επύθοντο τοὔνομα παρόντος αυτού, χαΧεπώς Βιακειμένους και κακώς 1 οδδεν Fuhr and Blase with B^S: μηδέν.
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my present calamities, and I come prepared to receive the favour of one who benevolently offers reconciliation, or to deprecate the anger of one who cherishes the remembrance of injuries. But do thou take my foes to witness for the good I wrought the Persians, and now use my misfortunes for the display of thy virtue rather than for the satisfaction of thine anger. For it is a suppliant of thine whom thou wilt save, but an enemy of the Hellenes whom thou wilt destroy.” After these words Themistocles spoke of divine portents in his favour, enlarging upon the vision which he saw at the house of Nicogenes, and the oracle of Dodonaean Zeus, how when he was bidden by it to proceed to the namesake of the god, he had concluded that he was thereby sent to him, since both were actually “ Great Kings,” and were so addressed.
On hearing this the Persian made no direct reply to him, although struck with admiration at the boldness of his spirit; but in converse with his friends it is said that he congratulated himself over what he called the greatest good fortune, and prayed Arima-nius ever to give his enemies such minds as to drive their best men away from them; and then sacrificed to the gods, and straightway betook himself to his cups; and in the night, in the midst of his slumbers, for very joy called out thrice : “ I have Themistocles the Athenian.”
XXIX.	At daybreak lie called his friends together and bade Themistocles to be introduced, who expected no favourable outcome, because he saw that the guards at the gates, when they learned the name of him who was going in, were bitterly disposed and
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λέγοντας, ἔτι δὲ Ῥωξάνης ὁ χιλίαρχος, ώς κατ’ αυτόν ἦν ὁ Θεμιστοκλῆς προσιὼν, καθημένου βασιΧεως καί των ἄλλων σιωπώντω?», άτρέμα στενάξας εἶπεν· “Ὄφις Ἕλλην ὁ ποικίλος, ὁ
2	βασιΧεως σε δαίμων δεύρο tfyayev.” ου μην ἀλλ’ εἰς σφιν έΧθόντος αυτού καί πάλιν προσ-κυνήσαντος, ὰσπασάμενος καὶ προσειπὼν φιλοφρόνως ὁ βασιλεύς, ἡδη μὲν ἔφησεν αὐτῷ διακόσια τάλαντα ὸφείλειν κομίσαντα yap αυτόν άποΧη-ψεσθαι δικαίως το επικήρυχθ εν τῷ ἀγαγὁντι* πολλῷ δὲ πλείω τούτων ύπισχνειτο καλ παρεθάρ-ρυνε καὶ λέγειν ἐδίδου περὶ τῶν Ελληνικών, α βούΧοιτο, παρρησιαζόμενον.
3	Ό δὲ Θεμιστοκλῆς απεκρίνατο, τὸν λόγον ἐοικέναι τοῦ ανθρώπου τοῖς ποικίΧοις στρώμασιν ως γὰρ ἐκεῖνα καὶ τούτον εκτεινόμενου μὲν επιδείκνυ-σθαι τα εἴδη, συστεΧΧόμενον δε κρύπτειν και δια-φθείρειν ὅθεν αὐτῷ χρόνου δεῖν. ἐπεὶ δὲ, ησθέντος τού βασιΧεως τη εικασία καί Χαμβάνειν κελεύ-σαντος, ενιαυτόν αίτησάμενος και την ΤΙερσίδα γΧώτταν ἀποχρώντως εκμαθών εvετύyχavε βα-
4	σιλεῖ δι’ αυτού, τοῖς μὲν ἐκτὸς δόξαν παρέσχε περί των Ελληνικών π pay ματ ων διειΧέχθαι, πολλών δὲ καινοτομου μενών περί την αύΧην καί τους φίΧους υπό τού βασίΧέως εν ἐκείνῳ τῷ καιρω, φθόνον εσχε παρα τοῖς δυνατοΐς, ως και
>»	/	/	/	Λ	Ν	>'
κατ εκείνων παρρησία χρησασσαι προς αυτόν άποτετοΧμηκώς. οὐδὲν γαρ ἦσαν αἱ τιμαὶ ταῖς τῶν ἄλλων εοικυιαι ξένων, ἀλλὰ καὶ κυvηyεσιωv βασιΧεΐ μετέσχε και των οϊκοι διατριβών, ώστε
78
Digitized by Google
THEMISTOCLES
spoke insultingly to him. And besides, Roxanes the Chiliarch, when Themistocles came along opposite him,—the King being seated and the rest hushed in silence,—said in an angry undertone : “ Thou subtle serpent of Hellas, the King’s good genius hath brought thee hither.” However, when he had come into the King’s presence, and had once more paid him obeisance, the King welcomed him and spake him kindly, and said he already owed him two hundred talents, for since he had delivered himself up it was only just that he himself should receive the reward proclaimed for his captor. And he promised him much more besides, and bade him take heart, and gave him leave to say whatever he wished concerning the affairs of Hellas, with all frankness of speech.
But Themistocles made answer that the speech of man was like embroidered tapestries, since like them this too had to be extended in order to display its patterns, but when it was rolled up it concealed and distorted them. Wherefore he had need of time. The King at once showed his pleasure at this comparison by bidding him take time, and so Themistocles asked for a year, and in that time he learned the Persian language sufficiently to have interviews with the King by himself without interpreters. Outsiders thought these conferences concerned Hellenic matters merely ; but since about that time many innovations were introduced by the King at court and among his favourites, the magnates became jealous of Themistocles, on the ground that he had made bold to use his freedom of speech with the King to their harm. For the honours he enjoyed were far beyond those paid to other foreigners; nay, he actually took part in the King’s hunts and in his household diver-
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καλ μητρὶ τῇ βασιλέως εἰς σφιν ἐλθεῖν καὶ γενέ-σθαι συνήθης, διακοϋσαι δὲ καὶ τῶν μαγικών
5	Χογων τον βασιΧεως κελεύσαντος, ἐπεὶ δὲ Δη-
μάρατος ὁ Σπαρτιάτης αιτήσασθαι δωρεὰν κελ-ευσθείς ῄτήσατο τὴν κίταριν, ώσπερ οι βασιΧεΐς, ετταράρ^ενος εἰσελάσαι διὰ Σάρδεων, Μιθροπανσ-της μεν ανεψιός ών βασιΧεως είπε του Δημαρά-του τῆς τιάρας άψάμενος·	“ Αὕτη μὲν ἡ κίταρις
ουκ ἔχει εγκεφαΧον, ον επικαΧύψει· σὺ δ’ οὐκ
6	ἔσῃ Ζεὺς ἄν λάβης κεραυνόν ” άπωσαμένου δὲ τὸν Δημάρατον ὸργῇ διὰ τὸ αίτημα του βασιΧεως και δοκοΰντος άπαραιτήτως ἔχειν πρὸς αυτόν, ό θεμιστοκΧής δεηθεὶς επεισε και διήλλαξε.
Λἐγεται δὲ καὶ τοὺς ύστερον βασιΧεΐς, εφ’ ών μᾶλλον αἱ Περσικαὶ πράξεις ταῖς Έλληνικαις άνεκράθησαν, οσάκις δεηθειεν ἀνδρὸς ἝΧληνος, επαγγεΧΧεσθαι καί γράφειν έκαστον, ως μπιζών
7	εσοιτο παρ' αὐτῷ θεμιστοκΧέους. αυτόν δὲ τον θεμιστοκΧεα φασιν ἤδη μεγαν ὄντα καὶ θεραπευόμενου υπό ποΧΧών Χαμπράς ποτε τραπεζης αυτω παρατεθείσης 1 πρὸς τοὺς παίδας είπεΐν “Ώ παῖδες, άπωΧόμεθα αν, ει μή άπωΧομεθαπόλεις 127 δ’ αὐτῷ τρεῖς μὲν οἱ πλεῖστοι δοθήναι Χεγουσιν
εις άρτον και οίνον και οψον, Μαγνησίαν και Αάμψακον και Μυονντα· δύο δ’ ἄλλας προστι-θησιν ο Κυζικηνὸς Νεάνθης καὶ Φανίας, Περ-κώτην καί ΙΙαΧαίσκηψιν εις στρωμνήν και άμπεγόνην.
XXX.	Καταβαίνοντι δ’ αὐτῷ πρὸς τὰς Ἑλ-Χηνικάς πράξεις ἐπὶ θάΧατταν Πἐρσης ἀνὴρ 1 αότφ ναρατ^θίίση* Bekker, Fuhr with F*S : παρατε^είστ^ς.
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sions, so far that he even had access to the queen-mother and became intimate with her, and at the King’s bidding heard expositions also of the Magian lore. And when Demaratus the Spartan, being bidden to ask a gift, asked that he might ride in state through Sardis, wearing his tiara upright after the manner of the Persian kings, Mithropaustes the King’s cousin said, touching the tiara of Demaratus : “ This tiara of thine hath no brains to cover; indeed thou wilt not be Zeus merely because thou graspest the thunderbolt.” The King also repulsed Demaratus in anger at his request, and was minded to be inexorable towards him, and yet Themistocles begged and obtained a reconciliation with him.
And it is said that later kings also, in whose reigns Persia and Hellas came into closer relations, as often as they asked for a Hellene to advise them, promised him in writing, every one, that he should be more influential at court than Themistocles. And Themistocles himself, they say, now become great and courted by many, said to his children, when a splendid table was once set for him : “ My children, we should now have been undone, had we not been undone before.” 1 Three cities, as most writers say, were given him for bread, wine, and meat, namely: Magnesia, Lampsacus, and Myus ; and two others are added by Neanthes of Cyzicus and by Phanias, namely: Percoto and Palaescepsis; these for his bedding and raiment.
XXX.	Now as he was going down to the sea on his commission to deal with Hellenic affairs, a 1 Thuc. i. 138.
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Έπιξυης ὄνομα, σατραπεύων τῆς ἄνω Φρυγίας, έπεβούλευσε^'παρεσκευακώς ἔκπαλαι Πισίδας τινὰς ἀποκτενοῦντας, ὅταν ἐν τῇ καλούμενη κώμη1 Αεοντοκεφάλφ γενόμενος καταυλισθῇ. τῷ δὲ λέγεται καθεύδοντι μεσημβρίας την μητέρα τῶν θεών οναρ φανεΐσαν είπεΐν “Ὀ Θεμισπὸκλεις, υστερεί κεφαλής λέοντων, ἵνα μὴ λέοντι περιπέσης. ἐγὼ δὲ ἀντὶ τούτου σε αιτώ θεράπαιναν Μνη-
2	σΐ7ττολέμαν'' διαταραχθεϊς οὖν ὁ Θεμιστοκλῆς προσευξάμενος τῇ θεᾤ τὴν μὲν λεωφόρον άφήκεν, ὲτέρᾳ δὲ περιελθών καὶ παραλλάξας τον τόπον εκείνον ήδη. νυκτδς οΰσης κατηυλίσατο.
Τῶν δὲ τὴν σκηνήν κομιζόντων υποζυγίων ενός εἰς τὸν πόταμον εμπεσόντος, οἱ τοῦ Θεμιστοκλέους οἰκέται τὰ? αὺλαίας διαβρόχους γενομένας εκπε-τάσαντες άνέψυχον. οι δὲ Πισίδαι τὰ ξίφη λα-βόντες εν τούτῳ προσεφέροντο, καὶ τὰ ψυχόμενα προς την σελήνην οὐκ ακριβώς ϊδον τες φήθησαν είναι την σκηνήν τὴν Θεμιστοκλέους κάκεϊνον
3	ἔνδον ευρήσειν αναπαυόμενου, ὡς δ’ ἐγγὓς γεμένοι τὴν αυλαίαν ανέστελλον, έπιπίπτουσιν αὐτοῖς οί παραφυλάσσοντες και συλλαμβάνουσι. διαφυγών δε τον κίνδυνον οὕτω καὶ θαυμάσας τὴν επιφάνειαν τής θεού ναόν κατεσκεύασεν εν Μαγνησία Αινδυμήνης καί τὴν θυγατέρα Μνησιπτο-λέμαν ιέρειαν άπέδειξεν.
. XXXI. Ὠς δ’ ἦλθεν εἰς Σάρδεις καὶ σχολήν
1 κώμ?7 Fuhr and Blass with FftS : πόλει cily.
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Persian, Epixyes by name, satrap of Upper Phrygia, plotted against his life, having for a long time kept certain Pisidians in readiness to slay him whenever he should reach the village called Lion’s Head, and take up his night’s quarters there. But while Themi-stocles was asleep at midday before, it is said that the Mother of the Gods1 appeared to him in a dream and said: “ O Themistocles, shun a head of lions, that thou mayest not encounter a lion. And for this service to thee, I demand of thee Mnesiptolema to be iny handmaid.” Much disturbed, of course, Themistocles, with a prayer of acknowledgment to the goddess, forsook the highway, made a circuit by another route, and passing by that place, at last, as night came on, took up his quarters.
Now, since one of the beasts of burden which carried the equipage of his tent had fallen into the river, the servants of Themistocles hung up the curtains which had got wet, and were drying them out. The Pisidians, at this juncture, sword in hand, made their approach, and since they could not see distinctly by the light of the moon what it was that was being dried, they thought it was the tent of Themistocles, and that they would find him reposing inside. But when they drew near and lifted up the hanging, they were fallen upon by the guards and apprehended. Thus Themistocles escaped the peril, and because he was amazed at the epiphany of the goddess, he built a temple in Magnesia in honour of Dindymeiib, and made his daughter Mnesiptolema her priestess.
XXXI.	When he had come to Sardis and was
1 Rhea, or Cybele, Magna Mater, called also Dindymen£, from Mount Dindymon, in Phrygia.
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αηων ἐθεᾶτο τῶν ἱερών τὴν κατασκευήν και των αναθημάτων το πλήθος, εἶδε δὲ ἐν μητρός ἱερῷ τὴν καλουμένην ύδροφόρον κόρην χαλκήν, μέγεθος δίπηχυν, ἢν αὐτὸς ὅτε των Ἀθήνησιν υδάτων ἐπιστάτης ἦν, ἐλὼν τοὺς ύφαφουμένους το νδωρ καϊ παροχετεύονται, άνέθηκεν ἐκ τῆς ζημίας ποιησάμενος, εἴτε δὴ παθών τι πρὸς τὴν αιχμαλωσίαν του αναθήματος είτε βουλόμένος ένδείξα-σθαι τοῖς Ἀθηναίοις, ὅσην ἔχει τιμήν καί δύναμιν εν τοῖς βασιλέως πράγμασι, λόγον τῷ Λυδίας σατράπη προσήνεγκεν αΐτούμενος ἀποστεῖλαι τὴν
2	κόρην εις τὰς * Αθήνας. χαλεπαίνοντος δὲ τοῦ βαρβάρου καί βασιλέϊ γράψειν φήσαντος επιστολήν, φοβηθείς ό Θεμιστοκλής εις την γυναικωνίτη κατέφυγε και τὰς τταλλακίδας α£τοῦ θεραπεύσας χρήμασιν έκεϊνόν τε κατεπράυνε της οργής καί προς τὰ ἄλλα παρεϊχεν ἑαυτὸν ευλαβέστερο ν, ἤδη καὶ τον φθόνον των βαρβάρων δεδοικώς. οὐ γὰρ πλανώ μένος περί τὴν ’Ασίαν, ως φησι Θεόπομπος, ἀλλ’ ἐν Μαγνησία μὲν οἰκῶν, καρπού μένος δὲ δωρεάς μεγάλας καὶ τιμώμενος όμοια ΤΙερσων τοῖς άρίστοις, ἐπὶ πολύν χρόνον ἀδεῶς διήγεν, ου πάνυ τι τοῖς Ελληνικοῖς πρἀγ-μασι βασιλέως προσέχοντας υπ ασχολιών περί τὰς ἄνω πράξεις.
3	Ὠς δ’ Αίγυπτος τε άφισταμένη βοηθούν των ’Αθηναίων καί τριήρεις Ἑλληνικαὶ μέχρι Κύπρου καί Κιλικίας άναπλέουσαι καλ Κίμων θαλαττοκρατία επέστρεψεν αυτόν ἀντεπιχειρεϊν τοῖς Ἕλλησι καὶ κωλυειν αυξανόμενους ἐπ αυτόν, ἤδη
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viewing at his leisure the temples built there and the multitude of their dedicatory offerings, and saw in the temple of the Mother the so-called Water-carrier,—a maid in bronze, two cubits high, which he himself, when he was water commissioner at Athens, had caused to be made and dedicated from the fines he exacted of those whom he convicted of stealing and tapping the public water,—whether it was because he felt some chagrin at the capture of the offering, or because he wished to show the Athenians what honour and power he had in the King’s service, he addressed a proposition to the Lydian satrap and asked him to restore the maid to Athens. But the Barbarian was incensed and threatened to write a letter to the King about it; whereat Themistocles was afraid, and so had recourse to the women’s chambers, and, by winning the favour of the satrap’s concubines with money, succeeded in assuaging his anger. Thereafter he behaved more circumspectly, fearing now even the jealousy of the Barbarians. For he did not wander about over Asia, as Theopompus says, but had a house in Magnesia, and gathered in large gifts, and was honoured like the noblest Persians, and so lived on for a long time without concern, because the King paid no heed at all to Hellenic affairs, owing to his occupation with the state of the interior.
But when Egypt revolted with Athenian aid,1 and Hellenic triremes sailed up as far as Cyprus and Cilicia, and Cimon’s mastery of the sea forced the King to resist the efforts of the Hellenes and to hinder their hostile growth; and when at last forces began to be moved, and generals were
1 459 Bio.
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δὲ καὶ δυνάμεις ἐκινοῦντο καὶ στρατηγοί διεπέμ-ττ ο vt ο καί κατέβαινον 1 άγγελίαι πρὸς Θβμιστο-κλἐα, τῶν Ελληνικών ἐξάπτεσθαι κελεύοντος
4	βασιλεως καὶ βεβαιούν τὰς υποσχέσεις, οὔτε δι’ οργήν τινα παροξυνθεϊς κατά των πολιτών οντβ ἐπ αρθείς τιμῇ τοσαύτη καί δύναμαι πρὸς τὸν πόλεμον, ἀλλ’ ἴσως μὲν οὐδ’ ἐφικτὺν 2 Ηγούμενος το ίργον, άλλους τε μεγάλους τῆς Ἕλλἀδος ἐχού-σης στρατηγούς τότε καί Κίμωνος ύπερφυως 128 εύημερονντος εν τοῖς πολεμικοῖς, τὺ δὲ πλεῖστον αἰδοῖ τῆς τε δὁξης τῶν πράξεων των εαυτού καί των τροπαίων έκείνων, άριστα βουλευσάμενος
5	επιθεΐναι τῷ βίῳ τὴν τελευτήν πρόπουσαν, έθυσε τοῖς θεοῖς, καὶ τοὺς φίλους συναγαγὼν καὶ δεξιω-σάμενος, ως μὲν ὁ πολὺς λόγος, αἷμα ταύρειον π ιών, ως δ’ ἔνιοι, φάρμακον εφημερον προσενεγ-κάμινος, εν Μαγνησία κατέστρεψε πόντε προς τοις εξήκοντα βεβιωκώς ἔτη καὶ τα πλεϊστα τούτων εν πολιτείαις καί ηγεμονίαις. την δ’ αιτίαν του θανάτου καί τον τρόπον πυθόμενον βασιλέα λέγουσιν ἔτι μάλλον θαυμάσαι τον ἄνδρα καὶ τοῖς φίλοις αυτού καί οίκείοις γρώμενον διατελεΐν φιλάνθρωπους.
XXXII.	Ἀπὲλιπε δὲ Θεμιστοκλής παϊδας εκ μὲν Ἀρχίττττης τῆς Λυσάνδρου τού Ἀλωπεκῆθεν Άρχεπτολιν καὶ Πολύευκτον καὶ Κλεὁφαντον, οὗ καὶ Πλάτων ὁ φιλόσοφος ως ίππέως άρίστου, τ άλλα δ’ ούδενός άξιου γενομόνον μνημονεύει.
1 κατίβαινον Fuhr and Blase with FaS: κατΙβαΛνον «ίι Μαγνησίαν.
3 οδὅ’ ἐφι/crbv Fuhr and Blaas with F*S : ούκ ifucrby.
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despatched hither and thither, and messages came down to Themistocles saying that the King commanded him to make good his promises by applying himself to the Hellenic problem, then, neither embittered by anything like anger against his former fellow-citizens, nor lifted up by the great honour and power he was to have in the war, but possibly thinking his task not even approachable, both because Hellas had other great generals at the time, and especially because-Cimon was so marvellously success-fill in his campaigns; yet most of all out of regard for the reputation of his own achievements and the trophies of those early days ; having decided that his best course was to put a fitting end to his life, he made a sacrifice to the gods, then called his friends together, gave them a farewell clasp of his hand, and, as the current story goes, drank bull’s blood, or as some say, took a quick poison, and so died in Magnesia, in the sixty-fifth year of his life,1 most of which had been spent in political leadership. They say that the King, on learning the cause and the manner of his death, admired the man yet more, and continued to treat his friends and kindred with kindness.
XXXIL Themistocles left three sons by Archipp6, the daughter of Lysander, of the deme Αίορβοό, namely: Archeptolis, Polyeuctus and Cleophantus, the last of whom Plato the philosopher mentions as a capital horseman, but good for nothing else.2
1	Thuo. i. 138.	* dfeno, p. 93.
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τῶν δὲ πρεσβυτάτων Νεοκλῆς μὲν ἔτι παῖς ών ὑφ’ ϊππου δηχθείς ἀπέθανε, Διοκλέα δὲ Αύσαν-
2	δρος ὁ πάππος υιόν ἐποιήσατο. θυγατέρας δὲ πλείους έσχεν, ών Μνησιτττολέμαν μὴν ἐκ τῆ? ἐπιγαμηθείσης γενομἐνην Ἀρχέπτολις ὸ ἀδελφὸς οὐκ ών ομομήτριος εγημεν, ’Ιταλίαν δὲ Πανθοίδης ὸ Χῖος, Σὑβαριν δὲ Νικομήδης ὸ ’Αθηναίος· Νικομάχην δὲ Φρασικλής 6 άδελφιδοϋς Θεμιστοκλέους, ἤδη τετελευτηκότος ἐκείνου, πλεύσας εἰς Μ αμνησίαν ελαβε παρὰ τῶν αδελφών, νεωτάτην δὲ πάντων των τέκνων *Ασίαν έθρεψε.
3	Καὶ τάφον μὲν αυτού λαμπρόν ἐν τῇ ἀγορά Μάγνητες ἔχουσι* περὶ δὲ τῶν λειψάνων οὑτ’ Ἀνδοκίδῃ προσέχειν ἄξιον ἐν τῷ Πρὸς τοὺς ἑταίρους \iyovTi, φωράσαντας τα λείψανα διαρ-ρΐψαι τούς ’Αθηναίους (ψεύδεται yap ἐπὶ τον δήμον παροξύνων τοὺς όλ^αρχικούς), ο τε Φύ-λαρχος, ώσπερ εν τραγῳδία τῇ ιστορία μονονοὺ μηχανην άρας και πpoayayωv Νεοκλέα τινα και Δημὁπολιν, υίοὺς Θεμιστοκλέους, αηωνα βούλεται κινειν καί πάθος, δ οὐδ’ Αν ὁ τυχών άγνοή-
4	σειεν ὅτι πέπλασται. Διόδωρος δ* ὁ περιηγητής εν τοῖς Περὶ μνημάτων εϊρηκεν ως ύπονοων μάλλον ή γινώσκων, ὅτι περὶ τον μέγαν λιμένα του Π ει ραιώς άπο τον κατά τον 'Άλκιμον ακρωτηρίου πρόκειται τις οΐον ἀγκὼν, καὶ κάμψαντι τοῦτον εντός, ἦ τὺ ύπεύδιον τής θαλάττης, κρηπίς εστιν εὐμεγέθης καὶ τὺ περὶ αυτήν βώμοειδές 33
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One of his two oldest sons, Neocles, died in boy-hoed from the bite of a horse, and Diodes was adopted by his grandfather Lysander. He had several daughters, of whom Mnesiptolema. bom of his second wife, became the wife of Archeptolis her half-brother, Italia of Panthoides the Chian, and Sybaris of Nicomedes the Athenian. NicomachO was given in marriage by her brothers to Phrasicles, the nephew of Themistocles, who sailed to Magnesia after his uncle’s death, and who also took charge of Asia, the youngest of all the children.
The Magnesians have a splendid tomb of Themistocles in their market place; and with regard to his remains, Andocides is worthy of no attention when he says, in his Address to his Associates, that the Athenians stole away those remains and scattered them abroad, for he is trying by his lies to incite the oligarchs against the people; and Phylarchus, too, when, as if in a tragedy, he all but erects a theatrical machine for this story, and brings into the action a certain Neocles, forsooth, and Demopolis, sons of Themistocles, wishes merely to stir up tumultuous emotion ; his tale even an ordinary person must know is fabricated. Diodorus the Topographer, in his work “ On Tombs,” says, by conjecture rather than from actual knowledge, that near the large harbour of the Piraeus a sort of elbow juts out from the promontory opposite Alcimus, and that as you round this and come inside where the water of the sea is still, there is a basement of goodly size, and that the altar-like structure upon this is the
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5	τάφος τον Θεμισκοκλέους. οἵεται δε καὶ Πλάτωνά τον κωμικόν αὐτῷ μάρτυραν ἐν τοὑτοις·
Ό σὺ? δὰ τύμβος ἐν καλώ κεχωσ μένος τοῖς εμττόροις πρόσρησις ἔσται ττανταχον, τούς τ’1 εκττλέοντας είσττΚεοντάς τ* οψεται, χωπόταν ἅμιλλα2 τῶν νεῶν θεάσεται.
Τοῖς δ’ ἀπὺ γένους τού Θεμιστοκλέους καὶ τιμαί τινες ἐν Μαγνησία φυλαττὁμεναι μέχρι των ἡμετέρων χρόνων ήσαν, ας εκαρττοϋτο Θεμιστοκλῆς Αθηναίος, ἡμέτερος συνήθης και φίλος τταρ ’Αμμωνίω τω φιλοσόφφ γενόμενος.
1	τοός τ* corrected by Bekker to ofty.
2	ἄμιλλα Bekker has ἄμιλλ’ jf after Pprson,
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tomb of Themistocles. And he thinks that the comic poet Plato is a witness in favour of his view when he says :—
“ Thy tomb is mounded in a fair and sightly place ;
The merchantmen shall ever hail it with glad cry;
It shall behold those outward, and those inward bound,
And all the emulous rivalry of racing ships.”
For the lineal descendants of Themistocles there were also certain dignities maintained in Magnesia down to my time, and the revenues of these were enjoyed by a Themistocles of Athens, who was my intimate and friend in the school of Ammonius the philosopher.
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Ι. Περὶ δὲ Φουρίου Καμίλλου πολλῶν καὶ 129 μεγάλων λεγομένων ἴδιον εἶναι δοκεῖ μάλιστα καὶ παράδοξον, ὅτι πλεῖστα μὲν ἐν ήγεμονίαις καὶ μέγιστα κατορθώσας, δικτάτωρ δὲ πεντάκις αἱρεθείς, θριαμβεύσας δὲ τετράκις, κτίστης δὲ τῆς Ῥώμη? άναγραφεις δεύτερος, οὐδὲ άπαξ
2	ύπάτευσε. τούτου δ’ αίτιον ἡ τῆ? τότε πολι-τείας κατάστασις, ἐκ διαφοράς του δήμου προς την σύγκΧητον υπάτους μεν ερίσαντος μη άπο-δείκνυσθαι, χιλίαρχους δὲ χειροτονοϋντος ἐπὶ τὴν ηγεμονίαν, ων, καίπερ άπ* εξουσίας καί δυνάμεως ύπατικης άπαντα πραττόντων, ἦττον ἦν επαχθής ἡ ἀρχὴ διὰ τὺ πλῆθος, τὺ γὰρ εξ ἄνδρας, ἀλλὰ μὴ δύο, τοῖς πράγμασιν εφιστάναι, παρεμυθεΐτο τους βαρυνομένους την οΧιγαρχίαν.
3	Κατὰ τούτο δη καιρού μάλιστα τῇ δὁξῃ καὶ τοῖς πράγμασιν άκμάσας 6 Κάμιλλος ύπατος μὲν οὐκ ήξίωσεν άκοντι τῷ δήμψ γενέσθαι, καίπερ εν τῷ διὰ μέσου δεξαμενής ύπατικάς αρχαιρεσίας τής πολιτείας πολλάκις, εν δὲ ταῖς ἄλλαις ήγεμονίαις
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I.	Turning now to Furius Camillus, among the many notable things that are told of him, this seems the most singular and strange, namely, that although in other offices of command he won many and great successes, and although he was five times chosen dictator, four times celebrated a triumph, and was styled a Second Founder of Rome, not even once was he consul. The reason for this lay in the political conditions of his time. The common people, being at variance with the Senate, strove against the appointment of consuls, and elected military tribunes to the command instead. These, although they always acted with consular authority and power, were less obnoxious in their sway because of their number. For the fact that six men instead of two stood at the head of affairs, was some comfort to those who were bitterly set against the rule of the few.
Now it was at this period that Camillus came to the height of his achievements and fame, and he would not consent to become consul over a reluctant people, although during his career the city tolerated consular elections many times. But in the many other and varied offices which he held, he so conducted himself that even when the authority rightly
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πολλαῖς καὶ παντοδαπαῖς γενομέναις τοιοῦτον αυτόν παρεσχβν, ώστε τὴν μὲν ἐξαυσίαν καὶ μοναρχούντος είναι κοινήν, τὴν δὲ δόξαν ἰδίαν καὶ μεθ* έτέρων στρατηγοῦντος* ών τοῦ μὲν ἡ μετριότης αίτιον άνβπιφθόνως αρχοντος, τοῦ δ’ ἡ φρόνησις, δὁ ἢν ὁμολογουμένως ἐπρώτευεν.
II.	Οὔπω δὲ τότε περὶ τὸν τῶν Φουρίων οίκον ονσης μεγάλης €πιφαν€ΐας αυτός ἀφ’ ἐαυτοῦ πρώτος εἰς δόξαν προῆλθεν ἐν τῇ μεγάλη μάχη πρὸς Α Ικανούς καί O ύοΧούσκους ὑπὸ δικτάτορι Ποσ-τουμίφ Τουβἐρτῳ στρατ€νόμ€νος. προϊττπβύων 7ὰρ τοῦ στρατού και πληγῇ περιπεσὼν εἰς τον μηρόν ούκ άνηκβν, ἀλλ’ ἐγκείμενον τῷ τραύματι παρόΧκων τὺ άκόντισμα καί συμπλεκόμενος τοῖς
2	άριστοις των πολεμίων τροπήν ἐποίησεν. ἐκ δὲ τούτου των τ ἄλλων γερών ἔτυχε καὶ τιμητὴς ἀπεδεί^θη, μίγα τῆς αρ^ής αξίωμα τ αυτής ἐπὶ τῶν τότε χρόνων ἐχουσης. μνημονεύεται δέ αυτού τιμητεύοντος καλὸν μὲν ἔργον τὺ τοὺς αγάμους λὁγοις τε πείθοντα καὶ ζημίαις άπ€ΐ-λοῦντα συγκαταζεύξαι ταῖς χτηρευούσαις γυναιξι (πολλαὶ δ’ ἦσαν αὗται διὰ του? πολέμους), αναγκαίου δὲ τὺ καὶ τοὺς ορφανούς ὑττοτελεῖς ποίησαι
3	πρότερον άνβισφόρους όντας, αίτίαι δ’ ἦσαν αι συνεχεῖς στρατεῖαι μεγάλων αναΧωμάτων δεὁ-μεναι, καὶ μάλιστα κατήπειηβν ἡ Ούηίων ποΧιορ-κία. τούτους ἔνιοι Ούηϊεντανονς καΧούσιν.
Ἠν δὲ πρόσχημα της Τυρρηνίας ἡ πόλις, δπΧων μὲν άριθμφ και πλήθει τῶν στρατβνομβνων ούκ άπούβουσα της Ῥωμης, πλούτῳ δὲ καὶ βίων αβρό-τητι καί τρυφαΐς καί πολυτελείαις ἀγαλλομένη 96
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belonged to him alone, it was exercised in common with others; while the glory that followed such exercise was his alone, even when he shared the command. In the first case, it was his moderation that kept his rule from exciting envy; in the second, it was his ability that gave him the first place with none to dispute it.
II.	At a time when the house of the Furii was not yet very conspicuous, he, by his own efforts, was the first of his clan to achieve fame. This he did in the great battle with the Aequians and Volscians, serving under Postumius Tubertus the dictator. Dashing out on his horse in front of the army, he did not abate his speed when he got a wound in the thigh, but dragging the missile along with him in its wound, he engaged the bravest of the enemy and put them to flight. For this exploit, among other honours bestowed upon him, he was appointed censor, in those days an office of great dignity. //There is on record a noble achievement of his censorship, that of bringing the unmarried men, partly by persuasion and partly by threatening them with fines, to join in wedlock with the women who were living in widowhood, and these were many because of the wars ; (likewise a necessary achievement, that of making the orphans, who before this had contributed nothing to the support of the state, subject to taxation. The continuous campaigns, demanding great outlays of money, really required this. Especially burdensome was the siege of Veii (some call the people Veientani).
This city was the barrier and bulwark of Tuscany, in quantity of arms and multitude of soldiery no whit inferior to Rome. Indeed, pluming herself on her wealth, and on the refinement, luxury,
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πολλοὺς καὶ καλούς άηωνας ήηωνίσατο περὶ Βόξης
4	καὶ δυναστείας πολεμούσα Ῥωμαίοις, ἐν δὲ τῷ τότε χρόνφ τῆς μὲν φιλοτιμίας άφειστηκει σνν-τριβεΐσα μβγάλαις μάχαις· ἐπαράμενοι δὲ τείχη μεγάλα καὶ καρτέρα καί την πόλιν ἔπλων καὶ βέλων καί σίτον καί παρασκευής άπάσης εμπλψ σαντες, ἀδεῶς ύττεμενον τὴν πολιορκίαν, μακράν μεν ούσαν, οὐχ ἦττον δὲ τοῖς πόλιορκούσιν ἐρ-
5	γώδη καὶ χαλεπήν γενομένην. είθισμενοι yelp ον 130
πολὺν χρόνον άμα ωρα θέρους ἔξω στρατεύειν, οἴκοι δὲ Βιαχειμάζειν, τότε πρώτον ήναηκάσθησαν ύπο των χιλίαρχων φρούρια κατασκενσάμενοι καί το στρατόπεδον τειχίσαντες εν τη πολεμΧα χειμώνα καί θέρος συνάπτειν, ἡδη σχεδὸν ἔτους έβΒόμον τῷ πόλέμκρ τελευτώντος.	ὥστε καὶ
τοὺς άρχοντας εν αιτία yεvέσθaι καί μαλακῶς πολιορκεΐν Βοκούντας αφαιρεθήναι την αρχήν, ετέρων αίρεθέντων επί τὸν πολέμιον· ων ἦν καὶ
6	Κάμιλλος τότε χιλίαρχων το Βεύτερον. ίπραξε δὲ περὶ τὴν πολιορκίαν οὐδὲν ἐν εκείνφ τω χρόνφ, λαχων Φαλερίοις καὶ Καπηνάταις πολεμεῖν, οἳ δὁ ασχολίαν τότε πολλά την χώραν καθνβρί-σαντες καί παρά πάντα τον Τυρρηνικὺν πόλεμων
• ενόχλησαν τες επιέσθησαν υπό τον Κα μάλλον καί συνεστάλησαν εις τὰ τείχη πολλούς αποβα-λὁντες.
III.	Ἐκ τούτον το περί την Αλβανίδα λίμνην πάθος άκμάζοντι τφ πολέμφ συνενεχθεν ούΒενος ἦττον των άπιστων πνθέσθαι θαυμάτων αιτίας κοινής άποοία καί λόyoυ φυσικήν ἔχοντος αρχήν εφόβησεν. ἦν μὲν γὰρ ώρα μυετοπωρινή, καί το 98
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and sumptuousness in which her citizens lived she had waged many noble contests for glory and power in her wars with the Romans. At this time, however, she had been crushed in great battles, and had given up her former ambitious pretensions. But Jier people built their walls high and strong, filled the city full of armour, missiles, grain, and every possible provision, and confidently endured their siege, which, though long, was no less laborious and difficult for the besiegers. These had been accustomed to short campaigns abroad as the summer season opened, and to winters at home ; but then for the first time they had been compelled by their tribunes to build forts and fortify their camp and spend both summer and winter in the enemy’s country, the seventh year of the war being now nearly at an end. For this their rulers were held to blame, and finally deprived of their rule, because they were thought to conduct the siege without energy. Others were chosen to carry on the war, and one of these was Camillus, now tribune for the second time. But for the present he had nothing to do with the siege, since it fell to his lot to wage war with the Falerians and the Capenates, who, while the Romans had their hands full, had often harried their territory, and during all the Tuscan war had given them annoyance and trouble. These were overwhelmed by Camillus in battle and shut up in their fastnesses with great loss of life.
III.	And now, when the war was at its climax, the calamity of the Alban lake added its terrors. It seemed φ most incredible prodigy, without familiar cause pr natural explanation. For the season was autumn, and the summer just ended had, to all
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θέρος ἔληγεν οΰτ επομβρον ούτε πνεύμασι νοτίοις
2	χαλεπόν επιδήΧως γενόμενον πολλὰς δὲ λίμνας και ποταμούς καὶ νάματα παντοδαπὰ τῆς ’Ιταλίας έχούσης τὰ μὲν έξέΧιπε κομιδῇ, τὰ δ’ ἀντ-ἐσχε 7Χίσχρως καὶ μόλις, οἱ δὲ ποταμοί Πάντες ώσπερ ἀεὶ κοῖλοι καὶ ταπεινοί διὰ θέρους ερρύη-σαν. τὺ δὲ τῆς Ἀλβανίδος λίμνης ἀρχὴν ἔχον ἐν ὲαυτῷ καὶ τελευτήν, ορεσιν εύ-γείοις περιεχομένου, ἀπ’ οὐδενὺς αίτιον, πλὴν εἴ τι θεῖον, αύξό-μενον ἐπιδήλως διωγκοῦτο καὶ προσίστατο ταῖς ύπωρείαις καί των ἀνωτάτω λόφων ὁμαλῶς ἐπὲ-ψαυεν, ανευ σάΧου καί κΧύδωνος εξ αν ιστ άμε ν ον.
3	και πρώτον μεν ἦν ποιμένων θαύμα και βοτήρων ἐπεὶ δὲ, τοῦ διείρ^οντος ἀπὸ τῆς κάτω χώρας olov Ισθμού την λίμνην ύπεκραηέντος ύπο τού πΧήθους και βάρους, μέγα ρεύμα κατέβαινε διὰ τῶν άρουμένων καί φντενομένων ἐπὶ τὴν θάΧατ-ταν, οὐ μόνον αὐτοῖς παρείχε Ῥωμαίοις εκπΧηξιν, ἀλλὰ καὶ πᾶσιν ἐδὁκει τοῖς τὴν Ιταλίαν κατοι-κούσι μηδενὸς μικρού σημεῖον εἶναι, πλεῖστος δ’ αυτού λὁγος ἦν ἐν τῷ στρατοπέδφ τῷ πολιορ-κούντι τούς Ούηιους, ώστε κάκείνοις εκπυστον rγενέσθαι το περί την Χίμνην πάθος.
IV.	Οἷα δ’ εν ποΧιορκία διὰ χρόνου μήκος επιμιξίας τε ποΧΧάς εχονση και κοινο\ο*γίας προς τούς πολεμίους, ἐγεγὁνει τινὶ Ῥωμαίῳ συνήθεια καί παρρησία προς ἕνα τῶν πολιτών, άνθρωπον έμπειρόν τε Χορίων παΧαιών καί τι καί πλέον είδέναι των ά,ΧΧων άπο μαντικής δοκούντα. τούτον οὖν ὸ Ῥωμαῖος, ώς£ ήκουσε την επίδοσιν της λίμνης, ὁρῶν ύπερηδόμενόν τε καί καταηέΧώντα της ποΧιορκίας, οὐ ταῦτ’ ιοο
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observation, been neither rainy nor vexed by south winds. Of the lakes, rivers* and streams of all sizes with which Italy abounds',.some had failed utterly, others barely managed to hoi ἀ out, and all the rivers ran low, between high banks, as was always the case in summer. But the Alban lajce* which had its source and outlet within itself, anti wps girt about with fertile mountains, for no reasoft, except it be that heaven willed it, was observed to increase and swell until it reached the skirts of the mountains and gradually touched their highest ridged. All this rise was without surge or billow. At first ?t was a prodigy for neighbouring shepherds and herdsrbenv ’ But when the volume and weight of water broke away the barrier which, like an isthmus, had kept the lake from the country lying below it, and a huge torrent poured down through the fields and vineyards and made its way to the sea, then not only were the Romans themselves dismayed, but all the inhabitants of Italy thought it a sign of no small evil to come. There was much talk about it in the army that was besieging Veii, so that even the besieged themselves heard of the calamity.
IV.	As was to be expected in a long siege requiring many meetings for conference with the enemy, it fell out that a certain Roman became intimate and confidential with one of the citizens of Veii, a man versed in ancient oracles, and reputed wiser than the rest from his being a diviner. The Roman saw that this man, on hearing the story of the lake, was overjoyed and made mock of the siege. He therefore told
IOI
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ἔφη μόνον ένηνοχέναι θαυμαστό, τον παρόντα γρόνον, ἀλλ’ ετερα τούτων ἀτοπώτερα σημεία Ῥωμαίοις yeyov€vatK περί ὧν ἐθέλειν ἐκείνῳ κοινωσάμενος, εἴ τέ*;.δνναιτο, θέσθαι των Ιδίων 2 ἄμεινον εν τοῖς κοίνοῖς νοσονσιν. ύπακουσαντος δὲ τοῦ άνθρωπος προθύμων καί διδὁντος εαυτόν εἰς κοινοΧογίαγ,♦ ὡς απορρήτων τινῶν ακροατήν έσόμενον, κατὰ μικρόν οΰτω διaXεyόμεvoς καὶ ὺπάγων. αυτόν, ώς τρορρωτέρω των πυλών εyεyό-νεισανΤ αίρει τε μετέωρον εύρωστότερος ων καί τινών.μπό στρατοπέδου προσδραμόντων χειρω-σφμεν’ος καὶ κράτησαν παρεδωκε τοῖς στpaτηyoΐς. 3.' ἐν 'τούτφ δ’ ἀνἀγκης yεyovως ό άνθρωπος καί . -μάθων αρα το πεπρωμένου ως αφυκτον εἴη, Xoyia ; 'πρου^αινεν απόρρητα περὶ τῆς εαυτού πατρίδος, ως ουκ ούσης άΧωσίμου πρότερον ή την ’Αλβανίδα λίμνην εκχυθεΐσαν και .φερομένην οδούς ετέρας ώσαντες όπίσω καί περισπάσαντες οι ποΧεμιοι κωΧύσονσι μίγνυσθαι τη θαΧάττῃ.
4	Ταῦτα τῇ συγκλήτῳ πυθομένη και διαπορούση καΧώς ἔχειν ἔδοξε πέμψαντας εις Δελφοὺς ερέσθαι τον θεόν, οι δε πεμφθέν τες ἄνδρες ένδοξοι καί μεγάλοι, Κόσσος Αικίννιος και Οὐαλ-Χεριος Ποτῖτος καὶ Φάβιος *Αμβουστος, πλῷ τε χρησάμενοι και των παρα του θεού τυχόντες ήκον αΧΧας τε μαντείας κομίζοντες, αι πάτριων τινῶν περὶ τὰς καΧουμένας Αατίνας εορτές
5	ολιγωρίαν έφραζον αύτοις, καὶ τὺ τῆς 'ΑΧβανίδος ύδωρ έρέΧευον ειpyόντας ως άνυστόν ἐστι τῆς θαλάσσης άνωθεΐν εις τον άρχαΐον πόρον, ή τούτο μη δυναμενονς ὸρύγμασι καὶ τάφροις πapάyειv εις ^ το πεδίον κβΐ καταναΧίσκειν,
1Ρ2
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him this was not the only wonder which the passing days had brought, but that other and stranger signs than this had been given to the Romans, of which he was minded to tell him, in order that, if possible, he might better his own private case in the midst of the public distresses. The man gave eager hearing to all this, and consented to a conference, supposing that he was going to hear some deep secrets. But the Roman led him along little by little, conversing as he went, until they were some way beyond the city gate, when he seized him bodily, being a sturdier man than he, and with the help of comrades who came running up from the camp, mastered him completely and handed him over to the generals. Thus constrained, and perceiving that fate’s decrees were not to be evaded, the man revealed secret oracles regarding his native city, to the effect that it could not be captured until the Alban lake, after leaving its bed and making new channels for itself, should be driven back by the enemy, deflected from its course, and prevented from mingling with the sea.
The Senate, on hearing this, was at great loss what to do, and thought it well to send an embassy to Delphi to consult the god. The envoys were men of great repute and influence, Cossus Licinius, Valerius Potitus, and Fabius Ambustus, who made their voyage and came back with the responses of the god. One of these told them that certain ancestral rites connected with the so-called Latin festivals had been unduly neglected ; another bade them by all means to keep the water of the Alban lake away from the sea and force it back into its ancient bed, or, if they could not effect this, by means of canals and trenches to divert it into the
103
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ἀτταγγελθἐντων δὲ τούτων oi μὲν ἱερεῖς τὰ περὶ τὰς θυσίας έπραττον, ὁ δὲ δῆμος ἐχώρει πρὸς τὰ ἔργα καὶ τὺ ὑδωρ έξέτρεπεν.
Υ. Ἠ δὲ σύγκλητος εἰς τὺ δἑκατον ἔτος τοῦ πολέμου καταΧύσασα τὰς ἄλλας ἀρχὰς δικτάτορα Κάμιλλον άπέδειξεν ίππαρχον δ* ἐκεῖνος α vt φ προσελόμενος Κορνήλιον Ί, κηπίων α, πρώτον μὲν εὐχὰς ίττοιήσατο τοῖς θεοῖς ἐπὶ τῷ ττολέμῳ τέλος εὐκλεὲς Χαβόντι τὰς μεγάλα? θἐας ἄξειν καὶ νεὼν θεᾶς, ἢν μητέρα Ματοῦταν καλοῦσι 'Ρωμαίοι, καθιέρωσαν.
2	Ταύτην ἄν τις ἀπὸ των δρωμένων ιερών μάλιστα Λευκοθέαν νομίσειεν είναι, καί ηάρ θεράτταιναν εἰς τὸν σηκόν είσά'γουσαι ραπίζουσιν, εἶτ’ εξεΧαύνουσι καί τα των άδεΧφων τέκνα πρὸ τῶν ἰδίων ἐναγκαΧίζονται και δρωσι περί την θυσίαν ὰ ταῖς Διονύσου τροφοις και τοῖς διὰ τὴν παΧΧακήν πάθεσι τής ’Ινοῦς ττροσέοικε.
Μετὰ δὲ τὰς εὐχὰς ὁ Κάμιλλος εἰς τὴν Φαλίσκων ένέβαΧε, καὶ μάχη μεγάλη τούτους τε καὶ Καπηνάτας προσ βοηθήσαντας αὐτοῖς
3	ένίκησεν. ἔπειτα πρὸς τὴν ποΧιορκίαν τραπο-μενος των Οὐηίων καὶ τον ἐκ προσβοΧής αηωνα χαλεπόν καὶ δύσεργον ὁρῶν υπονόμους έτεμνε, των περὶ την πόλιν χωρίων ένδιδόντων τοῖς όρυγμα σι καὶ καταδεχόμενων εις βάθος άγειν αδηΧον τοῖς ποΧεμίοις τὰ ἔργα. διὸ καὶ προϊούσης ὁδῷ τῆς εΧπίδος αυτός μὲν έξωθεν προσέβαΧΧεν, έκκαΧούμενος επί τα τείχη τους πολεμίους,
104
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plain and dissipate it. On receipt of these responses the priests performed the neglected sacrifices, and the people sallied out into the fields and diverted the course of the water.
V.	In the tenth year of the war,1 the Senate abolished the other magistracies and appointed Camillus dictator. After choosing Cornelius Scipio as his master of horse, in the first place he made solemn vows to the gods that, in case the war had a glorious ending, he would celebrate the great games in their honour, and dedicate a temple to a goddess whom the Romans call Mater Matuta.
From the sacred rites used in the worship of this goddess, she might be held to Jbe almost identical with Leucothea. The women bring a serving-maid into the sanctuary and beat her with rods, then drive her forth again; they embrace their nephews and nieces in preference to their own children ; and their conduct at the sacrifice resembles thiil of the nurses of Dionysus, or that of Ino under the afflictions put upon her by her husband’s concubine.
After his vows, Camillus invaded the country of the Faliscans and conquered them in a great battle, together with the Capenates who came up to their aid. Then he turned to the siege of Veii, and seeing that street assault upon the city was a grievous and difficult matter, he went to digging mines, since the region round the city favoured such works, and allowed their being carried to a great depth without the enemy’s knowing about it. So then, when his hopes were well on their way to fulfilment, he himself assaulted the city from the outside, and thus called the enemy
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ἄλλοι δ’ ἀδήλως ύποπορευόμενοι διὰ τῶν υπονόμων ἔλαθον ἐντὸς γενόμενοι της άκρας κατά το της "Hρας 1 ἱερὸν, δ μέγιστον ἦν ἐν τῇ πόλει καὶ μάλιστα τιμώμενον.
4	Ἐνταῦθα λέγεται τυχεῖν κατ’ ἐκεῖνο καιρού τον ἡγεμὁνα τῶν Τυρρηνών ἐφ* ἱεροῖς* τον δὲ μάντιν εἰς τὰ σπλάγχνα κατιδὁντα καὶ μἐγα φθεγξάμενον εἰπεῖν, ὅτι νίκην 6 θεὺς Βίδωσι τω κατακοΧουθήσαντι τοῖς ίεροῖς ἐκείνοις· τ αυτής δὲ τῆς φωνής τούς ἐν τοῖς ύπονόμοις *Ρωμαίους έπακούσαντας ταχύ διασπάσαι τὺ ἔδαφος, καὶ μετὰ βοἣς καὶ ψόφον των οπΧων ἀναδύντας, έκπΧαγέντων τῶν πολεμίων καὶ φυγόντων, ὰρπά-σαντας τα σπΧάηχνα κομίσαι προς τον Κάμιλ-
5	λον. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἴσως ἐοικέναι δὁξει μυθενμμσιν.
Ἀλούσης δὲ τῆς πόλεως κατὰ κράτος καί των Ύωμαίων αγόντων καί φερόντων άπειρόν τινα, πΧούτον, έφορων 6 Κάμιλλος ἀπὸ τῆς α κ ρας τὰ πραττὁμενα, πρώτον μὲν ὲστὼς ἐδάκρυσεν, εἶτα μακαρισθεϊς ύπο των παρόντων άνέσχε τὰς
6	χ€Ϊρας τοῖς θεοῖς καὶ προσευχόμενος εἶπε· “ Ζεῦ μέγιστε καί θεοί χρηστών επίσκοποι καί πονηρών έργων, αυτοί που σύνιστε Ῥωμαίοις, ὡς οὐ παρὰ δίκην, ἀλλὰ κατ’ ανάγκην αμυνόμενοι μετερχόμεθα δυσμενών ἀνδρῶν καὶ παρανόμων πόλιν, εἰ δ* ἄρα τις/’ ἔφη, “ καὶ ἡμῖν αντί-στρόφος όφείΧεται της παρούσης νέμεσις εύπρα-ξίας, εύχομαι ταυ την νπέξ τε πόλεως καὶ στρατού Ϋωμαίων εις εμαυτον εΧαχίστψ κακά5
1 τῆς *Ηρας with C and S : "Ηρας,
jo6
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away to man their walls; while others secretly made their way along the mines and reached unnoticed the interior of the citadel, where the temple of Juno stood, the largest temple in the city, and the one most held in honour.
There, it is said, at this very juncture, the commander of the Tuscans chanced to be sacrificing, and his seer, when he beheld the entrails of the victim, cried out with a loud voice and said that the god awarded viqtory to him who should fulfill that sacrifice. The Romans in the mines below, hearing this utterance, quickly tore away the pavement of the temple and issued forth with battle cries and clash of arms, whereat the enemy were terrified and fled away. The sacrificial entrails were then seized and carried to Camillus. But possibly this will seem like fable.
At any rate the city was taken by storm, and the Romans were pillaging and plundering its boundless wealth, when Camillus, seeing from the citadel what was going on, at first burst into tears as he stood, and then, on being congratulated by the bystanders, lifted up his hands to the gods and prayed, saying: "0 greatest Jupiter, and ye gods who see and judge men’s good and evil deeds, ye surely know that it is not unjustly, but of necessity and in self-defence that we Romans have visited its iniquity upon this city of hostile and lawless men. But if, as counterpoise to this our present success, some retribution is due to come upon us, spare, I beseech you, the city and the army of the Romans, and let it fall upon my own head, though wfth as little harm as may be.”
J07
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7	τελευτήσαι” ταῦτ’ εἰπών, καθάπερ ἐστὶ Ῥωμαίοις ἔθος επευξαμένοις και προσκυνήσασιν ἐπὶ δεξιὰ ἐξελίττειν, ἐσφάλη περιστρεφόμενος, δια-ταραχθεντων δὲ τῶν παρόντων πάλιν άναλαβών εαυτόν ἐκ τοῦ πτώματος εἶπεν, ὡς yeyovev αὐτῷ κατ’ εὐχὴν σφάλμα μικρόν ἐπ’ ευτυχία μεγίστη.
VI.	Διαπορθήσας δὲ τὴν πόλιν ἕγνω τὺ άyaλ- 132 μα τῆς Ἠρας μεταφέρειν εἰς 'Ρώμην, ώσπερ ευξατο. καί συνελθόντων ἐπὶ τούτῳ τῶν τεχνιτών, ὁ μὲν ἔθυε καὶ προσεύχετο τῇ θεῷ δέχεσθαι την προθυμίαν αυτών καί ευμενή yεvέσθaι σύνοικον τοῖς λαχοΰσι την Ῥώμην θεοῖς, τὺ δ* ἄγαλμα φασιν ύπoφθεyξάμεvov είπεΐν, οτι και βούλεται
2	καὶ avyKaTa^i. Αιούϊος δε φησιν εύχεσθαι μεν τον Κάμιλλον άπτόμενον της θεού και παρα-καλεϊν, άποκρίνασθαι δε τινας τών παρόντων, ὅτι καὶ βούλεται καί συyκaτaιvεΐ καί συνακολουθεί προθύμως.
Οἱ δ’ Ισχυριζόμενοι και τῷ παραδόξφ βοηθούν -τες μεγίστην μὲν εχουσι συνήγορον τὴν τύχην της πόλεως, ἢν ἀπὸ μικράς καί καταφρονουμένης αρχής επϊ τοσοῦτον δόξης και δννάμεως προελ-θειν δίχα θεού πολλαΐς και μεyάλαις επιφανειαις
3	εκάστοτε συμπαρόντος άμήχανον ου μήν ἀλλὰ καὶ συvάyoυσιv όμοειδή τινα, τοῦτο μὲν ιδρώτας ay αλμάτων πόλλάκις εκχυθέντας, τούτο δε στεναγμούς άκουσθεντας άποστροφάς τε δεικνύντες και κατα-μύσεις ξοάνων, ας ίστορήκασιν οὐκ ὸλίγοι τών πρότερον, πολλά δε και τών καθ’ ἡμᾶς άκηκοό-τες ανθρώπων λέyειv εχομεν άξια θαύματος, ὧν
ιο8
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With these words, as the Romans’ custom is after prayer and adoration, he wheeled himself about to the right, but stumbled and fell as he turned. The bystanders were confounded, but he picked himself up again from his tall and said: “ My prayer is granted ! a slight fall is my atonement for the greatest good fortune.’’
VI.	After he had utterly sacked the city, he determined to transfer the image of Juno to Rome, in accordance with his vows. The workmen were, assembled for the purpose, and Camillus was sacrificing and * praying the goddess to accept of their zeal and to be a kindly co-dweller with the gods of Rome, when the image, they say, spoke in low tones and said she was ready and willing. But Livy1 says that Camillus did indeed lay his hand upon the goddess and pray and beseech her, but that it was certain of the bystanders who gave answer that she was ready and willing and eager to go along with him.
Those who insist upon and defend the marvel have a most powerful advocate for their contention in the fortune of the city, which, from its small and despised beginning, could never have come to such a pinnacle of glory and power had God not dwelt with her and made many great manifestations of himself from time to time. Moreover, they adduce other occurrences of a kindred sort, such as statues often dripping with sweat, images uttering audible groans, turning away their faces, and closing their eyes, as not a few historians in the past have written. And we ourselves might make mention of many astonishing things which we
1 v. 22.
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4 οὐκ ἄν τις εἰκῇ καταφρονήσειεν. ἀλλὰ τοῖς τοιούτοις καὶ τὺ πιστεύειν σφόδρα καὶ τὺ λίαν ἀπιστεῖν επισφαλές έστι διὰ τὴν ανθρωπίνων ασθένειαν ορον ούκ εχουσαν ουδέ κρατούσαν αυτής, ἀλλ’ εκφερομένην οπού μεν εις δεισιδαιμονίαν και τύφον, ὅπου δ’ εἰς ολιγωρίαν των Θεών καί περιφρόνησιν ἡ δ’ εὐλάβεια καὶ τὺ μηδέν άγαν άριστον.
VII. Ὀ δὲ Κάμιλλος εἴτε μεγέθει τον έργου, πάλιν αντίπαλον της Ῥώμης ἔτει δεκάτω . της πολιορκίας καθηρηκώς, εἴτε υπο των εύδαιμονιζον-των αυτόν εις ογκον εξαρθείς και φρόνημα νομίμου και πολιτικής αρχής επαχθέστερου, τά τε ἄλλα σοβαρώς έθριάμβευσε καί τέθριππον ύπο-ζευξάμενος λευκόπωλον έπέβη καί διεξήλασε της Ῥώμης, ούδενος τούτο ποιήσαντος ήγεμάνος πρότερον οὐδ* ύστερον, ιερόν γὰρ ηγούνται το τοιού-τον όχημα τω βασιλέϊ καί πατρϊ των Θεών έπιπε-
2	φημισμένου, εκ τε δη τούτου διεβλήθη προς τούς πολίτας οὐκ είθισμένους εντρυφάσθαι, καί δευτέ-ραν ελαβεν αιτίαν ενιστάμενος νόμφ διοικίζοντι την πάλιν, είσηγούντο γὰρ οι δήμαρχοι τὸν τε δήμον καί την σύγκλητον ϊσα μέρη δύο νεμηθήναι, καὶ τούς μὲν αυτόθι κατοικεΐν, τοὺς δὲ κλήρω λαχόντας εις την αιχμάλωτον μεταστήναι πάλιν, ως εύπορωτέρων έσομενων καί δυσὶ μεγάλοις και καλοΐς άστεσι την τε χωράν ὁμοῦ και την άλλην
3	ευδαιμονίαν φυλαξόντων. ο μεν ουν δήμος ήδη πολύς γεγονως και άχρήματος ἄσμενος ἐδέξατο, ιιο
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have heard from men of our own time,—things not lightly to be despised. But in such matters eager credulity and excessive incredulity are alike dangerous, because of the weakness of our human nature, which sets no limits and has no mastery over itself, but is carried away now into vain superstition, and now into contemptuous neglect of the gods. Caution is best, and to go to no extremes.
VII.	Whether it was due to the magnitude of his exploit in taking a city which could vie with Rome and endure a siege of ten years, or to the congratulations showered upon him, Camillus was lifted up to vanity, cherished thoughts far from becoming to a civil magistrate subject to the law, and celebrated a triumph with great pomp: he actually had four white horses harnessed to a chariot on which he mounted and drove through Rome, a thing which f no commander had ever done before or afterwards did. For they thought such a car sacred and devoted to the king and father of the gods. In this way he incurred the enmity of the citizens, who were not accustomed to wanton extravagance. They had also . a second grievance against him in that he opposed himself to a law dividing the city. The tribunes introduced a measure dividing the people and the Senate into two parts, one to remain and dwell there, and the one on which the lot fell to remove into the city they had captured, on the ground that they would thus be more commodiously bestowed, and with two large and fair cities could better protect their territory-as well as their prosperity in general. Accordingly the people, which was now become numerous and poor, welcomed the measure
in
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καλ συνεχὴς ἦν τοῖς περὶ τὺ βήμα θορύβου αϊτών την ψήφον ή δὲ βουλὴ καὶ των ἄλλων οἱ κράτιστος πολιτών οὐ διαίρεσιν, ἀλλ’ άναίρεσιν ηγούμενοι τῆς 'Ρώμης πολιτεὑεσθαι τοὺς δημάρχους καὶ δυσανασχετοΰντες ἐπὶ τον Κάμιλλον
4	κατέφυγον. κἀκεῖνος ὸρρωδῶν τὸν αγώνα προφάσεις ενεβαΧΧε τῷ δήμῳ καὶ ασχολίας, δι’ ὦν ἀεὶ τον νόμον εζεκρουεν. ή ν μὲν οὖν διὰ ταῦτα λυπηρός.
Ἠ δε φανερωτάτη καί μεγίστη των απεχθείων αὐτῷ πρὸς τὸν δῆμον ἐκ τῆς δέκατης τῶν Χαφύρων ὺπῆρξεν, οὐκ αΧογον, εἰ καὶ μὴ πάνυ Βικαίαν αρχήν των πολλών Χαβόντων.
5	εὑξατο μὲν γἐφ ἐπὶ τοὺς Οὐηίους, ως εοικε, βακίζων, εἰ τὴν πόλιν ἔλοι, τῷ θεῷ τούτων τὴν δεκάτην καθιέρωσήν. άΧούσης δὲ τῆς πόλεως καὶ διαρπασθείσης, εἴτ’ όκνήσας ενοχΧήσαι τοῖς ΤΓοΧίταις, εἴτε λήθη τις αυτόν ὑπὸ τῶν τταρόντων πραγμάτων εΧαβε της ευχής, περιεῖδεν ώφεΧηθόντας. ύστερον δὲ χρόνφ της αρχής εκείνης ἡδη ττετταυμένος άνήνεγκε περὶ τούτων εις1 τὴν σύγκλητον, οἶ τε μάντεις ήγγεΧΧον ἐπὶ τοῖς ιεροϊς ιτροφαίνεσθαι θεών μῆνιν ΐΧασμοϋ καί χαριστη-ρίων δεομένην.
VIII· Ψηφισαμενης δὲ τῆς βουΧής τὴν μὲν ώφεΧειαν (χαλεπόν γὰρ ἦν) ἀνάδαστον μὴ γενέ-σθαι, τοὺς δὲ Χαβόντας αυτούς συν όρκφ την δεκάτην τταραφόρειν εις μέσον, ἐγίνετο ττολλὰ 1 εις Bekker and Sintenis1, with most MSS.: πρὅς.
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with delight, and was for ever thronging tumultuously about the rostra with demands that it be put to vote. But the Senate and the most influential of the other citizens considered that the measure proposed by the tribunes meant not division but destruction for Rome, and in their aversion to it went to Camillus for aid and succour. He, dreading the struggle, always contrived to keep the people busy with other matters, and so staved off the passage of the bill. For this reason, then, they were vexed with him.
But the strongest and most apparent reason why the multitude hated him was based on the matter of the tenth of the spoil of Veii, and herein they had a plausible, though not a very just ground of complaint. He had vowed, as it seems, on setting out against Veii, that if he should take the city, he would consecrate the tenth of its booty to the Delphian god. But after the city had been taken and sacked, he allowed his soldiers full enjoyment of their plunder, either because he shrank from annoying them, or because, in the multitude of his activities, he as good as forgot his vow. At a* later time, when he had laid down his command, he referred the matter to the Senate, and the seers announced tokens in their sacrifices that the gods were angry, and must be propitiated with due offerings.
VIII.	The Senate voted, not that the booty should be redistributed, for that would have been a difficult matter, but that those who had got it should, in person and under oath, bring the tenth thereof to the public treasury. This subjected the soldiers to
VOL. II.	ι
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λυπήρὰ καὶ βίαια περί τοὺς στρατιώτας, ανθρώπους πένητας και πολλὰ πεπονηκότας, αναγκαζόμενους ὧν εκεκτηντο και κατεκέχρηντο μέρος
2	είσφέρειν τοσοῦτον, θορυβουμενφ δ’ υπ’ αυτών τῷ Καμίλλῳ καὶ προφάσεως άποροΰντι βεΧτίονος εις τον άτοπώτατον των λόγων συνέβαινε κατα-φεύγειν, όμοΧογούντι ἐπιλαθέσθαι τῆς εὐχἧς. οἱ δ’ έχαΧεπαινον, ει τα των πολεμίων δεκατεύσβιν εύξάμενος τότε νυν δεκατεύει τὰ τῶν πολιτών, οὐ μὴν ἀλλὰ πάντων ὅσον ἔδει μέρος είσενεγκόντων ἔδοξε κρατήρα χρυσοϋν κατασκευάσαντας εις
3	Δελφοὺς ἀποστεῖλαι, χρυσίου δ’ ἦν σπάνις εν τῇ πόλει* καὶ των αρχόντων ὅθεν ἄν πορισθείη σκοπούν των, αι γυναίκες αύταί καθ* αὺ τὰς βου-Χευσάμεναι τον οντα χρυσοϋν έκαστη περί το σώμα κόσμον επεδωκαν εἰς τὺ ανάθημα, σταθμά χρυσίου γενόμενον οκτώ ταΧάντων. καὶ ταύταις μὲν ἡ σύγκλητος ἀποδιδοῦσα τιμήν πρεπουσαν εψηφίσατο μετά θάνατον ώσπερ ἐπὶ τοῖς άνδράσι καὶ ταῖς γυναιξϊ Χέγεσθαι τον αξιον έπαινον· οὐ γὰρ ἦν είθισμόνον πρότερον εγκωμιάζεσθαι γυ-
4	ναϊκα δημοσία τεΧευτήσασαν έΧόμενοι δὲ τρεις άνδρας εκ τῶν αρίστων θεωρούς και ναΰν μακράν εύανδρούντι πΧηρώματι καί κόσμψ πανηγυρικά κατασκευάσαντες εξεπεμψαν.
Ἠν δ’ ἄρα καὶ 'χειμάν καί γαΧηνη θαΧάσσης άργαΧέον, ως εκεινοις συνέτυχε τότε παρ ονδεν εΧθόντας απόΧεσθαι διαφυγεΐν ανθις άπροσ-δοκήτως τον κίνδυνον. επέπΧευσαν γάρ αὐτοῖς Λιπαρέω ν τριήρεις περί τὰς Αίολου νήσους τον
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many vexations and constraints. They were poor men, who had toiled hard, and yet were now forced to contribute a large share of what they had gained, yes, and spent already. Beset by their tumultuous complaints, and at loss for a better excuse, Camillus had recourse to the absurdest of all explanations, and admitted that he had forgotten his vow. The soldiers were filled with indignation at the thought that it was the goods of the enemy of which he had once vowed a tithe, but the goods of his fellow citizens from which he was now paying the tithe. However, all of them brought in the necessary portion, and it was decided to make a bowl of massive gold and send it to Delphi. Now there was a scarcity of gold in the city, and the magistrates knew not whence it could be had. So the women, of their own accord, determined to give the gold ornaments which they wore upon their persons for the offering, and these amounted to eight talents weight. The women were fittingly rewarded by the Senate, which voted that thereafter, when women died, a suitable eulogy should be spoken over them, as over men. For it was not customary before that time, when a woman died, that a public encomium should be pronounced. Then they chose three of the noblest citizens as envoys, manned with its full complement of their best sailors a ship of war decked out in festal array, and sent them on their way.
Calm at sea has its perils as well as storm, it would seem, at least so it proved in this case. Envoys and crew came within an ace of destruction, and found escape from their peril when they least expected it. Off the Aeolian isles, as the wind died down, some Liparian galleys put out against them, taking them
1*5
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5	πνεύματος εκλιπόντος ως λῃσταῖς. δεόμενων δὲ καὶ προϊσχομένων χεῖρας εμβολής μὲν εσχοντο, τὴν δὲ ναῦν άναψάμενοι καὶ καταγαγόντες ἀπεκήρυττον, άμα καί τα χρήματα και τα σώματα, πειρατικά κρίναντες εἶναι, μόλις δ’ ὲνὺς ἀνδρὸς ἀρετῇ καὶ δυνάμει Τιμησιθέον τον στρατηγοί) πεισθἐντες μεθήκαν, ὁ δὲ καὶ προσ-καθελκύσας ἴδια πλοῖα παρέπεμψε καὶ συγκαθ-ιέρωσε τὺ ἀνάθημα· δι’ δ καὶ τιμάς εσχεν) ας εἰκὸς ἦν, ἐν Ῥώμη.
IX. Των δὲ δημάρχων αύθις ίπεγειρόντων τον περὶ τοῦ διοικισμοῦ νόμον, ὁ πρὸς Φαλίσκους πόλεμος ἐν καιρψ παραφανείς ἔδωκε τοῖς πρώτοις ανδράσιν άρχαιρεσιάσαι κατά 'γνώμην και Κά-μιλλον ἀποδεῖξαι μβθ’ ετέρων πέντε χιλίαρχον, ώς τῶν πραγμάτων ήγεμόνος δεόμενων αξίωμα 2 καὶ δόξαν μετ* εμπειρίας ἔχοντος, ψηφισαμένου δὲ τοῦ δήμου λαβών δύναμιν ο Κάμιλλος εἰς τὴν Φαλίσκων ενέβαλε· καί πόλιν ερνμνήν κατε-σκενασμένην πάσιν εις πόλεμον καλώς Φαλε-ρίους επολιόρκει, τὺ μὲν ἐλεῖν οὐ μικρόν %ργον οὐδὲ χρόνου τον τυχόντος ηγούμενος, ἄλλως δὲ τρίβειν τοὺς πολίτας καὶ περισπάν βονλόμενος, ως μή σχολάζοιεν οϊκοι καθήμενοι δημαγωγεΐσθαι καί στασιάζειν. επιεικώς γάρ αει φαρμάκω τούτῳ χρώμενοι διετέλονν, ώσπερ ιατροί, τὰ ταρακτικά πάθη της πολιτείας εξω τρέποντες.
Χ. Οντως δὲ τῆς πολιορκίας κατεφρόνουν οι ιιό
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for pirates. The enemy had sufficient regard to their prayers and supplications not to run their vessel down, but they took it in tow, brought it to land, and proclaimed their goods and persons for sale, adjudging them piratical. At last, and with much ado, through the brave intercession of a single man, Timesitheus, their general, the Liparians were persuaded to let the captives go. This man then launched boats of his own, convoyed the suppliants on their way, and assisted them in the dedication of their offering. For this he received suitable honours at Rome.
IX.	Once more the tribunes of the people urged the passage of the law for the division of the city, but the war with the Faliscans came on opportunely and gave the leading men occasion to hold such elective assemblies as they wished, and to appoint Camillus military tribune, with five others. The emergency was thought to demand a leader with the dignity and reputation which experience alone could give. After the people had ratified the election, Camillus, at the head of his army, invaded ‘ the territory of the Faliscans and laid siege to Falerii, a strong city, and well equipped with all the munitions of war. It was not that he thought its capture would demand slight effort or short time, but he wished to turn the thoughts of the citizens to other matters and keep them busy therein, that they might not be able to stay at home and become the prey of seditious leaders. This was a fitting and sovereign remedy which the Romans used, like good physicians, thereby expelling from the body politic its troublesome distempers.
X.	The Falerians, relying on the great strength of
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ΦαΧεριοι τω πανταχόθεν εξωχνρώσθαι πιστεύ-ovτες, ὧστε πλὴν τῶν τὰ τείχη φνΧαττόντων τους άλλους εν ίματίοις κατὰ τὸν πόλιν άναστρε-φεσθαι, τούς δὲ παῖδας αυτών εἷς τε τὰ διδα-σκαλεῖα φοιτάν καί παρά τὰ τείχη περιπα-τησοντας καί γ υμνασομενονς υπ ο τού διδασκάλου καταβίβάζεσθαι. κοινφ yap εχρώντο τῷ διδα-σκαλω, ώσπερ "Ελληνες, οἱ Φαλἐριοι, βονΧό- 134 μενοι συντρέφεσθαι καί συναηέΚαζεσθαι μετ
2	ἀλλήλων εὐθὺς ἐξ αρχής τούς παῖδας. οντος οὖν ὁ διδάσκαλος επιβονΧεύων τοῖς Φαλερίοις διὰ τῶν παίδων ἐξῆγεν αυτούς ημέρας εκάστης ύπο το τείχος εyyύς τὺ πρώτον, εἶτ’ ἀπῆγεν ανθις εἴσω γυμνασαμἐνους. ἐκ δὲ τούτον κατά μικρόν ύπάηων εϊθισε θαρρεΐν ως πολλῆς ονσης άδειας, καὶ τίλος ἔ^χων απαντας εις τούς προφύ-Χακας των 'Ρωμαίων ενέβαΧε και παρεδωκεν,
3	ἄγειν κεΧεύσας προς τον Κάμιλλον. άχθεις δε και καταστάς εις μέσον ἔλεγε παιδευτὴς μὲν εἶναι καὶ διδάσκαλος, τὴν δὲ πρὸς εκείνον χάριν ἀντὶ τούτων εΧομενος των δικαίων, ἦκειν αὐτῷ τὴν πόλιν εν τοῖς παισὶ κομίζων. δεινόν ούν άκού-σαντι τ ο ἔργον εφάνη Καμίλλῳ· καὶ πρὸς τοὺς παρόντας είπών, ως ^χαλεπόν μὲν ἐστι πόλεμος καὶ διὰ πολλῆς αδικίας καί βίαιων περαινόμενος
4	εpyωv, εἰσὶ δὲ καὶ ποΧεμων όμως τινες νόμοι τοῖς άηαθοΐς άνδράσι, καὶ τὺ νικᾶν οὐχ οὕτω διω-κτεον, ώστε μη φεύyειv τὰς ἐκ κακών καί ασεβών εpyωv χάριτας (αρετή γὰρ οικεία τον μέγαν στρατηγόν, οὐκ άΧΧοτρία θαρρούντα κακία χρήναι στρατεύειν), προσεταξε τοις ύπηρεταις τον μεν άνθρωπον καταρρηηνύναι τὰ ἱμάτια καὶ ιι8
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their city at all points, made so light of the siege that, with the exception of the defenders of the walls, the rest went up and down the city in their garb of peace. The boys went to school as usual, and were brought by their teacher along the walls outside to walk about and get their exercise. For the Falerians, like the Greeks, employed one teacher in common, wishing their boys, from the very start, to herd with one another and grow up together. This teacher, then, wishing to betray Falerii by means of its boys, led them out every day beyond the city walls, at first only a little way, and then brought them back inside when they had taken their exercise. Presently he led them, little by little, farther and farther out, accustomed them to feel confident that there was no danger at all, and finally pushed in among the Roman outposts with his whole company, handed them over to the enemy, and demanded to be led to Camillus. So led, and in that presence, he said he was a boys’ school-teacher, but chose rather to win the general’s favour than to fulfil the duties of his office, and so had come bringing to him the city in the persons of its boys. It seemed to Camillus, on hearing him, that the man had done a monstrous deed, and turning to the bystanders he said : " War is indeed a grievous thing, and is waged with much injustice and violence; but even war has certain laws which good and brave men will respect, and we must not so hotly pursue victory as not to flee the favours of base and impious doers. The great general will wage war relying on his own native valour, not on the baseness of other men.” Then he ordered his attendants to tear the man’s clothing from him, tie
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τὰς χεῖρας όπίσω περιάτ/ειν, τοῖς δὲ παισὶ διαδοῦναι ράβδους καί μάστιγας, όπως κολά-ζοντες τον προδότην ελαύνωσιν εἰς τὴν πόλιν.
5	'Άρτι δὲ τῶν Φαλερίων ήσθημένων τὴν τοῦ διδασκάλου προδοσίαν και την μὲν πόλιν, οἷον εἰκὸς, ἐπὶ συμφορά τηλικαύτη θρήνου κατέχοντας, άνδρών δ* ὁμοῦ καὶ γυναικών ἐπὶ τὰ τείχη και τὰς πύλας συν ούδενϊ λογισμφ φερο-μενων, προσήγον οι παῖδες τον διδάσκαλον γυμνόν και δεδεμένον προπηλακίξοντες, τον δὲ Κάμιλλον σωτήρα και πατέρα καί θεόν άνακα-
6	λούντες, ώστε μη μόνον τοῖς γονεύσι των παίδων,
αλλά και τοῖς ἄλλοις πολίταις ταϋθ'* όρωσι θαϋμά τε και πόθον εμπεσειν τής του Καμίλλον δικαιοσύνης.	καὶ συνδραμόντες εις εκκλησίαν
πρόσβεις επεμψαν ἐκείνῳ τὰ καθ’ εαυτούς επι-τρέποντες, ονς ό Κάμιλλος ὰπὲστειλεν εἰς
7	Ῥώμην. ἐν δὲ τῇ βουλή καταστάντες εΐπον, ὅτι Ῥωμαῖοι τῆς νίκης τὴν δικαιοσύνην προτιμή-σάντες εδίδαξαν αυτούς την ήτταν άγαπήσαι προ της ελευθερίας, ου τοσοῦτον τῇ δυνάμει λείπεσθαι δοκούντας, ὅσον ἡττάσθαι τής αρετής όμολογουντας. άποδούσης δε τής βουλής πάλιν ἐκείνῳ τὺ κρϊναι καί διαιτήσαι ταῦτα, γρήματα λαβών παρά των Φαλερίων και φιλίαν προς άπαντας Φαλὅσκους θεμενος άνεχώρησεν.
XI.	Οἱ δὲ στρατιώται διαρπάσειν προσδοκή-σαντες τούς Φαλερίους, ώς επανήλθον εις fΡώμην κεναΐς χερσί, κατηγορούν τού Καμίλλου προς τούς άλλους πολίτας ως μισοδήμου καί φθονη-σ αντος ωφεληθήναι τοῖς πενησιν. ἐπεὶ δὲ τον περὶ τοῦ διοικισμού νόμον οι δήμαρχοι προθέντες
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his arms behind his back, and put rods and scourges in the hands of the boys, that they might chastise the traitor and drive him back into the city.
The Falerians had just become aware of the teachers treachery, and the whole city, as was natural, was filled with lamentation over a calamity * so great. Men and women alike rushed distractedly to the walls and gates, when lo! there came the boys, bringing their teacher back stripped, bound, and maltreated, while they called Camillus their saviour, their father, and their god. On this wise not only the parents of the boys, but the rest of the citizens as well, when they beheld the spectacle, were seized with admiration and longing for the righteousness of Camillus. In haste they held an assembly and sent envoys to him, entrusting him with their lives and fortunes. These envoys Camillus sent to Rome. Standing in the Senate, they declared that the Romans, by esteeming righteousness above # victory, had taught them to love defeat above freedom; not so much because they thought themselves inferior in strength, as because they confessed themselves vanquished in virtue. On the Senate’s remanding to Camillus the decision and disposition of the matter, he took a sum of money from the Falerians, established friendship with all the Faliscans, and withdrew.
XI.	But the soldiers thought to have had the sacking of Falerii, and when they came back to Rome empty-handed, they denounced Camillus to the rest of the citizens as a hater of the common people, and as begrudging to the poor the enjoyment of their rightful booty. And when the tribunes once more put forward the law for the division of the city
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αὖθις ἐπὶ τὴν ψήφον εκάλουν τον δῆμον, ὁ δὲ Κάμιλλος οὐδεμιᾶς άπεχθείας οὐδὲ παρρησίας φεισάμενος ἐφάνη μάλιστα παντων έκβιαζό-μενος τοὺς πολλοὺς, τον μὲν νόμον ἄκοντες *2 άπεψηφίσαντο, τον δὲ Κάμιλλον δι’ οργής εἔχον, ὧστε καὶ δυστυχήσαντος αυτού περὶ τὰ οἰκεῖα (τῶν 7δη νἱῶν άπέβαλε τον ἕτερον νοσήσαντα) μηδὲν οϊκτω τῆς οργής ὑφέσθαι. καίτοι το πάθος ου μετρίως ήνεγκεν ἀνὴρ ήμερος φύσα καί χρηστος, ἀλλὰ τῆς δίκης προγεγραμμένης αὐτῷ διὰ πένθος οικουρεί καθειργμένος μετά των γυναικών·
XII.	Ὀ μὲν οὖν κατήγορος ἦν Λεύκιος * Απου-λήϊος, έγκλημα δὲ κλοπής περί τα Τυρρηνικὰ χρήματα, καλ δῆτα καὶ θύραι τινες ἐλἐγοντο χαλκαΐ παρ αὐτῷ φανήναι των αιχμαλώτων, ο δὲ δῆμος έξη ρέθ ιστό καί δῆλος η ν ἐκ πάσης% προφάσεως κατ αυτού τῇ ψήφφ χρησό μένος.
2	ούτως οὖν συναγαγὼν τους τε φίλους και τούς
συστρατευσαμένους ούκ ολίγους το πλήθος όντας, ἐδεῖτο μὴ περιϊδεῖν αυτόν αδίκως ἐπ’ αίτίαις 135 πονηραΐς όφλόντα καί καταγέλαστον ύπο των εχθρών γενόμενον, ἐπεὶ δ’ οἱ φίλοι βουλευσά-μενοι καί διαλεχθέντες έαυτοις άπεκρίναντο, προς μεν την κρίσιν αὐτῷ μηδέν οϊεσθαι βοηθήσειν, την δε ζημίαν οφλόντι συνεκτίσειν, ούκ άνασχομενος εγνω μεταστήναι καί φυγεΐν εκ τής πολέω ς προς 3 οργήν. άσπασάμενος ούν την γυναίκα καί τον υίον επί τής οικίας προήει σιωπή μέχρι τής πύλης· ἐκεῖ δὲ επέστη, καί μεταστραφείς ὐττίσω
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and summoned the people to vote upon it, then Camillus, shunning no hatred nor any boldness of utterance, was manifestly the chief one in forcing the multitude away from its desires. Therefore, they did indeed reject the law, much against their will, but they were wroth with Camillus, so that even when he met with domestic affliction and lost one of his two sons by sickness, their wrath was in no wise softened by pity. And yet he set no bounds to his sorrow, being by nature a gentle and kindly man, but even after the indictment against him had been published, he suffered his grief to keep him at home, in close seclusion with the women of his household.
XII.	Well, then, his accuser was Lucius Apuleius, and the charge was theft of Tuscan goods. It was said, forsooth, that certain bronze doors belonging to the booty had been seen at his house. But the people were exasperated, and would plainly lay hold of any pretext whatever for condemning him. So then he assembled his friends and comrades in arms, who were many in number, and begged them not to suffer him to be convicted on base charges and to be made a laughing-stock by his foes. When his friends had laid their heads together and discussed the case, they answered that, as regarded his trial, they thought they could be of no help to him; but if he were punished with a fine, they would help him pay it. This he could not endure, and in his wrath determined to depart the city and go into exile. Accordingly, after he had kissed his wife and son good-bye, he went from his house in silence as far as the gate of the city. There he stopped, turned himself about, and stretching his hands out towards
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καὶ τὰς χεῖρας ἀνατείνας πρὸς το Καπιτώλιον ἐπεύξατο τοῖς θεοῖς, εἰ μὴ δικαίως, ἀλλ’ ὕβρει δήμου καὶ φθόνφ προπηλακίζω μένος εκπίπτει, ταχὺ Ῥωμαίους μετανοήσαι καί πάσιν άνθρωποις φανερούς γενέσθαι δεόμενους αυτόν καί ποθούντας Κ άμιλλον.
XIII.	Ἐκεῖνος μὲν οὖν, ὧσπερ ὁ Ἀχιλλεὺς, ὰρὰς θἐμενος ἐπὶ τοὺς πολίτας καὶ μεταστὰς ὦφλε τὴν δίκην ἐρήμην, τίμημα μυρίων καί πεντακισχιλίων άσσαρίων εχονσαν.
Ὄ γἰνεται πρὸς αργυρίου λόγον χίλιαι δρα/χμαὶ καὶ πεντακὁσιαι* ἀσσάριον γἐφ ἦν τὺ αργύριο ν, καὶ το δεκάχαλκον όντως ἐκαλεῖτο δηνάριον.
2	Οὐδεὶς δ’ ἐστὶ Ῥ ωμαίω ν, ος οὐ νομίζει τάς εὐχὰς τοῦ Καμίλλου ταχὺ τὴν Δίκην ύπολαβεΐν, καί γενέσθαι τιμωρίαν αὐτῷ τῆς αδικίας ον κ ήδειαν, ἀλλ’ άνιαράν, δνομαστην δὲ καὶ περιβόητου· τοσαύτη περιήλθε τὴν 'Ρώμην νέμεσις, καί τοσοῦτον ἄγων φθόρον καί κίνδυνον άμα μετ αισχύνης ἑψάνη καιρός ἐπὶ τὴν πόλιν, εἵτε τῆς τύχης ον τω συνελθούσης, είτε και θεών τινος ἔργον ἐστὶ μὴ παραμελεῖν αρετής αχάριστου-μένης.
XIV.	Πρώτον μὲν οὖν ἔδοξε σημεῖον γεγονέναι κακού μεγάλου προσιόντος ή Ίουλίου τοῦ τιμητού τελευτή* μάλιστα γάρ δη Ῥωμαῖοι σέβονται καί νομίζουσιν ἱερὰν τὴν τῶν τιμητών αρχήν. δεύτερον δε προ της Καμίλλου φυγής ἀνὴρ οὐκ επιφανής μεν οὐδὲ ἐκ τῆς βουλής, επιεικής δε και χρηστος είναι δοκών, Μάρκος Καιδίκιος, άνήνεγκε προς τοὺς χιλιάρχονς πράγμα φροντίδος άξιον.
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the Capitol, prayed the gods that, if with no justice, but through the wantonness of the people and the abuse of the envious he was now being driven from his country, the Romans might speedily repent, and show to all men that they needed and longed for Camillus.
XIII.	After he had thus, like Achilles,1 invoked curses upon his fellow citizens, he removed from out the city. His case went by default, and he was fined fifteen thousand asses.
This sum, reduced to our money, is fifteen hundred drachmas. For the as was the current copper coin, and the silver coin worth ten of these pieces was for that reason called the denarius, which is equivalent to the drachma.
Now there is no Roman who does not believe that justice followed hard upon the imprecations of Camillus, and that he received a requital for his wrongs which was not pleasing to him, but painful; certainly it was notable and famous. For a great retribution encompassed Rome, and a season of dire destruction and peril not unmixed with disgrace assailed the city, whether fortune so brought things to pass, or whether it is the mission of some god not to neglect virtue that goes unrequited.
XIV.	In the first place, then, it seemed to be a sign of great evil impending when Julius the censor died. For the Romans specially revere and hold sacred the office of censor. In the second place, before Camillus went into exile, a man who was not conspicuous, to be sure, but who was esteemed honest and kindly, Marcus Caedicius, informed the military tribunes of a matter well worth their atten-
1 Iliad i. 407-412.
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2 ἔφη γὰρ ἐν τῇ παρωχημένη νυκτὶ καθ’ ὁδὺν βακίζων, ἣν Καινήν όνομάζουσι, κληθεὶς ὑπὸ τινος φθεyξaμέvoυ μεταστραφῆναι, καὶ θεάσασθαι μὲν οὐδένα, φωνής δὲ μείζονος ἢ κατ’ άνθρωπίνην άκούσαι τάδε λεγούσης* “Ἀγε, Μάρκε Καιδίκιε, λέγε πρὸς τοὺς άρχοντας ἕωθεν ἐλθὼν ὀλίγου χρόνου ΥαΧάτας προσόέχεσθαι” ταύτ άκου-σαν τες οἱ χΐΚίαργοι γέλωτ α καὶ παιδιὰν εποιούν-το. καὶ μετ’ oXiyov συνέβη τα περὶ Κάμιλλον.
XV.	Οἱ δὲ Γαλάται τοῦ Κέλτικου γένους ὄντες ὑπὸ πλήθους \eyovrai την αυτών ἀπολιπόντες, οὐκ ουσαν αυτάρκη τρέφειν ἅπαντα?, ἐπὶ γἧς ζήτησιν έτέρας όρμήσαι· μυριάδες δὲ Πολλαὶ yεvόμεvoι νἐων άντρων καί μαχίμων, ἔτι δὲ πλείους παίδων καὶ ηυναικών άγοντες, οι μὲν ἐπὶ τον βόρειον Ὠκεανὺν υπερβατόντες τὰ Ῥιπαῖα όρη ρυήναι και τὰ έσχατα τῆς Ευρώπης κατα-
2	σχ€Ϊν, οι δὲ μεταξύ Πυρρἣνης ὄρους καὶ τῶν Ἀλπεων ἱδρυθὲντες ἐγγὺς Σενώνων καὶ Κελτο-ρίων κατοικεϊν χρόνον πολύν ὸῆτὲ δ’ οἵνου yευσά-μενοι τότε ττρώτον ἐξ ’Ιταλίας όιακο μι σθ εντός ούτως άρα θαυμάσαι τὺ πόμα καὶ πρὸς την καινότητα τής ἡδονῆς εκφρονες γενἐσθαι παντες, ὧστε ἀράμενοι τὰ ὅπλα καὶ γε νεὸς άναΧαβόν τες ἐπὶ τὰς Ἀλπεις φέρεσθαι καί ζητεῖν ἐκείνην τὴν 7ῆν, ἢ τοιρύτον καρπόν άναδίδωσι, τὴν δ’ αΧΚην ακαρπον ἡγεῖσθαι καὶ ἀνήμερον.
3	Ὀ δ’ είσayayώv τὸν οίνον προς αυτούς καί παροξύνας ἐπὶ την ’Ιταλίαν μάλιστα καὶ πρώτος Ἀρρων λέγεται γενίσθαι Τυρρηνὁς, ἀνὴρ επιφανής και φύσει μεν ου πονηρός, συμφορά όε τοιαύτη χρησάμενος. ήν επίτροπος παιόός ορφανού 120
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tum. He said that during the night just passed, as he was going along the so-called New Street, he was hailed by someone in clear tones, and turned, and saw no man, but heard a voice louder than man’s saying : “ Hark thou ! Marcus Caedicius, early in the morning go and tell the magistrates that within a little time they must expect the Gauls.” At this story the tribunes mocked and jested. And a little while after, Camillus suffered his disgrace.
XV.	The Gauls were of the Celtic stock, and their numbers were such, as it is said, that they abandoned their own country, which was not able to sustain them all, and set out in quest of another. They were many myriads of young warriors, and they took along with them a still greater number of women and children. Some of them crossed the Rhipaean mountains, streamed off towards the northern ocean, and occupied the remotest parts of Europe; others settled between the Pyrenees and the Alps, near the Senones and the Celtorians, and dwelt there a long time. But at last they got a taste of wine, which was then for the first time brought to them from Italy. They admired the drink so much, and were all so beside themselves with the novel pleasure which it gave/that they seized their arms, took along their families, and made off to the Alps, in quest "of the land which produced such fruit, considering the rest of the world barren and· wild.
The man who introduced wine to them, and was first and foremost in sharpening their appetite for Italy, is said to have been Arron, a Tuscan. He was a man of prominence, and by nature not prone to evil, but had met with the following misfortune. He was guardian of an orphan boy who was heir to
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πλούτῳ τε πρώτου τῶν πολιτών καὶ θαυμαζο-μένου κατ είδος, 6 νο μα Αουκούμωνος. οντος ἐκ νέου παρὰ τῷ Ἀρρωνι δίαιταν εἶχε, καὶ μειράκιον ων ου κ άπέΧιπε τὴν οικίαν, ἀλλὰ προσεποιεῖτο
4	χαίρειν συνὼν ἐκείνῳ, καὶ πολὺν χρόνον εΧάνθανε διεφθαρκως αυτού την ηυναίκα και διεφθαρμένος υπ' εκείνης* ήδη δε ττόρρω του πάθους άμφοτέρων γεγονότων καὶ μήτ άφεϊναι την επιθυμίαν μήτε κρύπτειν ἔτι δυναμένων, ο μεν νεανίσκος έπεχείρει φάνε ρ ως άποσπάσας εχειν την άνθρωπον, ο δ9 άνήρ ἐπὶ δίκην ἐλθὼν καὶ κρατούμενος πΧήθει φίλων και χρημάτων δαπάναις υπό του Αουκού-μωνος έξέΧιπε την εαυτού* καί πυθό μένος τα των ΓαΧατων ἤκεν εις αυτούς καί καθηηήσατο της εις την ’Ιταλίαν στρατείας.
ΧΥΙ. Οἱ δ’ έμβαΧόντες ευθύς εκράτουν τής χωράς όσην το παλαιόν οι Τυρρηνοι κατειχον, από των Ἀλπεων ἐπ’ άμφοτέρας καθήκουσαν τάς θαΧάσσας, ώς καὶ τοὔνομα μαρτυρεί τῷ λόγῳ. τὴν μὲν γὰρ βόρειον θάΧατταν Αδρίαν καΧούσιν ἀπὸ Τυρρηνικῆς πόλεως Ἀδρίας, τὴν δὲ πρὸς νότον κεκΧιμενην άντικρυς Τυρρηνικὺν πέλαγος.
2	πάσα δ’ ἐστὶ δενδρόφυτος αυτή και θρέμμιασιν εὔβοτος καὶ κατάρρυτος ποταμοϊς. και πόλεις βΐχεν όκτωκαίδεκα καΧας καί μεγάλας καὶ κατε-σκευασμένας πρός τε χρηματισμον εργατικως και προς δίαιταν πανηγυρικῶς, ὰς οι Γαλάται τοὺς Τυρρηνοὺς εκβαΧόντες αὐτοὶ κατέσχον. dXXa ταῦτα μὲν έπράχθη συχνφ τινι χρόνω πρότερον.
XVII.	Οἱ δὲ Γαλάται τότε πρὸς πόλιν Τυρρη-νίδα ΚΧούσιον στρατεύσαντες έποΧιόρκουν. οι δε ΚΧουσινοι καταφυηόντες έπι τούς Ύωμαίους
128
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the greatest wealth in the city, and of amazing beauty, Lucumo by name. This Lucumo from his youth up. had lived with Arron, and when he came to man’s estate, did not leave his house, but pretended to take delight in his society. He had, however, corrupted Amin’s wife, and been corrupted by her, and for a long time kept the thing a secret. But at last the passions of both culprits increased upon them so that they could neither put away their desires nor longer hide them, wherefore the young man made open attempt to remove the woman and have her to wife. Her husband brought the case to trial, but was defeated by Lucumo, owing to the multitude of his friends and his lavish outlays of money, and forsook the city. Learning about the Gauls,the betook himself to them, and led them on their expedition into Italy.
XVI.	The Gauls burst in and straightway mastered all the country which the Tuscans occupied of old, namely, that stretching from the Alps down to both seas, the names of which bear witness to the story. For the northern sea is called Adria, from the Tuscan city of Adria; the southern is called outright the Tuscan Sea. This whole country is studded with trees, has excellent pasturage for flocks and herds, and an abundance of rivers. It had also eighteen cities, large and fair, well equipped for profitable commerce and for sumptuous living. These the Gauls took away from the Tuscans and occupied themselves. But this happened long before the time of which I speak.
XVII.	At this time the Gauls had marched against the Tuscan city of Clusium and were laying siege to it. The Clusians applied for assistance to the
12 9
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ῄτήσαντο πρέσβεις παρ* αυτών καί γράμματα πρὸς τοὺς βαρβάρους. ἐπέμφθησαν δὲ τοῦ Φαβίων γένους τρεις ἄνδρες ευδόκιμοι καὶ τιμάς
2	μεγάλα? ἔχοντες εν ττ) πόλει, τούτους εδέξαντο μὲν οἱ Γαλάται φιΧανθρώπως διά το τής Ῥώμης ὄνομα, καὶ παυσάμενοι τής προς τὰ τείχη μάχης εἰς λόγους συνήΧθον. πυνθανομένων δ’ αυτών, ὅ τι παθόντες υπό ΚΧουσίνων ήκοιεν ἐπὶ τὴν πόλιν, γεΧάσας δ βασιΧεύς των ΓαΧατών Βρέννος, “Άδικοϋσιν ημάς,” ἔφη, “ Κλουσῖνοι γῆν καὶ χώραν όΧιγην μεν γεωργεΐν δυνάμενοι, πολλὴν δὲ κατέχειν άξιοϋν τες και μὴ μεταδιδδντες ή μιν
3	ξένοις ου σ ι και πολλοῖς καὶ πένησι, ταῦτα δ’ ἄρα καὶ ὑμᾶς ήδίκουν, ώ 'Ϋωμαιοι, πρότερον μεν ΆΧβανοϊ καί Φιδηνᾶται καὶ Ἀρδεᾶται, νῦν δὲ Ούήϊοι καί Καπηνάται καί πολλοὶ Φαλίσκων καὶ OύοΧούσκων ἐφ’ οὺς ὑμεῖς στρατεύοντες, εάν μὴ μεταδιδώσιν υμιν των αγαθών, άνδραποδίζεσθε καί ΧεηΧατεΐτε καί κατασκάπτετε τὰς πὁλεις αυτών, οὐδὲν οὐδὲ ὑμεῖς γε δεινόν οὐδὲ άδικον
4	ποιούν τες, ἀλλὰ τῷ πρεσβυ τάτφ των νόρων άκοΧουθοΰντες, ος τῷ κρείττονι τὰ τῶν ήττονων δίδωοιν άρχόμενος από του θεού καί τελευτών εἰς τὰ θηρία. καὶ γὰρ τούτοις εκ φύσεως ἔνεστι τὺ ζητεῖν πλέον εχειν τὰ κρείττονα των υποδεέστερων. Κλουσίνους δὲ παύσασθε ποΧιορκου-μένους οίκτείροντες, ως μὴ καὶ Γαλάτας διδάξητε χρηστούς και φιΧοικτίβμονας γενέσθαι τοῖς ὑπὸ Ρωμαίων άδικουμένοις. ’
5	’.Εκ τούτων τῶν Χόγων εγνωσαν οι Ύωμαΐοι τον Βρἐννον ἀσυμβάτως εχοντα, καί παρέΧ-
13°
Digitized by Google
CAMILLUS
Romans, and begged them to send ambassadors in their behalf with a letter to the Barbarians. So there were sent three men of the Fabian gens who were of great repute and honour in the city. The Gauls received them courteously, because of the name of Rome, ceased their attacks upon the city walls, and held conference with them. When they were asked what wrong they had suffered at the hands of the Clusians that they had come up against their city, Brennus, the king of the Gauls, burst into a laugh and said : “ The Clusians wrong us in that, being able to till only a small parcel of earth, they yet are bent on holding a large one, and will not share it with us, who are strangers, many in number and poor. This is the wrong which ye too suffered, O Romans, formerly at the hands of the Albans, Ffdenates, and Ardeates, and now lately at the hands of the Veientines, Capenates, and many of the Faliscans and Volscians. Ye march against these peoples, and if they will not share their goods with you, ye enslave them, despoil them, and raze their cities to the ground; not that in so doing ye are in any wise cruel or unjust, nay, ye are but obeying that most ancient of all laws which gives to the stronger the goods of his weaker neighbours, the world over, beginning with God himself and ending with the beasts that perish. For these too are so endowed by nature that the stronger seeks to have more than the weaker. Cease ye, therefore, to pity the Clusians when we besiege them, that ye may not teach the Gauls to be kind and full of pity towards those who are wronged by the Romans.” From this speech the Roman envoys saw that there was no coming to terms with Brennus, and so they *
*	I3I
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θὁντες εἰς τὺ Κλοὐσιον ἐθάρρυνον καὶ παρώρ-μων τοὺς ἄνδρας επεζεΧθειν τοῖς βαρβάρου μετ αυτών, εἴτε τὴν εκείνων ἀλκὴ ν κατα-μαθείν είτε την εαυτών έπιδείξασθαι θέΧοντες. εκδρομής δὲ τῶν Κλουσίνων καὶ μάχη? παρὰ τὰ τείχη γενομένης εἷς τῶν Φαβίων, Κὁιντος Ἀμ-βουστος, ίππον ἔχων ἐλήλασεν ἀντίος ἀνδρὶ μεγάΧφ καὶ καΧφ Γαλάτῃ πολὺ προϊππεύοντι των ἄλλων, αγνοηθείς εν αρχή δια το την σύνοδον όξεΐαν γενέσθαι καλ τα δπΧα περιΧάμποντα την 6 ὅψ·ιν άποκρύπτειν. ως δ’ έπικρατήσας τῇ μάχη καὶ καταβαΧων έσκύΧευε τον άνθρωπον, γνωρίσας ο Βρέννος αυτόν έπεμαρτύρατο θεούς, ως παρά 13 τὰ κοινὰ καὶ νενομισμένα πάσιν άνθρώποις όσια καλ δίκαια πρεσβευτού μεν ήκοντος, ποΧέμια δὲ είργασμένου. καταπαύσας δε τὴν μάχην αὐτίκα Κλουσίνους μὲν εἴα χαίρειν, ἐπὶ δὲ τὴν Ῥώμην τον στρατόν ήγεν. οὐ βουΧόμενος δε δόξαι την αδικίαν αὐτοῖς ώσπερ άσμένοις γεγονέναι και δεομένοις προφάσεως, επεμφτεν εξαιτών επί τιμωρία τον άνδρα καί προῆγεν ἅμα σχολαίως.
XVIII. Ἐν δὲ Ῥώμη τῆς βουΧής συναχθείσης ἄλλοι τε πολλοὶ τοῦ Φαβίου κατηγορούν, καὶ των ιερέων οι καΧούμενοι ΦητιαΧεις ένήγον επιθειάζοντες καί κεΧεύοντες το των πεπραγμένων άγος την σύγκΧητον εις ἕνα τον αίτιον τρέφτασαν υπέρ των αΧΧων άφοσιώσασθαι.
Τούτους τοὺς Φητιαλεῖς Πομπίλιος Νομὰς, βασιΧέων ήμερώτατος γενόμενος καί δικαιότατος, κατέστησε φύΧακας μεν ειρήνης, έπιγνώμονας δὲ καὶ βεβαιωτὰς αιτίων, αι συν δίκη πόΧεμον συνάπτουσι.
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slipped into Clusium, and emboldened and incited its citizens to sally out against the Barbarians with them, either because they wished to discover the prowess of those warriors or to display their own. The Clusians made a sally, and in the fight which raged along the walls one of the Fabii, Quintus Ambustus, drove his horse straight at a stately and handsome Gaul who was riding far out in front of the rest. At first he was not recognized, because the conflict came swiftly to pass and his dazzling armour hid his face. But when he had conquered and unhorsed his foe and was stripping his arms from him, then Brennus recognized him, and called upon the gods to witness how, contrary to the general practice of all mankind, which was deemed just and holy, he had come as an ambassador, but had wrought as an enemy. Then, putting a stop to the battle, he straightway let the Clusians alone, and led his host against Rome. But not wishing to have it thought that his people were rejoiced at the outrage, and only wanted some pretext for war, he sent and demanded the offender for punishment, and in the meantime advanced but slowly.
XVIII.	When the Senate convened in Rome, many denouhced the Fabii, and especially the priests called Fetiales were instant in calling upon the Senate in the name of all the gods to turn the curse of what had been done upon the one guilty man, and so to make expiation for the rest.
These Fetiales were instituted by Numa Pompilius, gentlest and justest of kings, to be the guardians of peace, as well as judges and determiners of the grounds on which war could justly be made.
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2	Τῆς δὲ βουλῆς ἐπὶ τον δήμον άνενεγ καμένης το πράγμα καί των ιερέων δμοια του Φαβίου κατηγορούντων, οΰτω περιύβρισαν οι πολλοὶ τὰ Θεία και κατεγέλασαν, ώστε καί χιλίαρχον άποδεΐξαι τον Φάβιον μετὰ τῶν αδελφών, οι δε Κελτοὶ πνθόμενοι ταῦτα καὶ χαλεπῶς φέροντες οὐδὲν έμποδών έποιούντο τής σπονδής, ἀλλ’
3	έχώρουν παντί τ άγει* και προς το πλήθος αυτών και την λαμπρότητα τής παρασκευής και βίαν και θύμον εκπεπληγμενων τών δια μέσου, και την τε χωράν άπολωλέναι πάσαν ήδη καί τ ας πόλεις ευθύς άπολεισθαι δοκούντων, παρ’ ἐλ-
. πίδας οὐδὲν ήδίκουν ούδ* ελάμβανον εκ τών αγρών, ἀλλὰ καὶ παρά τ ας πόλεις εγγύς πάρε ξι όντες εβόων ἐπὶ τὴν 'Ρώμην πορεύεσθαι και μόνοις πολεμέίν Ῥωμαίοις, τοὺς δ’ άλλους φίλους ἐπίστασθαι.
4	Ύοιανττ) δε ^ρωμενών ορμή τών βαρβάρων έξήγον οι χιλίαρχοι τούς 'Ρωμαίους ἐπὶ τον αγώνα, πλήθει μεν ούκ ενδεείς (ἐγἑνοντο γάρ όπλιται τετρακισμνρίων ούκ ἐλάσσους), άνα-σκήτους δε τούς πολλούς και τότε πρώτον άπτομένους οπλών. ἔτι δ’ εξημέλητο τα τών θεών αὐτοῖς ούτε καλλιερήσασιν ούτε μάντεις α προ κινδύνου καί μάχης είκος ἦν έρομένοις.
5	ούδενός δε ήττον έπετάραττεν ή πολυαρχία τα πραττόμενα. καίτοι πρότερον γε καί προς έΚάττονας αγώνας εϊλοντο πολλάκις μονάρχους, οὺς Δικτάτορας καλοΰσιν, ούκ άγνοούντες, ὅσον ἐστὶν εἰς επισφαλή καιρόν δφελος μια χρωμένους γνώμη προς άνυπεύθυνον αρχήν εν χ^ρσί την
6	δίκην εχουσαν εύτακτειν. ούχ ήκιστα δὲ καί
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The Senate referred the matter to the people, and although the priests with one accord denounced Fabius, the multitude so scorned and mocked at religion as to appoint him military tribune, along with his brothers. The Gauls, on learning this, were wroth, and suffered nothing to impede their haste, but advanced with all speed. What with their numbers, the splendour of their equipment, and their furious violence, they struck terror wherever they came. Men thought the lands about their cities lost already, and their cities sure to follow at once. But contrary to all expectation the enemy did them no harm, nor took aught from their fields, but even as they passed close by their cities shouted out that they were marching on Rome and warred only on the Romans, but held the rest as friends.
Against this onset of the Barbarians the military tribunes led the Romans forth to battle. They were not inferior in numbers, being no fewer than forty thousand men-at-arms, but most of them were untrained, and hfd never handled weapons before. Besides, they had neglected all religious rites, having neither sacrificed with good omens, nor consulted the prophets as was meet before the perils of battle. But what most of all confounded their undertakings was the number of their commanders. And yet before this, and on the brink of lesser struggles, they had often chosen a single commander, with the title of Dictator, not unaware how great an advantage it is, when confronting a dangerous crisis, to be of one mind in paying obedience to an authority which is absolute, and holds the scales of justice in its own hands. Moreover, their unfair treatment of Camillus
!35
Digitized by Google
PLUTARCH’S LIVES
Κάμιλλος άγνωμονηθεις έβλαψε τὰ πράγματα, τον μὴ πρὸς χάριν μηδὲ κολακεύοντας αρχειν φοβερού γενομενου.
Προελθὁντες οὐν ἀπὸ τῆς πόλεως σταδίους ἐνενήκοντα παρὰ τον Ἀλίαν ποταμών ηύλί-σθησαν, οὐ πόρρω τον στρατοπέδου τῷ Θύμβριδι συμφερὁμενον. ενταύθα δε των βαρβάρων έπιφανέντων αίσχρώς άγωνισάμενοι δι* αταξίαν 7 ἐτράποντο. καὶ τὺ μὲν αριστερόν κέρας ευθύς έμβαλόντες εις τον πόταμον οι Κελτοὶ διέ-φθειραν· το δε δεξιόν ύπεκκλΐναν την ἐπιφορὰ ν ἐκ τοῦ πεδίου προς τούς Χοφους ήττον εξεκόπη· καὶ διεξέπεσον άπο τούτων εις την πόλιν οἱ ποΧΧοί. τοῖς δ’ ἄλλοις, ὅσοι τῶν ποΧεμίων άπειπόν των προς τον φόνον εσώθησαν, εἰς Ούηίους αι φυγαί διά νυκτος ἦσαν, ως της . Ῥώμης οίχομενης καί των εκεί πάντων άπο-λωλὁτων.
XIX.	Ἐγἐνετο δ’ ἡ μάχη μετὰ τροπάς θερινάς περί την πανσέληνον, ἦ καὶ πρότ^ον ήμερα μέγα πάθος συνέβη το περί τούς Φαβίους· τριακόσιοι γάρ εκ τού γένους ἄνδρες ὑπο Τυρρηνών άνηρέθη-σαν. εκράτησε δὲ τὴν ημέραν άπο της δευτέρας ηττης ’Αλιάδα μέχρι νῦν καλεῖσθαι διὰ τὸν ποταμόν.
Περὶ δ’ ημερών άποφράδων, είτε χρη τίθεσθαι τινας, εἴτε όρθώς Ηράκλειτος επέπληξεν'Ησιόδφ 138 τὰς μὲν άγαθάς ποιου μένω, τὰς δὲ φαὑλας, ώς άγνοούντι φύσιν ημέρας άπάσης μιαν ούσαν,
2	ὲτἐρωθι διηπόρηται. τῇ δ’ υποκείμενη γραφή το μνημονεύσαι παραδειγμΛτων ολίγων ἴσως ἃν
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was in no slight degree fatal to discipline, since it was now dangerous to hold command without paying regard to the pleasure and caprice of the people.
They advanced from the city about eleven miles, and encamped along the river Allia, not far from its confluence with the Tiber. There the Barbarians came suddenly upon them, and after a disorderly and shameful struggle, they were routed. Their left wing was at once driven into the river by the Gauls and destroyed; their right wing was less cut up, because it withdrew before the enemy’s onset from the plain to the hills, from which most of them made their way back to the city. The rest, as many as escaped the enemy’s hands, which were weary with slaughter, fled by night to Veii. They thought that Rome was lost and all her people slain.
XIX.	The battle1 took place just after the summer solstice when the moon was near the full, on the very day of a former great disaster, when three hundred men of the Fabian gens had been cut to pieces by the Tuscans. But the second defeat was so much the worse that the day on which it fell is called down to the present time “ dies Alliensis,” from the river.
Now concerning “ dies nefasti/’ or unlucky days, whether we must regard some as such, or whether Heracleitus was right in rebuking Hesiod for calling some days good and some bad, in his ignorance that the nature of every day is one and the same,—this question has been fully discussed elsewhere. Still, even in what I am now writing, the mention of a few
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ἁρμὁσειε. τοῦτο μὲν τοίνυν Βοιωτοϊς 'Ιπποδρο-μίου μηνος, ὡς δ’ Αθηναίοι καλούσιν 'Εκατομ-βαιώνος, ἱσταμένου πέμπτη δύο λαβεῖν συνέβη νικάς έπι^ανεστάτας, αἷς τοὺς 'Έλληνας ήλευθέ-ρωσαν, την τε περὶ Λεῦκτρα καὶ τὴν ἐπὶ Κερησσῷ τ αυτής πρότερον ἔτεσι πλείοσιν ἢ διακοσίοις, ὅτε
3	Αατταμύαν καί Θεσσαλοὺς ένίκησαν. τοῦτο δ’ αὖ πάλιν ΤΙέρσαι μηνος Βοηδρομιώνος ἔκτῃ μὲν ἐν Μαραθῶνι, τρίτη δ’ ἐν Πλαταιαῖς άμα και περὶ Μυκάλη ν ήττήθησαν ύπο των Ἑλλήνων, πέμπτη δὲ φθίνοντος ἐν Ἀρβήλοις. οἱ δ’ Αθηναίοι καί την π€ρϊ Νάξον ένίκων ναυμαχίαν, ἦς Χαβρίας έστρατήηει, του Βοηδρομιώνος περί την πανσέληνον, ἐν δὲ Σαλαμῖνι περὶ τὰς εἰκάδας,
4	ως η μιν ἐν τφ Περὶ ήμερων άποδέδεικται. ένή-
νοχε δὲ καὶ ὁ Θαργηλιὼν μὴν τοῖς βάρβαροις ἐπιδήλως ατυχίας·	καὶ γὰρ ’Αλέξανδρος ἐπὶ
Γρανικῷ τοὺς βασίλέως στρατηγούς Θαργηλιῶνος ένίκησε, καί Καρχηδόνιοι περί Σικελίαν ύπο Τιμολἐοντος ήττώντο τη έβδομη φθίνοντος, περί ἣν δοκεῖ καὶ τὸ Τλιον άλώναι, Θαργηλιῶνος,1 ώς ’'Εφορος καὶ Καλλισθένης καὶ Δαμάστης καὶ
5	Φύλαρχος ίστορηκασιν. ἀνάπαλιν δ’ ὁ Μεταγειτ-νιών, ον Βοιωτοὶ Πάνεμον καλούσιν, τοῖς Ἕλ-λησιν ούκ ευμενής γἐγονε. τούτου γὰρ τοὐ μηνος έβδομη και την εν Κρανώνι μάχην ήττηθέντες υπ’ 9Αντιπάτρου τελέως άπώλοντο, και πρότερον εν Χαιρωνεία μαχόμενοι προς Φίλιππον ήτύχησαν. τής δ’ αυτής ημέρας ταυ της εν τω Μεταγειτνιῶνι κατὰ τον αυτόν ενιαυτόν οι μετ Άρχιδάμου δια-βάντες εις ’Ιταλίαν ὑπὸ των ἐκεῖ βαρβάρων
1 &apyi\\iu>vos deleted by Bekker, after Reiske.
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examples may not be amiss. To begin with, then, it was on the fifth day of the month of Hippodromius (which the Athenians call Hecatombaeon) that the Boeotians won two illustrious victories which set the Greeks free: that at Leuctra, and that at Ceressus more than two hundred years earlier, when they conquered Lattamyas and the Thessalians. Again, on the sixth day of the month of Boedromion the Greeks defeated the Persians at Marathon, on the third day at Plataea and Mycale together, and on the twenty-sixth day at Arbela. Moreover, it was about full moon of the same month that the Athenians won their sea-fight off Naxos, under the command of Chabrias, and about the twentieth, that at Salamis, as has been set forth in my treatise “On days.’* Further, the month of Thargelion has clearly been a disastrous one for the Barbarians, for in that month the generals of the King were conquered by Alexander at the Granicus, and on the twenty-fourth of the month the Carthaginians were worsted by Timoleon off Sicily. On this day, too, of Thargelion, it appears that Ilium was taken, as Ephorus, Callisthenes, Damastes, and Phylarchus have stated. Contrary-wise, the month of Metageitnion (which the Boeotians call Panemus) has not been favourable to the Greeks. On the seventh of this month they were worsted by Antipater in the battle of Crannon, and utterly undone ; before this they had- fought Philip unsuccessfully at Chaeroneia on that day of the month ; and in the same year, and on the same day of Metageitnion, Archidamus and his army, who had crossed into Italy, were cut to pieces by the Barbarians there.
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6 διεφθάρησαν.	Καρχηδόνιοι δὲ τὴν ἐνάτην φθίνοντας ώς τὰ πλεῖστα καὶ μέγιστα τῶν ατυχημάτων αὐτοῖς ἀεὶ φέρουσαν παραφυλάττουσιν.
Οὐκ αγνοώ δ’ ὅτι περὶ τον τῶν μυστηρίων καιρόν αυθις Θῆβαί τε κατεσκάφησαν ύπο 'Αλεξάνδρου, καί μετά ταῦτα φρουράν Αθηναίοι Μακεδδνων εδέξαντο περὶ αυτήν την είκάδα του Βοηδρομιῶ-
7	νος, ἦ τὸν μυστικόν 'Ίακχον ἐξἀγουσιν. ομοίως δὲ Ῥωμαῖοι τῆς αυτής ημέρας πρότερον μὲν ὑπο Κίμβρων τὺ μετὰ Καιπίωνος άπέβαλον στρατο-πεδον, ύστερον δὲ Λουκούλλου στρατηγούντος Αρμενίους και Τιγράνην ενίκησαν. Άτταλος δ' 6 βασιλεύς και Πομπήϊος Μάγνος ἐν τοῖς εαυτών γενεθλίοις άπέθανον. καὶ ὅλως ἐστὶ πολλοὺς ἐπ* άμφότερα ταῖς αύταΐς χρησαμένους άποδεΐξαι περιόδοις.
8	Αλλὰ Ῥωμαίοις αὕτη μία τῶν μάλιστα αποφραδών ἐστί, καὶ δι’ αυτήν έκάστου μηνος ἔτεραι δυο, τῆς πρὸς τὺ συμβάν εύλαβείας καί δεισιδαιμονίας ἐπὶ πλεῖον, ώσπερ εϊωθε, ρυείσης. ταυτα μεν ούν εν τῷ Περὶ αίτιων Ῥωμαικῶν έπιμελέ-στερον διῄρηται.
XX.	Μετὰ δὲ τὴν μάχην εκείνην ει μεν εὐθὺς έπηκολούθησαν οι Γαλάται τοῖς φεύγουσιν, οὐδὲν αν εκώλυσε την Ύώμην άρδην άναιρεθήναι καλ πάντας άπολέσθαι τούς εν αυτή καταλειφθέντας· τοσοῦτον οι φεύγοντες ενειργάξοντο δεῖμα τοῖς ύποδεχομένοις, καί τοσαύτης πάλιν ενεπίμπλαντο
2	ταραχής και παραφροσύνης. νυνὶ δ’ απιστία τού μεγέθους οι βάρβαροι της νίκης καλ προς εύπάθει-
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The Carthaginians also regard with fear the twenty-second of this month, because it has ever brought upon them the worst and greatest of their misfortunes.
I	am not unaware that, at about the time when the mysteries are celebrated, Thebes was razed to the ground for the second time by Alexander, and that afterwards the Athenians were forced to receive a Macedonian garrison on the twentieth of Boe-dromion, the very day on which they escort the mystic Iacchus forth in procession. And likewise the Romans, on the self-same day, saw their army under Caepio destroyed by the Cimbri, and later, when Lucullus was their general, conquered Tigranes and the Armenians. Both King Attalus and Pompey the Great died on their own birth-days. In short, one can adduce many cases where the same times and seasons have brought opposite fortunes upon the same men.
But this day of the Allia is regarded by the Romans as one of the unluckiest, and its influence extends over two other days of each month throughout the year, since in the presence of calamity, timidity and superstition often overflow all bounds. However, this subject has been more carefully treated in my “ Roman Questions.” 1
XX.	Now had the Gauls, after this battle, followed hard upon the fugitives, naught would have hindered Rome from being utterly destroyed and all those who remained in her from perishing, such was the terror which the fugitives infused into the occupants of the city, and with such confusion and delirium were they themselves once more filled. But as it was, the Barbarians could not realize the magnitude of their 1 Morals, pp. 269 f.
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αν ἐκ τοῦ περιχαρούς ἅμα καὶ νεμήσεις τῶν εαΧωκότων iv τω στρατοπέδω χρημάτων τραπό-μενοι, τῷ μὲν εκπίπτοντι τῆς πόλεως ὐχλῳ ραστώνην φυγής πάρεσχον, εΧπίσαι δ’ ἔτι καὶ παρασκευάσασθαι τοῖς ύπομένονσι. την yap ἄλλην πόλιν προεμενοι το Καπιτώλιον εφράξαντο
3	βέΧεσι καί διατειχίσμασιν. εν πρώτοις δὲ τῶν
ἱερών α μὲν εἰς τὺ Καπιτώλιον άνεσκευάσαντο, το δὲ πῦρ τῆς Ἑστίας αἱ παρθένοι μετά των Ιερών εφευγον άρπασάμεναι.	-	139
Καίτοι τινὲς οὐδὲν εἶναι τὺ φρουροὑμενον ὕπ’ αυτών ἕτερον ἢ πῦρ αφθιτον ίστορονσι, Νομά του βασιΧεως καταστήσαντος ως αρχήν απάντων
4	σεβεσθαι. κινητικώτατον γὰρ εν τῇ φύσει τούτο· κίνησις δὲ τις ἢ σὐν τινι κινήσει πάντως ἡ γἔνε-σις· τὰ δ’· ἄλλα τῆ? ὕλης μόρια θερμότητος επίΧιπούσης αργά κείμενα καί νεκροΐς εοικότα ποθεί την του πυρός δύναμιν, ως ψυχήν, καί προσεΧθούσης άμώς γε πως ἐπὶ τὺ δρᾶν τι καὶ πάσχειν τρέπεται. τοῦτ’ οὖν ὅτε δὴ περιττόν άνδρα τον Νομᾶν και Χόγον εχοντα ταῖς Μούσαις συνειναι διὰ σοφίαν εξοσιώσαι και φρουρεΐν άκοίμητον εν είκόνι τής τὰ πάντα κοσμουσης
δ άΐδίου δυνάμεως. οι δὲ τὺ μὲν πυρ, ώσπερ παρ ἝΧΧησι, προ ιερών αϊθεσθαι καθάρσιον, αΧΧα δε τα εντός αθέατα κρύπτεσθαι πᾶσι, πλὴν ταύ-ταις ταῖς παρθενοις, ὰς Έστιαδας επονομάζουσι.
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victory, and in the excess of their joy, turned to revelry and the distribution of the good things captured in their enemy’s camp. For this reason the throngs who were for abandoning the city had ample time for flight, and those who were for remaining plucked up hope and prepared to defend themselves. Abandoning the rest of the city, they fenced the Capitol with ramparts and stocked it. with missiles. But their first care was for their sacred things, most of which they carried away to the Capitol; the fire of Vesta, however, was snatched up and carried off by the vestal virgins in their flight, along with the other sacred things entrusted to their care.
However, some writers state that these virgins have watch and ward over nothing more than the ever-living fire, which Numa the King appointed to be worshipped as the first cause of all things. For fire produces more motion than anything else in nature, and all birth is a mode of motion, or is accompanied by motion. All other portions of matter, in the absence of heat, lie inert and dead, yearning for the force of fire to inform them, like a spirit, and on its accession in any manner soever, they become capable of acting and being acted upon. This principle of fire, then, Numa, who was an extraordinary man, and whose wisdom gave him the repute of holding converse with the Muses, is said to have hallowed and ordered to be kept sleepless, that it might image forth the ever-living force which orders the universe aright. Others say that this fire is kept burning before the sacred things by way of purification, as among the Greeks, and that other objects within the temple are kept hidden from the gaze of all except these virgins, whom they call
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καὶ πλεῖστος μὲν λόγος κατείχε τὺ Τρωιτὸν ἐκεῖνο Παλλάδιον άποκείσθαι βι Αίνβίου κομι-σθὲν εἰς ’Ιταλίαν. εἰσὶ δ* οἱ τὰ Χαμοθράκια μυθοΧογούντες Δάρδανον μὲν εἰς Τροίαν εξενεγ-κάμενον όργιάσαι καί καθιερώσαι κτίσαντα την πόλιν, Αινείαν δὲ περὶ τὴν αΧωσιν εκκΧεψαντα διασώσαι μἐχρι τῆς ἐν ’Ιταλίᾳ κατοικήσεων. οι δὲ προσποιούμενοι πλέον ἐπίστασθαι τι περὶ τούτων δύο φασὶν οὐ μεγάλους άποκείσθαι πίθους, ὧν τον μὲν άνεφγότα καὶ. κενὸν, τον δὶ πλήρη καὶ κατασεσημασμένον, άμφοτέρους he ταῖς παναγέσι μόναις παρθένοις ορατούς είναι. ἄλλοι δὲ τούτους 8ιεψεΰσθαι νομίζουσι τῷ τὰ πλεῖστα των ἱερῶν τότε τὰς κόρας εμβαΧούσας εις πίθους δύο κρύψαι κατὰ γῆς ὕπὺ τον νέων του Κυρίνου, και τον τόπον εκείνον ἔτι καὶ νῦν των Πιθίσκων φέρεσθαι τὴν επωνυμίαν.
XXI.	Τὰ δὲ κυριώτατα κἄὶ μέγιστα των ιερών αύται Χαβούσαι φυγή παρὰ τον ποταμόν εποι-οΰντο τήν άποχώρησιν. ενταύθα Λεύκιος Ἀλβί-νιος1 ἀνὴρ Βημοτικός εν τοῖς φεύγουσιν ἔτυχε τέκνα νήπια καί γυναίκα μετά χρημάτων αναγκαίων ἐφ’ ἁμάξης ύπεκκομίζων. ως δ* είδε τὰς παρθένους εν τοῖς κὁλποις φερούσας τα των θεών ιερά θεραπείας ἐρήμους παραπορευομένας καί κακοπαθούσας, ταχὺ τὴν γυναίκα μετά τῶν παίΒων καί τών χρημάτων καθεΧών από της ἁμάξης έκείναις παρέΒωκεν έπιβήναι και δια-1 ’ΑΚβΙνιοί S and Livy, ν. 40: ’Αλβῖνος.
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Vestals. And a very prevalent story had it that the famous Palladium of Troy was hidden away there, having been brought to Italy by Aeneas. There are some who say that it is the Samothracian images which are hidden there, and they tell the tale of Dardanus bringing these to Troy, after he had founded that city, and consecrating them there with celebration of their rites; and of Aeneas, at the capture of Troy, stealing them away and preserving them until he settled in Italy. Others still, pretending to have larger knowledge in these matters, say that two small jars are stored away there, of which one is open and empty, and the other full and sealed up, and that both are visible only to the holy virgins. But others think that these knowing ones have been led astray by the fact that the virgins, at the time of which I am now speaking, cast the most of their sacred treasures into two jars, and hid them underground in the temple of Quirinus, whence that place, down to the present time, has the name of “ Doliola,” or “ Jars.”
XXI.	However that may be, these virgins took the choicest and most important of the sacred objects and fled away along the river. There it chanced that Lucius Albinius, a man of the common people, was among the fugitives, carrying off his wife and little children, with the most necessary household goods, upon a waggon. When he saw the virgins with the sacred symbols of the gods in their bosoms, making their way along unattended and in great distress, he speedily took his wife, with the children and the household goods, down from the waggon, and suffered the virgins to mount upon it and make
145
VOL. II.	I.
Digitized by Google
PLUTARCH’S LIVES
2	φυyεΐv εἷς τινα τῶν Ελληνίδων πόλεων, τὴν μὲν οὖν Άλβινίου πρὸς τὺ θεῖον εύλάβειαν καὶ τιμήν ἐν τοῖς επισφαλέστατοι? καιροίς εκφανή ηενομενην ούκ άξιον ἦν ἀμνημὁνευτον παρελθειν.
Οἱ δὲ των άλλων Θεών ιερείς οι τε γηραιοί των ύπατικών και θριαμβικών άνδρών την μὲν πόλιν εκλιπειν οὐχ ύπέμειναν, ἱερὰς δὲ καὶ λαμπράς άναλαβόντε? εσθήτας, εξηγούμενου Φαβίου τοῦ άρχιερέως, έπευξάμενοι τοι? θεοίς, ὼς εαυτού? υπέρ τῆς πατρίδος τω δαίμονι καθιεροΰντε?, ἐπὶ τῶν ελεφάντινων δίφρων εν άηορα έκάθηντο 1 κε κοσμημένοι, τὴν επιούσαν τύχτην ύπομένοντες.
XXII.	Τρίτῃ ὅ’ ἀπὸ τῆς μα'ψ]? ημέρα παρήν 6 Β ρέννος ay ω ν ἐπὶ τὴν πάλιν το στράτευμα* και τα? τε πύλα? ευρών άvεωyμέva? καί τα τείχη φυλάκων έρημα, πρώτον μεν εδεισεν ενέδραν καί δόλον, άπιστων ου τω παντάπασιν άπειρη-κέναι τοὺς Ῥωμαίους. ἐπεὶ δ’ ἕγνω τὺ άληθέ?, είσελάσα? διὰ τῆς Κολλίνης πύλη? εἷλε τὴν 'Ρώμην εξήκοντα καί τριακοσίων ετών πλείονα βραχύ χρόνον άπο τη? κτίσεως ίχουσαν, εἴ τῳ πιστόν άποσώζεσθαί τινα των χρόνων άκρίβειαν, οι? καί περί νεωτέρων άλλων άμφισβήτησιν ἡ 2 σύγχυσις εκείνη παρέσχε. τοῦ μέντοι πάθους αυτού καί τ?)? άλώσεως εο ι κ εν άμυδρά τι? εὐθὺς εἰς τὴν Ελλάδα φήμη διελθειν. Ἠρακλείδης γὰρ 14C ὁ Ποντικὸς οὐ πολὺ τῶν χρόνων εκείνων απολειπόμενος ἐν τῷ Περὶ ψυχής συyypάμμaτί φησιν άπο της εσπέρας λόyov κατασχειν, ώς στρατός εξ 'Ύπερβορεων ἐλθὼν έξωθεν ηρήκοι πάλιν Ἐλληνίδα 'Ρώμην, ἐκεῖ που κατφκημένην περί 1 έκάθηντο with all MSS. and editors : καθηντο.
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their escape to a Greek city. This pious act of Albinius,and the conspicuous honourwhich he showed the gods in a season of the greatest danger, could not well be passed over in silence.
But the priests of the other gods, and the aged men who had been consuls and celebrated triumphs, could not endure to leave the city. So they put on their robes of state and ceremony, following the lead of Fabius', the pontifex maximus, and vowed the gods that they would devote themselves to death in their country’s behalf. Then they sat themselves down, thus arrayed, on their ivory chairs in the forum, and awaited their fate.
XXII.	On the third day after the battle, Brennus came up to the city with his army. Finding its gates open and its walls without defenders,^; first he feared a treacherous ambush, being unable to believe that the Romans were in such utter despair. But when he realised the truth, he marched in by the Colline gate, and took Rome. This was a little more than three hundred and sixty years from her foundation, if one can believe that any accurate chronology has been preserved in this matter, when that of even later events is disputed, owing to the confusion caused by this very disaster. However, it would seem that some vague tidings of the calamity and capture of the city made their way at once to Greece. For Heracleides Ponticus, who lived not long after that time, in his treatise “ On the soul,” says that out of the West a story prevailed, how an army of Hyperboreans had come from afar and captured a Greek city called Rome, situated somewhere on the shores
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3	τὴν μβγάΧην θάλασσαν. οὐκ αν οΰν θαύμα-σ αι μι μυθώδη καί πΧασματίαν οντα τον Ἠ ρα-κλείδην ἀληθεῖ λόγῳ τῷ περὶ τῆ? ἁλώσεως ἐπικομπάσαι τοὺς 'Τπερβορέους καὶ τὴν μεγάλην θάΧατταν. ’Αριστοτέλης δὲ ὁ φιλόσοφος τὺ μὲν άΧώναι την πόλιν ὑπο Κελτών ακριβώς δῆλος ἐστιν άκηκοώς, τον δὲ σώσαντα Αεύκιον elvai φησιν ἦν δὲ Μάρκος, οὐ Λεύκιος, ὁ Κάμιλλος. ἀλλὰ ταντα μὲν εἰκασμῷ λέλεκται.
4	Κατασχὼν δὲ τὴν' 'Ρώμην 6 Βρέννος τῷ μὲν Καπιτωλίῳ φρουράν πβριέστησεν, αντος δὲ κατα-
• βαίνων δι’ αγοράς έθαύμαζε τοὺς προκαθημένους ανδρας ἐν κόσμψ καί σιωπή θεώμενος, ὼς οὔθ’ ύπεξανέστησαν έπιόντων πολεμίων οὔτ’ ὅῆτιν ἢ χρόαν ἔτρεψαν, ἀλλὰ ραθύμως και ἀδεῶς ἐγκε-κΧιμένοι τοῖς σκίπωσιν, οὺς ἐφόρουν,1 καὶ προσδ βΧέποντες ἀλλήλοις ήσύχαζον. ἦν οὖν θαύμα τοῖς Γαλάταις πρὸς τὴν άτοπίαν, καὶ ποΧνν χρόνον όκνούντες αψασθαι καί προσελθεῖν ώς κρείττοσι διηπόρουν. ἐπεὶ δὲ τοΧμησας τις ἐξ αυτών εγγύς παρέστη Υίαπειρίω Μάρκῳ καὶ προσαγαγών την χεΐρα πρᾴως ἦ*ψατο'τοῦ γενείου καί κατήγε τὴν ὑπήνην βαθειαν ούσαν, ὁ μὲν Παπείμιος τῇ βακτηρία την κεφαλήν αυτού πατάξας συνέτριψεν, ό δὲ βάρβαρος σπασάμενος 6 τὴν μάχαιραν ἀπἑκτεινεν ἐκεῖνον. ἐκ δὲ τούτου και τούς Χοιπούς άνηρουν προσπεσόντες, και των ἄλλων ὅσοις επιτύχοΐ€ν διεχρώντο, καί τὰς οικίας έπόρθονν ἐφ’ ημέρας ποΧΧας άγοντες καὶ φ βροντές, εἶτα κατβπίμπρασαν καί κατέσκαπτον όργιζόμενοι τοῖς ἔχουσι τὸ Καπιτώλιον, ὅτι 1 {φάρου) ·with S : ttptpo*.
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of the Great Sea. Now I cannot wonder that so fabulous and fictitious a writer as Heracleides should deck out the true story of the capture of Rome with his “ Hyperboreans” and his “ Great Sea.” But Aristotle the philosopher clearly had accurate tidings of the capture of the city by the Gauls, and yet he says that its saviour was Lucius, although the forename of Camillus was not Lucius, but Marcus. However, these details were matters of conjecture.
When he had occupied Rome, Brennus surrounded the Capitol with a guard. He himself went down through the forum, and was amazed to see the men sitting there in public state and perfect silence. They neither rose up to meet their enemies when they approached, nor did they change countenance or colour, but sat there quietly, at ease and without fear, leaning on their staves and gazing into one another’s faces. The Gauls were amazed and perplexed at the unwonted sight, and for a long time hesitated to approach and touch them, regarding them as superior beings. But at last one of them, plucking up his courage, drew near Papirius Marcus, and stretching out his hand, gently grasped his chin and stroked his long beard, whereupon Papirius, with his staff, smote him a crushing blow on the head. Then the Barbarian drew his sword and killed him. After that, they fell upon the rest and slew them, made away with every one else they met, sacked and plundered the houses of the city for many days together, and finally burned them down and levelled them with the ground, in their wrath at the defenders of the Capitol. For these would not
149
Digitized by Google
PLUTARCH’S LIVES
καλούν των αυτών οὐχ ὓπήκουον, ἀλλὰ καὶ προσ-βάλλουσι πληγὰς ἔδοσαν ἀπὸ τοῦ Βιατειχίσμα-τος αμυνόμενοι, διὰ ταῦτα μὴν οὖν ελυμήναντο την πόλιν καὶ προσΒιέφθειραν τοὺς ἁλισκομένους, ομοίως μὲν ἄνδρας καὶ γυναίκας, ομοίως δὲ πρεσ-βύτας καί παιΒας.
XXIII.	Τῆς δὲ ττολιορκίας μήκος λαμβανούσης επισιτισμού τοῖς Γαλάταις ἔδει· καὶ διβλὁντες εαυτούς οι μεν τω βασιλέϊ τταραμένοντες εφρού-ρουν τὺ Καπιτώλιον, οι δὲ τὴν χώραν περιϊόντες ελεηλάτουν και τας κώμας επόρθουν προσπί-7ΓΤοντες, οὐχ ὁμοῦ Πάντες, ἄλλοι δ’ ἄλλῃ καθ’ ηγεμονίας και συντάγματα, τω μέγα φρονεΐν ύπο των ευτυχημάτων καλ ΒεΒιεναι μηδὲν ἄπο-
2	σκιΒνάμενοι. το δὲ πλεῖστον αυτών καί μάλιστα συντεταγμένον έχώρει προς την ΆρΒεατών πόλιν, εν ἦ Βιέτριβε Κάμιλλος αργών ταῖς πράξεσι μετά την φυγήν και ΙΒιωτεύων, ελπίΒας δὲ λαμβάνων καί Βιαλογισμούς ουχι το λαθεΐν και Βιαφυγειν τούς. πολεμίους άγαπώντος άνΒρός, ἀλλ’ ὅπως, εἰ παραγένοιτο καιρός, άμυνειται
3	σκοπουντος. διὺ καὶ τοὺς Ἀ^δεάτας ὁρῶν πληθει μεν ικανούς ὅντας, ἐνδεεῖς δὲ τόλμης Bi απειρίαν και μαλακίαν τών στρατηγών, ενέβαλε λόγον εις τούς νέους πρώτον, ως ου ^χρὴ τὴν (Ρωμαίων ατυχίαν άνΒρείαν Κελτών νομιζειν, οὐδ’ ὰ κακώς φρονήσασι συνέβη παθειν εκείνοις έργα τών ούΒεν εἰς τὺ ν ι κήσαι παρασχόν των, άλλα τύχης
4	έπίΒειξιν ἡγεῖσθαι. καλόν μεν ουν είναι και Βία κινΒύνων άπώσασθαι πόλεμον αλλόφυλόν και βαρβαρικόν, ω του κρατειν πέρας, ώσπερ τῷ πυρί, Βιαφθαρηναι το νικώμενον ου μην άλλα
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surrender at their summons, but when they were attacked, actually repulsed their foes from the ramparts with loss. Therefore the Gauls inflicted every outrage upon the city, and put to the sword all whom they captured, men and women, old and young alike.
XXIII.	The siege lasted a long time, and the Gauls began to lack provisions. They therefore divided their forces. Some remained with their king and watched the Capitol, others ravaged the country round about, falling upon the villages and sacking them, not all together in one body, but scattered about by commands and companies, some here, some there, moved by their successes to great confidence and the fear of nothing. The largest and best disciplined body of them marched upon the city of Ardea, where Camillus was staying since his exile. He lived in complete retirement and privacy, it is true, but cherished the hopes and plans not of a man who eagerly desired to escape the notice and hands of the enemy, but of one who sought to avenge himself upon them if occasion offered. Wherefore, seeing that the Ardeans were of sufficient numbers, but lacked courage, through the inexperience and effeminacy of their generals, he began to reason with the young men first, to the effect that the mishap of the Romans ought not to be laid to the valour of the Gauls, nor the sufferings of that infatuated people to the prowess of men who did not deserve their victory, but rather to the dictates of fortune. It was a fine thing, he said, even at dangerous risks, to repel the attack of an alien and barbarous folk, whose only end in getting the mastery was, as in the work of fire, the utter destruction of what it conquered. But
*5*
Digitized by Google
PLUTARCH’S LIVES
καὶ θαρροΰσι καί προθυμουμἐνοις αὐτοῖς ακίνδυνου ἐν καιρφ την νίκην παρέξειν,
Τούτους τους λἀγους τῶν νέων δεξαμένων ἐπὶ τοὺς άρχοντας fjei καί τοὺς προβούΧους των Άρδεατών ὸ Κάμιλλος, ως δὲ κακόνους συνέπεισεν, ώπλισε 141 τοὺς ἐν ἡλικίᾳ πάντας καὶ συνείχε του τείχους εντός, άηνοείσθαι βουΧομενος ὑπὸ τῶν πολεμίων
5	ἐγγὺς ὄντων, ἐπεὶ δὲ τὴν χώραν ιππασάμενοι καί βαρείς οντες ὑπὸ πλήθους τῶν ἀγομένων καὶ φερο μενών άμεΧώς καί ὀλιγώρως εν τῷ πεδία) κατεστρατοπέδευσαν, εκ δὲ τούτου νὺξ έπήΧθε μεθύουσιν αύτοΐς καί σιωπή κατέσχε το στρατοπέδου, πυθόμενος ταῦτα παρὰ τῶν κατασκόπων ό Κάμιλλος ἐξῆγε τοὺς Ἀρδεάτας· καὶ διεΧθών καθ’ ησυχίαν τον μεταξύ τόπον περί με σ ας νύκτας προσέμιξε τω χάρακι κραυγή τε γρώμενος ποΧΧή καί ταῖς σάλπιγξι πανταχόθεν εκταράτ-των ανθρώπους κακώς ύπο μέθης καί μοΧις εκ των ύπνων άναφέροντας προς τον θόρυβον.
6	oXiyoi μεν οὖν αν ανήκαν τες εν τω φόβω καί
διασκευασάμενοι τούς περί τον ΚάμιΧΧον ύπέ-στησαν, ωστ αμυνόμενοι πεσεΐν τούς δὲ πΧεί-στους ἔτι κρατουμένους ύπνφ καί οϊνφ καταΧαμ-βάνοντες άνόπΧους εκτεινον.	ὅσοι δὲ νυκτος
άπέδρασαν εκ του χάρακος ου ποΧΧοί, τούτους μεθ* ημέραν σποράδας εν τη χώρα διαφερομένους έπεΧαύνοντες ιππείς διέφθειρον.
XXIV.	Ή δὲ φήμη ταχὺ διαγγέΧΧουσα την πράξιν επί τὰς πόλεις εξεκαΧεΐτο ποΧΧούς των εν ηΧικία συνισταμένους, μάΧιστα δε '^Ρωμαίων όσοι διaφυyόvτες εκ τής ἐπ’ Ἀλία μάχης εν Οὐηίοις ἦσαν καὶ ώδύροντο κατά σφάς αὐτούς,
ι52
Digitized by Google
CAMILLUS
in the present case, if they were bold and zealous, he would find occasion to give them a victory without any danger.
After gaining the support of the young men, Camillus went to the rulers and councillors of Ardea, and when he had won them over also, he armed all who were of age for service and kept them together within the walls, that they might not be perceived by the enemy, who were near. These had scoured the country round about, and encamped in the plain, without care or concern, and heavily encumbered with their abundant booty. When night had fallen upon them, putting an end to their carousals, and silence reigned throughout their camp, Camillus, acquainted with this by his scouts, led forth the Ardeans. Passing quietly over the intervening space, they reached the camp about midnight, and with shouts and trumpet blasts on every hand confounded the men, who were scarcely brought to their senses by the din, heavy as they were with drunkenness and sleep. A few of them were sobered by fear, armed themselves, and made resistance to Camillus and his men, so that they fell fighting; but most were still mastered by sleep and wine when they were fallen upon and slain without their arms. A few only ran from the camp, under cover of darkness, and when day came, were seen straggling about the fields, but horsemen pursued them and cut them to pieces.
XXIV.	Rumour quickly carried news of this exploit to the neighbouring cities, and called to arms many of those who were of age for service, particularly the Romans who had made their escape from the battle on the Allia, and were in Veii. These
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“ Οἷον ηγεμόνα τῆς Ῥώμης ὁ δαίμων ἀφελὁμενος Ἀρδεάτας ἐ κόσμησε τοῖς Καμίλλου κατορθώ-μασιν, ἡ δὲ γειναμένη καί θρέψασα τοιούτον
2	ἄνδρα πόλις οϊχεται καὶ ἀπόλωλεν. ἡμεῖς δ* ἀπορία στρατηγών ἀλλὁτρια τείχη περιβαΧό-μένοι καθήμεθα προέμενοι την ’Ιταλίαν, φἐρε, πέμψαντες Ἀρδεάτας άπαιτώμεν τον εαυτών στρατηγόν, ή Χαβόντες αυτοί τὰ ὅπλα πρὸς ἐκεῖνον βαδίζωμβν οὐκέτι γάρ ἐστι φυγάς οὐδ’ ἡμεῖς πολῖται πατρίδος οὐκ ου ση ς, ἀλλὰ κρατούμενης ύπο των ποΧεμίων.” ταῦτ* ἔδοξε καὶ πέμψαντες ἐδέοντο τοῦ Καμίλλου δἐχεσθαι τὴν
3	αρχήν, ό. δὲ οὐκ ἔφη πρότερον ἡ τοὺς ἐν τῷ Καπιτωλίῳ ποΧίτας επιψηφίσασθαι κατά τον νόμον, εκείνους yap ήγεισθαι πατρίδα σωζο-μένους, καί κεΧεύουσι μεν ύπακούειν προθύμως, άκόντων δε μηδὲν ποΧυπραγμονήσειν. τής μεν οΰν εύΧαβείας καί καΧοκαγαθίας τον Κάμιλλον εθαύμασαν, ἦν δ’ απορία του ταῦτα διαγγε-Χοϋντος εἰς τὺ Καπιτώλιον μᾶλλον δ* ὅλως αδύνατον ἐδὁκει τῶν ποΧεμίων εχόντων την πόλιν ἄγγελον εἰς τὴν άκρόποΧιν παρεΧθεΐν.
XXV.	Ἠν δέ τις εν τοις νέοις Πόντιος Κο-μίνιος, των μέσων κατά γένος ποΧιτών, δόξης δε καί τιμής εραστής· οὗτος ύπέστη τον ἆθλον εκούσιος. καί γράμματα μεν ούκ εΧαβε προς τούς εν τῷ Καπιτωλίῳ, μὴ Χηφθέντος αυτού φωράσωσιν οι πόΧέμιοι δι αυτών του ΚαμιλΧου τὴν διάνοιαν, έσθήτ α δὲ φαύΧην ἔχων καὶ φεΧΧούς υπ’ αὐτῇ κομίζων την μεν ἄλλην ὁδὺν ημέρας άδεώς διήΧθεν, εγγύς δὲ τῆ? πολεως
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lamented among themselves, saying: “ Of what a leader has heaven robbed Rome in Camillus, only to adorn Ardea with his victories! The city which bore and reared such a hero is dead and gone, and we, for lack of generals, sit pent up within alien walls, and see Italy ruined before our very eyes. Come ! let us send to Ardea and demand our own general, or take our arms and go ourselves to him! For he is no longer an exile, nor are we citizens, now that our country is no more, but is mastered by the enemy.” So said, so done, and they sent and asked Camillus to take the command. But he refused to do so before the citizens on the Capitol had legally elected him. They were preserving the country, as he thought, and if they had commands for him, he would gladly obey, but against their wishes he would meddle with nothing whatsoever. This noble restraint on the part of Camillus was much admired, but it was hard to see how the matter could be referred to the Capitol. Nay rather, it seemed utterly impossible, while the enemy held the city, for a messenger to elude them and reach the acropolis.
XXV.	But there was a certain young man, Pontius Cominius by name, who was, in spite of his ordinary birth, a lover of glory and honour. He volunteered to attempt the task. He took no letter with him to the defenders of the Capitol, lest this, in the event of his capture, should help the enemy to discover the purpose of Camillus; but under the coarse garments which he wore, he carried some pieces of cork. The greater part of his journey was made by daylight and without fear; but as night came on he found himself near the city.
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γενόμενος ἡδη σκοταῖος, ἐπεὶ κατὰ γέφυραν ούκ ἦν τον πόταμον πέρα σαι τῶν βαρβάρων παρα-
2	φυλαττόντων, την μὲν ἐσθἣτα τῇ κεφαλῇ περι-σπειράσας οὐ πολλὴν οὐδὲ βαρεΐαν, τοῖς δὲ φελλοῖς ἐφεις τὺ σώμα και συνεπικουφίζων τῷ 1 π e ραίου σ θ αι προς την πόλιν εξέβη. καί παραλ-λάττων ael τοὺς ἐγρηγορότας, τοῖς φέγγεσι καὶ τῷ θορυβώ τεκμαιρό μένος, εβάδιξε πρὸς τὴν Καρμεντίδα πύλην, ἢ πλείστην εἷχεν ησυχίαν, καὶ μάλιστα κατ αυτήν ὄρθιος ὁ τοῦ Καπιτωλίου λόφος ανέστηκε και πέτρα κύκλψ πολλή και τραχεία περιπέφυκε· δι’ ἦς άνέβη λαθών και προσέμιξε τοῖς φυλάττουσι το διατείχισμα χαλεπώς καί μόλις κατά το λαγαρώτατον.
3	άσπάσαμενος δὲ τοὺς ἄνδρας καὶ φράσας εαυτόν εξ ονόματος, άναληφθείς εχώρει προς τούς εν τέλει των Ύωμαίων. ταχὺ δὲ συγκλήτου γενομένης παρελθών την τε νίκην απήγγειλε του Καμίλλου πρότερον ου πυθομένοις, και τὰ δοκούντα τοῖς στρατιώταις διηγείτο· καὶ παρεκάλει τῷ Κα-μίλλφ βεβαιώσαι την αρχήν, ως μόνω πεισο-
4	μένων έκείνω των ἔξω πολιτών. οἱ δ’ ἀκού-σαντες καί βουλευσάμενοι τον τε Κάμιλλον άπο-δεικνύουσι δικτάτορα, και τον Πόντιον αὖθι? άποπέμπουσι την αυτήν ὁδὺν ομοίως αγαθή τύχη χρησάμενον. ελαθε γάρ τούς πολεμίους και τα παρά τής βουλής απήγγειλε τοῖς ἔξω Ῥωμαίοις.
XXVI.	Εκείνων δὲ δεξαμένων πρόθυμος άφι-κόμενος 6 Κάμιλλος ἡδη μὲν ἐν οπλοις δισμυρίους κατέλαβε, πλείονας δε συνήγεν από τῶν συμ-1 τφ Bekker supplies ἐν with Bryan.
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He could net cross the river by the bridge, since the Barbarians were guarding it, so he wrapped his light and scanty garments about his head, fastened the corks to his body, and thus supported, swam across, came out on the other side, and went on towards the city. Always giving a wide berth to those of the enemy who were watchful and wakeful, as he judged by their fires and noise, he made his way to the Carmental gate, where there was the most quiet, at which the Capitoline hill was most sheer and steep, and which was girt about by a huge and jagged cliff. Up this he mounted unperceived, and finally reached, with great pains and difficulty, the sentries posted where the wall was lowest. Hailing them, and telling them who he was, he was pulled up over the wall, and taken to the Roman magistrates. The Senate quickly convening, lie appeared before it, announced the victory of Camillus, about which they had not heard, and explained to them the will and pleasure of his fellow-soldiers. He exhorted them to confirm Camillus in his command, since he was the only man whom the citizens outside would obey. When the Senate had heard his message and deliberated upon it, they appointed Camillus dictator, and sent Pontius back again by the way he had come, wherein he repeated his former good fortune. For he eluded the enemy’s notice and brought the Senate’s message to the Romans outside the city.
XXVI.	These gave eager welcome to the tidings, so that when Camillus came, he found twenty thousand men already under arms. He collected
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μάχων καὶ παρεσκευάξετο πρὸς τὴν ἐπίθεσιν. οὑτω μὲν ῄρἐθη δικτάτωρ 6 Κάμιλλος τὺ δεύτερον καὶ πορευθείς εἰς Οὐηίους ἐνέτυχε τοῖς στρατιὡταις καὶ συνῆγε πλείους ἀπὸ τῶν συμμάχων ώς ἐπιθησὁμενος τοῖς ποΧεμίοις.1
Ἐν δὲ τῇ Ῥώμη τῶν βαρβάρων τινὲς ἐκείνῃ κατὰ τύχην παρεξιόντες, ἦ διὰ νυκτος ὁ Πόντιος προσέβη τῷ Καπιτωλίῳ, καταμαθόντες πόΧΧαχη μὲν ἴχνη ποδών καί χειρών, ὼς άντεΧαμβάνετο καί περιεδράττετο, πολλαχῆ δὲ τῶν επιπεφυκότων τοις κρημνοίς άποτριβάς καί περιολισθήσεις τῶν γεωδών, φράζουσι τῷ βασιΧει.	κἀκεῖνος ἐπελ-
θών καί θεασάμενος τότε μὲν ήσύχαζεν, εσπέρας δὲ τοὺς εΧαφροτάτους τοῖς σώμασι καὶ ττεφνκότας όρειβατεΐν μάΧιστα των Κελτών συναγαγών, “ Τὴν μὲν ὁδὁν,” εἶπεν, “ ἡμῖν ἐφ’ εαυτούς ἀγνοου-μενην οι πολέμιοι δεικνύουσιν ως οΰτ ἀπόρευτος οὔτε άβατος άνθρώποις ἐστιν, αισχύνη δὲ πολλή τὴν αρχήν έχοντας ἐλλείπειν πρὸς τὺ τέλος καὶ προέσθαι τον τόπον ὼς άνάΧωτον, αυτών των ποΧεμίων ἦ ληπτος ἐστι διδασκόντων, ἦ γὰρ ἐνὶ προσβηναι ρόδιον, οὐδὲ πολλοῖς καθ’ ἕνα δύσκοΧον, ἀλλὰ καὶ ρώμη καί βοήθεια ποΧΧη μετ ἀλλήλων επιχειρούσι.	δωρεαι δε καί
τιμαϊ πρέπουσαι της ανδραγαθίας έκάστφ δοθή-σονται.”
ΧΧΥΙΙ. Τοιαῦτα τοῦ βασιλέως διαλενθἐντος υπ έστησαν οι Γαλάται προθύμως, και περὶ μέσας νύκτας έπιβάντες άμα πολλοὶ τῆς πέτρας
1 Ουτω . . . πολεμίου deleted by Bekker, after Reiske.
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still more from the allies, and made preparations for his attack. Thus Camillus was chosen dictator for the second time, and proceeding to Veil, he put himself at the head of the soldiers there, and collected more from the allies, with the purpose of attacking the enemy.
But in Rome, some of the Barbarians chanced to pass by the spot where Pontius had made his way by night up to the Capitol, and noticed in many places the marks made by his hands and feet in clambering up, and many places also where the plants that grew upon the rocks had been torn away, and the earth displaced. They advised their king of this, and he too came and made inspection. At the time he said nothing, but when evening came, he assembled the nimblest men and the best mountain-climbers of the Gauls and said to them: “ The enemy have shown us that there is a way up to them of which we knew not, and one which men can traverse and tread. It would be a great shame for us, after such a beginning as we have made, to fail at the end, and to give the place up as impregnable, when the enemy themselves show us where it can be taken. For where it is easy for one man to approach it, there it will be no difficult matter for many to go one by one, nay, they will support and aid one another greatly in the undertaking. Gifts and honours befitting his valour shall be given to every man.”
XXVII.	So spake their king, and the Gauls eagerly undertook to do his will. About midnight a large band of them scaled the cliff and made
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εχώρουν άνω μετά σιωπής, έμφνόμενοι τοῖς ^ωρίοις ἀποτὁμοις ουσι καὶ χαλεποΐς, οὐ μὴν ἀλλὰ μᾶλλον ἣ προσεδοκήθη πειρωμένων αυτών
2	προσιεμἐνοις καί παρείκουσιν, ώστε τοὺς πρώτους άψαμένους τῶν άκρων καί διασκευασα-μένους ὅσον οὐκ ἡδη τοῦ προτείχια ματ ος ἀπ-τεσθαι kcu τοῖς φὑλαξιν επιχειρειν κοιμωμένοις· ησθετο 7ἀγ οὐν’ άνθρωπος ούτε κύων. ἀλλὰ χήνες ἦσαν ίεροὶ περὶ τὸν νεὼν τῆς Ἠρας τρεφόμενοι τον ἄλλον χρόνον άφθόνως, τότε δὲ τῶν αιτίων ήδη ^γλίσχρως καὶ μόλις αὐτοῖς διαρ-
3	κούντων αμελούμενοι κακώς έπρατταν. ἔστι μὲν οὖν καὶ φύσει προς αϊσθησιν οξύ καί ψοφοδεές τὺ ζῷον εκείνοι δὲ καὶ διὰ λιμόν άηρυπνητικοΧ καί θορυβώδεις <γε<γονότες ταχύ την %φοδον y-σθοντο των Γαλατών, καὶ μετὰ δρόμον και κλαηηης φερόμενοι προς αυτούς επήηειραν άπαντας, ἡδη καὶ τῶν βαρβάρων διά το μη λανθάνειν άφειδούντων θορύβου καί βιαιότερου
4	επιτιθεμένων. άρπάσαντες οὖν ὑπὸ σπουδής φ τις έκαστος οπλφ προσετύηχανεν, ἐκ τοῦ παρόντος εβοηθουν, πάντων δὲ πρώτος Μάλλιος, άνηρ ύπατικός, τὁ τε σώμα ρωμαλέος και φρο-νήματι ψυχής επιφανής/ άπαντήσας δυσιν ομοΰ των πολεμίων του μεν εφθασε διηρμένου κοπίδα τῷ ξίφει τήν δεξιάν άποκόψας, τον δὲ τῷ θυρεφ παταξας εις τὺ πρόσωπον ἔωσεν όπίσω κατά τής
5	πέτρας. ἐπιστὰς δὲ τῷ τείχει μετά των συνδρα-μόντων και γενομἐνων περί αυτόν άπέστρεψε τούς άλλους, οὔτε πολλοὺς ἄνω γενομἐνους Οὕτε πράξαντάς τι τής τόλμης άξιον. ου τω δὲ τον κίνδυνον έκφυηόντες άμ ημέρα τον μεν άρχοντα 16ο
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their way upward in silence. They climbed on all fours over places which were precipitous and rough, but which yielded to their efforts better than they had expected, until the foremost of them reached the heights, put themselves in array, and had all but seized the outwork and fallen upon the sleeping watch. Neither man nor dog was aware of their approach. But there were some sacred geese near the temple of Juno, which were usually fed without stint, but at that time, since provisions barely sufficed for the garrison alone, they were neglected and in evil plight. The creature is naturally sharp of hearing and afraid of every noise, and these, being specially wakeful and restless by reason of their hunger, perceived the approach of the Gauls, dashed at them with loud cries, and so waked all the garrison. At once the Barbarians, now that they were detected, spared no noise, and came on more impetuously to the attack. The defenders, snatching up in haste whatever weapon came to hand, made the best shift they could. Manlius first of all, a man of consular dignity, mighty in body and exceeding stout of heart, confronting two of the enemy at once, cut off the right hand of one of them with his sword as he was lifting his battle-axe, and dashing his shield into the face of the other, tumbled him backwards down the cliff. Then taking his stand on the wall with those who ran to his aid and formed about him, he repulsed the rest of the enemy, who had reached the top in no great numbers, and showed no prowess to match their daring. So the Romans escaped out of their peril. At break of day, they east the
161
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τῶν φυλάκων ερριψαν εἰς τοὺς πολέμιους κατὰ τῆς πέτρας, τῷ δὲ Μαλλίῳ τῆς νίκης αριστεία προς τιμήν μεηαΚην1 μᾶλλον ἢ χρείαν ψηφισά-μενοι συνηνεηκαν ὅσον ημέρας έκαστος ελάμ-βανεν εις τροφήν, σίτου μεν ἡμίλιτρον επιχωρίου (οΰτω yap καλοΰσιν αυτό), οίνου δὲ κοτύλης 'Ελληνικής τέταρτον.
XXVIII.	Έκ τούτου τὰ τῶν Κελτών ἦν άθυμότερα. καί yap επιτηδείων έσπάνιζον είpyό-μενοι προνομής φόβω του Καμίλλου, καλ νόσος υποικούρησεν αυτούς εν νεκρών πλήθει χύδην καταβεβλημένων σκηνοΰντας εν έρειπίοις, τό τε βάθος τής τέφρας αέρα ξηρότητι καί δριμύτητι φανλον ύπο πνευμάτων καί καυμάτων άναθυ-μιώσης ελυμαίνετο τα σώματα διὰ της αναπνοής,
2	μάλιστα δ’ ἡ μεταβολή τής συντρόφου διαίτης
εκ τόπων σκιερών και θέρους κaτaφυyάς άλύπους εχόντων εμβαλόντας εις χώραν ταπεινήν καί κεκραμένην αφυώς προς το μετόπωρον έκίνησεν αυτούς, ἦ τε προς τ φ Καπιτωλίῳ καθ έδρα και σ^χολὴ 7ενομένη χρόνιος, έβδομον yάp έκεΐνον οικούρουν μήνα πολιορκοΰντες.	ώστε φθοράν
είναι πολλὴν εν τω στρατοπέδφ και μηδὲ θάπτε-σθαι διά πλήθος ετι τούς άποθνήσκοντας,
3	Οὐ μὴν παρά2 τούτο τὰ πpάyμaτa βελτίω τοῖς πολιορκουμένοις ἦν. έπέτεινε yάp ο λιμός, ή τε των περί Κ άμιλλαν ἄγνοια παρείχε δυσθυμίαν οὐδεὶς γὰρ εφοίτα παρ αυτών διά το φρουρεΐσθαι
1	μεγάλτ?ν deleted by Corags and Bekker.
2	παρά MSS. and edd., including Sintenis1: περί.
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captain of the watch down the cliff among the enemy, but voted to Manlius a meed of victory which did him more honour than service. They collected for him the rations which each man of them received for one day, namely, half a pound of native spelt, Roman weight, and an eighth of a pint of wine, Greek measure.
XXVIII.	After this, the case of the Gauls was less hopeful. They lacked provisions, being shut off from foraging through fear of Cam ill us, and disease lurked among them. They were encamped amid ruins, where a multitude of corpses had been cast at random, and besides, an air made dry and acrid by vast quantities of ashes which wind and heat sent flying abroad, made breathing hurtful. But what most of all affected them was the complete change in their mode of life. They had come all at once from regions of shade, where easy refuge could be had from the heats of summer, into a land which was low lying and had an unnatural climate towards autumn. Then there was their long and idle sitting down before the Capitol,—they were now whiling away the seventh month in its siege. For all these reasons the mortality was great in their camp; so many were the dead that they could no longer be buried.
All this, however, brought no relief to the besieged, for famine increased upon them, and their ignorance of what Camillus was doing made them dejected. No messenger could come from him because the city was now closely watched
τὰς v
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τὴν πόλιν ακριβώς ὑπὸ τῶν βαρβάρων. ὅθεν ου τω ττράττονσιν άμφοτεροις ἐγίνοντο συμβατικοί λόγοι διὰ τῶν προφυΧάκων το ττρώτον ἀλλήλοις
4	ἐντυγχανόντων βίτα, ὼ? ἔδοξε τοῖς κρατίστοις, συνεΧθόντος εἰς λόγους Βρἑννῳ ΣουΧπικίου του χιΧιάρχου των fΥωμαίων, ώμόXoyηθη τοὺς μὲν χιΧίας Χίτρας 'χρυσίου καταβαΧεΐν, τούς δὲ Χαβόντας ἐκ τῆς πόλεως αὐτίκα καὶ τῆς χώρας άναχωρεΐν. ἐπὶ τούτοις γενομἐνων όρκων καί του χρυσίου κομισθέντος, τῶν δὲ Κελτῶν περὶ τὸν σταθμόν ayνωμονούντων κρυφά το πρώτον, εἶτα καὶ φανερῶς άφεΧκόντων καί διαστρεφόντων την
5	ροπήν, ηηανάκτουν οι Ῥωμαῖοι πρὸς αυτούς. ὁ δὲ Βρέννος οἷον έφυβρίζων καί καταηβΧών ἀποδυ-σάμενος1 τὴν μάχαιραν αμα καί τον ζωστήρα προσέθηκε τοῖς σταθμοΐς. πυνθανομένου δὲ τοῦ Σουλπικίου, “ Τί τοῦτο ; ” “ Τί γὰρ ἄλλο,” εἶπεν, “ ἢ τοῖς νενικημἑνοις ὀδύνη ; ” τοῦτο μὲν οὐν ήδη παροιμίωδης λόγος yeyove. τῶν δὲ Ῥ ωραίων οι μὲν ἡγανάκτουν καὶ τὺ χρυσίον ωοντο δεῖν Χαβόντας αὖθις άπιεναι καί την ποΧιορκίαν ύπο-μένειν οἱ δὲ συγχωράν εκεΧευον αδικούμενους μέτρια, καί μη τω πΧεον διδόναι προσΧοηίζεσθαι το αισχρόν, αύτο ye το δούναι διά τον καιρόν ου καΧώς ἀλλ’ άναηκαίως ύπομένοντας.
XXIX. Οΰσης δὲ περὶ τούτων π ρος τε τοὺς Κελτοὺς καὶ πρὸς αυτούς2 διαφοράς άηων τον στρατόν ό Κάμιλλος ἐν ταῖς πύΧαις ἦν καὶ πυθὁμενος τὰ yιvόμeva τούς αΧΧους εκέΧευσεν ἐν τάξει καὶ σχέδην επακοΧουθεϊν, αυτός δε μετά
1	αποὅυσάμενος with S : ἀτολυσάμενος unfastening.
2	αότους Sintenis2 with C : αυτοί* Bekker and Sintenis1.
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by the Barbarians. Wherefore, both parties being in such a plight, a compromise was proposed, at first by the outposts as they encountered one another. Then, since those in authority thought it best, Sulpicius, the military tribune of the Romans, held a conference with Brennus, and it was agreed that on the delivery of a thousand pounds of gold by the Romans, the Gauls should straightway depart out of the city and the country. Oaths were sworn to these terms, and the gold was brought to be weighed. But the Gauls tampered with the scales, secretly at first, then they openly pulled the balance back out of its poise. The Romans were incensed at this, but Brennus, with a mocking laugh, stripped off his sword, and added it, belt and all, to the weights. When Sulpicius asked, “ What means this ? ” “ What else/’ said Brennus, “ but woe to the vanquished ? ” 1 and the phrase passed at once into a proverb. Some of the Romans were incensed, and thought they ought to go back again with their gold, and endure the siege. Others urged acquiescence in the mild injustice. Their shame lay, they argued, not in giving more, but in giving at all. This they consented to do because of the emergency ; it was not honourable, but it was necessary.
XXIX.	While they were thus at odds in the matter, both with the Gauls and with themselves, Camillus led his army up to the gates of the city. On learning what was going on, he ordered the rest of his army to follow in battle array and deliberately,
1 Vae victie !
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τῶν αρίστων επειγόμενος εὐθὺς ἐπορεὑετο πρὸς
2 τοὺς Ῥωμαίους.	διαστάντων δὲ παντων καὶ δεξαμενών αυτόν ως αύτοκράτορα κόσμφ καί σιωπὴ, τὺ μὲν χρυσίον ἄρας ἀπὸ τοῦ ξυγοῦ τοῖς ύπηρέταις ἔδωκε, τὸν δὲ ζυγόν καὶ τὰ σταθμά τοὺς Κελτοὺς Χάβοντας άποχωρειν εκέΧευσεν εἰπών, ώς σιδηρφ πάτριὁν ἐστι Ῥωμαίοις, οὐ χρυσφ την πατρίδα σώζειν, άγανακτοΰντος δὲ τοῦ Βρἐννου καὶ φάσκοντος ἀδικεῖσθαι λυόμενης τῆς ὁμολογίας, ἀντεῖπε μὴ νομίμως γεγονέναι
3	μηδὲ κυρίας είναι τὰς συνθήκας· ἤδη γἀγ αὐτοῦ δικτάτορος ηρημένου καί μηδενὸς αρ^ρντος ετέρου νόμφ προς ούκ έχοντας εξουσίαν ό/χοΧογηθήναι. νυνὶ δὲ χρηναι λέγειν εἴ τι βούλονται* νὁμῳ ἦκειν κύριος γεγονώς συγγνώμην τε δεομένοις δούναι καὶ δίκην, εἰ μὴ μετανοουσιν, επιθεΐναι
4	τοῖς αίτίοις. προς ταῦτα θορυβηθείς 6 Βρέννος 1 ήψατο μεν αψιμαχίας, και προηΚθον ἄχρι ξιφουλκία? έκάτεροι και διωθισμών άναμεμιγμένοι προς ἀλλήλους, ώσπερ είκός, εν οίκίαις και στενωποΐς αναστρεφόμενοι καί χωρίοις δέξασθαι παράταξιν ου δυναμένοις. ταχύ δε συμφρονήσας
6	Βρἐννος απηγαγε τούς -Κελτοὺς εἰ? τὺ στρατοπέδου ου πολλών πεσόντων. καὶ νυκτος άναστη-σας απαντας έξέΧιπε την πόλιν, καὶ προεΧθών εξήκοντα σταδίους κατεστρατοπέδευσε παρά την
5	Γαβινίαν οδόν. άμα δ’ ημέρα παρην ο Κάμιλλος ἐπ’ αυτόν ώπΧισμένος λαμπρῶς καὶ τεθαρρηκότας ἔχων τότε τοὺς Ῥωμαίους· καὶ γενομένης ίσγυράς μάχης ἐπὶ ποΧύν χρόνον αυτούς τε τρέπεται πολλῷ φόνω καί Χαμβάνει το στρατοπέδου, των ι6ὁ
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while he himself, with the flower of his men, pressed on, and presently came to the Romans. These all made way for him, in decorous silence acknowledging him as their dictator. Thereupon he lifted the gold from the scales and gave it to his attendants, and then ordered ithe Gauls to take their scales and weights and be off, saying that it was the custom with the Romans to deliver their city with iron and not with gold. When Brennus in wrath declared that he was wronged by this breaking of the agreement, Camillus answered that the compact was not legally made nor binding, since he himself had already been chosen dictator and there was no other legal ruler ; the agreement of the Gauls had therefore been made with men who had no power in the case. Now, however, they must say what they wanted, for he was come with legal authority to grant pardon to those who asked it, and to inflict punishment on the guilty, unless they showed repentance. At this, Brennus raised a clamour and began a skirmish, in which both sides got no further than drawing their swords and pushing one another confusedly about, since the action took place in the heart of the ruined city, where no battle array was possible. But Brennus soon came to his senses, and led his Gauls off to their camp, with the loss of a few only. During the ensuing night he broke camp and abandoned the city with his whole force, and after a march of about eight miles, encamped along the Gabinian way. At break of day Camillus was upon him, in glittering array, his Romans now full of confidence, and after a long and fierce battle, routed the enemy with great slaughter and took their qamp. Of the fugitives, some were at once
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δὲ φευ φόντων οι μὲν εὐθὺς άνηρεθησαν καταδιω-γθόντες, τοὺς δὲ πλείστους διασπαρέντας ἐπεκ-θέοντες ἐκ τῶν πέριξ κωμών καί πόλεων εκτεινον.
XXX.	Οὔτω μὲν ἡ Ῥώμη παραΧόγως ἦλω καὶ παραΧογώτερον ἐσώθη, μῆνας ὲπτὰ τοὺς πάντας ὺπὺ τοῖς βάρβαροις γενομένη. παρελθὁντε? γὰρ εἰ? αὐτὴν όΧιγαις ημεραις ὕστερον των Κυϊντι-λίων εἰδῶν περὶ τὰς Φεβρουάριος εἰδοὺς ἐξἐπεσον. ὁ δὲ Κάμιλλος εθριάμβευσε μὲν, ώς εἰ/ῶς ἦν, τον άποΧωΧυίας σωτήρα πατρίδος γενόμενον καὶ
2	κατ άγοντα την πόλιν αυτήν εἰς ὲαυ τήν οἶ τε γὰρ ἔξωθεν ἅμα παισὶ καὶ γυναιξϊν είσεΧαύ-νοντος αύτου συγκατηεσαν, οἶ τε ποΧιορκηθέντες ἐν τῷ Καπιτωλίῳ, μικρού δεήσαντες άπόΧεσϋαι διὰ Χιμάν, άπηντων περιβάΧΧοντες άΧΧηΧους και δακρύοντες υπό 1 τῆς παρούσης ἡδονῆς, ἱερεῖς τε καὶ ζάκοροι θεῶν, ὅσα φεὑγοντες αυτόθι των άβεβήΧων έκρυψαν ή συν αυτοΐς εξεκΧεψαν, άνασωζόμενα2 κομίζοντες επεδείκνυντο ποθουμένας όψεις τοῖς ποΧίταις δεχομένοις μετὰ χαράς, ώσπερ αυτών τῶν θεῶν αὖθις εἰς τὴν Ῥωμην
3	συγκατερχο μενών θύσας δὲ τοῖς θεοῖς καὶ καθά-ρας την πόλιν εξηγούμενων τών περὶ ταῦτα δεινών, τὰ μὲν ὄντα τών ιερών κατέστησεν, αυτός δὲ ίδρύσατο νεὼν Φημης και Κληδὁνος, άνευρων εκείνον τον τόπον, εν ω νύκτωρ ἡ καταγγέΧΧουσα την τών βαρβάρων στρατιάν εκ θεού τῷ Και-δικίψ Μάρκῳ φωνή προσέπεσε,
1	όπὅ with S : απιστία /or distrust of.
2	ἄνασωζἐμενα καί κ*κοσμ-ημίνα S, α?Μί adorned.
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pursued and cut down, but most of them scattered abroad, only to be fallen upon and slain by the people of the surrounding villages and cities.
XXX. So strangely was Rome taken, and more strangely still delivered, after the Barbarians had held it seven months in all. They entered it a few days after the Ides of July, and were driven out about the Ides of February. Camillus celebrated a triumph, as it was meet that a man should do who had saved a country that was lost, and who now brought the city back again to itself. For the citizens outside, with their wives and children, accompanied his triumphal chariot as it entered the city, and those who had been besieged on the Capitol, and had narrowly escaped death by starvation, came forth to meet them, all embracing one another, and weeping for the joy that was theirs. The priests and ministrants of the gods, bringing whatever sacred objects they had either buried on the spot or carried off with them when they took to flight, displayed them, thus preserved in safety, to the citizens, who caught the welcome sights with delight, believing in their hearts that the gods themselves were now coming back to Rome with them. After Camillus had made sacrifices to the gods and purified the city, in the manner prescribed by those who were versed in such rites, he restored the existing temples, and erected a new one to Rumour and Voice,1 having sought out carefully the spot where by night the voice from Heaven, announcing the coming of the Barbarian host, had fallen upon the ears of Marcus Caedicius.
1 Ara Aii Locutii.
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XXXI. Χαλεπῶς μὲν οὖν καὶ μόλις αι τών ιερών άνεκαλύπτοντο χώραι φιλοτιμία του Κ α-μίλλου /cal πόνφ πολλῷ των ιεροφάντων ως δὲ καὶ τὴν πόλιν ἀνοικοδομεῖν ἔδει παντάπασι διεφθαρμένης, ἀθυμία πρὸς τὺ ἔργον ἐνἐπιπτε τοῖς πολλοῖς καὶ μέλλησις ἦν ἐστβρημἐνοις απάντων καί τινος ἐν τῷ παρόντι ραστώνης καί άναπαύ-σεως εκ κακών δεομένοις μάλλον ή κάμνειν καί άποτρύχειν εαυτούς ούτε χρήμασιν ούτε
2	σώμασιν ερρω μένους. ου τω δὲ ἡσυχῆ πρὸ? τοὺς Oύηίους αύθις άποστρεφόμενοι, πάλιν άπασι κατεσκευασμένην και διαμένουσαν, ἀρχὰς δημαγωγιών ένέΒοσαν τοῖς πρὸς χάριν ειθισμένοις όμιλεΐν, καί λόγων ήκροώντο στασιαστικών προς τον Κάμιλλον, ώς εκείνου φιλοτιμίας ενεκα καί δὁξης ἰδίας άποστερούντος αυτούς πόλεως έτοιμης καί βιαζομένου σκηνοΰν ερείπια καί πυρκαϊάν τοσαύτην εγείρειν, ὅπως μὴ μόνον ἡγεμὼν Ῥώμη? καὶ στρατηγός, ἀλλὰ καὶ κτίστης λέγηται παρώ-σας Ῥωμύλον.
3	Ἐκ τούτου φοβηθεϊσα τον θόρυβον ἡ βουλή τον μεν Κάμιλλον οὐκ εἴσσε βουλόμενον άπο-θέσθαι τὴν αρχήν εντός ενιαυτού καίπερ ἐξ μήνας ούδενος ύπερβαλόντος ετέρου δικτά-τορος, αὐτὴ δὲ παρεμυθειτο καί κατεπράϋνε πείθουσα και δεξιουμένη τον δήμον, ἐπιδεικνυ-μἐνη μὲν ἡρία καὶ τάφους πατέρων, ύπομιμνη-σκουσα δὲ χωρίων ιερών και τόπων αγίων, οὺς Ῥωμύλος ἣ Νομὰς ἡ τις ἄλλος αὐτοῖς τῶμ
iyo
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XXXI.	Owing to the zeal of Camillus and the abundant labours of the priesthood, the sites of the temples were at last uncovered, but it proved a grievous undertaking. And since the city had also to be built up again from a state of utter destruction, the multitude were overwhelmed with despair of the task, and shrank from it. They were bereft of all things, and for the present needed some rest and repose after their sufferings, instead of toiling and wearing themselves out on a task for which they had neither means nor strength. And so it was that insensibly their thoughts turned again to Veii, a city which remained intact and was equipped with all things needful. This gave opportunity for mischievous agitations to such as were wont to consult only the people’s will and pleasure, and ready ear was given to seditious speeches against Camillus. He had an eye, it was said, only to his own ambition and fame, when he would deprive them of a city that stood ready to receive them, and force them to pitch their tents among a mass of ruins, while they rebuilt what had become a monstrous funeral pyre. He wished not merely to be a leader and general of Rome, but to thrust Romalus to one side and be styled its founder.
The Senate, therefore, fearful of this clamour, would not suffer Camillus, much as he wished it, to lay down his office within a year, although no other dictator had served more than six months. Meanwhile the Senators, by dint of kindly greetings and persuasive words, tried to soften and convert the people, pointing out the sepulchres and tombs of their fathers, and calling to their remembrance the shrines and holy places which Romulus, or Numa,
I7I
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4	βασιλέων ἐπιθειάσας παρέδωκεν. ἐν πρώτος δὲ τῶν θείων τήν τε νεοσφαγή κεφαλὴν προὑφερον 145 ἐν τῆ θεμελιώσει τοῦ Καπιτωλίου φανεῖσαν, ὡς
τῷ τόπῳ πεπρωμένου ἐκείνῳ τῆς ’Ιταλίας κεφαλῇ γενέσθαι, καὶ τὸ τῆς Ἑστίας πῦρ, δ μετὰ τον πόλεμον ὑπο τῶν παρθένων άναπτόμενον αὖθις άφανίζειν καὶ σβεννύναι τοὺς προΧιπόντας την πόλιν, ὄνειδος αὐτοῖς ἐσὁμενον, ἄν τε ὺπ* ἄλλων οικουμένην όρώσιν επηΧύδων καὶ ξένων αν τ έρημον ουσαν καί μηΧόβοτον.
5	Τοιαύτα και πρὸς έκαστον ἰδίᾳ καὶ κοινῇ ττοΧΧάκις ἐν τῷ δήμῳ σχετΧιάζοντες έπεκΧώντο πάλιν ὑπὸ τῶν πολλών τὴν παρούσαν όΧοφυρο-μένων αμηχανίαν, καὶ δεόμενων μὴ σφὰς ώσπερ ἐκ ναυαγίου γυμνούς καί απόρους σωθέντας προσβιάζεσθαι τα Χείψανα τῆς διεφθαρμένης συμπηγνύναι πόλεως, έτέρας έτοιμης παρούσης.
XXXII.	Ἕδοξεν οὖν βονΧην προθ είναι τῷ Καμίλλῳ* καὶ πολλὰ μὲν αυτός διεξῆλθε παρα-καΧών υπέρ τής πατρίδος, πολλὰ δὲ καὶ τῶν ἄλλων ὁ βουΧό μένος· τίλος δὲ τον πρώτον είωθότα Χέγειν γνώμην Πεύκιον Αουκρήτιον ανα-στήσας εκέΧευσεν άποφήνασθαι πρώτον, εἶτα
2	τοὺς αΧΧους εφεξής. γενομένης δε σιωπής καί του Αουκρητίου μέΧΧοντος ενάρχεσθαι, κατὰ τύχην εξωθεν έκατοντάρχης άγων τάγμα φυΧακής ήμερινής παρεπορεύετο, και τον φεροντα πρώτον το σημεΐον μεγάΧη φωνή προσαγορεύσας ἐκέ-Χευσεν αυτού μένειν και το σημεΐον τίθεσθαι*
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or some other king, had consecrated and left to their care. Among other signs from Heaven, they laid chief stress on the newly severed head that was found when the foundations of the Capitol were dug, showing, as it did, that the place where it was found was fated to be the head of Italy ; also on the sacred fire of Vesta, which had been kindled anew by her virgins after the war. If they should quench and extinguish this again by_their abandonment of the city, it would be a disgrace to them, whether they saw that city occupied by immigrants and aliens, or abandoned to flocks and herds.
Thus did the Senators remonstrate with the people, both individually in private, and often in the public assemblies. They, in their turn, were moved to compassion by the wailing complaints of the multitude, who lamented the helplessness to which they were come, and begged, now that they had been saved alive as it were from a shipwreck, in nakedness and destitution, that they be not forced to piece together the fragments of their ruined city, when another stood all ready to receive them.
XXXII.	Accordingly, Camillus decided that the question should be debated and settled in council. He himself spoke at great length, in exhortation to preserve their common country, and every one else who wished did likewise. Finally, he called upon Lucius Lucretius, to whom custom gave the first vote, and bade him declare his opinion first, and then the other senators in the order due. Silence fell, and Lucretius was on the point of beginning, when it chanced that a centurion with a squad of the day watch passed by outside, and calling with a loud voice on the man who led with the standard,
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κάλλιστα γὰρ ἐνταῦθα καθεδεῖσθαι καὶ μενεῖν. άμα δὲ τῷ κ cup φ καί τῇ περὶ τοῦ μέλλοντος έννοια καί ἀδηλὁτητι τῆς φωνής γενομένης, ὅ τε Αουκρήτιος ἔφη προσκυνήσας τῷ θεῷ προστί-θεσθαι την εαυτού γνώμην και των ἄλλων
3	ἕκαστος επηκοΧούθησε. θαυμαστή δὲ καὶ τὺ πλῆθος ἔσχε μεταβολὴ τῆς ορμής, άΧΧηΧους παρακαΧουντων καί προτρεπομόνων1 πρὸς τὺ ἔργον, οὐκ ἐκ διανομής τινος ἢ τάξεως, ἀλλ’ ως έκαστος ετοιμότητος ή βουΧήσεως είχε των χωρίων καταΧαμβανομενών. διὸ καὶ τεταραγ-μἐνην τοῖς στενωποῖς καὶ συμπεφυρμένην ταῖς οίκήσεσιν άνήγαγον την πόλιν ὑπο σπουδής καὶ τάκους, εντός γὰρ ενιαυτού Χέγεται και τοις τ ει χεσι καινή και ταῖς ίδιωτικαΐς οἰκοδομαῖς ἀνα-στήναι πάλιν.
4	Οἱ δὲ τοὺς ιερούς τόπους άναΧαβεΐν καί όρισαν ταχθέντες ὑπο τοῦ Καμίλλου, συγκεχυμένων απάντων, ώς ἦκον ἐπὶ τὴν καΧιάδα τού Ἀρεως περιοδεύοντες το ΠαΧάτιον, αυτήν μιν, ως τα αΧΧα, διεφθαρμένην καί κατακεκαυμενην εύρον υπ ο των βαρβάρων, σκευωρούμενοι δὲ καὶ καθαί-ροντες τό χωρίον εντυγγάνουσι τῷ μαντικω ξύΧψ τού ῬωμύΧου κατά τέφρας πολλής καί βαθείας
5	καταδεδυκότι. τοῦτο ο ἔστι μὲν ἐπικαμπὲς ἐκ θατερου περατος, καλεῖται δὲ λίτυον χρωνται δ’ αὐτῷ πρὸς τὰς τῶν πΧινθίων ύπογραφάς όταν ἐπ’ ορνισι διαμαντευόμενοι καθέζωνται, ως κἀκεῖνος εχρήτο μαντικώτατος ών. ἐπειδὴ δ’ ἐξ ανθρώπων ήφανίσθη, παραΧαβόν τες οι ιερείς το ξυΧον ώσπερ ἄλλο τι των ιερών αψαυστον έφνΧαττον.
1	ττμοτρίτομίνων with S : τρ*ττομίνοίν.
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bade him halt and plant his standard there, for that was the best place to settle down and stay in. The utterance fell at the crisis of their anxious thought for the uncertain future, and Lucretius said, with a devout obeisance, that he cast his vote with the god. The rest, one by one, followed his example. Then the inclinations of the multitude were marvellously changed. They exhorted and incited one another to the work, and pitched upon their several sites, not by any orderly assignment, but as each man found it convenient and desirable. Therefore the city was rebuilt with confused and narrow streets and a maze of houses, owing to their haste and speed. Within a year’s time, it is said, a new city had arisen, with walls to guard it and homes in which to dwell.
Those who had been deputed by Camillus to recover and mark out anew the sacred places, found them all in utter confusion. When they came to the shrine of Mars, in their circuit of the Palatium, they found that it had been demolished and burnt by the Barbarians, like the rest, but as they were clearing away and renovating the place, they came upon the augural staff of Romulus, buried deep in a great heap of ashes. The augural staff is curved at one end, and is called lituus. It is used to mark off the different quarters of the heavens, in the ceremonies of divination by the flight of birds, and so Romulus had used this one, for he was a great diviner. But when he vanished from among men, the priests took this staff and kept it inviolate, like
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τούτο δη τότε των ἄλλων απολωλότων άνευρο ντες διαπεφευγος τὴν φθοράν ἡδίους εγένοντο ταῖς ἐλπίσιν ὑπὲρ τῆς Ῥὡμης, ώς σίδιον αὐτῇ τὴν σωτηρίαν τον σημείου βεβαιούντος.
XXXIII.	Οὔπω δὲ τῆς περὶ ταῦτα πεπαυ-μἐνοις ασχολίας αὐτοῖς ἐπιπίπτει πόλεμος,
Α ικανών μεν άμα και O ύόλούσκων καλ Κατινών εις την χώραν έμβαλλόντων, Τυρρηνών δὲ πολι-ορκούντων Ίύούτριν, συμμαχίδα fΡωμαίων πόλιν. ἐπειδὴ δ’ οι την ηγεμονίαν ἔχοντες χιλίαρχοι στρατοπεδευσάμενοι περὶ τὺ Μάρκιον ὅρος ὑπὸ τῶν Κατινών έπολιορκούντο καὶ κινδυνεύοντες άποβαλεΐν το στρατοπεδον εἰς Ῥώμην επεμψαν
2	άποδείκνυται το τρίτον Κάμιλλος δικτάτωρ· περὶ τούτου τοῦ πολέμου διττοί λόγοι λέγονται· δίειμι δὲ τον μυθώδη πρότερον.
Φασι τοὺς Κατίνους, είτε προφάσει χρωμένους εϊτε βουλομένους ως αληθώς άναμίξασθαι τα γένη πάλιν εξ ύπαρχής, πέμψαντας αίτεΐν παρά 146 τῶν Ρωμαίων παρθένους ελενθέρας γυναίκας. απορούν των δε των Ῥ ωμαίων, τί χρη ποιεῖν (καὶ γὰρ τον πόλεμον ώρρώδουν ουπω καθεστώτες οὐδ’ άνειληφότες αυτούς, καὶ τὴν αϊτησιν των γυναικών ύπώπτευον εξομήρευσιν είναι, τού δ’ ευπρεπούς χάριν επιγαμίαν καλεῖσθαι), θεραπαινίδα
3	τοὔνομα Τουτοὑλαν, ως δ’ ἔνιοι λέγουσι, Φιλωτίδα τοῖς άρχουσι παραινέσαι πέμπειν συν αυτή τών δμωίδων τὰ? εν ω ρα μάλιστα καί ταῖς οψεσιν ελευθερίους, κοσμησαντας ως νύμφας εύγενεϊς, τὰ λοιπά δ’ αὐτῇ μελησειν. πεισθέντας δε τούς άρχοντας επιλέξασθαι τών θεραπαινίδων δσας εκείνη προς την χρείαν εδοκίμασε, και κόσμησαν-
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any other sacred object Their finding this at that time unscathed, when all the rest had perished, gave them more pleasing hopes for Rome. They thought it a token that assured her of everlasting safety.
XXXIII.	They were not yet done with these pressing tasks when a fresh war broke upon them. The Aequians, Volscians, and Latins burst into their territory all at once, and the Tuscans laid siege to Sutrium, a city allied with Rome. The military tribunes in command of the army, having encamped near Mount Marcius, were besieged by the Latins, and were in danger of losing their camp. Wherefore they sent to Rome for aid, and Camillus was appointed dictator for the third time. Two stories are told about this war, and I will give the fabulous one first.
They say that the Latins, either as a pretext for war, or because they really wished to revive the ancient affinity between the two peoples, sent and demanded from the Romans free-bom virgins in marriage. The Romans were in doubt what to do, for they dreaded war in their unsettled and unrestored conditio», and yet they suspected that this demand for wives was really a call for hostages disguised under the specious name of intermarriage. In their perplexity, a serving-maid named Tutula, or, as some call her, Philotis, advised the magistrates to send her to the enemy with some maid-servants of the comeliest sort and most genteel appearance, all arrayed like free-born brides; she would attend to the rest. The magistrates yielded to her persuasions, chose out as many maid-servants as she thought meet
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τας ἐσθῆτι καὶ χρυσώ παραδούναι τοῖς Λατίνοις ον πάνυ πόρρω τῆς πόλεως στρατοπεδεὑουσι.
4	νύκτωρ δὲ τὰς μὲν ἄλλας ύφελέσθαι τὰ εγχειρίδια τῶν πολεμίων, την δ’ εἴτε Τουτούλαν εἴτε Φιλω-τίδα προσβάσαν ερινεφ μεγάλω καὶ παρατείνα-σαν ὀπίσω το ιμάτιον άραι πυρσόν εἰς τὴν Ῥώμη ν, ώσπερ ἦν συγκείμενον αὐτῇ πρὸς τοὺς άρχοντας, ούδενός ἄλλου τῶν πολιτών εἰδὁτος. δι* δ καὶ θορυβώδη γενέσθαι την των στρατιωτών εξοδον, ως κατήπειγον οι άρχοντες, άλλήλους ανακαλούν-των καί μόλις εις την τάξιν καθιστάμενων. ἐπελ-θόντας δὲ τῷ χάρακι τῶν πολεμίων ου προσδεχο-μένων καί καθευδόντων έλεΐν το στρατόπεδον και
5	διαφθεΐραι τούς πλείστους. τοῦτο δὲ γενέσθαι ταῖς νῦν Ίουλιαις, τότε δὲ Κυιντιλἱαις νώναις, και την άγομένην εορτήν υπόμνημα της πράξεως εκείνης είναι, πρώτον μεν yap εξιόντες άθρόϋι διά τής πύλης πολλά τῶν επιχωρίων καί κοινών ονομάτων βοή φθέγγονται, Γάϊον, Μάρκον, Αούκιον καί τὰ τούτοις · ομοια, μιμούμενοι την τότε γενομένην μετά σπουδής ἀλλήλων άνάκλησιν
6	έπειτα κεκοσμημέναι λαμπρώς αι θεραπαινίδες περιιαφΐ παίζουσαι διά σκωμμάτων εις τούς απαντώντας, γίνεται δε καί μάχη τις αύταϊς προς άλλήλας, ως και τότε του προς τούς Αατίνους άγώνος συνεπιλαμβανομέναις. έστιώμεναι δε καθέζονται κλάδοις συκής σκιαζὁμεναι* καὶ τὴν ημέραν νώνας Κ απρατίνας καλούσιν, ώς οἴονται διὰ τον έ^ινεόν, άή> ου την παιδίσκην τον πυρσόν άραι· τον γάρ ερινεόν καπρίφικον όνομάζουσιν.
7	"Ετεροι δὲ τούτων τὰ πλεῖστα δράσθαι και λέγεσθαί φασιν ἐπὶ τῷ του Ύωμύλου πάθει·
ιἶδ
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for her purpose, arrayed them in fine raiment and gold, and handed them over to the Latins, who were encamped near the city. In the night, the rest of the maidens stole away the enemy’s swords, while Tutula, or Philotis, climbed a wild fig-tree of great height, and after spreading out her cloak behind her, held out a lighted torch towards Rome, this being the signal agreed upon between her and the magistrates, though no other citizen knew of it. Hence it was that the soldiers sallied out of the city tumultuously, as the magistrates urged them on, calling out one another’s names, and with much ado getting into rank and file. They stormed the entrenchments of the enemy, who were fast asleep and expecting nothing of the sort, captured their camp, and slew most of them. This happened on the Nones of what was then called Quintilis, now July, and the festival since held on that day is in remembrance of the exploit. For, to begin with, they run out of the city gate in throngs, calling out loudly many local and common names, such as Gaius, Marcus, Lucius, and the like, in imitation of the way the soldiers once called aloud upon each other in their haste. Next, the maid-servants, in gay attire, run about jesting and joking with the men they meet. They have a mock battle, too, with one another, implying that they once took a hand in the struggle with the Latins. And as they feast, they sit in the shade of a fig-tree’s branches. The day is called the “Capratine Nones,” from the wild fig-tree, as they suppose, from which the maid held forth her torch ; this goes by the name of caprificus.
But others say that most of what is said and done at this festival has reference to the fate of Romulus.
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κατὰ ταύτην yap άφανισθήναι την ημέραν αυτόν ἔξω πύλης, ζόφου καί θυέλλης άφνω περισχούσης, ως δ’ ἔνιοι νομίζουσιν, εκΧείψεως ἡλίου yεvoμέvηςi καὶ τὴν ημέραν ἀπὸ τοῦ τόπου νώνας Καπρατίνας κΧηθηναι, τὴν γὰρ αἷγα κάπραν όνομάζουσιν ό δὲ Ῥωμύλος ήφανίσθη δημηyopωv περὶ τὺ τῆς αἰ7ος ἕλος πpoσayopeυόμ€vovi ως ἐν τοῖς περὶ εκείνου ηέηραπται.
XXXIV.	Τὸν δ’ έτερον \0yov οι πΧεϊστοι των συyypaφέωv δοκιμάζοντες οὕτω λἐγουσιν. ἀπο-δειχσείς δικτάτωρ' το τρίτον ό Κάμιλλος καὶ πυθόμενος το μετά των χιλίαρχων στράτευμα ποΧιορκούμενον υπό των Κατινών καί των ΟύοΧού-σκων, ηναηκάχτθη καί τους ούκ εν ω ρα των πόΧι-
2	τῶν, ἀλλ’ ἡ δη παρηβηκότας καθοπΤασαι. περιεΧ-θὼν δὲ μακράν περίοδον περί τὺ Μάρκιον ορος καὶ Χαθων τούς πολεμίους ΐορυσε την στρατιάν κατόπιν αυτών, καὶ πυρὰ πολλὰ καύσας δίεση· μηνε την εαυτού παρουσίαν. οἱ μὲν οὖν ποΧιορ-κούμενοι θαρρησαντες έπιέναι διανοούντο καί
3	μάχην συνάπτειν οι δὲ Λατῖνοι καὶ OυόΧούσκοι συστείΧαντες εϊσω τού ^άρακος εαυτούς άπεσταυρουν ξύΧοις πολλοῖς καὶ διεφράγνυντο πανταχό-θεν τὺ στρατοπέδου, άμφίβοΧοι yεyovότες υπό των πολεμίων καὶ περιμένειν έyvωκότες ετέραν οϊκοθεν δύναμιν, άμα δε καί Τυρρηνων προσδεχόμενοι βοήθειαν. τοῦτο δ’ αίσθομενος ό Κάμιλλος και δεδοικὼς παθεΐν οπερ έποίησεν αυτός τούς πο\ε- 14 μίους κυκΧωσάμενος έσπευδε προΧαβεϊν τον
4	καιρόν. οντος δὲ τοῦ περιφράγματος ξυΧίνου καί πνεύματος payaXov κατιόντος από των όρων άμα
18ο
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For on this same day he vanished from sight, outside the city gates, in sudden darkness and tempest, and, as some think, during an eclipse of the sun. The day, they say, is called the “ Capratine Nones ” from the spot where he thus vanished. For the she-goat goes by the name of copra, and Romulus vanished from sight while haranguing an assembly of the people at the Goat’s Marsh, as has been stated in his Lt/c.i
XXXIV.	But most writers adopt the other account of this war, which runs thus. Camillus, having been appointed dictator for the third time, and learning that the army under the military tribunes was besieged by the Latins and Volscians, was forced to put under arms even those of the citizens who were exempt from military duty by reason of advancing years. Fetching a long circuit around Mount Marcius and thus eluding the enemy’s notice, he planted his army securely in their rear, and then by lighting many fires made known his presence there. The besieged Romans at once took heart and purposed to sally out and join battle. But the Latins and Volscians retired within their trenches, fenced themselves in with a great wooden palisade, and barricaded their camp on all sides, for they now had a hostile force in front and rear, and were determined to await reinforcements from home. At the same time they expected aid from the Tuscans also. Camillus, perceiving their design, and fearful of being himself surrounded by the enemy as he had surrounded them, made haste to improve his opportunity. The enemy’s barricades were of wood, and a strong wind 1 Chap, xxvii.
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φάει, πυροβόΧα 1 παρασκεύασαμένος και περί τον ορθρον ἐξαγαγὼν τὴν δύναμιν τοὺς μὲν άλλους έκέΧενσε χρήσθαι βεΧεσι καί Kpavyfj καθ' ἕτερον μέρος, αντος δὲ τους το πυρ άφήσειν μέΧΧοντας ἔχων ὅθεν ειώθει μάΧιστα προσπίπτειν 6 άνεμος τῷ χάρακι των ποΧεμίων αν έμενε την ώραν, ἐπεὶ δὲ συνεστώσης τής μάχης δ τε ήΧιος άνηει καί το πνεύμα Χαμπρον έξέπιπτε, σημήνας επιδρομήν κατέσπειρε τού χάρακος άφθονα των πυροβοΧων.
5 ταχύ δὲ τῆς φXoyoς ἐν ὕλη πυκνή καί σταυρώ-μασι ξνΧινοις άνατραφείσης και κύκΧψ περινεμο-μένης, οὐδὲν ακος οὐδὲ σβεστήριον ἔχοντες οἱ Λατῖνοι παρεσκευασμένον, ως πλῆρες ἦν ἤδη τὺ στρατόπεδον πυρὸς, ἐπ’ oXiyov συστελλόμενοι τόπον έζέπιπτον υπ' άνάηκης προς ώπΧισμένονς και παρατεταημένους προ τού χάρακος τούς ποΧεμίους. καί τούτων μεν oXiyoi διέφυyov, τοὺς δὲ καταλειφθέντας εν τῷ στρατοπέδω πάντας διέφθειρε τὺ πύρ, μέχρι ου κατασβέσαντες οι 'Ρωμαίοι τὰ χρήματα διήρπασαν.
XXX V". Γεγονότων δὲ τούτων άποΧιπων ἐπὶ τοῦ στρατοπέδου τον υιόν Αεύκιον φύΧακα των ήΧωκοτών ανθρώπων καί χρημάτων αντος εις την των ποΧεμίων ενέβαΧε. και την Αίκανων πόΧιν έξεΧών καί προσ ay ay όμένος τούς O ύοΧούσκους ευθύς ήyε την στρατιάν προς το λούτριον, οΰπω τὰ συμβε-βηκότα τοῖς 'Ζουτρίνοις πεπυσμένος, ἀλλ’ ώς ἔτι κινδυνεύουσι καί ποΧιορκουμένοις νπο των Τυρ-
2	ρηνών βοηθήσαι σπεύδων. οι δ' ετνχον ήδη την μεν πόΧιν τοῖς ποΧεμίοις παραδεδωκότες, αυτοί
1 πυροβόλα conjecture of Sintenis2; πυρά πολλά MSS., Sintenie1, and edd.
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blew down from the mountains at sun-rise. Accordingly, he equipped himself with fiery darts, and leading his forces out towards day-break, ordered part of them to attack with missiles and loud cries at an opposite point, while he himself, with those appointed to hurl fire, took his post where the wind was wont to smite the enemy’s trenches with the greatest force, and awaited the propitious moment. When battle had been joined and the sun rose and the wind burst forth with fury, he gave orders for an onset, and scattered no end of fiery darts along the trenches. The flames speedily found food in the crowded timbers of the wooden palisades and spread in all directions. The Latins had nothing at hand with which to ward off or quench them, and when at length their camp was full of fire, they were huddled together into a small space, and at last forced to dash out against an enemy who were drawn up in full battle array in front of the trenches. Few of them made their escape, and those who were left behind in the camp were all a prey to the fire until the Romans put it out and fell upon their booty.
XXXV.	This business dispatched, he left his son Lucius in command of the camp to guard the captives and the booty, while he himself invaded the enemy’s country. He captured the city of the Aequians, brought the Volscians to terms, and straightway led his army towards Sutrium. He was not yet apprised of the fate of the Sutrians, but thought they were still in peril of siege by the Tuscans, and so hastened to relieve them. But they had already surrendered their city to the enemy, and been sent off in utter
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δὲ πάντων ἐνδεεῖς ἐν ἱματίοις μόνον ἀφειμἐνοι* καὶ καθ’ ὁδὺν ὅντι τῷ Καμίλλῳ μετὰ παίδων καὶ γυναικών άπήντων ὸδυρὁμενοι τὰς εαυτών τὐχας. ὁ δὲ Κάμιλλος αὐτὸς τε πρὸς τὴν ὅψιν ἐπικ\α-σθεὶς καὶ τοὺς Ῥωμαίους ὁρῶν εμφυομένων αὐτοῖς τῶν Σουτρίνων δακρύοντας καί δυσανασχετουντας ἐπὶ τοῖς yεyεvημέvoις, ἕγνω μὴ ποιεῖσθαι τῆς 3 τιαωρίας άναβοΧην, ἀλλ’ εὐθὺς ἄγειν ἐπὶ τὺ λούτριον εκείνης τῆς ημέρας, λογιζὁμενος ανθρώπους εὐδαίμονα καὶ πΧουσίαν πόλιν ἄρτι κατειλη-φότας /cal μηδένα τῶν πολεμίων ὺπολελοιπὁτας ἐν αὐτῇ μηδὲ π ροσδεχο μένους έξωθεν, εκΧεΧυμέ-νους παντάπασι καὶ άφυΧάκτους εὺρήσειν όρθως Χογισάμενος. οὐ γἀθ Η*>νον TVV χώρα ν ἔλα ᾶς διελθών, ἀλλὰ καὶ πρὸς ταῖς πύλαις 'γενόμενος καί τὰ τείχη καταλαβω ν εφύΧαττε yap ούδείς, ἀΧλ’ ἐν οἴνῳ καὶ συνονσίαις ἦσαν εσκεδασμένοι κατά ' 4 τὰς οικίας.	ἐπεὶ δὲ ῄσθοντο τοὺς πολεμίους
κρατούντας ἤδη, οὔτω διέκειντο μοχθηρῶς ὑπὸ πΧησμονης καί μέθης, ὡς μηδὲ πρὸς φχτγην όρμησαι πολλούς, ἀλλ’ ἐν ταῖς οίκίαις αϊσχιστα πάντων ύπομένοντας άποθνησκειν ἢ παραδιϋόναι σφὰς αὐτοὺς τοῖς πολεμίοις. τὴν μὲν οὖν 'ϊ,ουτρινών πόλιν ημέρα μια δὶς ἁλοῦσαν οὕτω συνέβη και τούς έχοντας άποβαΧεϊν, καί τούς άφηρημέ-νους άπόΧαβεϊν διὰ Κάμιλλον.
XXXVI. Ό δ’ ἀπὸ τούτων θρίαμβος αὺτῷ χάριν ούκ ἐλάττονα καὶ κόσμον ηvεyκε των πρώτων δυεῖν, καὶ γὰρ τοὺς πάνυ βασκαίνοντας των πολιτών καὶ πάντα βουΧομένους ευτυχία 184
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destitution, with nothing but the clothes on their backs. As Camillus came marching along they met him, with their wives and children, all lamenting their misfortunes. Camillus himself was filled with compassion at the sight, and noticed that his Romans too, with the Sutrians hanging upon their necks in supplication, were moved to tears and anger at their lot. He therefore determined to make no postponement of his vengeance, but to march straight upon Sutrium that very day. He reasoned that men who had just taken a prosperous and opulent city, leaving none of their enemies in it, and expecting none from without, would be found wholly relaxed in discipline and off their guard ; and he reasoned correctly. He not only passed unnoticed through the city’s territory, but was actually at its gates and in command of its walls before the enemy knew it. For not a man of them was on guard, but they were all scattered among the houses of the city drinking and feasting. And even when they perceived that their enemies already had the mastery, they were so sluggishly disposed by reason of satiety and drunkenness that many did not so much as try to flee, but awaited there in the houses the most shameful of all deaths, or gave themselves up to their enemies. The city of Sutrium was thus twice captured in a single day, and it came to pass that those who had won it, lost it, and those who had first lost it, won it back, and all by reason of Camillus.
XXXVI.	The triumph decreed him for these victories brought him no less favour and renown than his first two had done, and those citizens who had been most envious of him and preferred to ascribe all his successes to an unbounded good fortune rather
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τινι μάλλον ἢ δι* ἀρετὴν κατωρθώσθαι, τὁτ’ ήνάτγκαζον αι πράξεις τῇ δεινὁτητι καί τω δρα-
2	στήρια) τοῦ ἀνδρὸς ἀποδιδὁναι τὴν δόξαν, ἦν δὲ των δια μαχο μενών αὐτῷ καὶ προσφθονούντων επιφανέστατος Μ ἄρκος Μάλλιον, ὁ πρῶτος ώσάμενος τοὺς Κελτοὺς ἀπὸ τῆς ἄκρα? ὅτε τῷ Καπιτωλίῳ νυκτὺς1 ἐπἑθεντο καὶ διὰ τοῦτο Καπιτωλῖνος επικληθείς. οντος γὰρ άξιων πρώτος elvai των πολιτών καὶ μὴ δυνάμενος τον Κάμιλλον ἀπὸ* τοῦ βέλτιστου τρόπου τῇ δὁξῃ
3	παρελθεῖν, υπόθεσιν τυραννικός εποιησατο κοινήν 148 καὶ συνήθη, δημαγωγών τοὺς πολλοὺς, μάλιστα
δὲ τῶν ὸφειλὁντων χρέα τοῖς μὲν αμύνων καλ συνδικών ἐπὶ τοὺς δανειστάς, τοὺς δ’ άφαιρού-μενος βία καὶ κωλύων ἄγεσθαι προς τον νόμον, ώστε πολλοὺς- τῶν απόρων ταχύ περὶ αυτόν ηβνόσθαι καλ πολυν φόβον παρασχεϊν τοῖς βέλτίστ οις των πολιτών θ ρασυνομενους καί
4	ταράττοντας την ayopav. ἐπεὶ δὲ κατασταθεις ἐπὶ ταῦτα δικτάτωρ Κούιντος Καπιτωλΐνος εἰ? τὴν ειρκτήν ενέβαλε τον Μάλλιον, ὁ δὲ δῆμος yevo μόνου τούτου μετ έβαλε την εσθητ α, π pay μα γινόμενον ἐπὶ συμφοραΐς μeyάλaις καί δημοσίαις, δείσασα τον θόρυβον ἡ σύγκλητος εκέλευσεν άφεθήναι τον Μάλλιον, ὁ δ’ οὐδὲν ἦν ἀφεθεὶς ἀμείνων, ἀλλὰ σοβαρώτερον έδημayώyει και διεστασίαζε την πόλιν. αίροΰνται δὴ πάλιν χιλίαρχον τον Κάμιλλον.
5	Έ^iσayoμέvωv δὲ τῶν κατὰ τοῦ Μαλλίου δικών μεγάλα τούς κaτηyόpoυς εβλαπτεν ἡ οφτις. ό yap τόπος, ἐφ’ οὐ βεβηκώς ὁ Μάλλιρς
1 vvicrbs with S : ίιλ
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than to a native valour, were forced by these new exploits to set the man's glory to the credit of his ability and energy. Now of all those who fought him with hatred and envy, the most conspicuous was Marcus Manlius, the man who first thrust the Gauls down the cliff when they made their night attack upon the Capitol, and for this reason had been sur-named Capitolinus. This man aspired to be chief in the city, and since he could not in the fairest way outstrip Camillus in the race for glory, he had recourse to the wonted and usual arts of those that would found a tyranny. He courted, that is, the favour of the multitude, especially of the debtor class, defending some and pleading their causes against their creditors; snatching others from arrest and preventing their trial by process of law. In this way great numbers of indigent folk soon formed a party about him, and their bold and riotous conduct in the forum gave the best citizens much to fear. To quell their disorder, Quintus Capitolinus was made dictator, and he cast Manlius into prison. Thereupon the people put on the garb of mourners, a thing done only in times of great public calamity, and the Senate, cowed by the tumult, ordered that Manlius be released. He, however, when released, did not mend his ways, but grew more defiantly seditious, and filled the whole city with faction. Accordingly, Camillus was again made military tribune.
When Manlius was brought to trial, the view from the place was a great obstacle in the way of his accusers. For the spot where Manlius had stood
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ενυκτομάχησε πρὸς τοὺς Κελτούς, ύπερεφαίνετο τῆς αγοράς ἀπὸ τοῦ Καπιτωλίου καὶ παρεΐχεν οίκτον τοῖς όρώσιν αυτός τε τὰς χεῖρας ορόφων ἐκεῖσε καὶ δακρύων ὓπεμίμνησκε τῶν αγώνων, ώστε τοὺς κρίνοντας άπορειν καλ πολλάκις ἀναβάλλεσθαι τὴν δίκην, μητ άφ είναι βουΧομένους ἐπὶ τεκμηρίοις φανεροΐς το αδίκημα μήτε χρήσασθαι τῷ νὁμῳ δυναμενους ἐν όφθαΧ-
6	μοῖς τῆς πράξεως ούσης δια τον τόπον, ο δη συμφρονήσας ό Κάμιλλος μετήγαγεν ἔξω πύΧης τὺ δικαστήριον εἰς τὺ Πετηλῖνον ἄλσος* ὅθεν οὐκ οντος τον ΚαπιτωΧίου καταφανούς ο τε διώκων όχρήσατο τη κατηγορία καί τοῖς κρίνουσι πάρε-χωρησεν ἡ μνήμη των γεγονότων αξίαν αναΧα-
7	βεῖν1 οργήν ἐπὶ τοῖς παρούσιν άδικημασιν. ό μεν οὖν Μάλλιος ἁλοὺς εἰ? τὺ Καπιτώλιον άπήχθη, καί κατά της πέτρας ώσθεϊς τον αυτόν τόπον €σχε καὶ τῶν ευτυχέστατων έργων καλ των μεγίστων ατυχημάτων μνημεῖον, οι δε Ῥωμαῖοι τὴν οικίαν αυτού κατασκάψαντες ιερόν ίδρύσαντο θεάς, ἢν Μονῆταν καΧούσι, καί τό λοιπὸν ἐψη-φίσαντο μηδενα των πατρικίων επί της άκρας κατοικεΐν.
XXXVII.	Ό δὲ Κάμιλλος ἐπὶ χιΧιαρχίαν εκτην καΧούμενος παρητείτο, γεγονώς μεν ηΧικίας ηδη πρόσω καί πού τινα και φθόνον δεδιώς καλ νέμεσιν ἐπὶ δόξη τοσαύτη καλ κατορθωμασιν η δε φανερωτάτη των αιτιών ἦν αρρώστια σώματος· έτύγχανε γάρ νόσων περί τὰς ημέοας έκεινας.
2 οὐ μὴν παρηκεν αὐτῷ τὴν αρχήν ό οημος, άΧΧα 1 ἀναλαβεῖν with S : λαβεῖν.
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when he fought his night battle with the Gauls, overlooked the forum from the Capitol, and moved the hearts of the spectators to pity. Manlius himself, too, stretched out his hands toward the spot, and wept as he called to men’s remembrance his famous struggle there, so that the judges knew not what to do, and once and again postponed the case. They were unwilling to acquit the prisoner of his crime when the proofs of it were so plain; and they were unable to execute the law upon him when, owing to the place of trial, his saving exploit was, so to speak, in every eye. So Camillus, sensible of all this, transferred the court outside the city to the Peteline Grove, whence there is no view of the Capitol. There the prosecutor made his indictment, and the judges were able to forget the man’s past services in their righteous anger at his present crimes. So then , Manlius was convicted, carried to the Capitol, and thrust down the rock, thus making one and the same spot a monument of his most fortunate actions and of his greatest misfortunes. The Romans, besides, razed his house to the ground, and built there a temple to the goddess they call Moneta. They decreed also that in future no patrician should ever have a house on the Capitoline hill.
XXXVII.	Camillus, called now to be military tribune for the sixth time, declined the honour, being already well on in years, and fearful perhaps of the envy of men and the resentment of the gods which often follows upon such glorious successes as his. But the most manifest reason was his bodily weakness, for it chanced that in those days he was sick. The people, however, would not relieve him of the
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βοών μήτε ίππεύοντος αὑτοῦ μήτε όττΧομαχούντος ἐν τοῖς άγώσι δεῖσθαι, βουΧευομενου δὲ μόνον καί προστάττοντος, ἡνἀγκασεν υττοστηναι την στρατηγίαν καλ μεθ’ ὲνὸς τῶν συναρχόντων Λευκίου Φ ουρίου τον στρατόν άγειν ευθύς ἐπὶ τοὺς πολεμίους. οὐτοι δ* ἦσαν Πραινεστῖνοι καὶ OύοΧούσκοι μετά πολλῆς δυνάμεως την συμμα-
3	χίδα των Ύωμαίων ττορθούντες. εξεΧθών δε καί τταραστρατοττεδεύσας τοῖς πολεμίοις αὐτὸς μὲν ἡξίου τρίβειν τον πόλεμον χρόνφ, κἀν εἰ μάχης δεησειε ρώρας τὺ σώμα διαγωνίσασθαι, Αενκίου δε του συνάρχοντος εττιθυμία δόξης φερομενου πρὸς τον κίνδυνον άκατασχετως καί συνεξορμώντος &μα ταξιάρχους καί Χοχαγούς, φοβηθείς μη φθόνφ δη τινι δοκη κατόρθωμα καί φιΧοτιμΙαν άφαιρεΐσθαι νέων ἀνδρῶν συνεχώρησεν άκων ἐκείνῳ τταρατάξαι την δύναμιν, αυτός δε διά την ασθένειαν ύττεΧείφθη μετ όΧίγων ἐν τῷ
4	στρατοττεδφ. τοῦ δὲ Αευκίου προπετῶς χρησα- ί: μενού τη μάχη καί σφαΧεντος, αισθόμένος την τροπήν των *Ϋωμαίων ου κατεσγεν αυτόν, ἀλλ’ άναθορών εκ της στιβάδος άπηντα μετὰ τῶν οπαδών ἐπὶ τὰς Πόλας του χάρακος, διὰ τῶν φευ- γι γόντων ωθούμενος εις τούς διώκοντας, ώστε τοὺς ^ μὲν εὐθὺς άναστρεφειν και συνακοΧουθεΐν, τοὺς Ν δὲ ττ ροσφερο μένους ἔξωθεν ἵστασθαι πρὸ αὐτοῦ * καὶ συνασπίζειν, παρεγγυώντας ἀλλήλοις μὴ ^
5	άποΧείπεσθαι του στρατηγού, τότε μεν ονν ν ^ ούτως άπετράποντο της διώξεως οι πολέμιοι* τῇ ^ δ’ υστεραία προαγαγών την δύναμιν ό ΚάμιλΧος τ’ 190
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office. He had no need, they cried, to fight in the ranks of the cavalry or the men-at-arms, but only to counsel and ordain; and so they forced him to undertake the command, and with one of his colleagues, Lucius Furius, to lead the arniy at once against the enemy. These were the Praenestines and Volscians, who, with a large force, were laying waste the lands of the Roman allies. Marching forth, therefore, and encamping near the enemy, he himself thought it best to protract the war, that so, in case a battle should at last be necessary, he might be strong of body for the decisive struggle. But Lucius, his colleague, carried away by his desire for glory, would not be checked in his ardour for battle, and incited the same feelings in the inferior officers of the army. So Camillus, fearing lest it be thought that out of petty jealousy he was trying to rob younger men of the successes to which they eagerly aspired, consented, with reluctance, that Lucius should lead the forces out to battle, while he himself, on account of his sickness, was left behind in the camp with a few followers. Lucius conducted the battle rashly and was discomfited, whereupon Camillus, perceiving the rout of the Romans, could not restrain himself, but sprang up from his couch and ran with his attendants to the gate of the camp. Through the fugitives he pushed his way to their pursuers. Those of his men who had passed him into the camp, wheeled about at once and followed him, and those who came bearing down on him from outside, halted and formed their lines about him, exhorting one another not to abandon their general. In this way, for that day, the enemy were turned back from their pursuit. On the next day, Camillus
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καὶ συνάψας μάχην αυτούς τε νίκα κατά κράτος καί τον χάρακα λαμβάνει συνεισπεσὼν τοῖς φεύγουσι καὶ διαφθείρας τούς πλείστους. ἐκ δὲ τούτου πυθὁμενος πόλιν φατρίαν ὑπὸ Τυρρηνών εαλωκεναι καί τους οΐκήτορας άπεσφάχθαι Ύωμαίους άπαντας όντας, τὴν μὲν πολλὴν καὶ βαρειαν τής δυνάμεως εἰς Ῥώμην ἀπέστειλεν, αντος δὲ τοὺς ακμάζοντας μάλιστα καί προθυμό-τάτους άναλαβών επέβαλε τοῖς τὴν πόλιν ἔχουσι Τυρρηνοῖς καὶ κρατήσας τους μὲν - εξήλασεν αυτών, τοὺς δὲ ἀπἑκτεινεν.
XXXVIII.	Ἐπανελθὼν δὲ μετὰ πολλών λάφυρων εἰς 'Ρώμην έπέδειξε φρονιμωτάτους απάντων τούς μὴ φοβηθέντας ασθένειαν καί γήρας ηγεμόνας εμπειρίαν καὶ τολμάν ἔχοντος, ἀλλ ὲλο-μένους εκείνον άκοντα καί νοσούντα μάλλον ή των εν ηλικία τούς δεομένους και σπουδάζοντας άρχειν. &ιο καί Τονσκλανων άφεστάναι λεγομένων έκέλευον εζιέναι τον Κάμιλλον ἐπ’ αὐτοὺς
2	ἕνα τῶν πέντε συστρατήγων προσελόμενον. 6 δέ, καίπερ ἁπάντων βουλομένων και δεομένων, έάσας τούς άλλους, προσείλετο Αεύκιον Φοὑρἱον ούδενος αν προσδοκήσαντος. εκείνος γὰρ ἦν ὁ παρά γνώμην του Καμίλλου διαγωνίσασθαι προθυ-μηθεϊς εναγ^ος και δυστυχήσας περί την μάχην άλλα βονλομενος, ως έοικεν, άποκρύψαι την συμφοράν καί την αισχύνην άπαλλάζαι τον
3	άνδρος ἀντὶ πάντων τούτον προήγεν. οι δε Του-σκλανοϊ την αμαρτίαν έπανορθούμενοι πανονρ-γως, ήδη βαδίζοντος ἐπ’ αὐτοὺς τοῦ Καμίλλου τὺ μὲν πεδίον ανθρώπων ώς ἐν ειρήνη γεωργούντων καί νεμόντων ενέπλησαν, τὰς δὲ πὑλας εἶχον
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led his forces out, joined battle with the enemy, defeated them utterly, and took their camp, actually bursting into it along with those who fled to it, and slaying most of them. After this, learning that the city of Satricum had been taken by the Tuscans, and its inhabitants, all Romans, put to the sword, he sent back to Rome the main body of his army, comprising the men-at-arms, while he himself, with the youngest and most ardent of his men, fell suddenly upon the Tuscans who held the city and mastered them, expelling some and slaying the rest.
XXXVIII.	He returned with much spoil to Rome, having proved that those citizens were the most sensible of all who did not fear the bodily age and weakness of a leader possessed of experience and courage, but chose him out, though he was ill and did not wish it, rather than younger men who craved and solicited the command. They showed the same good sense, when the Tusculans were reported to be on the brink of a revolt, in ordering Camillus to select one of his five colleagues as an aid, and march out against them. Although all the five wished and begged to be taken, Camillus passed the rest by and selected Lucius Furius, to everyone’s surprise. For he was the man who had just now been eager to hazard a struggle with the enemy against the judgment of Camillus, and had been worsted in the battle. But Camillus wished, as it would seem, to hide away the misfortune and wipe away the disgrace of the man, and so preferred him above all the rest. But the Tusculans, when once Camillus was on the march against them, set to rectifying their transgression as craftily as they could. Their fields were found full of men tilling the soil and pasturing flocks, as in
193
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ἀνεῳγμἑνας καὶ τοὺς παῖδας ἐν τοῖς διδασκάλιον μανθάνοντας, τοῦ δὲ δήμου το μὲν βάναυσου ἐπὶ τῶν εργαστηρίων έωράτο περὶ τὰς τἐχνας, τὺ δ’ ἀστεῖον ἐπὶ τῆς αγορά? ἐν ἱματίοις· οἱ δ’ ἄρχοντες περιῄεσαν σπουδῇ καταλύσεις τοῖς Ῥωμαίοις ἐπαγγἑλλοντες, ως οὐδὲν κακόν προσδοκώντε?
4 οὐδὲ συνειδὁτες. τούτων δὲ πραττομένων άπι-στεῖν μὲν ὁὐκ ἐπῄει τῷ Καμίλλω τὴν προδοσίαν, οίκτείρα? δὲ τὴν ἐπὶ τῆ προδοσία μετάνοιαν αυτών ἐκἐλευσε πρὸς τὴν σύγκλητον ἐλθὁντας παραιτεΐσθαι την οργήν· καὶ παραιτούμενοι? συνέπραξεν αὐτὸς άφεθήναί τε την πόλιν αιτία? ἁπάσης καὶ μεταλαβεΐν ἰσοπολιτείας. αυται μεν οΰν εγενοντο τῆς ἕκτης χιλιαρχία? έπιφανέσταται πράξει?.
XXXIX.	Μετὰ δὲ ταῦτα Αικιννίου 2τὁλωνος ἐν τῇ πόλει τὴν μεγάλην στάσιν εγείροντος, ἢν ὁ δήμο? εστασίαζε προ? την σύγκλητον βιαζόμενο? δυεῖν υπάτων καθιστάμενων τον ετερον πάντω? εκ δημοτών είναι καί μη συναμφοτέρου? πατρικίους, δήμαρχοι μεν ηρέθησαν, τα? δ* ὑπατικὰς ἀρ-χαιρεσία? επιτελεσθήναι διεκώλυσαν οι πολλοί.
2	καὶ των πραγμάτων δι αναρχία? φερομενων ἐς μείζονα? ταραχά? άποδείκνυται δικτάτωρ 6 Κάμιλλος ὺπὺ τῆς βουλή? ακοντι τῷ δήμῳ τὺ τέταρτον, οὐδ’ αὐτὸς ών πρόθυμο? οὐδὲ βουλόμενο? εναντιοΰσθαι προ? ανθρώπου? παρρησίαν ἔχοντας ἀπὸ πολλών καὶ μεγάλων αγώνων προ? αυτόν, ώς πλείονα μετ αυτών1 διαπεπραγμένο? εν στρατη-γίαι? ή μετά τών πατρικίων εν πολιτείαι?, καί
1 μετ’ αυτών ὅιαπεπραγμἐνος edd., including Sintenis1, and S; ἐν στρατηγία*ς μετ’ αυτών with C.
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times of peace ; their gates lay wide open ; their boys were at school conning their lessons; and of the people, the artizans were to be seen in their workshops plying their trades, the men of leisure sauntered over the forum clad in their usual garb, while the magistrates bustled about assigning quarters for the Romans, as though they expected and were conscious of no evil. Their performances did not bring Camillus into any doubt of their intended treachery, but out of pity for the repentance that followed so close upon their treachery, he ordered them to go to the Senate and beg for a remission of its wrath. He himself also helped to -make their prayers effectual, so that their city was absolved from all charges and received the rights of Roman citizenship. Such were the most conspicuous achievements of his sixth tribuneship.
XXXIX.	After this, Licinius Stolo stirred up the great dissension in the city which brought the people into collision with the Senate. The people insisted that, when two consuls were appointed, one of them must certainly be a plebeian, and not both patricians. Tribunes of the people were chosen, but the multitude prevented the consular elections from being duly held. Owing to this lack of magistrates, matters were getting more and more confused, and so Camillus was for the fourth time appointed dictator by the Senate, though much against the wishes of the people. He was not eager for the office himself, nor did he wish to oppose men whose many and great struggles gave them the right to say boldly to him: “Your achievements have been in the field with us, rather than in politics with the patricians;
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νῦν διὰ φθόνον εκείνων ῄρημένος υπ’ αυτών, ὅπως ἢ καταλὑσειε τὸν δῆμον ίσχύσας ή καταΧυθείη
3	μὴ κρατήσας. ου μην ἀλλὰ πειρώμενος άμύνειν τοῖς παρούσι, την ημέραν αγνούς, εν ή νομοθετεϊν 150 οἱ δήμαρχοι διενοούντο, προέηραψε στρατιάς κατ άλογον καί μετεκάΧει τον δήμον εκ τής αγοράς
εις το πεδίον μεγάλας ζημίας άπειΧών κατά του
4	μὴ ύπακούσαντος. των δε δημάρχων ἐκεῖθεν αὖ πάλιν άντανισταμενών ταῖς άπειΧαϊς καί διομνυ-μενών πέντε μυριάσιν αργυρίου ζημιώσειν, ει μη παύσαιτο του δήμου τον νόμον άφαιρούμενοις και την ψήφον, εϊτε δείσας φυηήν έτέραν καλ καταδίκην, ως άνδρι πρεσβύτη καί κατειρηασμένω μεγάλα μὴ πρέπουσαν, είτε του δήμου την βίαν άμαχον ούσαν καί δυσνίκητον ύπερβαΧέσθαι μὴ δυνάμενος μηδὲ βουΧόμένος, τότε μεν υπέχωρησεν οϊκαδε· ταῖς δ’ εξής ήμέραις σκηψάμενος άρ-ρωστεϊν εξωμόσατο την αρχήν.
5	Ἠ δὲ σύγκλητος ἕτερον δικτάτορα κατέστησε· κἀκεῖνος άποδείξας ίππαρχον αυτόν τον ηγεμόνα της στάσεως 2τολωνα παρήκεν επικυρώσαι τον νόμον τον μαΧιστα Χυποΰντα τούς πατρικίους. έκέΧενσε δ’ οντος μηδένα πΧέθρων πεντακοσίων πΧείονα χώραν κεκτήσθαι. τότε μὲν οὐν λαμπρὸς ὁ Στόλων ἐγεγὁνει τῆ ψήφφ κρατήσας· ὀλίγῳ δ’ ύστερον αυτός έάΧω κεκτημένος όσην ἔχειν ἐκώ-λυεν ετέρους, και κατά τον αυτού νόμον δίκην ἔδω κεν.
XL. 'ΤπόΧειπομένης δε τής περί των ύπατικών αρχαιρεσιών φίΧονεικίας, ο δη χαΧεπώτατον τής στάσεως ἦν καὶ πρώτον ήρξε καί πλεῖστα
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it is through hate and envy that they have now made you dictator; they hope that you will crush the people if you prevail, or be crushed yourself if you fail.” However, be tried to ward off the threatening evils. Having learned the day on which the tribunes intended to propose their law, he issued proclamation making it a day of general muster, and summoned the people from the forum into the Campus Martius, with threats of heavy fines upon the disobedient. The tribunes, on the contrary, for their part, opposed his threats with solemn oaths that they would fine him fifty thousand silver drachmas if he did not cease trying to rob the people of its vote and its law. Then, either because he feared a second condemnation to exile, a penalty unbecoming to a man of his years and achievements, or because he was not able, if he wished, to overcome the might of the people which was now become resistless and invincible, he withdrew to his house, and after alleging sickness for several days, resigned his office.
But the Senate appointed another dictator, and he, after making Stolo himself, the very leader of the sedition, his master of horse, suffered the law to be enacted. It was a most vexatious law for the patrician, for it prohibited anyone from owning more than five hundred acres of land. At that time, then, Stolo was a resplendent figure, owing to his victory at the polls; but a little while after, he himself was found to be possessed of what he forbade others to own, and so paid the penalty fixed by his own law.
XL. There remained, however, the strife over the consular elections,which was the main problem in the dissensions, as it was its first cause, and gave
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πράγματα, τῇ βουλή παρέας διαφερομένη πρὸς τον δήμον, άγγελίαι προσέπεσον σαφείς, Κελ-τοὺς αὖθις ἄπο τῆς Ἀδριατικῆς ἄραντος θαλασσής μυριάσι πολλαῖς ἐπὶ τὴν Ῥὡμην ελαύ-
2	νειν. ἅμα δὲ τῷ λἀγῳ καὶ τὰ ἔΡ7α τοῦ πόλεμου παρήν πορθουμένης τῆς χωράς teal των ανθρώπων, ὅσοις μὴ ράδιον ἦν εἰς τὴν Ῥώμη ν κατα-φυγεΐν, ἀνὰ τὰ ορη σκεδαννυμίνων. οντος 6 φόβος κατέπαυσε την στάσιν, καί συνελθόντες εις ταύτό τοῖς πολλοῖς οι κράτιστος και τῇ βουλή το δημοτικόν εΐλοντο Πάντες ἐκ μιὰς γνώμης δι-
3	κτάτορα το πέμπτοι· Κάμιλλον. ό δ* ἦν μὲν σφοδρά γέρων καί μικρόν άπέλειπεν όγδοήκοντα ἔτη γεγονέναι· συνόρων δὲ τὴν ανάγκην καί τον κίνδυνον, ούτε ύποτίμησιν είπών, ως πρότερον, ούτε προφάσει χρησάμενος, ἀλλ* αύτόθεν ύπο-στὰς τὴν στρατηγίαν κατέλεγε τους μαχησο-μένους.
Εἰδὼς δὲ τῆς των βαρβάρων αλκής την βίαιο-τάτην εν ταῖς μαχαίραις ούσαν, ὰς βαρβαρικώς καί συν ούδεμια τέχνη καταφέροντες ώμους
4	μάλιστα και κεφαλάς διέκοπτον, εχαλκενσατο μὲν κράνη τοῖς πλείστοις όλοσίδηρα καί λεῖα ταῖς περιφερείαις, ως άπόλισθαίνειν ή κατάγνυσθαι τὰς μαχαίρας, τοῖς δὲ θυρεοΐς κύκλ^ρ περιήρμοσε λεπίδα χαλκήν, τού ξύλον καθ’ αὺτο τὰς πληγάς μή στέγοντος· αύτους δὲ τοὺς στρατιώτας ἐδί-δαξε τοῖς ύσσοΐς μακροΐς διά χειρός χρήσθαι καί τοῖς ξίφεσι των πολεμίων υποβάλλοντας εκδέ-χεσθαι τὰς καταφοράς.
XLI. Ἐπεὶ δὲ πλησίον ἦσαν οἱ Κελτοί, περί τὸν Ἀνίωνα ποταμόν στρατόπεδον βαρὺ καί 198
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the Senate most concern in - its contention with the people. But suddenly clear tidings came that the Gauls had once more set out from the Adriatic Sea, many myriads strong, and were marching on Rome. With the word, the actual deeds of war kept pace. The country was ravaged, and its population, all who could not more easily fly to Rome for refuge, scattered among the mountains. This terror put an end to the dissension in the city, and brought together into conference both the rich and the poor, the Senate and the people. All with one mind chose Camillus dictator for the fifth time. He was now quite old, lacking little of eighty years; but recognizing the peril and the necessity which it laid upon him, he neither made excuse, as before, nor resorted to pretext, but instantly took upon him the command and went to levying his soldiers.
Knowing that the prowess of the Barbarians lay chiefly in their swords, which they plied in true barbaric fashion, and with no skill at all, in mere slashing blows at head and shoulders, he had helmets forged for most of his men which were all iron and smooth of surface, that the enemy’s swords might slip off from them or be shattered by them. He, also had the long shields of his men rimmed round with bronze, since their wood could not of itself ward off the enemy’s blows. The soldiers themselves he trained to use their long javelins like spears,—to thrust them under the enemy’s swords and catch the downward strokes upon them.
XLI. When the Gauls were near at hand, being encamped on the Anio and encumbered with untold
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μεστόν άφθονου λείας ἔχοντες, εξαηαηων τὴν δύναμιν ίδρυσε κατὰ νά7της μαΧακής καὶ συγκλίσεις πολλὰς ἐχούσης, ώστε τὺ μὲν πλεῖστον ἀποκρύπτεσθαι, τὺ δ’ ὁρώμενον δοκεῖν ὑπὸ δέους
2	εἰς χωρία προσάντη κατειΧεΐσθαί. ταύτην δὲ τὴν δόξαν αυτών 6 Κάμιλλος αὑξειν βουΧομένος ου προσήμυνε των ύπο πόδας πορθουμένων, ἀλλὰ τὸν χάρακα φραξάμενοι ηρεμεί, μέχρι ου τους μεν εν ιτρονομαϊς εσκεδασμένους κατεῖδε, τοὺς δ’ εν τω στρατοπέδω ττάσαν ώραν έμπιπΧαμένους
3	ἀφειδῶς καὶ μεθύοντας. τότε δὲ νυκτος ἔτι τοὺς ῆπλοὺς προεκπέμφας ἐμποδὼν εἶναι τοῖς βάρβαροις εἰς τάξιν καθισταμένοίς καί διαταράττειν εὐθὺς επεξιόντας, κατεβίβαξεν δρθρου τούς ὁπ-λίτας καὶ παρέταττεν εν τοῖς επιπέδοις, πολλοὺς χ 51 καὶ ττροθύμους, ούχ ώσπερ οι βάρβαροί προσε-δόκων, όΧίγους καί άτοΧμους φανέντας. πρώτον μὲν οὖν τοῦτο τῶν Κελτών άνέτρεφε τὰ φρονήματα παρ' αξίαν επιχειρεΐσθαι δοκούν των. ἔπειτα προσπίπτοντες οί φίΧοϊ καί πρὶν ἢ τον συνήθη Χαβεΐν κόσμον καί διακριθηναι κατά Χόχους κινοΰντες αυτούς καί βίαζόμενοι προς το
4	συντυχον άτάκτους ήνάγκασαν μάχεσθαι, τέλος δὲ τοῦ Καμίλλου τοὺς όπΧίτας ἐπάγοντοε, οι μεν άνατεινάμενοι τάς μαχαίρας συνδραμεΐν εσ-πευδον, οί δε τοῖς ύσσοϊς άπαντωντες καί τα σεσιδηρωμένα μέρη ταῖς πληγαῖς ύποφέροντες άνέστρεφον τον εκείνων σίδηρον μαΧακον οντα καί λεπτῶς εΧηΧαμένον, ὧστε κάμπτεσθαι ταχύ καί διπΧούσθατ τάς μαχαίρας, τούς δε θυρεους
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plunder, Camillus led his forces out and posted them in a gently sloping glade with many hollows, so that the largest part of them were concealed, and the part that could be seen had the look of shutting themselves up in hilly places out of fear. This opinion of them Camillus wished to strengthen, and therefore made no defence of those who were plundered even at his very feet, but fenced in his trenches and lay quiet, until be saw that some of the enemy were scattered abroad in foraging parties, while those in the camp did nothing but gorge themselves with meat and drink. Then, while it was yet night, he sent his light-armed troops forward to hinder the Barbarians from falling into battle-array and throw them into confusion as they issued from their camp. Just before dawn, he led his men-at-arms down into the plain and drew them up in battle-array, many in number and full of spirit, as the Barbarians now saw, not few and timid, as they had expected. To begin with, it was this which shattered the confidence of the Gauls, who thought it beneath them to be attacked first. Then again, the light-armed folk fell upon them, forced them into action before they had taken their usual order and been arrayed in companies, and so compelled them to fight at random and in utter disorder. Finally, when Camillus led his men-at-arms to the attack, the enemy raised their swords on high and rushed for close quarters. But the Romans thrust their javelins into their faces, received their strokes on the parts that were shielded by iron, and so turned the edge of their metal, which was soft and weakly tempered, so much so that their swords quickly bent up double, while their shields were pierced and
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συμπεπάρθαι καὶ βαρύνεσθαι των ύσσών εφελ-
5	κο μενών. δια καί μεθιστ άμενοι των ἰδίω ν οπλών ἐπειρῶντο τοῖς εκείνων συστρέφεσθαι καὶ τοὺς ὺσσοὺς παραφέρειν επιλαμβανόμενοι ταῖς χερσίν. οἱ δὲ Ῥωμαῖοι γυμνουμένους1 ορών τες ἡδή τοῖς ξίφεσιν εχρώντο, καὶ φόνος μὲν ἦν πολὺς τῶν προτάκτων, φυγὴ δὲ των ἄλλων πανταχόσε τοῦ πεδίου. τοὺς γὰρ λόφους καὶ τὰ ὕψηλὰ ττροκατ-ειλήφει Κάμιλλος, τὸ δὲ στρατόπεδον διὰ τὺ θαρσεῖν άφρακτον ἔχοντες ῄδεσαν οὐ χαλεπῶς άλωσόμενον.
6	Ταύτην τὴν μάχην ἔτεσιν ὕστερον τρισκαίδεκα γενόσθαι λέγουσι τῆς Ῥώμης ἁλώσεως, καὶ βέβαιον ἐξ αυτής φρόνημα κατά των Κελτών ἀγ7€~ νεσθαι Ῥωμαίοις σφόδρα δεδοικόσι τοὺς βαρβάρους, ως τὺ πρώτον διὰ νόσους καί τύχας παραλόγους, ου κατά κράτος, υπ’ αυτών νενικη-μόνους, ου τω δ’ οὖν ὁ φόβος ήν Ισχυρός, ὧστε θεσθαι νόμον άφεΐσθαι τούς ἱερεῖς στρατβίας χωρίς αν μη Γαλατικός ἦ πόλεμος.
XLII. Τῶν μὲν οὖν στρατιωτικών αγώνων οντος ηγωνίσθη τω Καμίλλφ τελευταῖος, τὴν γὰρ Ούβλιτρανών πάλιν βίλβν ἐν παρέργφ ταύτης της στρατβίας άμαχει προσχωρήσασαν αύτω. τών δὲ πολιτικών ό μέγιστος ύπβλβίπβτο καί χαλβπώτβρος2 προς τον δήμον ισχυρόν βπανή-κοντα τη νίκη καλ βιαζόμβνον ἐκ δημοτών ύπατον άποδεϊζαι παρά τον καθεστώτα νόμον, άντιταττο-μένης τής βουλής καλ τον Κάμιλλον ούκ εώσης
1	γυμνουμένους with S : γυμνους.
2	καί χαλεπώτερος Sintenis1, now supported by S: χαλεπότερος.
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weighed down by the javelins which stuck in them. Therefore they actually abandoned their own weapons and tried to possess themselves of those of their enemies, and to tum aside the javelins by grasping them in their hands. But the Romans, seeing them thus disarmed, at once took to using their swords, and there was a great slaughter of their foremost ranks, while the rest fled every whither over the plain; the hill tops and high places had been occupied beforehand by Camillus, and they knew that their camp could easily be taken, since, in their overweening confidence, they had neglected to fortify it.
This battle, they say, was fought thirteen years after the capture of Rome, and produced in the Romans a firm feeling of confidence regarding the Gauls. They had mightily feared these Barbarians, who had been conquered by them in the first instance, as they felt, in consequence of sickness and extraordinary misfortunes, rather than of any prowess in their conquerors. At any rate, so great had their terror been that they made a law exempting priests from military service, except in case of a Gallic war.
XLII. This was the last military exploit performed by Camillus, for the capture of Velitrae was a direct sequel of this campaign, and it yielded to him without a struggle. But the greatest of his civil contests yet remained and it was harder to wage it now against a people which had come back flushed with victory, and bent on electing a plebeian consul, contrary to the established law. But the Senate opposed their demands, and would not suffer Camillus to lay aside
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άποθέσθαι την αρχήν, ὼς μετ’ ίσχυρας καὶ μεyάXης ἐξουσίας τῆς εκείνον μαχησομένων Αν
2	βέΧτιον ὑπὲρ τῆς αριστοκρατίας. ἐπεὶ δὲ προκαθημένου τον ΚαμίΧΧου καὶ χρηματίζοντος ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς υπηρέτης πεμφθεὶς παρὰ τῶν δημάρχων ἐκέλευσεν άκοΧουθειν καὶ τὴν χεῖμα τῷ σώματι προσῆγεν ως άπάξων, κραυγή δὲ καὶ θόρυβος, οἷος ονπω, κατέσχε την ayopav, των μὲν περὶ τον Κ άμΐΧΧον ωθούν των άπο του βήματος τον δημόσιον, των δὲ πολλών κάτωθεν ἕλκειν επικεΧευομένων, άπορούμενος τοῖς πα-ροΰσι την μὲν αρχήν ου προήκατο, τοὺς δὲ βου-λευτὰς άναΧαβων έβάδιζεν ἐπὶ τὴν σύγκλητον.
3	και πρὶν εἰσελθεῖν μεταστραφείς εἰς τὺ Καπιτώλιον εὑξατο τοῖς θεοῖς κατευθνναι τα παρόντα προς τό κάλλιστον τίλος, υποσχόμενος ναόν Όμονοίας ίδρύσασθαι τής ταραχής καταστάσης.
Μεγάλου δ’ ay ωνος εν τῆ σνγκΧήτω y ενο-μένου προς τ ας εναντίας y νωμας, όμως ένίκησεν ή μαΧακωτέρα και ύπείκουσα τῷ δήμῳ καὶ διδοῦσα τῶν υπάτων τον ἕτερον ἀπὸ τοῦ πλή-
4	θους άρχαιρεσιάσαι. ταῦτα δ’ ώς τῇ βονΧή δοκοΰντα του δικτάτορος άνειπόντος εν τῷ δήμῳ, παραχρῆμα μέν, οἷον είκός, ήδόμενοι τῇ βουΧή διηΧΧάττοντο και τον ΚάμιΧΧον οϊκαδε κρότψ και βοή προέπεμπον. τῇ δ’ υστεραία συνεΧ-θόντες εψηφίσαντο τής μὲν 'Oμονοίας ιερόν, ώσπερ εΰξατο Κάμιλλος, εἰς τὴν ayopav καί την εκκΧησίαν άποπτον ἐπὶ τοῖς yεyεvημέvoις ιδρύ-
5	σασθαι, ταῖς δὲ καΧουμέναις Αατίναις μίαν ημέραν προσθέντας έορτάζειν τέτταρας, παραυ- 15
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his office, thinking that, with the aid of his great power and authority, they could make a better fight in defence of their aristocracy. But once when Camillus was seated in state and desjiatching public business in the forum, an officer, sent by the tribunes of the people, ordered him to follow, actually laying hands upon him as though to hale him away. All at once such cries and tumult as had never been heard before filled the forum, the friends of Camillus thrusting the plebeian officer down from the tribunal, and the multitude below ordering him to drag the dictator away. Camillus, perplexed at the issue, did not renounce his office, but taking the senators with him, marched off to their place of meeting. Before he entered this, turning to the Capitol, he prayed the gods to bring the present tumults to their happiest end, solemnly vowing to build a temple to Concord when the confusion was over.
In the Senate there was a great conflict of opposing views, but nevertheless, the milder course prevailed, concession was made to the people, and permission given them to elect one of the consuls from their own body. When the dictator announced this to the people as the will and pleasure of the Senate, at once, as was to be expected, they were delighted to be reconciled with the Senate, and escorted Camillus to his home with loud applause. On the following day they held an assembly and voted to build a temple of Concord, as Camillus had vowed, and to have it face the forum and place of assembly, to commemorate what had now happened. They voted also to add a day to the so-called Latin festival, and thereafter to celebrate four days, and that all
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τίκα δὲ Θύειν καὶ στεφανηφορέω Ύωμαίουϊ άπαντας. τῶν δ’ αρχαιρεσιών βραβευθέντων ὑπὸ Καμίλλου κατεστάθησαν ύπατοι Μάρκος μεν Αἰμίλιος ἐκ πατρικίων, Λεύκιος δὲ Σέξτιος ἐκ δημοτών πρώτος, και τοῦτο πέρας αι Καμίλλου πράξεις έσχον.
XLIII. Ἐν δὲ τῷ κατόπιν ένιαυτέρ λοιμώδη νόσος εμπεσουσα τῇ Ῥώμη τον μὲν άλλον ὅχλον οὐ περίληπτον άριθμφ Βιέφθειρε, τῶν δ’ αρχόντων τους πΧείστους. Ἐτελεύτπαε δὲ και Κάμιλλος, ηλικίας μεν οΰνεκα καί βίου τελειότητας, ως €Ϊ τις ἄλλος ανθρώπων ωραίος, άνιάσας δὲ Ῥω-μαίους ως οὐδὲ σόμπαντες οι τη νόσψ κατ εκείνον τον χρόνον άποθανόντες.
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Romans at once perform sacrifices with garlands on their heads. At the elections held by Camillus, Marcus Aemilius was chosen consul from the patricians, and Lucius Sextus first consul from the plebeians. This was the last public act of Camillus.
XLIII. In the year following, a pestilential sickness visited Rome, carrying off an incalculable number of the common people, and most of the magistrates. Camillus also died at this time, and he was full ripe for death, if any man ever was, considering his years and the completeness of his life ; yet his loss grieved the Romans more than that of all those who perished of the plague at this time.
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Ι. Ἀριστείδης ὁ Λυσίμαχου φυλῆς μὲν ἦν Ἀντιοχίδος, των δὲ δήμων Ἀλωπεκῆθεν, περὶ δ’ οὐσία? αὐτοῦ λόγοι διάφοροι γεγόνασιν, οι μὲν ώς ἐν πενίᾳ συντὁνῳ καταβιώσαντος και μετὰ τὴν τελευτήν ἀπολιπὁντος θυγατέρας δύο ττολύν
2	χρόνον ανεκδότους δι απορίαν γενομένας· πρὸς δὲ τοῦτον τον λόγον ὑπο πολλών είρημένον αντιτασσόμενος ὁ Φαληρεὺς Δημήτριος εν τῷ Σωκ-ράτει χωρίον Φαληροῖ φησι γινώσκειν ’Αριστείδου γενόμενον, εν φ τέθαττται, καὶ τεκμήρια της περί τον οίκον ευπορίας ίν μεν ηγείται την επώνυμων αρχήν, ήν ἡρχεν ὁ1 τῷ κυάμψ Χαχών εκ των γενών των τα μέγιστα τιμήματα κεκτημένων, ους πεντακοσιομεδίμνους προσηγόρευον, ἕτερον δὲ τον
3	εξοστρακισμόν ούδενΐ γὰρ των πενήτων, ἀλλὰ τοῖς εξ οίκων τε μεγάλων καί διὰ γένους ογκον επίφθονων οστρακον επιφέρεσθαι· τρίτον δὲ καὶ τελευταῖον, ὅτι νίκη? αναθήματα χορηγικούς τρίποδας εν Διονύσου καταΧέΧοιπεν, οι καί καθ* ημάς έδείκνυντο τοιαύτην επιγραφήν διασώζοντες·
1 ^ΡΧ**' ό Blass, adopting Sintenis’ conjecture: ῆρ£ε.
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I.	Aaistides, the son of LjiSittiacllUS, "belonged to the tribe Antiochis, and to the deme Alopeed. As regards his substance, stories differ, some having it that he passed all the days of his life in severe poverty, arid that at his death he left behind him - two daughters who for a long time were not sought in marriag^ because of their indigence. But in contradiction of this story which so many writers give, Demetrius of Phalerum, in his “ Socrates,” says he knows of an estate in Phalerum which belonged to Aristides—the one in which he lies buried, and regards as proofs of his opulent circumstances, first, his office of Archon Eponymous, which only he could hold who obtained it by lot from among the families carrying the highest property-assessments (these were called Pentacosiomedimni, or Five-hundred-bushellers) ; second, his banishment in ostracism, for no poor men, but only men from great houses which incurred envy because of their family prestige, were liable to ostracism; third, and last, the fact that he left in the precinct of Dionysus as offerings for victory some choregic tripods, which, even in our day, were pointed out as still bearing the inscription: “ The tribe
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“	Άντιογϊς ένίκα, 'Αριστείδης ε·χορη·γει, 'Αργέ-
στρατός εόιοασκε.
4 Τουτὶ μὲν οὖν, καίπερ εἶναι δοκοῦν μἐγιστόν, ἀσθενέστατὁν ἐστι. καὶ γὰρ ’Επαμεινώνδας, ον Πάντες ἄνθρωποι γινώσκουσιν ἐν πενία καί τρα-φέντα πολλῇ καὶ βιώσαντα, καί Πλάτων ὁ φιλόσοφος οὐκ αφιλότιμους άνεδέξαντο χορηγίας, ὁ μὲν ανληταΐς ἀνδράσιν, ὁ δὲ παισὶ κυκλίοις χορηγησας, τοὑτῳ μὲν Δίωνος τον Συρακουσίου
την δαπάνην παρέχοντος, Επαμεινώνδα δὲ τῶν
5	περὶ Πελοπίδαν. οὐ γὰρ ἔστι τοῖς άγαθοϊς ακήρυκτος καί άσπονδος προς τὰ? παρὰ τῶν φίλων δωρεάς πόλεμος, ἀλλὰ τὰ? εἰς άπόθεσιν καί πλεονεξίαν άγεννεϊς ηγούμενοι καί ταπεινάς, δσαι φιλοτιμίας τινος ακερδούς εχονται καί λαμπρότητας οὐκ άπωθούνται.
Παναίτιος μέντοι περί τον τρίποδος άποφαίνει
6 τὸν Δη μητριόν ομωνυμία δι εψευσμένον από γάρ των Μηδικών εις την τελευτήν του ΤΙελοποννη-σιακού πόλεμου δύο μόνους ’Αριστείδας χορηγούς άναγράφεσθαι νικώντας, ὦν ουδέτερον είναι τῷ Αυσιμάχου τον αυτόν, ἀλλὰ τὸν μὲν Ηενοφίλου πατρός, τον δὲ χρόνψ πόλλφ νεώτερον, ως ελέγχει τα γράμματα της μετ Εὐκλείδην ὄντα γραμματικής καί προσγεγραμμένος ό Άρχέστρατος, ον εν τοῖς Μηοικοΐς ούδείς, εν δε τοῖς Πελοπον-νησρακοΐς συχνοί χορών διδάσκαλον άναγρά-φουσι.
7	Τὺ μὲν οὖν τοῦ Παναιτίου βέλτιον έπισκεπτέον
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Antiochis was victorious; Aristides was Choregus; Archestmtus was Poet.”
Now this last argument, though it seems very strong, is really very weak. For both Epaminondas, who, as all men know, was reared and always lived in great poverty, and Plato the philosopher, took it upon themselves to furnish munificent public performances, the first, of men trained to play the flute, the second, of boys trained to sing and dance ; but Plato received the money that he spent thereon from Dion of Syracuse, and Epaminondas from Pelopidas. Good men wage no savage and relentless war against the gifts of friends, but while they look upon gifts taken to be stored away and increase the receiver’s wealth as ignoble and mean, they refuse none which promote an unselfish and splendid munificence.
However, as regards the tripods, Panaetius tries to* show that Demetrius was deceived by identity of name. From the Persian wars, he says, down to the end of the Peloponnesian war, only two Aristides are recorded as victorious choregi, and neither of them is identical with the son of Lysimachus One was the son of Xenophilus, and the other lived long afterwards, as is proved by the inscription itself, which is written in the character used after Eucleides,1 as well as by the last name, Archestratus, of whom there is no record during the Persian wars, while during the time of the Peloponnesian war his name often appears as that of a choral poet.
This argument of Panaetius should be more closely
1 In 403-402 b.c., when Eucleides was Archon Eponymous, the Ionian alphabet was officially adopted at Athene.
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όπως εχει. τῷ ο οστρακω πας ο δια δόξαν η γένος ἡ λόγου δύναμιν ὑπὲρ τοὺς πολλοὺς νομιξόμενος ὺπἐπι7ττεν· ὅπου καὶ Λάμων ὁ Περικλεούς διδάσκαλος, ὅτι τὺ φρονεῖν ἐδὁκει τις
8	εἶναι περιττός, έξωστρακίσθη. καὶ μὴν ἄρξαι γε τον Αριστείδη ν ὁ ’Ιδομενεὺς οὐ κυαμευτὁν, ἀλλ* ελομένων Αθηναίων φησίν. εἰ δὲ καὶ μετὰ τὴν ἐν Πλαταιαῖς ράχην ἦρξεν, ως αντος 6 Δημήτριος γέγραφε, καὶ πάνυ πιθανόν ἐστιν ἐπὶ δὁξῃ τοσαύτη καὶ κατορθώμασι τηλικούτοις άξιωθήναι δι* αρετήν ἦς διὰ πλούτον ἐτύγχανον οι λαγχά-
9	νοντες. ἀλλὰ γὰρ ὁ μὲν Δημήτριος ου μόνον Ἀριστείδην, ἀλλὰ καὶ Σωκράτη ν δῆλος ἐστι τῆς πενίας εξελέσθαι φιλότιμου μένος ως μεγάλου κακού· καὶ γὰρ ἐκείνῳ φησὶ ν οὐ μόνον την οικίαν ύπάρχειν, ἀλλὰ καὶ μνὰς εβΒομηκοντα τοκιζο-μενας υπό Κρίτωνος.
II.	Ἀοιστείδης δὲ Κλεισθἐνους μὲν τοῦ κατα-στησαμενου την πολιτείαν μετά τούς τυράννους εταίρος γενόμενος, ζηλωσας δὲ καὶ θαυμάσας μάλιστα των πολιτικών ἀνδρῶν Αυκοΰργον τον Λακεδαιμόνιον, ἦψ·ατο μὲν αριστοκρατικής πολιτείας, εσχε δ’ ἀντιτασσόμενον ὑπὲρ τοῦ δήμον ®εμιστοκλεα τον Ν εοκλεους. ενιοι μὲν οὖν φασι ν παϊΒας όντας αυτούς και συντρεφ ο μόνους ἀπ’ άρχης εν παντι και σπουΒης εχομεν^ο και παιΒιάς πράγματι καί λόγφ Βιαφερεσθαι προς αλληλους,
2	καὶ τὰς φύσει9 εὐθὺ? ὺπὲ) τῆς φιλονεικιας εκείνης
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examined as to its validity ; but to banishment in ostracism every one was liable who was superior to the common run of men in reputation, or lineage, or eloquence. And so it was that Damon, the teacher of Pericles, was ostracized because he was thought to be rather extraordinary in his wisdom.1 Furthermore, Idomeneus says that Aristides obtained the office of archon, not by lot, but by the election of the Athenians.2 And if he was made archon after the battle of Plataea, as Demetrius himself has written, it is certainly very credible that in view of such a reputation and such successes as he there won, he should be deemed worthy, for his valour, of an office which men who drew lots for it obtained for their wealth. In fact, Demetrius is clearly ambitious to rescue not only Aristides, but also Socrates from what he deems the great evil of poverty, for he says that Socrates owned not only his house, but also seventy minas out at interest with Crito.
II.	Aristides was an intimate friend of that Cleisthenes who set the state in order after the expulsion of the tyrants. He also admired and emulated, above all other statesmen, Lycurgus the Lacedaemonian. He therefore favoured an aristocratic form of* government, and ever had opposed to him, as champion of the people, Themis-tocles the son of Neocles. Some say that even as boys and fellow-pupils, from the outset, in every word and deed, whether serious or trivial, they were at variance with one another, and that by
1	Pericles, iv. 2.
2	From 508 Bio. to 487 b.cj. the archons were elected by the Assembly ; after 487, they were once more chosen by lot.
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ἀνακαλὑπτεσθαι, τὴν μὲν εὐχερἢ καὶ παράβολον καί πανούρηον ούσαν καί μετ’ ὸξύτητος ἐπὶ πάντα ραδίως φερομένην, τὴν δ* ίδριυμἐνην ἐν ἦθβι βεβαίψ καλ Ιτρός το δίκαιον ατενή,1 ψευδός δὲ καὶ βωμολοχίαν και απάτην οὐδ’ ἐν παιδιᾶς τινι τρόπφ προσιεμένην.
Άριστων δ’ ὁ Κεῖος ἐξ ερωτικής αρχής γενε-σθαι φησὶ καὶ προελθεΐν επί τοσούτον την
3	εχθραν αὐτῶν. Στησίλεω γάρ, ος ἦν γένει Κεῖος, ἰδίᾳ τε καὶ μορφῇ σώματος πολὺ τῶν ἐν ωρα λαμπρότατος, άμφοτέρονς ερασθέντας ου μετρίως ἐνεγκεῖν τὺ πάθος οὐδ’ άμα λψ/οντι τῷ κάλλει του παιδός άποθέσθαι την φιλονεικίαν, ἀλλ’ ώσπερ ἐγγυμνασαμένους εκείνη προς την πολιτείαν ευθύς όρμήσαι διάπυρους όντας καί διαφόρως έχοντας.
4	Ό μὲν οὖν Θεμιστοκλής εις εταιρείαν εμβαλών εαυτόν είχε πρόβλημα καλ δύναμιν ούκ ευκαταφρόνητου, ώστε καὶ πρὸς τὸν είπόντα καλώς αυτόν αρξειν Αθηναίων, ἄνπερ ἴσος ἥ καὶ κοινός άπασι “ Μηδέποτε,” είπεΐν, “ εις τοῦτον ἐγὼ καθίσαιμι τον θρόνον, εν ω πλέον οὐδὲν εξουσιν
5	οἱ φίλοι παρ* ἐμοὶ τῶν ἀλλοτρίων” Αριστείδης δὲ καθ’ εαυτόν ώσπερ οδόν ιδίαν εβάδιξε δια της πολιτείας, πρώτον μεν ου βουλόμένος συναδικεΐν τοῖς έταίροις ή λυπηρός είναι μὴ χαρισάμενος, επειτα την από τῶν φίλων δύναμιν ούκ ολίγους ἰδὼν επαίρουσαν άδικεϊν εφυλάττετο, μὁνῳ τῷ χρηστά
1 άτβνο MSS. and editors,'’including Sintenis1: ἀτενεῖ after Classen.
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this very rivalry their natures were straightway made manifest, the one as dexterous, reckless, and unscrupulous, easily carried with impetuosity into any and every undertaking ; the other as established on a firm character, intent on justice, and admitting no falsity or vulgarity or deceit, not even in any sport whatsoever.
But Ariston of Ceos says that this enmity of theirs, which came to be so intense, had its origin in a love affair. They were both enamoured of Stesilaus, who was of Ceian birth, and in beauty of person the most brilliant of youths; and they cherished their passion so immoderately, that not even after the boy’s beauty had faded did they lay aside their rivalry, but, as though they had merely taken preliminary practice and exercise in that, they presently engaged in matters of state also with passionate heat and opposing desires.
Themistocles joined a society of political friends, and so secured no inconsiderable support and, power. Hence when some one told him that he would be a good ruler over the Athenians if he would only be fair and impartial to all, he replied: “ Never may I sit on a tribunal where my friends are to get no more advantage from me than strangers.” But Aristides walked the way of statesmanship by himself, on a private path of his own, as it were, because, in the first place, he was unwilling to join with any comrades in wrong-doing, or to vex them by withholding favours; and, in the second place, he saw that power derived from friends incited many to do wrong, and so was on his guard against it, deeming
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καὶ δίκαια πράττειν καὶ λέγειν αξιών θαρρεΐν τον αγαθόν πολίτην.
III.	Οὐ μὴν ἀλλά, πολλὰ κινούμενου του Θεμιστοκλέους παραβόλως καὶ πρὸς πάσαν αὐτῷ πολιτείαν ἐνισταμένου καὶ διακόπτοντος, 320 ήναγκάξετό που καί αυτός τὰ μὲν αμυνόμενος, τὰ δὲ κολούων την εκείνου δύναμιν γάριτι τῶν πολλών αύξομένην ύπεναντιούσθαι οϊς επραττεν ό Θεμιστοκλῆς, βέλτιον ηγούμενος παρελθεΐν ενια των συμφερόντων τον δήμον ἢ τῷ κρατεῖν
2	εκείνον εν πάσιν ισχυρόν γενεσθαι. τέλος δὲ ποτε του Θεμιστοκλέους πράττοντός τι των δεόντων άντικρούσας και περιγενόμενος ου κατέ-σχεν, ἀλλ’ εἶπεν ἀπὸ της εκκλησίας ἀπίων, ως οὐκ ἔστι σωτηρία τοῖς Αθηναίων πράγμασιν, ει μη καί Θεμιστοκλέα καί αυτόν εις το βάραθρον εμβαλοιεν. πάλιν δε γ ρ άψας τινα γνώμην εις τον δήμον, αντιλογίας ούσης προς αυτήν καλ φιλονεικίας, εκράτει· μέλλοντος δε του προέδρου τον δήμον επερωτάν αίσθόμενος εκ των λόγων αυτών τὺ άσύμφορον ἀπέστη τοῦ ψηφίσματος.
3	πόλλάκις δε και δι ετέρων είσέφερε τὰς γνώμας, ώς μὴ φιλονεικία τῇ πρὸς αυτόν ὁ Θεμιστοκλής ἐμπόδιος εἴη τῷ συμφέροντι.
Θαυμαστή δέ τις εφαίνετο αυτού παρά τὰ? ἐν τῇ πολιτεία μεταβολάς ἡ ευστάθεια, μήτε ταῖς τιμαϊς επαιρομένου πρὸς τε τὰς δυσημερίας άθορύβως καί πράως ἔχοντος, καὶ ομοίως ήγου~
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it right that the good citizen should base his confidence only on serviceable and just conduct.
III.	However, since Themistocles was a reckless agitator, and opposed and thwarted him in every measure of state, Aristides himself also was almost compelled—partly in self-defence, and partly to curtail his adversary’s power, which was increasing through the favour of the many—to set himself in opposition to what Themistocles was trying to do, thinking it better that some advantages should escape the people than that his adversary, by prevailing everywhere, should become too strong. Finally there came a time when he opposed and defeated Themistocles in an attempt to carry some really necessary measure. Then he could no longer hold his peace, but declared, as he left the Assembly, that there was no safety for the Athenian state unless they threw both Themistocles and himself into the death-pit. On another occasion he himself introduced a certain measure to the people, and was carrying it through successfully, in spite of the attacks of the opposition upon it, but just as the presiding officer was to put it to tjie final vote, perceiving, from the very speeches that had been made in opposition to it, the inexpediency of his measure, he withdrew it witlfout a vote. And oftentimes he would introduce his measures through other men, that Themistocles might not be driven by the spirit of rivalry with him to oppose what was expedient for the state.
Altogether admirable was his steadfast constancy amid the revulsions of political feeling. He was not unduly lifted up by his honours, and faced adversity with a calm gentleness, while in all cases alike he
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μένου χρῆναι τῇ πατρίδι παρέχειν εαυτόν ου χρημάτων μόνον, ἀλλὰ καί δὁξης προίκα καί 4 αμισθί πολιτευόμενου, ὅθεν, ώς ἔοικε, τῶν εἰς Άμφιάραον υπ’ Αισχύλου πεποιημένων ίαμβείων εν τῷ θεάτρω λεγομένων
Οὐ γὰρ δοκεῖν δίκαιος, ἀλλ’ εἶναι θέλει, βαθεΐαν άλοκα διά φρενός καρπούμενος, ἀφ* ἦς τὰ κεδνά βλαστάνει βουλεύματα,
Πάντες άπέβλεψαν εἰς Ἀριστείδην, ως έκείνω μάλιστα της αρετής ταυ της προσηκούσης.
ΙΥ. Οὐ μόνον δὲ πρὸς εύνοιαν και χάριν, ἀλλὰ καὶ προς οργήν και προς εχθραν ισχυρότατος ἦν υπέρ των δικαίων άντιστήναι. λέγεται γούν ποτε διάκων εχθρόν εν δικαστηρίφ, μετά την κατηγορίαν ου βουλομενών άκονειν του κινδυνεύ-οντος των δικαστών, αλλά την ψήφον εὐθὺς αίτούντων ἐπ’ αυτόν, άναπηδήσας τω κρινομενψ συνικετεύειν, όπως άκουσθείη καλ τύχοι των 2 νομίμων· πάλιν δε κρίνων. ίδιωταις δυσί, τού ετέρου λέγοντος, ως πολλὰ τυγχάνει τον Ἀρι-στείδην ό ἀντίδικος λελυπηκὼς “Αέγ\ ω *γαθέ,” φάναι, “ μάλλον, ει τι σε κακόν πεποίηκε· σοι γάρ, ούκ ἐμαυτῷ, δικάζω.” των δὲ δημοσίων προσόδων αίρεθείς επιμελητής ου μόνον τους καθ’ αυτόν, ἀλλὰ και τούς προ αυτού γενομένους
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considered it his duty to give his services to his country freely and without any reward, either in money, or, what meant far more, in reputation. And so it befell, as the story goes, that when the verses composed by Aeschylus upon Amphiaraiis were recited in the theatre :—
“ He wishes not to seem, but rather just to be,
And reap a harvest from deep furrows in a mind From which there spring up honourable counsel-lings/’1
all the spectators turned their eyes on Aristides, feeling that he, above all men, was possessed of such excellence.
IV.	It was not only against the inclinations of his good-will and personal favour that he was a most strenuous champion of justice, but also against those of his anger	and	hatred. At any rate a	story is
told, how	he	was	once prosecuting an enemy in
court, and after he had made his accusation the judges were loath to hear the defendant at all, and demanded that their vote be taken against him straightway; but Aristides sprang to his feet and seconded the culprit’s plea for a hearing and the usual legal procedure. And again, when he was serving as private arbitrator between two men, on one of them saying that his opponent had done Aristides much injury, “Tell me rather/’ he said, “ whether	he	has	done thee any wrong;	it is for
thee, not	for	myself, that I am seeking	justice.”
When he was elected overseer of the public revenues, he proved clearly that large sums had been embezzled, not only by his fellow-officials, but also by
1 Seven against Thebes, 592 ff. (Dindorf).
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άρχοντας ἀπεδείκνυε πολλὰ νενοσφισμένους, καί μάΧιστα τον ΘεμιστοκΧέα·
Σοφός yap ἀνήρ, τῆς δὲ χοίρος ου κρατών.
3	Διὸ καὶ συναγαγὼν πολλοὺς ἐπὶ τον Ἀρι-στείδην ἐν ταῖς εὐθύναις διώκων κΧοπης καταδίκη περιέβαΧεν, ως φησιν Ιδομενεὑς. αγανακτούν των δὲ τῶν πρώτων ἐν τῇ πόλει καὶ βεΧτίστων, ου μόνον άφείθη της ζημίας, ἀλλὰ καὶ πάλιν αρχών ἐπὶ τὴν αυτήν διοίκησιν ἀπεδεἔχθη. προσποιούμενος δὲ τῶν ττροτέρων μεταμέΧειν αὐτῷ καὶ μαΧακώτερον ἐνδιδοὺς έαυτόν, ήρ€σκ€ τοῖς τὰ κοινὰ κΧέπτουσιν ούκ εζεΧέηχων οὐδ’ άκριβοΧο-
4	γούμενος, ὧστε καταπ ι μπΧα μένους των δημοσίων ύπερεπαινεϊν τον Ἀριστείδην καὶ δεξιοῦσθαι τὸν δήμον ὑπὲρ αυτού, σπουδάζοντας άρχοντα πάλιν αἱρεθῆναι. μελλόντων δὲ χειροτονβῖν ἐπετίμησε τοῖς Ἀθηναίοις· “Ὅτε μὲν γάρ,” ἔφἡ, “ πιστῶς καί καΧως ὑμῖν ἦρξα, ττρουπηΧακίσθην ἐπεὶ δὲ πολλὰ τῶν κοινών καταπροεϊμαι τοῖς κλἐπτουσι
5	θαυμαστός είναι δοκω πολίτης, αυτός μὲν οὖν αίσχύνομαι τῇ νῦν τιμῇ μᾶλλον ἢ τῇ πρώην καταδίκη, συνάχθομαι δ* ὑμῖν, παρ’ οἶς ενδοξότερου ἐστι τοῦ σώζειν τὰ δημόσια τὺ χαρίζεσθαι τοῖς πονηροῖς.” ταῦτα δ’ είπών καί τάς κΧοπάς 321 έξεXεyξaς τούς μὲν τότε βοώντας υπέρ αυτού και μαρτυρούντας επεστόμισε, τον δ’ ἀληθινὸν καὶ δίκαιον από των βεΧτίστων έπαινον είχεν.
222
Digitized by Google
ARISTIDES
those of former years, and particularly by The-mistocles:—
“The man was clever, but of his hand had no control.”
For this cause, Themistocles banded many together against Aristides, prosecuted him for theft at the auditing of his accounts, and actually got a verdict against him, according to Idomeneus. But the first and best men of the city were incensed at this, and he was not only exempted from his fine, but even appointed to administer the same charge again. Then he pretended to repent him of his former course, and made himself more pliable, thus giving pleasure to those who were stealing the common funds by not examining them or holding them to strict account, so that they gorged themselves with <he public moneys, and then lauded Aristides to the skies, and pleaded with the people in his behalf, eagerly desirous that he be once more elected to his office. But just as they were about to vote, Aristides rebuked the Athenians. “ Verily/’ said he, “ when I served you in office with fidelity and honour, I was reviled and persecuted; but now that I am flinging away much of the common fund to thieves, I am thought to be an admirable citizen. For my part, I am more ashamed of my present honour than I was of my former condemnation, and I am sore distressed for you, because it is more honourable in your eyes to please base men than to guard the public moneys.” By these words, as well as by exposing their thefts, he did indeed stop the mouths of the men who were then testifying loudly in his favour, but he won genuine and just praise from the best citizens.
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V.	Ἐπεὶ δὲ Δᾶτις ὑπὸ Δαρείου πεμφθεὶς λόγω μὲν ἐπιθεῖναι δίκην Ἀθηναίοις, ὅτι Σάρδεις ἐνέπρησαν, ἔργῳ δὲ καταστρέψασθαι τοὺς Ελληνας, εἰς Μαραθώνα παντὶ τῷ στὁλῳ κατέσχε καὶ τὴν χώραν ἐπὁρθει, τῶν δέκα καθεστώτων τοῖς Ἀθηναίοις ἐπὶ τὸν πόλεμον στρατηγών μέγιστο ν μὲν ειχεν ἀξίωμα Μιλτιάδης, δὁξῃ δὲ
2	καὶ δυνάμει δεύτερος ἦν Ἀριστείδης, καὶ τότε περὶ τῆς μάχη? ^νώμη τῆ Μιλτιάδου προσθἐμενος οὐ μικρὰν ἐποίησε ροπήν καὶ παρ’ ημέραν έκαστου στρατηγού το κράτος ἔχοντος, ως περιῆλθεν εἰς αυτόν ἡ ὰρχή, τταρέδωκε Μιλτιάδη, διδάσκων τοὺς συνάρχοντας, ὅτι τὺ πείθεσθαι καὶ άκολου-θεῖν τοῖς εὖ φρονοΰσιν ου κ αισχρόν, ἀλλὰ σεμνόν ἐστι καὶ σωτήριον. οὕτω δὲ ττραύνας την φίλο-νβικίαν και προτρεψάμενος αυτούς άηαπάν μια γνώμη τη κρατίστη χρωμένους, ἔρρωσε τον Μιλ-τ ι ἅδην τῷ ἀπερισπάσ τῳ τῆς ἐξουσίας ισχυρόν γενόμενον, χαίρειν γὰρ ἐῶν έκαστος ήδη τὺ παρ’ ημέραν άρχ€ΐν ἐκείνῳ ττροσεΐχεν.
3	Ἐν δὲ τῇ μάχη μάλιστα των 'Αθηναίων του μέσου ττονήσαντος καί πλεῖστον ἐνταῦθα χρόνον των βαρβάρων άντερεισάντων κατὰ τὴν Λβοντίδα καὶ την Άντιοχίδα φυλήν, ἡγωνίσαντο λαμπρῶς τεταγμἐνοι παρ’ άλλήλους δ τε Θεμιστοκλῆς καὶ ὁ Ἀριστείδης· ὁ μὲν γὰρ Λεοντίδος
4	ἦν, ὁ δ* Ἀντιοχίδος· ἐπεὶ δὲ τρεψάμενοι τούς βαρβάρους ένέβαλον εἰ? τὰς ναῦς καὶ ττλέοντας οὐκ ἐπὶ νήσων ίώρων, ἀλλ’ ὑπὸ τοῦ πνεύματος καὶ τῆς θαλάσσης εἴσω πρὸς τὴν 'Αττικήν 224
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V.	Now when Datis, on being sent by Darius ostensibly to punish the Athenians for burning Sardis, but really to subdue all the Hellenes, put in at Marathon with all his armament and went to ravaging the country, then, of the ten generals appointed by the Athenians for the conduct of the war, it was Miltiades who enjoyed the greatest consideration, but in reputation and influence Aristides was second. By adopting at that time the opinion of Miltiades about the battle to be fought, he did much to tum the scale in its favour. And since each general held the chief authority for a single day in tum, when the command came round to him, he handed it over to Miltiades, thereby teaching his fellow-officers that to obey and follow men of wisdom is not disgraceful, but dignified and salutary. By thus appeasing the jealousy of his colleagues and inducing them to be cheerfully contented in the adoption of a single opinion (and that the best), he confirmed Miltiades in the strength which comes from an unrestricted power. For each of the other generals at once relinquished his own right to command for a day in turn, and put himself under the orders of Miltiades.
In the battle, the Athenian centre was the hardest pressed, and it was there that the Barbarians held their ground the longest, over against the tribes Leontis and Antiochis. There, then, Themistocles and Aristides fought brilliantly, ranged side by side; for one was a Leontid, the other an Antiochid. When the Athenians had routed the Barbarians and driven them aboard their ships, and saw that they were sailing away, not toward the islands, but into the gulf toward Attica under compulsion of
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άπο β ιαζομένους, φοβηθέντες μὴ τὴν πόλιν έρημον Χάβωσι τῶν αμυνόμενων, ταῖς μὲν εννέα φυΧαΐς ηπείγοντο πρὸς τὺ ἄστυ καὶ κατήνυσαν αυθημερόν·
5	εν δὲ Μαραθῶνι μετὰ τῆς εαυτού φυλῆς Αριστείδης άπόΧειφθεϊς φύΧαξ των αΙχμαΧώτων καί των Τ^ιφύρων ούκ εφ'εύσατο την δόξαν, ἀλλὰ χύδην μεν αργύρου και χρυσού παρόντος, έσθητος δε παντοδαπὴς καὶ χρημάτων ἄλλων αμύθητων εν ταῖς σκηναΐς και τοῖς ήΧωκόσι σκάφεσιν υπαρχόντων, ούτ αυτός έπεθύμησε θιγεΐν ούτ ἄλλον εϊασε, πλὴν εἴ τινες εκείνον Χαθόντες ώφεΧηθησαν ων ἦν καὶ Καλλίας ὸ δαδούχος.
6	Τούτῳ γάρ τις, ως ἔοικε, τῶν βαρβάρων προσ-ἔπεσεν οίηθεϊς βασιΧέα διὰ τὴν κόμην καί το στρόφιον εἶναι· προσκυνήσας δε και Χαβόμενος της οεξιάς εδειξε πολὺ χρυσίον εν Χάκκω τινι κατορωρυγμένον. ό δὲ Καλλίας ωμότατος ανθρώπων και παρανομώτατος γενόμενος τον μεν χρυσόν άνείΧετο, τον δ’ άνθρωπον, ως μη κατειποι προς ετέρους, άπέκτεινεν. εκ τούτον φασι και ΧακκοπΧούτους υπό των κωμικών τούς από της οικίας Χέγεσθαι, σκωπτόντων εις τον τόπον, ἐν φ το χρυσίον ό Καλλίας εύρεν.
7	’ Αριστείδης δὲ τὴν επώνυμον ευθύς ἀρχὴν ἦρξε. καίτοι φησϊν ό Φ αΧηρεύς Δη μητριός αρξαι τον ἄνδρα μικρόν έμπροσθεν τού θανάτου μετά την εν ΥΙΧαταιαΐς μάχτ]ν. εν δε ταῖς άναγραφαΐς μετά μεν Ηανθιππιδην, ἐφ’ οὖ Μαρδὁνιος ήττηθη Πλαταιᾶσιν, οὐδ’ ομώνυμον Ἀριστείδην εν πάνυ
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wind and wave, then they were afraid lest the enemy find Athens empty of defenders, and so they hastened homeward with nine tribes, and reached the city that very day. But Aristides was left behind at Marathon with his own tribe, to guard the captives and the booty. Nor did he belie his reputation, but- though silver and gold lay about in heaps, and though there were all sorts of raiment and untold wealth besides in the tents and captured utensils, he neither desired to meddle with it himself, nor would he suffer any one else to do so, although certain ones helped themselves without his knowledge. Among these was Callias the Torch-bearer.1
Some Barbarian, it seems, rushed up to this man, supposing him to be a king from his long hair and the headband that he wore, made obeisance to him, and taking him by the hand in suppliant fashion, showed him a great mass of gold buried up in a sort of pit. Callias, most savage and lawless of men, took up the gold; but the man, to prevent his betraying the matter to others, he slew. From this circumstance, they say, his descendants are called by the comic poets “ Laccopluti/’ or “ Pit-wealthies,” in sly allusion to the place where Callias found his gold.
Aristides at once received the office of. Archon Eponymous. And yet Demetrius of Phalerum says that it was a little while before his death, and after the battle of Plataea, that the man held this office.2 But in the official records, after Xanthippides, in whose year of office Mardonius was defeated at Plataea, you cannot find, long as the list is, so much
1 One of the highest officers at the celebration of the £leusinian mysteries.	2 479-478 b.c.
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πολλοῖς λαβεῖν ἔστι, μετὰ δὲ Φαίνιππον,1 ἐφ’ Οὖ την ἐν Μαραθῶνι μάχην ενικών, εὐθὺς Ἀριστείδης αρχών άναηεηραπται.
VI. Πασῶν δὲ τῶν περὶ αυτόν αρετών ή δικαιοσύνη μάΧιστα τοΐς πολλοῖς αϊσθησιν παρείχε διὰ τὺ τὴν χρείαν ενδεΧεχεστάτην αυτής καί κοινοτάτην ύπάρχειν. ὅθεν ἀνὴρ πένης καὶ δημοτικός εκτήσατο την βασιΧικωτάτην καί θειοτάτην
2	προσηηορίαν τον Δίκαιον δ τῶν βασιΧέων καί τυράννων οὐδεὶς εζήΧωσεν, άΧΧάΤΙοΧιορκηταΙ και 322 Κεραυνοί καὶ 'Νικάτορες, εν ιον δ’ Ἀετοὶ καὶ Τἐρακες εχαιρον προσαγορευομενοι, την ἀπὸ τῆς βίας καὶ τῆς δύνάμεως, ως ἔοικε, μᾶλλον ἣ τὴν ἀπὸ τῆς αρετής δόξαν άya^τωvτες. καίτοι το θειον, ᾤ γΧίχονται συνοικειούν καί συναφομοιοΰν αυτούς, τρισὶ δοκεῖ διαφερειν, αφθαρσία καί δυνάμει καί αρετή, ὧν καὶ1 σεμνότατου ἡ αρετή
3	καὶ θειότατόν ἐστιν, άφθάρτψ μεν yap είναι καί τῷ κενῷ καὶ τοῖς στοιχείοις συμβέβηκε, δύναμιν δε καί σεισμοί και κεραυνοί καί πνευμάτων όρμαϊ καί ρευμάτων επιφοραί μεyάXηv Ζχουσι, δίκης δὲ καί θέμιδος οὐδὲν ὅτι μὴ τῷ φρονεΐν καί Xoyίζε-σθαι3 μετaXayχάvει.
Διό καί τριών ὄντων, α πεπόνθασιν οι πολλοὶ πρὸς τὺ θεῖον, ζήΧου καί φόβου καί τιμής, ζηΧούν μεν αυτούς καί μακαρίζειν εοίκασι κατά τὺ Άφθαρτου καί σίδιον, ἐκπλήττεσθαι δὲ καί δεδιεναι κατ α τοκάριον καί δυνατόν, άηαπάν δὲ και τιμάν
1 Φαίνιππον Bekker, Hercher, and Blass with I^S : Φά-
νιππον.	2 ων καί Hercher and Blass with S : S»y.
3 \oyi(ta$ai Blass: \ογ(ζ*σθαι rb 0εῖον reasoning about the deity.
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as the name Aristides; whereas immediately after Phaenippus, in whose year of office the victory at Marathon was won, an Aristides is recorded as archon.1
VI.	Of all liis virtues, it was his justice that most impressed the multitude, because of its most continual and most general exercise. Wherefore, though poor and a man of the people, he acquired that most kingly and godlike surname of “The Just.” This no kings or tyrants ever coveted, nay, they rejoiced to be sumamed “ Besiegers,” or “ Thunderbolts,” or “ Conquerors,” and some " Eagles,” or “ Hawks,” 2 cultivating the reputation which is based on violence and power, as it seems, rather than on virtue. And yet divinity, to which such men are eager to adapt and conform themselves, is believed to have three elements of superiority,—incorruption, power, and virtue ; and the most reverend, the divinest of these, is virtue. For vacuum and the ultimate elements partake of incorruption; and great power is exhibited by earthquakes and thunderbolts, and rushing tornadoes, and invading floods; but in fundamental justice nothing participates except through the exercise of intelligent reasoning powers.
Therefore, considering the three feelings which are generally entertained towards divinity,—envy, fear, and honourable regard, men seem to envy and felicitate the deities for their incorruption and perpetuity ; to dread and fear them for their sovereignty and power; but to love and honour and revere them
1	490-489 b.c.
2	Demetrius Poliorcetes; Ptolemy Ceraunoe; Seleucus NicoUor; Pyrrhus Aetos ; Antiochus Hierax.
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4	καὶ σεβεσθαι κατὰ τὴν δικαιοσύνην. ἀλλά, καίπερ ον τω διακείμενοι, τῆς μὲν αθανασίας, f)v ή φύσις ημών ον δἐχεται, καὶ τῆς δννάμεως, ἦς ἐν τῇ τὐχῃ1 Κεῖται τὺ πλεῖστον, επιθνμονσι, τὴν δ’ ὰρβτήν, δ μόνον ἐστὶ τῶν Θείων αγαθών ἐφ ἡμῖν, ἐν ὑστέρῳ τίθενται, κακῶς φρονονντες, ώς τον ἐν δυνάμει καὶ τὐχῃ μεγάλη καί αρχή βίον η μεν δικαιοσύνη ποιεῖ θειον, ἡ δ’ αδικία θηριώδη.
VII.	Τῷ δ’ οὖν ’Αριστείδη σννέβη το πρώτον άγαπωμένω δια την επωννμίαν ύστερον φθονεΐ-σθαι, μάλιστα μεν τον ®εμιστοκλεονς λόγον εις τούς πολλοὺς διαδιδὁντος,2 ως ’Αριστείδης άνηρη-κώς τα δικαστήρια τῷ κρίνειν ἅπαντα καὶ δικά-ζειν, λεληθε μοναρχίαν άδορνφό ρητόν εαντφ κατεσκενασμένος* ήδη δέ που καὶ ὁ δήμος ἐπὶ τῇ νίκη μἐγα φρονών καί των μεγίστων άξιων αντον ήχθετο τοῖς ονομα καί δόξαν ὑπὲρ τοὺς πολλούς 2 ἔχουσι, καὶ σννελθόντες εις ἄστυ πανταχόθεν εξοστρακίζονσι τον Άριστείδην, ονομα τῷ φθόνω τής δόξης φόβον τνραννίδος θεμενοι.
Μοχθηρίας γὰρ οὐκ ἦν κόλασις ο εξοστρακισμός, ἀλλ’ εκαλείτο μεν δι ενπρέπειαν όγκον καί δννάμεως βαρντέρας ταπείνωσις καί κόλουσις, ἦν δὲ φθόνον παραμνθία φιλάνθρωπος, εις άνήκεστον οὐδέν, ἀλλ’ εἰς μετάστασιν ετών δέκα την προς
1	τί τύχι? Reiske, Hercher, and Blass with FaS : τυχρ.
2	διαδιδάντος Hercher and Blass with FaS : 4κβα\6ντο$.
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for their justice. And yet, although men are thus disposed, it is immortality, of which our nature is not capable, and power, the chief disposal of which is in the hands of fortune, that they eagerly desire ; while as for virtue, the only divine excellence within our reach, they put it at the bottom of the list, unwisely too, since a life passed in power and great fortune and authority needs justice to make it divine ; by injustice it is made bestial.
VII.	Now, to resume, it befell Aristides to be loved at first because of this surname, but afterwards to be jealously hated, especially when Themistocles set the story going among the multitude that Aristides had done away with the public courts of justice by his determining and judging everything in private, and that, without any one perceiving it, he had established for himself a monarchy, saving only the armed body-guard. And besides, the people too must by this time have become greatly elated over their victory; they thought nothing too good for themselves, and were therefore vexed with those who towered above the multitude in name and reputation. So they assembled in the city from all the country round, and ostracized Aristides, giving to their envious dislike of his reputation the name of fear of tyranny.
Now the sentence of ostracism was not a chastisement of base practices, nay, it was speciously called a humbling and docking of oppressive prestige and power; but it was really a merciful exorcism of the spirit of jealous hate, which thus vented its malignant desire to injure, not in some irreparable evil,
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3	τὺ λυπουν άπερειδο μενού δυσμένεια ν. ἐπεὶ δ* ἡρξαντὁ τινες ανθρώπους ἀγεννεῖς καὶ πονηρούς υποβάΧΧειν τῷ ττ pay μάτι, τελευτάω ν ἁπάντων fTπέρβοΧον εξοστρακίσαντες επαύσαντο, Xέyετaι δὲ τὸν 'Τπἐρβολον έξοστρακισθήναι διὰ τοιαύτην αιτίαν, Αλκιβιάδης καὶ Νικίας μέγιστόν εν τῇ πόλει δυνάμενοι διεστασίαζον. ὡς οὖν ὸ δῆμος ἔμελλε φέρειν το οστρακον καί δῆλος ἦν τὸν έτερον γραφών, διαΧεχθέντε? ἀλλήλοις καὶ τὰς στάσεις εκατέρας εἰς τ αυτό συvayayόvτες τον
4	"Τπίρβολον εξοστ ρακισθήναι παρεσκεύασαν. ἐκ δὲ τούτον δυσχεράνας ὁ δήμος ως καθυβρισμόνον το πράγμα καὶ προπεπηΧακισμενον άφήκε παντελῶς καὶ κατεΧυσεν,
Ἠν δὲ τοιοΰτον, ως τόπῳ φράσαι, τὺ yιvoμεvov, οστρακον Χαβων έκαστος και ypάy|raς bv έβού-Χετο μεταστήσαι των ποΧιτων, εφερεν εις ένα τόπον τῆς ἀγορᾶς πεpιπεφpayμΑνον ἐν κύκλῳ
5	δρυφάκτοις, οι δ* ἄρχοντες πρώτον μὲν διηρίθ-μουν το σύμπαν εν ταύτω των οστράκων πΧήθος· εἰ γὰρ έξακισχιΧίων εΧάττονες οι φέροντες 1 εἶεν, ἀτελὴς ἦν ὁ εξοστρακισμός· έπειτα των ονομάτων έκαστον ιδία θἐντες τὸν ὑπο τῶν πΧείστων γεηραμμενον έξεκήρυττον εις ἔτη δέκα, καρπού· μενον τὰ αυτόν.
Γραφόμενων οὐν τότε τῶν οστράκων λέγεταί 321 τινα τῶν aypa/ΐμάτων καί παντεΧώς aypoiKwv άναδόντα τω *Αριστείδη το οστρακον ως ενι των τυχόντων παρα,καΧεΐν, όπως Ἀριστείδην ἐγγρά-(| ψειε. του δε θαυμάσαντος καί πυθομενου, μή τι 1 Φἐροντες Blass with I^S : γράψαντει.
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but in a mere change of residence for ten years. And when ignoble men of the baser sort came to be subjected to this penalty, it ceased to be inflicted at all, and	was	to be thus ostracized.1
It is said that Hyperbolus was ostracized for the following* reason. Alcibiades and Nicias had the greatest power in the state, and were at odds. Accordingly, when the people were about to exercise the ostracism, and were clearly going to vote against one or the other of these two men, they came to terms with one another, united their opposing factions, and effected the ostracism of Hyperbolus. The people were incensed at this for they felt that the institution had been insulted and abused, and so they abandoned it utterly and put an end to it.
The method of procedure—to give a general out- 1 line—was as follows. Each voter took an ostrakon, or potsherd, wrote on it the name of that citizen whom he wished to remove from the city, and brought it to a place in the agora which was all fenced about with railings. The archons first counted the total number of ostraka cast. For if the voters were less than six thousand, the ostracism was void. Then they separated the names, and the man who had received the most votes they proclaimed banished for ten years, with the right to enjoy the income ^ from his property.
Now at the time of which I was speaking, as the I voters were inscribing their ostraka, it is said that an unlettered and utterly boorish fellow handed his I ostrakon to Aristides, whom he took to be one of the ordinary crowd, and asked him to write Aristides on it. He, astonished, asked the man what possible
1 About 417 b.c. Cf. Nicias, xi., Alcibiades, xiii.
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κακόν αυτόν Ἀριστείδης πεποίηκεν, “ Οὐδὲν,* εἶπεν, “ οὐδὲ γιγνώσκω τον άνθρωπον, ἀλλ’ ενοχλούμαι πανταχοῦ τον Δίκαιον άκούων.” ταῦτα άκούσαντα τον Ἀριστείδην άποκρινασθαι μὲν οὐδέν, iyypdyfrai δὲ τοὔνομα τῷ όστράκφ καλ ἀποδοῦναι, τῆς δὲ πόλεως ἀπαλλαττὁμενος ἤδη, τὰς χεῖρας ἀνατείνας πρὸς τὸν ουρανόν εΰζατο τὴν ἐναντίαν, ως ίοικεν, ευχήν τῷ ἈχιΧλεῖ, μηΒενα καιρόν Αθηναίους καταλαβεΐν, ὸς ἀναγ-κάσει τον δῆμον Ἀριστείδου μνησθήναι.
VIII.	Τρίτῳ δ’ ἔτει Βερξου διὰ Θετταλίας καὶ Βοιωτία? ἐλαύνοντος ἐπὶ τὴν Αττικήν, λὑ-σαντες τον νόμον εψηφίσαντο τοῖς μεθεστώσι κάθοδον, μάλιστα φοβούμενοι τον Ἀριστείδην, μὴ προσθεμενος τοΐς πολέμιοι? Βιαφθείρη και μεταστήση πολλούς των πολιτών πρὸς τὸν βάρβαρον, οὐκ όρθώς στοχαζόμενοι του ἀνδρὸς, ὅς γε καὶ πρὸ τοῦ δόγματος τούτου Βιετέλει προτρεπών και παροξύνων τούς * Ελληνας ἐπὶ τὴν ελευθερίαν, καὶ μετὰ τὺ δἀγμα τοῦτο, Θεμιστοκλέους στρατηγοϋντος αύτοκράτορος, πάντα συνέπραττε καί συνεβούλευεν, ενΒοξό-τατον ἐπὶ σωτηρία κοινή ποιων τον εχθιστον.
2	Ὠς γὰρ άπολιπεϊν την Χαλαμΐνα βουλευο-μένων των περί Εὐρυβιάδην αἱ βαρβαρικαϊ τριήρεις νύκτωρ άναχθεισαι καί περιβαλονσαι τον τε πόρον εν κύκλω καλ τὰς νήσους κατείχαν, οὐδενὺς προειΒότος την κύκλωσιν ήκεν ό Ἀριστείδης ἀπ’ Κινίνης παραβόλως διὰ τῶν
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wrong Aristides had done him. “ None whatever,” was the answer, “ I don’t even know the fellow, but I am tired of hearing him everywhere called ‘ The Just.’ ” On hearing this, Aristides made no answer, but wrote his name on the ostrakon and handed it back. Finally, as he was departing the city, he lifted up his hands to heaven and prayed—a prayer the opposite, as it seems, of that which Achilles made1—that no crisis might overtake the Athenians which should compel the people to remember j Aristides.
VIII.	But in the third year thereafter,2 when Xerxes was marching through Thessaly and Boeotia against Attica, they repealed their law of ostracism, and voted that those who had been sent away under it might return. The chief reason for this was their fear of Aristides, lest he attach himself to the enemy’s cause, and corrupt and pervert many of his fellow-citizens to the side of the Barbarian. But they much misjudged the man. Even before this decree of theirs, he was ever inciting and urging the Hellenes to win their freedom; and after it was passed, when Themistocles was general with sole powers, he assisted him in every undertaking and counsel, although he thereby, for the sake of the general safety, made his chiefest foe the most famous of men.
Thus when Eurybiades wished to abandon Salamis, but the Barbarian triremes, putting out by night, had encompassed the strait where he lay round about, and had beset the islands therein, and no Hellene knew of this encompassment, Aristides came over to them from Aegina, venturously sailing through the
1 Hiod i. 407-412.	2 480 b.c.
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πολεμίων νεῶν διεκπλεύσας* καί νυκτὺς ἐλθὼν ἐπὶ τὴν σκηνήν του θεμιστοκλέους καὶ καλέσας
3	αυτόν ἔξω μόνον “ Ἠμεῖς,” εἶπεν, “ ώ θεμι-στὁκλεις, εἰ σ ωφ ρ ον ον μεν, ἤδη τὴν κενήν καί μειρακιώδη στάσιν αφέντες άρξώμεθα σωτηρίου καί καλῆς φιλονεικία? πρὸς άλλήλους άμιλλώ-μενοι σώσαι την 'Ελλάδα, σὺ μὲν αργών καί στρατηγών, εγω δ’ υπουργών καί συμβουλεύων, ἐπεὶ καὶ νυν σε πυνθάνομαι μόνον άπτεσθαι των αρίστων λογισμών, κελεύοντα διαναυμαχεΐν ἐν
4	τοῖς στενοΐς την ταχίστην. καί σοι των συμμάχων άντιπραττόντων οι πολέμιοι συνεργεϊν έοίκασι· το γὰρ ἐν κύκλφ καὶ κατόπιν ἤδη πέλαγος εμπέπλησται νέων πολεμίων, ώστε καὶ τοὺς μὴ θέλοντας άνάηκη κατείληφεν ἀγαθοὸς ἄνδρα? εἶναι καὶ μάχεσθαι* φυγής γὰρ ὁδὸς οὐ
5	λἑλεἱπται.” πρὸς ταῦτα ὁ Θεμιστοκλής εἶπεν “ Οὐκ ἄν εβουλόμην, ω Αριστείδη, σὲ κατὰ τοῦτο μου κρείττονα γενέσθαι, πειράσομαι δὲ πρὸς καλήν αρχήν άμιλλωμενος ύπερβάλλεσθαι τοῖς εργοιςάμα δ’ αὐτῷ φράσας την ύφ* έαντου κατασκευασθεΐσαν απάτην προς τον βάρβαρον, παρεκάλει πείθειν τον Eύρυβιάδην καί διδάσκειν, ως άμήχανόν ἐστι σωθήναΛ μὴ ναυμαχήσαντας· εἶχε γὰρ αὐτοῦ μάλλον πίστιν.
6	ὅθεν ἐν τῷ συλλόγφ των στρατηγών είπόντος Κλεοκρίτου του Κορινθίου προς τον Θεμιστοκλεα, μηδ’ Αριστείδη τὴν γνώμην άρέσκειν αύτοΰ, παρόντα γαρ σιωπάν, άντεΐπεν ο *Αριστείδης, ὡς οὐκ &ν εσιώπα μὴ λέγοντος τὰ άριστα του Θεμιστοκλέους· νυν δ* ησυχίαν άγειν ου δι εύνοιαν του άνδρός, ἀλλὰ τὴν γνώμην έπαινων.
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enemy’s ships. He went at once by night to the tent of Themistocles, and called him forth alone. “ 0 Themistocles,” said he, “ if we are wise, we shall at last lay aside our vain and puerile contention, and begin a salutary and honourable rivalry with one another in emulous struggles to save Hellas, thou as commanding general, I as assistant counsellor, since at the very outset I learn that thou art the only one who has adopted the best policy, urging as thou dost to fight a decisive sea-fight here in the narrows as soon as may be. And though thine allies oppose thee, thy foes would seem to assist thee; for the sea round about and behind us is already filled with hostile ships, so that even our unwilling ones must now of necessity be brave men and fight. Indeed, no way of escape is left.” To this Themistocles replied : “ I should not have wished, O Aristides, to find thee superior to me here; but I shall try to emulate thy fatr beginning, and to surpass thee in my actions.” At the same time he told Aristides of the trick that he had contrived against the Barbarian, and entreated him to show Eurybiades convincingly, inasmuch as he had the greater credit with that commander, that there was no safety except in a sea-fight. So it happened in the council of generals that Cleocritus the Corinthian declared to Themistocles that Aristides also was opposed to his plan, since he, though present, held his peace. Aristides at once replied that he would not have held his peace had not Themistocles counselled for the best; but as it was, he kept quiet, not out of any goodwill to the * man, but because he approved of his plan.
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IX.	Οἱ μὲν οὐν ναύαρχον των Έλ,ληνων ταῦτ ἔπραττον. Ἀριστείδης δ’ ὁρῶν τὴν ΨυττάΧειαν, ἢ πρὸ τῆς Καλάμινος ἐν τώ πύρω κεΐται νήσος ου μεγάλη, πολεμίων άντρων μεστήν ουσαν, εμβιβάσας εἰς υπηρετικά τοὺς προθυμότατους και μαχιμωτάτους των πόΧιτών προσέμιξε τῆ Ψυτταλείᾳ, καὶ μάχην ττ ρος τοὺς βαρβάρους συν άψας ἀπἑκτεινε πάντας, πλὴν ὅσοι τῶν επιφανών ζώντες ήΧωσαν. ἐν δὲ τούτοις ἦσαν ά&εΧφής βασιΧεως δνομα Σανδαύκης τρεις παῖδες, οὖς ευθύς άπεστειΧε προς τον ΘεμιστοκΧεα
2	καὶ λέγονται κατά τι λόγιον, τοῦ μάντεως 324 Έίύφραντίδου κεΧεύσαντος, ὠμηστῆ Αιοννσφ καθ-ιερευθήναι. τὴν δὲ νησίδα τοῖς ὅπλοις πάντα-χύθεν 6 Αριστείδης περιστεψας έφήδρευε τοῖς εκφερομενοις προς αυτήν, ως μήτε τῶν φίΧων τινα διαφθαρήναι μήτε των πολεμίων διαφυγεϊν.
ὁ γὰρ πλεἷστος ωθισμος των νέων και της μάχης το καρτερώτατον ἔοικε περὶ τον τύπον εκείνον γενεσθαΐ' διο και τρύπανον εστηκεν εν τῇ Ψυτταλεία.
3	Μετὰ δὲ τὴν μάντην ο Θεμιστοκλῆς αποπειρώμενος τού Άριστειδυυ καΧον μεν είναι καί τὺ πεπραγμένου αύτοΐς ἔργον εΧεγε, κρεΐττον δε Χείπεσθαι το Χαβειν εν τῇ Εὐρώπῃ τὴν Ασίαν, άναπΧεύσαντας εις Ελλήσποντον τὴν ταχίστην και τα ζεύγματα1 διακύψαντας. ἐπεὶ δ’ Ἀριστείδης άνακραγών τούτον μεν εκεΧενε τον Χογον καταβαΧειν, σκοπειν δε καί ζητεῖν, ὅπως τὴν ταχίστην έκβάΧωσι τον Μήδον εκ τής Έλλαδος,
4	μὴ κατακΧεισθεις απορία φυγής μετά τοσαύτης
1 τἀ ζεόγματα Hercher and Blass with F*S : τλ ζεύγμα.
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IX.	While the captains of the Hellenes were acting on this plan, Aristides noticed that Psyttaleia, j a small island lying in the straits in front of Salamis, was full of the enemy. He therefore embarked in small boats the most ardent and the most warlike of the citizens, made a landing on Psyttaleia, joined battle with the Barbarians, and slew them all, save the few conspicuous men who were taken alive. Among these were three sons of the King’s sister Sandauc^,1 whom he straightway sent to Themistocles, and it is said that, in obedience to some oracle or other, and at the bidding of Euphrantides the seer, they were sacrificed to Dionysus Carnivorous. Then Aristides lined the islet all round with his hoplites, and lay in wait for any who should be qast up there, that no friend might perish, and no foe escape. For the greatest crowding of the ships, and the most strenuous part of the battle, seems to have been in this region. And for this reason a trophy was erected on Psyttaleia.
After the battle, Themistocles, by way of sounding Aristides, said that the deed they had now performed was a noble One, but a greater still remained, and that was to capture Asia in Europe, by sailing up to the Hellespont as fast as they could and cutting in twain the bridges there. But Aristides cried out with a loud voice and bade him abandon the proposal, and seek rather with all diligence how they might most speedily expel the Mede from Hellas, lest, being shut in and unable to make his escape, from sheer necessity
1 Cf. TJiemistocles, xiii. 2.
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δυνάμεως τραπῇ πρὸς άμυναν υπ ανάγκης, ου τω πέμπει πάλιν Ἀρνάκην ευνούχον 6 Θεμιστοκλή ἐκ τῶν αιχμάλωτων κρυφά, φράσαι τῷ βασιλέϊ κελεύσας, ὅτι πλεῖν ἐπὶ τὰς γέφυρας άρμη μένους τούς rf Ελληνας αὐτὸς άποστρέψειε σώζεσθαι βασιλέα βουλόμενος.
Χ. Ἐκ τούτου Βέρξης μὲν περίφοβος γενόμενος ευθύς επϊ τον 'Ελλήσποντόν ήπείγετο, Μα^δὁνιος δὲ τοῦ στρατού το δοκιμώτατον 1 ἔχων περὶ τριάκοντα μυριάδας ύπελείπετο, καί φοβερός ην άπ ίσχυράς τής περί το πεζόν ελπίοος απειλών τοῖς Έλλη σ ι καὶ γραφών τοιαύτα·
2	“ Νενικήκατε θαλασσίοις ξύλοις χερσαίους ανθρώπους οὐκ επισταμένους κώπην ελαύνειν ἀλλὰ νῦν πλατεῖα μὲν ἡ Θετταλῶν γῆ, καλόν δὲ τὲ Βοιώτιον πεδίον άγαθοις ιππεΰσι και όπλίταις έναγωνίσασθαιΓ προς δε Αθηναίους επεμψεν ιδία γράμματα καί λόγους παρά βασιλέως, την τε πολιν αὐτοῖς άναστήσειν επαγγελλόμενου και χρήματα πολλά δώσειν και των Ἑλλήνων κυρίους καταστήσειν εκποδών τού πολέμου γενομένους.
3	Οἱ δὲ Αακεδαιμόνιοι πυθόμενοι ταῦτα και δείσαντες επεμψαν Ἀθήναζε πρέσβεις, δεόμενοι των Αθηναίων, όπως παϊδας μὲν καί γυναίκας εις Σπάρτην άποστείλωσι, τοῖς δὲ πρεσβυτέρας τροφάς παρ αυτών λαμβάνωσιν' ισχυρά γάρ ἦν απορία περί τον δήμον άπολωλεκότα καί
4	τὴν2 χώραν καί τὴν πάλιν, ου μήν ἀλλὰ τῶν πρέσβεων ακόυσαν τες, Άριστείδου ψήφισμα
1	δοκιμωτατον Blase with FaS : μαχιμώτατον.
2	καί τἡν Hercher and Blase with F*S : τἡν.
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he throw this vast force of his upon the defensive. So Themistocles sent once more the eunuch Amaces,1 a prisoner of war, bidding him tell the King that the Hellenes had actually set out on a voyage to attack the bridges, but that he, Themistocles, had succeeded in turning them back, wishing to save the King.
X.	At this Xerxes grew exceeding fearful, and hurried straight to the Hellespont; but Mardonius, with the flower of the army, to the number of three hundred thousand men, was left behind. He was a formidable adversary, and because his confidence in his infantry was strong, he wrote threateningly to the Hellenes, saying: “Ye have conquered with your maritime timbers landsmen who know not how to ply the oar; but now, broad is the land of Thessaly and fair the plain of Boeotia for brave horsemen and men-at-arms to contend in.” But to the Athenians he sent separate letters and proposals from the King, who promised to rebuild their city, give them much money, and make them lords of the Hellenes, if only they would cease fighting against him.
When the Lacedaemonians learned this, they took fright, and sent an embassy to Athens, begging the Athenians to despatch their wives and children to Sparta, and to accept from her a support for' their aged and infirm; for great was the distress among the people, since it had so recently lost both land and city. However, after listening to the embassy, on motion of Aristides, they answered
VOL. II.
1 Cf. Themistocles, xvi. 2 f.
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γράψαντος, άπεκρίναντο θαυμαστήν άπόκρισιν, τοῖς μὲν πολέμιοι? συγγνώμην ἔχειν φάσ κοντές, ει πάντα πλούτου καὶ χρημάτων ώνια νομίζοιεν, ών κρειττον οὐδὲν ϊσασιν, όρηίζεσθαι δὲ Αακεδαι· μονίοις, ὅτι τὴν πενίαν και «τὴν απορίαν την νυν παρούσαν Ἀθηναίοις μόνον όρώσι, τῆς δ’ αρετής καί της φιλοτιμίας άμνημονουσιν ἐπὶ σιτιοις υπέρ της Έλλαδος ά'γωνίζεσθαι παρακαλοΰντες.
5	ταῦτα γράῆτας Ἀριστείδης καὶ τοὺς πρόσβεις εις την εκκλησίαν παραηαηών, Αακεδαι μονίοις μεν εκελευσε φράζειν, ως ου κ ἔστι χρυσόν τοσοῦτον πλήθος οΰθ* ὑπὲρ γἡν οὐ#’ ὑπὸ 7ἧς> ὅσον Αθηναίοι δεξαιντο αν προ της των *Ελ-λήνων ἐλευθερίας, τοῖς δὲ παρὰ Μαρδονίου top ήλιον δείξας, “ Ἀχρι αν οντος,” εφη, “ ταύτην πορεύηται την πορείαν, Αθηναίοι πολεμήσουσι Περσαις υπέρ της δεδηωμενης χώρας καί των
6 ήσεβημενων καί κατακεκαυμενών ιερών.	ἔτι δε ἀρὰς θεσθαι τους ιερείς ἔγραῆτεν, ει τις επική-ρυκεύσαιτο Μήδοις ἡ τὴν συμμαχίαν άπολίποι των Ἑλλήνων.
Ἐμβαλὁντος δὲ Μαρδονίου τὺ δεύτερον εις την Αττικήν, αυθις εις %αλαμΐνα διεπέρασαν. Αρι-στείδης δε πεμφθεις εις Αακεδαίμονα της μεν βραδυτήτος αὐτοῖς ενεκάλει και της ολι/γωριας, προεμενοις αυθις τω βαρβάρφ τὰς Αθήνας, ήξίου δὲ πρὸς τὰ ἔτι σωζόμενα τής Ελλάὅσς
7	βοηθεῖν, ταῦτα ἀκούσαντες οι ^Εφοροι μεῦ’ 321
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with an admirable answer, declaring that they could be tolerant with their foes for supposing that everthing was to be bought for wealth and money, since their foes could conceive of nothing higher than these things; but they were indignant at the Lacedaemonians for having an eye only to the penury and indigence that now reigned at Athens, and for being so unmindful of the valour and ambition of the Athenians as to exhort them to contend for Hellas merely to win their rations. When Aristides liad made this motion and had introduced the waiting embassies into the Assembly, he bade the Lacedaemonians tell their people that there was not bulk of gold above or below ground so large that the Athenians would take it in payment for the freedom of the Hellenes; and to the messengers of Mardonius he said, pointing to the sun: “ As long as yonder sun journeys his appointed journey, so long will the Athenians wage war against the Persians in behalf of the land which has been ravaged by them and of the temples which they have defiled and consumed with fire.” Still further, he made a motion that the priests should solemnly curse all who came to a parley with the Medes or forsook the alliance of the Hellenes.
When Mardonius for the second time invaded Attica, again the people crossed over to Salamis.
I Then Aristides, who had been sent as envoy to Lacedaemon, inveighed against their sluggishness and indifference, in that they had once more abandoned Athens to the Barbarian, and demanded that they go to the aid of what was still left of
I Hellas. On hearing this, the Ephors, as long as
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κακόν αυτόν Ἀριστείδης πεποίηκεν, “Οὐδέν,” εἶπεν, “ οὐδὲ γιγνώσκω τον άνθρωπον, άΧΧ' ενοχλούμαι πανταχοῦ τὸν Δίκαιον άκούων.” ταῦτα άκούσαντα τον Ἀριστείδην άποκρινασθαι μὲν οὐδέν, iyypayfrai δὲ τοὔνομα τῷ όστράκφ και ἀποδοῦναι, τῆς δὲ πόλεως ἀπαλλαττὁμενος ἤδη, τὰς χεῖρας άνατείνας πρὸς τὸν ουρανόν ενξατο την εναντίαν, ως ίοικεν, εὐχὴν τῷ Ἀχιλλεῖ, μηΒενα καιρόν * Αθηναίους καταΧαβεϊν, ος avay-κάσει τον δῆμον Ἀριστείδου μνησθῆναι.
VIII.	Τρίτῳ δ’ ἔτει Η έρξου διὰ Θετταλίας καὶ Βοιωτίας εΧαύνοντος ἐπὶ τὴν Αττικήν, Χύ-σαντες τον νόμον εψηφίσαντο τοῖς μεθεστωσι κάθοΒον, μάΧιστα φοβούμενοι τον Ἀριστείδην, μ^ προσθεμενος τοίς πόΧεμίοις Βιαφθείρη και μεταστήση πολλοὺς τῶν ποΧιτων προς τον βάρβαρον, ούκ όρθως στοχαζόμενοι του ἀνδρὸς, ὅς γε καὶ πρὸ τοῦ δόγματος τοὑτου διετέλει προτρεπών καλ παροξύνων τούς "Έλληνας ἐπὶ τὴν εΧευθερίαν, και μετά το Sόyμa τούτο, Θεμιστοκλέους στpaτηyoύvτoς αύτοκράτορος, πάντα συνεπραττε και συνεβουΧευεν, ενδοξότατου ἐπὶ σωτηρία κοινή ποιων τον ἔχθιστον.
Ὠς γὰρ ἀπολιπεῖν τὴν Σαλαμίνα βουΧευο-μενων των περί Εὐρυβιάδην αι βαρβαρικαι τριήρεις νύκτωρ άναχθεϊσαι και περιβαΧοΰσαι τον τε πόρον εν κύκΧω καί τὰς νήσους κατεΐχον, ούΒενός προειΒότος την κύκΧωσιν ἦκεν ο Αρι-στείΒης απ' Αἰγίνης παραβόΧως Βιά των
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wrong Aristides had done him. “ None whatever,” was the answer, “ I don’t even know the fellow', but I am tired of hearing him everywhere called * The Just.’ ” On hearing this, Aristides made no answer, but wrote his name on the ostrakon and handed it back. Finally, as he was departing the city, he lifted up his hands to heaven and prayed—a prayer the opposite, as it seems, of that which Achilles made1—that no crisis might overtake the Athenians which should compel the people to remember Aristides.
VIII. But in the third year thereafter,2 when Xerxes was marching through Thessaly and Boeotia against Attica, they repealed their law of ostracism, and voted that those who had been sent away under it might return. The chief reason for this was their fear of Aristides, lest he attach himself to the enemy’s cause, and corrupt and pervert many of his fellow-citizens to the side of the Barbarian. But they much misjudged the man. Even before this decree of theirs, he was ever inciting and urging the Hellenes to win their freedom ; and after it was passed, when Themistocles was general with sole powers, he assisted him in every undertaking and counsel, although he thereby, for the sake of the general safety, made his chiefest foe the most famous of men.
Thus when Eurybiades wished to abandon Salamis, but the Barbarian triremes, putting out by night, had encompassed the strait where he lay round about, and had beset the islands therein, and no Hellene knew of this encompassment, Aristides came over to them from Aegina, venturously sailing through the
1 Iliad i. 407-412.	2 480 Bio.
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πολεμίων νεῶν διεκπλεύσας· καί νυκτὺς ἐλθὼν ἐπὶ τὴν σκηνήν τον Θεμιστοκλέους καί καλέσας
3	αυτόν ἔξω μόνον “ Ἠμβῖς,” εἶπεν, “ ω θεμι-στὁκλεις, εἰ σωφρονούμεν, ἤδη τὴν κενήν καί μειρακιώδη στάσιν αφέντες άρξώμεθα σωτηρίου και καλής φιλονεικίας πρὸς άλλήλους άμιλλώ-μβνοι σωσαι την Έλλαδα, σὺ μὲν ἄρχων καὶ στρατηγών, ἐγὼ δ’ υπουργών καί συμβουλεύων, ἐπεὶ καὶ νῦν σε πυνθάνομαι μόνον άπτεσθαι των αρίστων λογισμών, κελεύοντα διαναυμαχείν ἐν
4	τοῖς στενοΐς την ταχίστην. καί σοι των συμμάχων άντιπραττόντων οι πολέμιοι συνεργειν εοικασι· το γὰρ ἐν κύκλψ καί κατόπιν ἤδη πέλαγος εμπέπλησται νέων πολεμίων, ώστε καί τους μη θέλοντας άνάηκη κατείληφεν αγαθούς ἄνδρας εἶναι καὶ μάχεσθαι· φυγής γὰρ ὁδὸς οὐ
5	λἑλειπται.” πρὸς ταῦτα ὁ Θεμιστοκλῆς εἶπεν*
“ Οὐκ ἄν εβουλόμην, ω 'Αριστείδη, σε κατά τούτο μου κρείττονα γενέσθαι, πειράσομαι δὲ πρὸ? καλήν αργήν άμιλλώμενος ύπερβάλλεσθαι τοι? εργοις.	αμα ο αυτψ φρασας την υφ
εαυτού κατασκευασθεισαν απάτην προς τον βάρβαρον, παρεκάλει πείθειν τον Εὐρυβιάδην καὶ διδάσκειν, ως άμήχανόν εστι σωθήναι μὴ ναυμαχήσαντας· βἶχε γαρ αὐτοῦ μάλλον πίστιν.
6	ὅθεν ἐν τῷ συλλόγφ των στρατηγών είπόντος Κλεοκρίτου τού Κορινθίου προς τον θεμιστοκλέα, μηδ’ ’Αριστείδη τὴν γνώμην άρέσκειν αυτού, παρόντα γὰρ σιωπάν, αντείπαν ὁ ’Αριστείδης, ως ούκ &ν εσιώπα μὴ λἐγοντος τὰ άριστα τού Θεμιστοκλέους· νῦν δ’ ησυχίαν άγειν ου δι εύνοιαν τού άνδρός, ἀλλὰ τὴν γνώμην έπαινων.
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enemy’s ships. He went at once by night to the tent of Themistocles, and called him forth alone. “ O Themistocles,” said he, “ if we are wise, we shall at last lay aside our vain and puerile contention, and begin a salutary and honourable rivalry with one another in emulous struggles to save Hellas, thou as commanding general, I as assistant counsellor, since at the very outset I learn that thou art the only one who has adopted the best policy, urging as thou dost to fight a decisive sea-fight here in the narrows as soon as may be. And though thine allies oppose thee, thy foes would seem to assist thee; for the sea round about and behind us is already filled with hostile ships, so that even our unwilling ones must now of necessity be brave men and fight. Indeed, no way of escape is left.” To this Themistocles replied : “ I should not have wished, O Aristides, to find thee superior to me here; but I shall try to emulate thy fair beginning, and to surpass thee in my actions.” At the same time he told Aristides of the trick that he had contrived against the Barbarian, and entreated him to show Eurybiades convincingly, inasmuch as be had the greater credit with that commander, that there was no safety except in a sea-fight. So it happened in the council of generals that Cleocritus the Corinthian declared to Themistocles that Aristides also was opposed to his plan, since he, though present, held his peace. Aristides at once replied that he would not have held his peace had not Themistocles counselled for the best; but as it was, he kept quiet, not out of any goodwill to the man, but because he approved of his plan.
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IX. Οἱ μὲν ovv ναύαργοι των Ελλήνων ταυτ ἔπραττον. Ἀριστείδης δ’ ὁρῶν τὴν ΨυττάΧειαν, ἢ πρὸ τῆς Καλάμινος ἐν τω πὁρῳ Κεῖται νήσος ον μεγάλη, πολεμίων άνορών μεστήν ούσαν, εμβιβάσας εἰ? υπηρετικά τοὺς προθυμότατους και μαχιμωτάτους των πόλιτών προσέμιξε ττ) Ψυτταλεία, καὶ μάχην προς τούς βαρβάρους συν άψας απέκτεινε πάντας, πλὴν ὅσοι των επιφανών ζώντες ἦλωσαν. ἐν δὲ τούτοις ἦσαν άΒεΧφής βασιΧέως όνομα Ιϊ,ανΒαύκης τρεις παῖδες, οὺς εὐθὺς ἀπὲστειλε πρὸς τον ΦεμιστοκΧεα·
2	καὶ λέγονται κατά τι λἀγιον, τοῦ μάντεως 324 Εὐφραντίδου κεΧεύσαντος, ώμηστή Αιονύσφ καθ-ιερευθήναι. τὴν δὲ νησῖδα τοῖς οπΧοις πανταχόθεν ὁ Ἀριστείδης περιστέψας εφήΒρευε τοῖς εκφερομενοις προς αυτήν, ὡς μήτε τῶν φίλων τινα Βιαφθαρήναι μήτε των πολεμίων Bιaφυyεΐv.
ὁ γὰρ πλεἷστος ωθισμος των νέων καί τής μάχης το καρτερώτατον ίοικε περί τον τόπον εκείνον yενέσθαι' Βιο και τρόπαιον εστηκεν εν τῇ Ψυτταλεία.
3	Μετὰ δὲ τὴν μάηην ό Θεμιστοκλῆς αποπειρώμενος τού ΆριστειΒου καΧον μὲν εἶναι καὶ τὺ πεπραγμένου αὐτοῖς ἔργον εXεyε, κρεΐττον δὲ Χείπεσθαι το Χαβεϊν ἐν τῇ Εὐρώπη τὴν Ασίαν, άναπΧεύσαντας εις ΈΧΧήσποντον την ταγίστην καί τα ζεύγματα1 Βιακόψαντας. ἐπεὶ δ Ἀριστείδης άνακραηών τούτον μεν εκεΧευε τον λόγον καταβαΧεΐν, σκοπεϊν δὲ καὶ ζητεῖν, ὅπως τὴν ταγίστην έκβάΧωσι τον Μἣδον ἐκ τῆς Ελλάδος,
4	μὴ κατακΧεισθεϊς απορία φυyής μετά τοσαύτης
1 τἀ ζβόγματα Hercher and Blass with F*S : τό ζεύγμα.
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IX.	While the captains of the Hellenes were acting on this plan, Aristides noticed that Psyttaleia, a small island lying in the straits in front of Salamis, was full of the enemy. He therefore embarked in small boats the most ardent and the most
warlike of the citizens, made a landing on Psyttaleia, joined battle with the Barbarians, and slew them all, save the few conspicuous men who were taken alive. Among these were three sons of the King’s sister Sandalled,1 whom he straightway sent to Themistocles, and it is said that, in obedience to some oracle or other, and at the bidding of Euphrantides the seer, they were sacrificed to Dionysus Carnivorous. Then Aristides lined the islet all round with his hoplites, and lay in wait for any who should be qast up there, that no friend might perish, and no foe escape. For the greatest crowding of the ships, and the most strenuous part of the battle, seems to have been in this region. And for this reason a trophy was erected on Psyttaleia.
After the battle, Themistocles, by way of sounding Aristides, said that the deed they had now performed was a noble One, but a greater still remained, and that was to capture Asia in Europe, by sailing up to the Hellespont as fast as they could and cutting in twain the bridges there. But Aristides cried out with a loud voice and bade him abandon the proposal, and seek rather with all diligence how they might most speedily expel the Mede from Hellas, lest, being shut in and unable to make his escape, from sheer necessity
1 Cf. Themistocles, xiii. 2.
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δυνάμεως τραπῇ πρὸς άμυναν υπ’ ανάγκης, οὕτω πέμπει πάλιν Αρνάκην ευνούχον ὁ Θεμιστοκλής εκ των αιχμαλώτων κρυφά, φράσαι τῷ βασιλέϊ κελεύσας, ότι πλεῖν ἐπὶ τὰς γέφυρας ώρμημένους τούς f/Ελληνας αυτός άποστρέψειε σώζεσθαι βασιλέα βουλόμενος.
Χ. Ἐκ τούτου Ηέρξης μεν περίφοβος γενόμενος ευθύς ἐπὶ τον Ελλήσποντον ήπείγετο, Μα^δὁνιος δὲ τοῦ στρατού το δοκιμώτατον 1 ἔχων περὶ τριάκοντα μυριάδας ύπελείπετο, καὶ φοβερὸς ἦν ἀπ’ ίσχυράς τής περί το πεζόν ελπίδος απειλών τοῖς Ἕλλησι καὶ γράφων τοιαύτα· “ Ν ενική κατε θάλασσίοις ξύλοις χερσαίους ανθρώπους οὐκ έπισταμένους κώπην ελαύνειν ἀλλὰ νῦν πλατεία μὲν ἡ Θετταλῶν 7ῆ> καλόν δὲ τὺ Βοιώτιον πεδίον άγαθοΐς ίππεύσι καί όπλίταις έναγωνίσασθαι” προς δὲ *Αθηναίους έπεμψεν ιδία ηράμματα καλ λόγους παρά βασιλέως, τήν τε πολιν αὐτοῖς άναστήσειν έπαγγελλομένου καί χρήματα πολλά δώσειν και των Ελλήνων κυρίους καταστήσειν εκποδών τού πολέμου γενομένους.
Οἱ δὲ Αακεδαιμόνιοι πυθόμενοι ταῦτα καὶ δείσαντες επεμψαν Ἀθήναζε πρέσβεις, δεόμενοι των ’Αθηναίων, ὅπως παΐδας μὲν καὶ γυναίκας εις Σπάρτην άποστείλωσι, τοῖς δὲ πρεσβυτέροις τροφάς παρ αυτών λαμβάνωσιν ισχυρά γάρ ήν απορία περί τον δήμον άπολωλεκότα καί την2 χώραν καί τὴν πόλιν, οὐ μὴν ἀλλὰ τῶν πρέσβεων άκούσαντες, ’Αριστείδου ψήφισμα
1	δοκιμώτατον Blass with FaS : μαχιμώτατον.
2	καί τἡκ Hercher and Blase with FftS : τἡν.
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he throw this vast force of his upon the defensive. So Themistocles sent once more the eunuch Arnaces,1 a prisoner of war, bidding him tell the King that the Hellenes had actually set out on a voyage to attack the bridges, but that he, Themistocles, had succeeded in turning them back, wishing to save the King.
X.	At this Xerxes grew exceeding fearful, and hurried straight to the Hellespont; but Mardonius, with the flower of the army, to the number of three hundred thousand men, was left behind. He was a formidable adversary, and because his confidence in his infantry was strong, he wrote threateningly to the Hellenes, saying: “Ye have conquered with your maritime timbers landsmen who know not how to ply the oar; but now, broad is the land of Thessaly and fair the plain of Boeotia for brave horsemen and men-at-arms to contend in.” But to the Athenians he sent separate letters and proposals from the King, who promised to rebuild their city, give them much money, and make them lords of the Hellenes, if only they would cease fighting against him.
When the Lacedaemonians learned this, they took fright, and sent an embassy to Athens, begging the Athenians to despatch their wives and children to Sparta, and to accept from her a support for' their aged and infirm; for great was the distress among the people, since it had so recently lost both land and city. However, after listening to the embassy, on motion of Aristides, they answered
VOL. II.
1 Cf. Themistocles, xvi. 2 f.
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γράψαντος, ἀπεκρίναντο θαυμαστήν άπόκρισιν, τοῖς μὲν πολεμίοις συγγνώμην ἔχειν φάσκοντες, εἰ 7τάντα πλοὑτου καὶ 'χρημάτων ώνια νομίζοιεν, ων κρεϊττον οὐδὲν ἵσασιν, όργίζεσθαι δὲ Λακεδαιμόνιοι?, ὅτι τὴν πενίαν καὶ *τὴν απορίαν την νυν παρούσαν Ἀθηναίοις μόνον όρώσι, τῆς δ’ αρετής καί της φιλοτιμίας άμνημονοΰσιν ἐπὶ σιτίοις υπέρ της Ἑλλἄδος άγωνίζεσθαι παρακαλούντες.
5	ταῦτα γράψας Ἀριστείδης καὶ τοὺς πρέσβεις εις την εκκλησίαν παραγαγών, Αακεδαιμονίοις μὲν εκέλευσε φράζειν, ὡς οὐκ ἔστι χρυσού τοσοῦτον πλήθος οΰθ* υπέρ γῆν οὔθ* ὑπὸ γἧς* ὅσον ’Αθηναίοι δεξαιντο civ προ τής των Ἑλλήνων ελευθερίας. τοῖς δὲ παρὰ Μαρδονίου τὸν ήλιον δείξας, “Ἀχρι ἄν οντος,” ἔφη, ^ τ αυτήν πορεύηται την πορείαν, Αθηναίοι πόλεμήσουσι ΤΙέρσαις ὑπὲρ τῆς δεδηωμενης χώρας καί των
6	ήσεβημενων καί κατακεκαυμενών ιερών” ἔτι δὲ ἀρὰς θεσθαι τούς ιερείς ετγραψεν, ει τις επική-ρυκεύσαιτο Μήδοις ἢ τὴν συμμαχία ν άπολίποι των Ἑλλήνων.
Ἐμβαλὁντος δὲ Μαρδονίου το δεύτερον εις την ’Αττικήν, αὖθις εἰς Σαλαμίνα διεπέρασαν. Ἀριστείδης δὲ πεμφθεϊς εις Αακεδαίμονα τής μεν βραδυτήτος αὐτοῖς ενεκάλει καί τής ολιγωρίας, προεμενοις αυθις τφ βαρβάρφ τὰς Αθήνας, ἡξίου δὲ πρὸς τὰ ἔτι σωζόμενα τής Ελλάδος*
7	βοηθεϊν. ταῦτα άκούσαντες οι Ἕφοροι μεθ*
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with an admirable answer, declaring that they could be tolerant with their foes for supposing that everthing was to be bought for wealth and money, since their foes could conceive of nothing higher than these things; but they were indignant at the Lacedaemonians for having an eye only to the penury and indigence that now reigned at Athens, and for being so unmindful of the valour and ambition of the Athenians as to exhort them to contend for Hellas merely to win their rations. When Aristides had made this motion and had introduced the waiting embassies into the Assembly, he bade the Lacedaemonians tell their people that there was not bulk of gold above or below ground so large that the Athenians would take it in payment for the freedom of the Hellenes; and to the messengers of Mardonius he said, pointing to the sun: “ As long as yonder sun journeys his appointed journey, so long will the Athenians wage war against the Persians in behalf of the land which has been ravaged by them and of the temples which they have defiled and consumed with fire.” Still further, he made a motion that the priests should solemnly curse all who came to a parley with the Medes or forsook the alliance of the Hellenes.
When Mardonius for the second time invaded Attica, again the people crossed over to Salamis. Then Aristides, who had been sent as envoy to Lacedaemon, inveighed against their sluggishness and indifference, in that they had once more abandoned Athens to the Barbarian, and demanded that they go to the aid of what was still left of Hellas. On hearing this, the Ephors, as long as
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ημέραν μὲν ἐδόκουν παίζειν καὶ ραθυμείν ὲορτά-ζοντες* ἦν	αὐτοῖς 'Τακίνθια· νυκτὸς δὲ
πεντακισχιλίους Σπαρτιατών ἐπιλἑξαντες, ὧν ἕκαστος ἑπτὰ περὶ αὺτὺν είλωτας εἶχεν, ἐξὲπεμ-ῆταν οὐκ εἰδὁτων τῶν ’Αθηναίων. ἐπεὶ δὲ πάλιν ἐγ καλών ὁ Ἀριστείδης προσῆλθεν, οἱ δὲ συν γέλωτι ληρεῖν αὐτὸν εφασκον καί καθεύδειν, ἤδη γὰρ ἐν Ὀρεστείῳ τον στρατόν είναι πορευόμενον ἐπὶ τοὺς ξένους (ξένους yap έκάλουν τούς Πέρσας),
8	οὐ κατὰ καιρόν ἔφη παίζειν αυτούς 6 Ἀριστείδης, ἀντὶ τῶν πολεμίων τοὺς φίλους εξαπατωντας. ταΰθ’ οι περὶ τον Ιδομενἐὰ λέγουσιν. ἐν δὲ τῷ 'φηφίσματι τοῦ Ἀριστείδου πρεσβευτής οὐκ αὐτὸς, ἀλλὰ Κίμων καὶ Βάνθ ίππος καί Μυρωνίδης φέρονται.
XI.	Χειροτονηθείς δὲ στρατηγὸς αὐτοκράτωρ ἐπὶ τὴν μάχην, καί των *Αθηναίων οκτακισγιλίους οπλίτας άναλαβών, ἤκεν εἰς Πλαταιάς. εκεῖ δὲ καὶ Παυσανίας ὁ τοῦ σύμπαντος γούμενος Έλληνικοῦ συνέμιξεν ἔχων τοὺς Σπαρτιάτας, καί των άλλων Ἑλλήνων ἐπέρρει τὺ πλήθος.
2	των δὲ βαρβάρων το μὲν ὅλον τῆς στρατοπεδείας παρὰ τον Ἀσωπὺν πόταμον παρεκτβταμένης οὐδεὶς ἦν ορος διὰ τὺ μἐγεθος, περί δὲ τὰς ἀπο-σκευάς καί τὰ κυριώτατα τεϊχρς περιεφράξαντο τετράγωνον, οὖ τῶν πλευρών έκαστη μήκος ἦν δέκα σταδίων.
ΤΙαυσανία μὲν οὖν καὶ τοῖς Ἕλλησι κοινῇ Τισαμενὸς ὁ Ἠλεῖος έμαντεύσατο, καί προεῖπε νίκην άμυνομένοις καί μη προεπιχειροΰσιν
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it was day, publicly disported themselves in easygoing festival fashion ; for it was their festival of the Hyacinthia. But in the night they selected five thousand Spartans, each of whom had seven Helots to attend upon him, and sent them forth without the knowledge of the Athenians. So when Aristides came befofre them with renewed invectives, they laughed and said he was but a sleepy babbler, for that their army was already in Arcadia on its march against the “strangers” (they called the Persians strangers). But Aristides declared they were jesting out of all season, forasmuch as they were deceiving their friends instead of their enemies. This is the way Idomeneus tell the story. But in the decree which Aristides caused to be passed, he himself is not named as envoy, but Cimon, Xanthippus, and Myronides.
XI.	Having been elected general with sole powers in view of the expected-battle, he came to Plataea1 at the head of eight thousand Athenian hoplites. There Pausanias also, the commander in chief of the whole Hellenic army, joined him with his Spartans, and the forces of the rest of the Hellenes kept streaming up. Now, generally speaking, there was no limit to the encampment of the Barbarians as it lay stretched out along the river Asopus, so vast was it; but round their baggage trains and chief headquarters they built a quadrangular wall, whereof each side was ten stadia in length.
To Pausanias and all the Hellenes under him Tisamenus the Eleian made prophecy, and foretold victory for them if they acted on the defensive and
1 Spring of 479 B.c.
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3	Ἀριστείδου δὲ πέμψαντος εἰς Δελφοὺς ἀνειλβν ὁ θεὺς * Αθηναίους καθυπβρτέρους ἔσεσθαι τῶν ἐναντία)ν εὐχομένους τῷ Διὶ καὶ τῇ Ἠρᾳ τῆ Κιθαιρωνία καὶ Πανὶ καὶ νυμφαία Σφραγίτισι, καὶ θύοντας ήρωσιν Ἀνδροκρά τει, Λβύκωνι, Πεισάνδρῳ, Ααμοκράτβι, 'Τψίωνι, Ἀκταίωνι, Πολυίδῳ, καὶ τον κίνδυνον ἐν γᾴ ἰδίᾳ ποιούμενους ἐν τῷ πεδίψ τᾶς Δάματρος τᾶς Ἐλευσινίας καὶ
4	τᾶς Κόρας, οντος ὁ χρησμὸς άνενεχθεις απορίαν τω 'Αριστείδη παρεΐχεν. οἱ μὲν γὰρ ήρωες, οἶς εκέλευε Θύειν, άρχηηεται Πλαταιέων ἦσαν, καὶ τὺ των ΧφραΎΐτίδων νυμφών άντρον ἐν μια κορυφή τον Κιθαιρῶνὁς ἐστιν, εἰς δυσμὰς ἡλίου θερινάς τετραμμενον, ἐν ᾤ καὶ μαντεῖον ἦν πρότερον, ὦς φασι, καί πολλοὶ κατείχοντο τῶν επιχωρίων, οὺς νυμφόλήπτους προσηηόρευον,
5	τὺ δὲ τῆς Ἐλευσινίας Δήμητρος πεδίον, καὶ τὺ τὴν μάχην ἐν ἰδίᾳ χώρα ποιούμενοι? τοῖς Ἀθηναίοις νίκην δίδοσθαι, πάλιν εἰς τὸν Ἀττικὴν ἀνεκαλεῖτο καὶ μεθίστη τον πόλεμον.
Ἕνθα τῶν Πλ,αταιεων ὁ στρατηγός Ἀρίμνηστος ἔδοξε κατὰ τοὺς ύπνους υπό τον Διὸς τοῦ Σωτῆρος επερωτώμενον αυτόν, ο τι δὴ πράττειν δέδοκται τοῖς Ἕλλησιν, εἰπεῖν, “Αύριον εἰς Ἐλευσῖνα τὴν στρατιάν ἀπάξομεν, ώ δέσποτα, καί διαμαχούμεθα τοῖς βάρβαροις ἐκεῖ κατὰ τὺ πυθόχρηστον."
6	τὸν οὖν θεόν φάναι διαμαρτάνειν αυτούς του παντός· αυτόθι γὰρ εἷναι περὶ τὴν Πλαταῖκὴν τὰ πνθόχρηστα και ζητοΰντας ἀνευρήσειν. τούτων εναργώς τψ Ἀριμνήστῳ φανόν των ἐξεγρὁ-
246
Digitized by Google
ARISTIDES
did not advance to the attack. But Aristides sent to Delphi and received from the god response that the Athenians would be superior to their foes if they made vows to Zeus, Cithaeronian Hera, Pan, and the Sphragitic nymphs; paid sacrifices to the heroes Androcrates, Lexicon, Pisandrus, Damocrates, Hyp-sion, Actaeon, and Polyidus; and if they sustained the peril of battle on their own soil, in the plain of Eleusinian Demeter and Cora. When this oracle was reported to Aristides, it perplexed him greatly. The heroes to whom he was to sacrifice were, it was true, ancient dignitaries of the Piataeans; and the cave of the Sphragitic nymphs was on one of the peaks of Cithaeron, facing the summer sunsets, and in it there was also an oracle in former days, as they say, and manj of the natives were possessed of the oracular power, and these were called nympholeptt, or “ nymph-possessed.” But the plain of Eleusinian Demeter, and the promise of victory to the Athenians if they fought the battle in their own territory, called them back, as it were, to Attica, and changed the seat of war.
At this time the general of the Piataeans, Arim-nestus, had a dream in which he thought he was accosted by Zeus the Saviour and asked what the Hellenes had decided to do, and replied : “ On the morrow, my Lord, we are going to lead our army back to Eleusis, and fight out our issue with the Barbarians there, in accordance with the Pythian oracle.” Then the god said they were entirely in error, for the Pythian oracle’s places were there in the neighbourhood of Plataea, and if they sought them they would surely find them. All this was made so vivid to Arimnestus that as soon as he awoke
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μένος τάχιστα μετεπέμψατο τοὺς εμπειρότατους καὶ πρεσβυτάτους τῶν πολιτών, μεθ’ ὧν δ/α-λεγόμενος καὶ συνδιαπορών ευρεν, ὅτι τῶν 'Τσιῶν πλησίον ὑπὸ τον Κιθαιρώνα ναός ἐστιν αρχαίος ττάνυ1 Δήμητρος Ἐλευσινίας καί Κόρης προσ α-
7	γορευὁμενος. εὐθὺς οὖν παραλαβών τον Ἀρι-στείδην ἦγεν ἐπὶ τον τὁπον, εὐφυέστατον ὄντα παρατάξαι φάλαγγα πεξικήν ίπποκρατ ου μένοις, διὰ τὰς υπώρειας του Κιθαιρῶνος άφιππα ποι-ούσας τὰ καταλήγοντα καὶ συγκυρούντα τον πεδίου πρὸ? τὺ ἱερὸν. αὐτοῦ δ’ ἦν καὶ τὺ τοῦ Ἀνδροκράτους ἡρῷον ἐγγύς, ἄλσει πυκνών καί
8	σύσκιων δένδρων περιεχομένου. όπως δὲ μηδὲν ἐλλιπὲς ἔχῃ πρὸς τὴν ελπίδα τῆς νίκης ὸ χρησμός, ἔδοξε τοῖς Πλαταιεῦσιν, Ἀριμνήστου γνώμην ειπόντος, ἀνελεῖν τὰ πρὸς τὴν Αττικήν όρια τῆς Πλαταιίδος καὶ τὴν χώραν έπιδούναι τοῖς Ἀθηναίοις ὑπὲρ τῆς Ἐλλάδος ἐν οικεία κατά τον χρησμόν έναγωνίσασθαι,
9	Τ αυτήν μὲν οὖν τὴν φιλοτιμίαν τῶν Πλαταιἐων οὓτώ συνέβη περιβόητου γενέσθαι, ώστε καί 'Αλέξανδρον ἤδη βασιλεύοντα τής *Ασίας ύστερον πολλοῖς ἔτεσι τειχίζοντα τὰς Πλαταιὰς ἀνειπεῖν Ὀλυμπιάσιν ὺπὺ κήρυκος, ὅτι ταύτην ό βασιλεύς άποδίδωσι Πλαταιεύσι τής ανδραγαθίας καί τής μεγαλοψυχίας χάριν, ἐπειδὴ τοῖς Ἕλλησιν ἐν τῷ Μηδικῷ πολέμφ την χώραν επέδωκαν και πάρεσχον αυτούς προθυμότατους.
• XII. Ἀθηναίοις δὲ Τεγεᾶται περὶ τάξεως έρισαν τες ήξίουν, ώσπερ αει, Λακεδαιμονίων τό δεξιόν εχόντων κέρας, αὐτοὶ τὺ εὐώνυμον έχειν, 1 πάνυ omitted by Bekker, now found in S.
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he summoned the oldest and most experienced of his fellow-citizens. By conference and investigation with these he discoverd that near Hysiae, at the foot of mount Cithaeron, there was a very ancient temple bearing the names of Eleusinian Demeter and Cora. Straightway then he took Aristides and led him to the spot. They found that it was naturally very well suited to the array of infantry against a force that was superior in cavalry, since the spurs of Cithaeron made the edges of the plain adjoining the temple unfit for horsemen. There, too, was the shrine of the hero Androcrates hard by, enveloped in a grove of dense and shady trees. And besides, that the oracle might leave no rift in the hope of victory, the Plataeans voted, on motion of Arim-nestus, to remove the boundaries of Plataea on the side toward Attica, and to give this territory to the Athenians, that so they might contend in defence of Hellas on their own soil, in accordance with the oracle.
This munificence of the Plataeans became so celebrated that Alexander, many years afterwards, when he was now King of Asia,1 built the walls of Plataea, and had proclamation made by herald at the Olympic games that the King bestowed this grace upon the Plataeans in return for their bravery and magnanimity in freely bestowing their territory upon the Hellenes in the Median war, and so showing themselves most zealous of all.
XII.	Now with the Athenians the meii of Tegea came to strife regarding their position in the line. They claimed that, as had always been the case, since the Lacedaemonians held the right wing, they
1 331-330 Bio.
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πολλὰ τοὺς αυτών προγόνους €'γκωμιάζοντ€ς· άηανακτούντων δὲ των *Αθηναίων τταρελθών 6 Ἀριστείδης εἶπε* “Τεγεάταις μὲν ἀντειπεῖν περὶ εὐγενείας καὶ ανδραγαθίας ὸ παρών καιρός ον δίδωσι, πρὸς δ’ ὑμᾶς, ὦ Σπαρτιάται, καὶ τοὺς ἄλλους "Έλληνας λέγομεν, ὅτι τὴν αρετήν οὐκ ἀφαιρεῖται τόπος οὐδὲ δίδωσιν ἢν δ’ ἄν ὑμεῖς ἡμῖν τάξιν ἀποδῶτε πειρασόμεθα κοσμοΰντες καί φυλάττοντες μὴ καταισχύνειν τοὺς ττροη^ωνι-
2	σ μένους αγώνας, ήκομεν yap ου τοῖς συμμά^οις στασιάσοντες, ἀλλὰ μαχούμενοι τοῖς πολέμιοι?, οὐδ’ έπαινεσόμενοι τους πατέρας, ἀλλ’ αυτούς άνδρας βάθους τῇ Έλλαδι παρέξοντες· ως οντος ό αγών δείξει καί πάλιν καί άρχοντα καί ιδιώτην όπόσου τοῖς Ἕλλησιν άξιος ἐστι.” ταὑπ άκού-σαντες οι σύνεδροι και ἡγεμὁνὲς άπεδεξαντο τούς Αθηναίους καί θάτερον αὐτοῖς κέρας άπέδοσαν.
XIII.	Οϋσης δὲ μετεώρου της Ελλάδος καὶ μάλιστα τοῖς Ἀθηναίοις των πραημάτωΐ^ επι-σφαλώς εχόντων, ἄνδρες εξ οίκων επιφανών καί χρημάτων μεγάλων πενητες ύπο τού πολέμου yεyov6τες καί πάσαν άμα τῷ πλούτῳ τὴν ἐν τῆ πόλει δύναμιν αυτών καί δόξαν οίχομένην ορών-τες, ετέρων τιμωμένων και αρχόντων, συνηλθον εις οικίαν τινα τῶν ἐν Πλαταιαῖς κρυφά καί συνωμόσαντο καταλύσειν τον δήμον ει δὲ μή προχωροίη, λυμανεϊσθαι τὰ πράγματα καὶ τοῖς βάρβαροις προδώσειν.
2	ΤΙραττομένων δε τούτων εν τῷ στρατοπέδω και συχνών ήδη διεφθαρμένων, αίσθόμενος ό 'Αριστείδης καί φοβηθείς τον καιρόν, ἕγνω μήτ* ἐὰν
2SO
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themselves should hold the left, and in support of their claim they sounded loudly the praises of their ancestors. The Athenians were incensed, and Aristides came forward and made this speech : “ To argue with the men of Tegea about noble birth and bravery, there is surely no time now ; but we declare to you, O Spartans, and to the rest of the Hellenes, that valour is not taken away from a man, nor is it given him, by his position in the line. Whatsoever post ye shall assign to us, we will endeavour to maintain and adorn it, and so bring no disgrace upon the contests we have made before. We are come, not to quarrel with our allies, but to do battle with our foes ; not to heap praises on our fathers, but to show ourselves brave men in the service of Hellas. It is this contest whicli will show how much any city or captain or, private soldier is worth to Hellas.” On hearing this, the councillors and leaders declared for the Athenians, and assigned to them the other wing.
XIII.	While Hellas was thus in suspense and Athens especially in danger, certain men of that city who were of prominent families and large wealth, but had been impoverished by the war, saw that with their riches all their influence in the city and their reputation had departed, while other men now had the honours and offices. They therefore met together secretly at a certain house in Plataea, and conspired to overthrow the democracy; or, it their plans did not succeed, to injure the general cause and betray it to the Barbarians.
Such was the agitation in the camp, and many had already been corrupted, when Aristides got wind of the matter, and, fearful of the crisis that favoured the plot, determined not to leave the
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ἀμελούμενον τὺ πράγμα μήθ’ άπαν ἐκκαλύπτειν, ἀγνοούμενον εἰς ὅσον ἐκβήσεται πλῆθος ὁ ἔλεγχος τὸν τοῦ δίκαιου ζητών ορον ἀντὶ τοῦ συμφέροντος.
3	ὀκτὼ δή τινας ἐκ πολλών συνἐλαβε* καὶ τούτων δύο μεν, οἷς πρώτοις ἡ κρίσις προεγράφη, οἳ καὶ ττλείστην αιτίαν εἶχον, Αισχίνης Ααμπτρεύς και Άγησίας Ἀχαρνεύς, ωχοντο φβύ^γοντ€ς ἐκ τοῦ στρατοπέδου, τούς δ’ ἄλλους ἀφῆκε, θαρσῆσαι διδούς καί μεταγνῶναι τοῖς ἔπι λανθάνειν οἰο-μένοις, ὑπειπὼν ώς μέγα δικαστήριον βχουσι τον πόλεμον άποΧύσασθαι τὰς αιτίας ορθως καί δικαίως τη πατρίδ ι βουΧβυόμενοι.
XIV.	Μετὰ ταῦτα Μαρδὁνιος, ᾤ πλεῖστον ἐδὁκει διαφέρειν, των Ἑλλήνων ἀπεπειρᾶτο, τὴν ίππον άθρόαν αύτοΐς έφβϊς καθβζομένοις ύπο τον πρόποδα του Κιθάφωνος ἐν χωρίοις δχυροΐς καλ πβτρώδεσι πλὴν Μεγαρίων. οὖτοι δὲ τρισχίΧιοι το πλῆθος ὄντες ἐν τοῖς ίπιπέδοις μαΧΧον ἐστρατοπεδεύοντο. διὺ καὶ κακώς βπασχον ύπο της ΐππου ρυείσης ἐπ’ αὐτοὺς καὶ προσβοΧας
2	ίχούσης πανταχόθεν. ἔπεμπον οὖν ayyeXov κατὰ τάχος προς Παυσανίαν βοηθάν κελεύοντες, ὼς οὐ δυνάμενοι καθ’ αυτούς ύποστήναι το των βαρβάρων πλῆθος. ταῦτα Παυσανίας ἀκούων, ἡδη δὲ καὶ καθορών άποκβκρυμμένον άκοντισμΑ-των καὶ τοξευμάτων ττλήθει τὺ στρατόπεδον τῶι/ Μεγαρέων καὶ συνεσταλμένους αυτούς εἰς oXiyov, αὐτὺς μὲν αμήχανος ἦν πρὸς Ιππότας άμννβιν 321 2$2
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matter in neglect, nor yet to bring it wholly to the light, since it could not be known how many would be implicated by a test which was based on justice rather than expediency. Accordingly, lie arrested some eight or so of the many conspirators. Two of these, against whom the charge was first formally brought, and who were really the most guilty ones, Aeschines of Lamptrae and Agesias of Achamae, fled the camp. The rest he released, affording thus an opportunity, for encouragement and repentance to those who still thought they had escaped detection, and suggested to them that the war was a great tribunal for their acquittal from the charges made against them, provided they took sincere and righteous counsel in behalf of their country.
XIV.	After this, Mardonius made trial of the Hellenes with that arm of his service in which he thought himself most superior. He despatched all his cavalry against them as they lay encamped at the foot of Cithaeron, in positions that were rugged and rocky—all except the Megarians. These, to the number of three thousand, were encamped the rather in open plain. For this reason they suffered severely at the hands of the cavalry, which poured in tides against them, and found access to them on every side. Accordingly, they sent a messenger in haste to Pausanias, bidding him come to their aid, since they were unable of themselves to withstand the host of the Barbarians. Pausanias, on hearing this, and seeing at once that the camp of the Megarians was as good as hidden from view by the multitude of the enemy’s javelins and arrows, and that its defenders were huddled together in narrow quarters, on his own part had no way of rendering
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ὁπλιτίκῇ φάλαγγι καὶ βαρβία τῇ Σπαρτιατών,
3	τοῖς δ’ ἄλλοις στρατηγοῖς καὶ λοχαγοῖς τῶν Ελλήνων περὶ αυτόν οι) σ ι προΰθβτο ζήλον ape τῆς καὶ φιλοτιμίας, el δή τινες ἑκὁντες άναδέξαιντο προα^ωνίσασθαι καί βοηθήσαι τοῖς Μεγαρεῦσι. τῶν δ’ άλλων όκνούντων ΆριστβίΒης ἀναδεξάμενος ὑπὲρ τῶν Αθηναίων το ἔργον ἀποστέλλει τον προθυμότατου των λοχαγών ΌλυμπιόΒωρον, όχοντα τοὺς υπ’ αὐτῷ τεταγμἐνους λογάδας τριακοσίους καί τοξότας άναμβμιη μόνους σὺν αὐτοῖς.
4	Τούτων δὲ1 όξέως Βιασκβυασ αμύνων καὶ προσ-φ€ ρο μόνων δρὁμῳ, Μασίστιος ὁ τῶν βαρβάρων ίππαρχος, ἀνὴρ ἀλκὴ τε θαυμαστός μεγἐθει τε καὶ κάλλει σώματος περιττός, ώς κατεῖδεν, ἐναντίον βπιστρβγας τον ίππον €ΐς αυτούς ηλαυνβ. τῶν δ’ άνασχομόνων καί συμβαλόντων ἦν ἀγὼν καρτερὸς, ὡς πεῖραν ἐν τούτῳ τοῦ παντός λαμ-
5	βανόντων. ἐπεὶ δὲ τοξευθεὶς ὁ ίππος τον Μα- . σίστιον άπόρριψβ και πεσὼν ὺπὺ βάρους των οπλών αυτός τε δυσκίνητος ἦν άναφόρβιν και τοῖς Ἀθηναίοις.επικείμενοι? καὶ παίουσι δυσμεταχείριστος, οὐ μόνον στύρνα και κβφαλήν, άλλα και τα γυῖα χρυσφ καί χαλκφ καί σιδηρω καταπβφραη-μένος, τούτον μὲν ἦ τὺ κράνος ύπέφαινβ τον οφθαλμόν ακοντίου στύρακι παίων τις aveTKev, οι δ’ ἄλλοι Πέρσαι προόμζνοι τον νβκρόν ἔφευγον.
6	ἐγνώσθη δὲ τοῦ κατορθώματος το μέγεθος τοῖς Ἕλλησιν οὐκ ἀπὸ τῶν νεκρῶν τοῦ πλήθους, ὸλίγοι γὰρ οι πεσὁντες ἦσαν, ἀλλὰ τῷ πόνθβι των
1 /τούτων δε Hercher and Blass with FaS : τούτων.
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them aid against horsemen, since his phalanx of Spartans was full-armoured and slow of movement; but to the rest of the generals and captains of the Hellenes who were about him he proposed, in order to stir up their valour and ambition, that some of them should volunteer to make contention for the succour of the Megarians. The rest all hesitated, but Aristides, in behalf of the Athenians, undertook the task, and despatched his most zealous captain, Olympiodorus, with the three hundred picked men of his command, and archers mingled with them.
These quickly arrayed themselves and advanced to the attack on the run. Masistius, the commander of the Barbarian cavalry, a man of wonderful prowess and of surpassing stature and beauty of person, saw them coming, and at once wheeled his horse to face them and charged down upon them. Then there was a mighty struggle between those who withstood and those who made the charge, since both regarded this as a test of the whole issue between them. Presently the horse of Masistius was hit with an arrow, and threw his rider, who lay where he fell, unable to raise himself, so heavy was his armour; and yet he was no easy prey to the Athenians, though they pressed upon him and smote him. For not only his chest and head, but also his limbs were encased in gold and bronze and iron. But at last, with the spike of a javelin, through the eye-hole of his helmet, he was smitten to the death, and the rest of the Persians abandoned his body and fled. The magnitude of their success was known to the Hellenes, not from the multitude of those they slew, for few
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βαρβάρων. καὶ γὰρ εαυτούς εκειραν ἐπὶ τῷ Μασιστίῳ καὶ ίππους καὶ ἡμιὁνους, οίμωγῆς τε καὶ κΧαυθμού το πεδίον ἐνεπίμπλασαν, ως αν8ρα πολὺ πρώτον αρετή καί δυνάμει μετά γε Μαρ-δὁνιον αυτόν άποβαΧόντες.
XV.	Μετὰ δὲ τὴν Ιππομαχίαν άμφότεροι μάχης εσχοντο χρόνον ποΧύν άμυνομΑνοις γὰρ οι μάντεις νίκην προΰφαινον εκ των ιερών ομοίως καί τοῖς Πἐρσαις καὶ τοῖςἝλλησιν, εἰ δ’ επιχειροϊεν, ήτταν, επειτα Μαρδόνιος, ως αὐτῷ μεν ήμερων όXίyωv τὰ επιτήδεια περιήν, οι δ’ Ἕλληνες αει τινων επιρρεόντων πλείονες ἐγίνοντο, δυσανασχετώ ν ἕγνω μη κάτι μενειν, ἀλλὰ διαβάς άμα φάει τον9Ασωπόν επιθεσθαι τοῖςἝλλησιν ἀπροσδοκήτως* καὶ παράγγελμα τοῖς ἡγεμόσιν εσπέρςις εδωκε.
2	Μεσούσης δὲ μάλιστα τῆς νυκτὺς ἀνὴρ ίππον ἔχων άτρεμα προσεμίηνυε τω στρατοπεδω των Ἑλλήνων εντυχων δὲ ταῖς φυλακαῖς εκέΧευεν αὐτῷ προσεΧθειν Άριστείδην τον Ἀθηναῖον. ύπακούσαντος δὲ ταχέως εφησεν ** Εἰμὶ μὲν Ἀλέξανδρος ὁ Μακεὅων, ἥκω δὲ κινδύνων τον με-ηιστον εύνοια τῇ πρὸς ὑμᾶς αιρόμενος, ώς μὴ τὺ αίφνίδιον εκπΧήξειεν υμάς χείρον άηωνίσασθαι.
3 μαχεϊται yap υ μιν Μ αρδόνιρς αύριον, ούχ υπ’ εΧπίδος χρηστής ουδέ θάρσους, ἀλλ’ απορίας των παρόντων, ἐπεὶ καὶ μάντεις εκείνον άπαισίοις ίεροϊς και λογίοις χρησμών εϊpyoυσι μάχης, καί τον στρατόν ἔχει δυσθυμία ποΧΧη καί κατάπληξις. ἀλλ’ άναηκη τοΧμώντα πειράσθαι της τύχης 256
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had fallen, but from the grief of the Barbarians. For they shore their own hair in tribute to Masistius, and that of their horses and mules, and filled the plain with their wailing cries. They felt that they had lost a man who, after Mardonius himself, was by far the first in valour and authority.
XV.	After this cavalry battle, both sides refrained from further fighting for a long time, since only as they acted on the defensive would victory be theirs—so the soothsayers interpreted the sacrifices alike for Persians and Hellenes,—but if they attacked, defeat. At last Mardonius, since he had supplies remaining for only a few days, and since the Hellenes were ever increasing in number as fresh bodies joined them, impatiently determined to wait no longer, but to cross the Asopus at daybreak and attack the Athenians unexpectedly. During the evening he gave the watchword to his commanders.
But about midnight a solitary horseman quietly approached the camp of the Hellenes, and falling in with the outposts, ordered that Aristides the Athenian come to him. He was speedily obeyed, and then said : “ I am Alexander the Macedonian, and I am come at the greatest peril to myself, out of my good-will toward you, that no suddenness of attack may frighten you into inferior fighting. Mardonius will surely give battle on the morrow, not because he has substantial hope or even courage, but because he is destitute of provisions. His soothsayers, indeed, are trying ‘to keep him from battle by unpropitious sacrifices and oracular utterances, while his army is full of dejection and consternation; but he must needs boldly try his fortune, or sit
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ἢ τὴν εσχάτην ὺπομἐνειν απορίαν καθεζόμενον.
4	ταῦτα φράσας ὸ Αλέξανδρος ἐδεῖτο τον ' Αριστεί-δην αυτόν είδέναι καὶ μνημονεὑειν, ετέρφ δὲ μὴ κατειπεῖν, ὁ δ’ οὐ καλώς ἔχειν ἔφη ταῦτα Παυσανίαν άποκρύψασθαι, ἐκείνῳ γὰρ άνακεΐσθαι την ἡγεμονίαν, πρὸς δὲ τοὺς ἄλλους άρρητα προ της μάχης ἔδοξεν 1 ἔσεσθαι, νικώσης δὲ τῆς Ἐλλάδος ούδένα τὴν 'Αλεξάνδρου προθυμίαν και
5	αρετήν άγνοησειν. λεχθέντων δὲ τούτων ο τε βασιλεύς των Μ ακεδόνων άπηλαυνεν οπίσω πάλιν, ὅ τε *Αριστείδης άφικόμένος ἐπὶ τὴν 328 σκηνην του Παυσανίου διηγείτο τους λόγους· και μετεπέμποντο τούς άλλους ηγεμόνας καί παρήγ-γελλον εν κόσμψ τον στρατόν ἔχειν, ώς μάχης εσομενης.
XVI.	Έν τούτῳ δ’, ώς Ἠρὁδοτος ιστορεί, Παυσανίας 'Αριστείδη προσέφερε λόγον, άξιων τούς 'Αθηναίους ἐπὶ τὺ δεξιόν μετατάξαι καί2 κατὰ τοὺς* Πέρσας άντιταχθήναι, βέλτιον γάρ άγωνιεΐσθαι της τε μάχης εμπείρους γεγονότας καλ τῷ προνενικηκεναι θαρρουνταςΛ αὑτῷ δὲ παρα-δουναι το εὐώνυμον, οπού των Ελλήνων οἱ μηδίξοντες επιβάλλειν εμέλλον.
2	Οἱ μὲν οὖν άλλοι στρατηγοί των 'Αθηναίων άγνωμονα καί φορτικόν ηγούντο τον Παυσανίαν, εἰ τὴν άλλην εών τάξιν εν χωρά μόνους άνω καί κάτω μεταφέρει σφάς ώσπερ είλωτας, κατὰ τὸ
1 £δο|εν bracketed by Bekker, omitted by Blass.
* μετατά|αι καί MSS., Sintenis1, Coraes, Bekker: μεταγα-γἀντα.
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still and endure extremest destitution.” When he had told him this, Alexander begged Aristides to keep the knowledge to himself and bear it well in mind, but to tell it to none other. Aristides replied that it was not honourable to conceal this knowledge from Pausanias, since it was on him that the supreme command devolved, but that it should not be told the other leaders before the battle; though in case Hellas were victorious, no man should remain ignorant of Alexanders zeal and valour. After this conversation, the king of the Macedonians rode off back again, and Aristides went to the tent of Pausanias and told him all that had been said. Then they summoned the other leaders and gave them orders to keep the army in array, since there was to be a battle.
XVI.	At this juncture, as Herodotus relates,1 Pausanias sent word to Aristides, demanding that the Athenians change their position and array themselves on the right wing, over against the Persians, where they would contend better, he said, since they were versed already in the Persian style of fighting, and emboldened by a previous victory over them; the left wing, where the Medising Hellenes were going to attack, should be intrusted to himself and his Spartans.
The rest of the Athenian generals thought it inconsiderate and annoying in Pausanias to leave the rest of his line in the position assigned, while he moved them, and them only, back and forth like Helots, and put them forward where the
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μαχιμώϊατον προβαλλόμενος* ὁ δ’ Ἀριστείδης διαμαρτάνειν αὐτοὺς ἔφασκε τοῦ παντὁς, εἰ πρώην μὲν ὑπὲρ τοῦ τὺ εὐώνυμον κέρας ἔχειν διεφιλοτιμοῦντο Τεγεάταις καὶ προκριθἐντε? ἐσε-
3	μνύνοντο, νῦν δέ, ΑακεΖαιμονίων εκουσίως αὐτοῖς εξισταμΑνων τοῦ δεξιού καὶ τρόπον τινα την ηγεμονίαν παραΒιΒόντων, οὔτε τὴν δόξαν αγαπώ-σιν οὔτε κέρδος ηγούνται το μη προς ομοφύλους καὶ συγγενείς, ἀλλὰ βαρβάρους καί φύσει πολέμιους άγωνίσασθαι. ἐκ τούτου πάνυ προθύμως οι Αθηναίοι Βιημείβοντο τοῖς Έ,παρτιάταις την
4	τάξιν και λόγος εχώρει δι’ αυτών πολὺς ἀλλήλοις παρεγγυώντων, ως ούτε όπλα βελτίω λαβόντες ούτε ψυχάς άμείνους οι πολέμιοι τῶν ἐν Μαραθῶνι προσίασιν, ἀλλὰ τ αὐτὰ'μὲν έκείνοις τόξα, ταύτά δ’ εσθητος ποικίλματα και χρυσός ἐπὶ σώμασι μαλακοις και ψυχαϊς άνάνΒροις' η μιν δ’ όμοια μεν όπλα και σώματα, μειζον δὲ ταῖς νίκαις το θάρσος, ο δ’ ἀγὼν οὐχ ὑπὲρ χώρας και πόλεως μόνον, ώς εκείνοις, ἀλλ’ ὑπὲρ τῶν ἐν Μαραθῶνι καὶ Χαλαμΐνι τροπαίων> ὼ? μηδ’ εκείνα Μιλτιάδου δοκῇ καὶ τύχης, ἀλλὰ Αθηναίων.
5	Οὖτοι μὲν οὖν σπεύΒοντες εν αμείψει των τάξεων ἦσαν αἰσθόμενοι δὲ Θηβαῖοι παρ’ αυτό-μόλων ΜαρΒονίψ φράζουσι. κἀκεῖνος ευθύς, εἴτε δεδιώς τοὺς *Αθηναίους, είτε τοῖς Αακεδαιμονίοις 2 6ο
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fighting was to be hottest. But Aristides declared that they were utterly wrong; they had contended emulously with the Tegeans, but a little while back, for the occupation of the left wing, and plumed themselves on being preferred before those rivals; but now, when the Lacedaemonians of their own accord vacated the right wing for them, and after a fashion proffered them the leadership among the Hellenes, they neither welcomed the reputation thus to be won, nor counted it gain that their contention would thus be, not with men of the same tribes and kindreds, but rather with Barbarians and natural enemies. Upon this the Athenians very willingly exchanged posts with the Spartans, and the word passed from lip to lip far through their ranks that their enemies would attack them with no better arms and with no braver spirits than at Marathon, nay, with the same kind of archery as then, and with the same variegated vesture and gold adornments to cover soft bodies and unmanly spirits; “ while we have not only like arms and bodies with our brethren of that day, but that greater courage which is born of our victories; and our contest is not alone for land and city, as theirs was, but also for the trophies which they set up at Marathon and Salamis, in order that the world may think that not even those were due to Miltiades only, or to fortune, but to the Athenians.”
Xhe Spartans and Athenians, then, were busily engaged in exchanging posts; but the Thebans heard of it from deserters and told Mardonius. He, at once, whether through fear of the Athenians or out of ambition to engage with the Lacedaemonians,
?6i
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συμπεσεῖν φιλοτιμοὑμενος, άντιπαρεξήγε τοὺς Πἐρσας ἐπὶ τὺ δεξιόν, τοὺς δὲ f/Ελληνας ἐκέλευε τοὺς σὺν αὐτῷ κατὰ τοὺς Αθηναίους ἵστασθαι.
β 7ενομἐνης δὲ τῆς μετακοσμησεως καταφανούς ο τε Παυσανίας άποτραπείς αὖθις ἐπὶ τοῦ δεξιού κατέστη, καί Μαρδονιος, ωσπερ^ εἔχεν ἐξ άρχρς, άνέΧαβε το εὐώνυμον κατὰ τοὺς Λακεδαιμονίου? γενόμενος, ἦ τε ημέρα διεξήΧθεν ὰργή. καὶ τοῖς ἝΧΧησι βουΧευομένοις ἔδοξε ττορρωτέρω μεταστρατοπέδευα αι καί καταΧαβεϊν εύυδρον χωρίον, ἐπεὶ τὰ πλησίον νάματα καθύβριστο καί διέ-φθαρτο των βαρβάρων ίπποκρατούνων.
XVII. Ἐπελθούσης δὲ νυκτός καί των στρατηγών αγόντων ἐπὶ τὴν άποδεδειγμένην στρατο-πεδείαν ου πάνυ πρόθυμον ἦν ἔττεσθαι καί συμμένειν το πΧήθος, ἀλλ* ώς άνέστησαν εκ των πρώτων έρυμάτων εφέροντο προς την πόλιν τῶν Πλαταἱἐων οἱ ποΧΧοί, καί θόρυβος ἦν ἐκεῖ δια-σκιδναμένων καί κατασκηνούντων άτάκτως. Λακεδαιμόνιοι? δὲ συνέβαινεν 1 ακουσι μόνοις άποΧεί-
2	πεσθαι των ἄλλων Ἀμομφάρετος γἡμ ἀνὴρ θυ^ειδης καὶ φιΧοκίνδυνος, εκπαΧαρ προς την μάχην σπαργών καλ βαρυνόμενος τ ας ποΧΧας άναβόΧας καί μεΧΧήσεις, τότε δη παντάπασι την μετανάστοίσιν φυγήν αποκαΧων καί άπόδρασιν, ου κ εφη Χείψειν την τάξιν, ἀλλ’ αυτόθι μενών μετά των εαυτού Χοχιτων ύποστησεσθαι Μαρδό-
3	νιον. ως δὲ Παυσανίας επεΧθών εΧεγε ταῦτα πράττειν έψηφισμένα και δεδογμένα τοῖς ἝλΛη-σιν, άράμενος τα'· ν χ€ροΐν πέτρον μεγαν ό
1 συνἐβαινεν Blass, adopting the conjecture of Sintenie1 ; (Τυνίβη [μιν].
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counterchanged his Persians to the right wing, and ordered the Hellenes with him to set themselves against the Athenians. When this change in his enemy’s order of battle was manifest, Pausanias returned and occupied the right wing again, whereupon Mardonius also resumed his own left wing, just as he stood at the beginning, facing the Lacedaemonians. And thus the day came to an end without action. The Hellenes, on deliberation, decided to change their camp to a position farther on, and to secure a spot where there was plenty of good water, since the neighbouring springs were defiled and ruined by the Barbarians’ superior force of cavalry.
XVII.	Night came on, and the generals set out to lead their forces to the appointed encampment. The soldiers, however, showed no great eagerness to follow in close order, but when they had once abandoned their first defences, most of them hurried on toward the city of Plataea, and there tumult reigned as they scattered about and encamped in no order whatsover. But it chanced that the Lacedaemonians were left alone behind the others, and that too against their will. For A^ompharptiiR. a man of a fierce and venturesome spirit, who had long been mad for battle and distressed by the many postponements and delays, now at last lost all control of himself, denounced the change of position as a runaway flight, and declared that he would not abandon his post, but stay there with his company and await the onset of Mardonius. And when Pausanias came up and told him that their action Iiaci been formally voted by the Hellenes in council,
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Ἀμομφάρετος καὶ καταβαΧων προ των ποδών τον Πανσανίου ταύτην ἔφη ψήφον αντος περί τής 329 μάχης τίθεσθαι, τὰ δὲ των ἄλλων δειλὰ βουλεύματα καὶ hoy ματ α χαίρειν εάν. άπορου μένος δὲ Παυσανίας τῷ παρόντι προς μὲν τοὺς Αθηναίους επεμψεν άπιόντας ἤδη, περιμεΐναι δεόμενος καί κοινή βαδίζειν, αὐτὰ ς δὲ τὴν ἄλλην δύναμιν ήyε πρὸς τὰς Πλαταιὰς ως άναστήσων τον Ἀμομ-φάρετον.
4	Ἐν τούτῳ δὲ κατεΧάμβανεν ήμερα, καὶ Μαρ-δόνιος (ον γὰρ ἔλαθον τὴν στρατοπεδείαν εκΧεΧοι-πότες οἱ "Ελληνες) ἔχων συντετ ay μόνην την δύναμιν επεφέρετο τοῖς Αακεδαιμονίοις βοή ποΧΧή και πατώγφ των βαρβάρων, ώς οὐ μάχης εσο-μένης, ἀλλὰ φεύyovτaς άναρπασομΑνων τοὺς "Έλληνας, δ μικράς ροπής εδέησε yeviaOai,
5	κατιδων yap το γινόμενον ο ΤΙανσανίας ἔσχετο μὲν τῆ? πορείας καί την επί μάχη τάξιν ἐκέλευσε Χαμβάνειν έκαστον, εΧαθε δ’ αυτόν, εἴθ’ ὺπὺ τῆς πρὸς τον Άμομφάρετον όpyής εἴτε τῷ τάχει θορυβηθεντα των ποΧεμίων, σύνθημα μη δούναι τοῖς Ἕλλησιν. ὅθεν οὔτ’ εὐθὺς οὔτ’ άθρόοι, κατ όXίyovς δε και σποράδην, ήδη τής μάχης εν βερσϊν ούσης, προσεβοήθουν.
6	Ὀ ς δὲ θυόμενος ου κ εκαΧΧιέρει, προσεταξε τοῖς Αακεδαιμονίοις τὰς ασπίδας προ των ποδῶν θεμένους άτρέμα καθεζεσθαι και προσεχειν αὐτῷ, μηδενα των ποΧεμίων αμυνόμενους, αντος δὰ πάλιν εσφayιάζετo. και προσεπιπτον οι ίππεΐ9· ἡδη δὲ καὶ βέΧος εξικνεΐτο καί τις επέπΧηκτο
7	τῶν Σπαρτιατών, εν τούτφ δὲ καὶ Καλλικράτη*?,
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Amompharetus picked up a great stone and threw it down at tlie feet of Pausanias, saying that was his personal ballot for battle, and he cared not a whit for the cowardly counsels and votes of the rest. Pausanias, perplexed at the case, sent to the Athenians, who were already moving off, begging them to wait and make the march in company with him, and then began to lead the rest of his troops toward Plataea, with the idea that he would thus force Amompharetus from his position.
At this point day overtook them, and Mardonius, who did not fail to notice that the Hellenes had abandoned their encampment, with his force in full array, bore down upon the Lacedaemonians, with great shouting and clamour on the part of the Barbarians, who felt that there would be no real battle, but that the Hellenes had only to be snatched off as they fled. And this lacked but little of coming to pass. For Pausanias, on seeing the situation, though he did check his march and order every man to take post for battle, forgot, either in his rage at Amompharetus or his confusion at the speed of the enemy, to give the signal for battle to the confederate Hellenes. For this reason they did not come to his aid at once, nor in a body, but in small detachments and straggling, after the battle was already joined.
When Pausanias got no favourable omens from his sacrifices, he ordered his Lacedaemonians to sit quiet with their shields planted in front of them, and to await his orders, making no attempt to repulse their enemies, while he himself went to sacrificing again. By this time the horsemen were charging upon them; presently their missiles actually reached them, and many a Spartan was smitten. And then it was
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hv ιδέα τε κάλλιστον Ἑλλήνων καὶ σώματι μέγιστον ἐν ἐκείνῳ τῷ στ ρα τῷ γενἐσθαι λἐγουσι, τοξευθεὶς καὶ θνήσκων ούκ ἔφη τον θάνατον όδύρεσθαι, καί yap ἐλθεῖν οἴκοθεν ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος ἀποθανοὑμενος, ἀλλ* ὅτι θνήσκει τῇ χειρὶ μὴ χρησάμενος. ἦν οὖν τὺ μὲν πάθος δεινόν, ή δ’ εyκpάτειa θαυμαστή των ἀνδρῶν. οὐ γὰρ ἡμὑνοντο τοὺς πολέμιους επιβαίνοντας, ἀλλὰ τὸν παρὰ τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ στρατηγού καιρόν άναμένοντες ήνείχοντο βαΧΧόμενοι και πίπτοντες ἐν ταῖς τάξεσιν.
8	Ἕνιοι δέ φασι τῷ Παυσανίᾳ μικρόν ἔξω τῆς παρατάξεως θύοντι καί κατευχομένφ των Ανδών τινας άφνω προσπεσόντας άρπάζειν και διαρρι-πτειν τὰ περὶ τὴν θυσίαν, τον δὲ Παυσανίαν καὶ τοὺς περὶ αυτόν ούκ έχοντας οπΧα ράβδοις και μάστιξι παίειν διὸ καὶ νῦν εκείνης της επιδρομής μιμήματα τάς περί τον βωμόν εν Σπάρτη πληγὰς τῶν εφήβων καί τὴν μετὰ ταῦτα τῶν Αυδών πομπήν συντεΧεΐσθαι.
XVIII. Αυσφορων ούν ό Παυσανίας τοῖς παρου-σιν, αΧΧα του μάντεως ἐπ’ ἄλλοις ἱερεῖα κατα-βάΧΧοντος, τρέπεται προς το Ἠραῖον τῇ σψει δεδακρυμένος, και τάς χειρας άνασχων ευξατο Κιθαιρωνία Ἠρᾳ καὶ θεοῖς αΧΧοις, οι ΪΪΧαταιίδα γῆν εχουσιν, εἰ μὴ πέπρωται τοῖς Ἕλλησι νικάν, ἀλλὰ δράσαντάς yέ τι παθεΐν και δείξαντας ἔργῳ τοῖς πολέμιοι?, ως ἐπ’ άνδρας άyaθoύς και μάχε-
2 σθαι μεμαθηκὁτας εστράτευσαν. ταῦτα τοῦ Παυσανίου θεοκΧυτονντος άρια ταῖς εύχαίς εφάνη τὰ ιερά και νίκην ό μάντις έφραζε, και δρθέντος 266
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that CaliifltateS» said to be the fairest of the Hellenes to look upon, and the tallest man in their whole army, was shot, and, dying, said he did not grieve at death, since he had left his home to die for Hellas, but at dying without striking a single blow. Their experience was indeed a terrible one, but Hie restraint of the men was wonderful. They did not try to repel the enemy who were attacking them, but awaited from their god and their general the favourable instant, while they endured wounds and death at their posts.
Some say that as Pausanias was sacrificing and praying, a little to one side of his line of battle, some Lydians suddenly fell upon him and rudely hurled away the sacrificial offerings; and that Pausanias and his attendants, being without weapons, smote the intruders with the sacrificial staves and goads; wherefore, to this day, in imitation of this onslaught, the ceremonies of beating the young warriors round the altar at Sparta, and of the procession of the Lydians which follows this, are duly celebrated as rites.
XVIII.	Then, in distress at this state of affairs, while the seer slew victim after victim, Pausanias turned his face, all tears, toward the Heraeum, and with hands uplifted prayed Cithaeronian Hera and the other gods of the Plataean land that, if it was not the lot of the Hellenes to be victorious, they might at least do great deeds before they fell, and show to a certainty that their enemies had marched out against men who were brave and who knew how to fight. While Pausanias was thus calling on the gods, right in the midst of his prayers, the sacrifices J showed theipselves propitious and the seer announced
?6y·
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εἰς άπαντας του παραγγέλματος καθίστασθαι προς τους πολεμίους, ἦ τε φάλαγξ όήτιν ἔσχεν αιφνιδίως ένος ζώου θυμοειδούς πρὸς αλκήν τρεπομένου καὶ φρίξαντος, τοῖς τε βάρβαροις τότε παρέα τη λογισμός, ως πρὸς ἄνδρας ὁ ἀγὼν
3	ἔσοιτο μαχουμένους άχρι θανάτου. δῶ και προθέμενοι πολλὰ τῶν γερρων ετόξευον εἰς τοὺς1 Αακεδαιμονίους. οι δὲ τηρούντες άμα τον συνασπισμόν επέβαινον, καὶ προσπεσὁντες εξεώθουν τὰ γἔρρα, καὶ τοῖς δὁρασι τύπτοντες πρόσωπα και στέρνα των ΤΙερσών πολλούς κατέβαλλον, οὐκ ἀπράκτως οὐδὲ ἀθύμως πίπτοντας. καὶ γἀγ ἀντιλαμβανόμενοι των δοράτων ταῖς χερσὶ γυμ-ναῖς συνέθραυον τὰ πλεἴστα, καὶ πρὸς τὰς 330 ξιφουλκίας εχώρουν ούκ άργώς, ἀλλὰ ταῖς τε κοπίσι και τοῖς άκινάκαις χρώμενοι καί τὰς ασπίδας παρασπωντες καί συμπλεκόμενοι χρόνον πόλύν άντεϊχον.
4	Οἱ δ’ Αθηναίοι τέως μεν ήτρέμουν άναμένοντες τούς Αακεδαιμονίους, ἐπεὶ δὲ κραυγή τε προσέ-7ΓΙ7ΓΤ6 πολλ/ὴ μαχομένων καὶ παρῆν, ὦς φασι ν, άγγελος παρά ΥΙαυσανίου τὰ γινόμενα φράζων, ω ρ μη σ αν κατά τάχος βοηθεῖν, καὶ προχωρου-σιν αὐτοῖς διὰ τοῦ πεδίου προς την βοήν επεφέ-
5	ροντο των Ἑλλήνων οἱ μηδίζοντες, ’Αριστείδης δε πρώτον μέν, ὼς εἶδε, πολὺ προελθων εβόα, μαρτυρόμενος 'Ελληνίους θεούς, άπέχεσθαι μάχης καί μὴ σφίσιν ἐμποδὼν εἶναι μηδὲ κωλύειν επαμύνοντας τοῖς προκινδυνεύουσιν υπέρ τής Ελλάδος, ἐπεὶ δ* ἐώρα μὴ προσέχοντας αυτφ
*' καί συντεταγμένους ἐπὶ τὴν μάχην, οὔτω τῆ?
1 είς τους Hercher and Blass with S : τους.
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victory. Word was at once passed all along the line to set themselves in motion against the enemy, and the phalanx suddenly had the look of a fierce beast bristling up to defend itself. The Barbarians then got assurance that their contest was to be with men who would fight to the death. Therefore they made a rampart of their wicker targets and shot their arrows into the ranks of the Lacedaemonians. These, however, kept their shields closely locked together as they advanced, fell upon their foemen, tore away their wicker targets, and then, smiting the Persians in face and breast with their long spears, they slew many, who nevertheless did great deeds of courage before they fell. For they grasped the long spears with their naked hands, fractured them for the most part, and then took to short-range fighting with a will, plying their daggers and scimetars, tearing away their enemies’ shields, and locking them in close embrace; and so they held out a long time.
The Athenians, meanwhile, were quietly awaiting the Lacedaemonians. But when the shouts of those engaged in battle fell loud upon their ears, and there came, as they say, a messenger from Pausanias telling them what was happening, they set out with speed to aid him. However, as they were advancing through the plain to his aid, the Medising Hellenes bore down upon them. Then Aristides, to begin with, when he saw them, went far forward and shouted to them, invoking the gods of Hellas, that they refrain from battle, and oppose not nor hinder those who were bearing aid to men standing in the van of danger for the sake of Hellas. But as soon as he saw that they paid no heed to him, and were
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ἐκεῖ βοηθβίας άποτραπόμενος συνέβαΧε τοὑτοις
6	περὶ πεντακισμυρίους οὖσιν. ἀλλὰ τὺ μὲν πλεῖστον εὐθὺς ενέδωκε καὶ άπεχώρησεν, ὅτε δὴ καὶ τῶν βαρβάρων άπηΧΧαη μενών, ἡ δὲ μάχη λέγεται μάλιστα κατὰ Θηβαίους γενέσθαι, προθυμότατα των πρώτων και δυνατωτάτων τότε παρ’ αὐτοῖς μηδιζόντων καὶ τὺ πλῆθος οὐ κατὰ γνώμην, ἀλλ’ όΧιγαρχούμενον αγόντων.
XIX.	Οὕτω δὲ τοῦ άγώνος δίχα συνεστώτος πρώτοι μὲν ἐώσαντο τοὺς Πέρσας οἱ Αακεδαι-μόνιοι* καὶ τον Μαρδὁνιον ἀνὴρ Σπαρτιάτης ονομα Άρίμνηστος άποκτίννυσι, λίθῳ τὴν κεφαλὴν πατάξας, ώσπερ αὐτῷ προεσήμανε τὺ ἐν Ἀμφιάρεω μαντεῖον. επεμψε γὰρ ἄνδρα Λυδὺν ἐνταῦθα, Κᾶρα δὲ ἕτερον εἰς Τροφωνίου ὁ 1 Μαρδὁνιος· καὶ τούτον μὲν ὁ προφήτης Καρικη
2	γΧώσση προσείπα, ό δὲ Λυδὸς εν τῷ σηκᾤ τοῦ Ἀμφιάρεω κατευνασθεϊς ἔδοξεν υπηρέτην τινὰ του θεού παραστήναι καί κεΧεύειν αυτόν άπιέναι, μη βουΧομένου δὲ λίθον εἰς τὴν κεφαλὴν εμβαΧεΐν μέγαν, ώστε δὁξαι πΧηγέντα τεθνάναι τον άνθρωπον* καί ταῦτα μὲν ου τω γενέσθαι Χέγεται· ’ τοὺς δὲ φεύγοντας εἰς τὰ ξύλινα τείχη καθεΐρξαν.
Ὀλίγῳ δ’ ύστερον Αθηναίοι τους Θηβαίους τρέπονται, τριακοσίους τοὺς επιφανέστατους καί
3	πρώτους διαφθείραντες εν αυτή τη μάχη, γε-γενημένης δὲ της τροπής ήκεν αὐτοῖς άηγεΧος ποΧιορκεϊσθαι τὺ βαρβαρικόν εις τὰ τείχη κατα-
1 ό bracketed in Sintenis2; Blass reads <ij τό Πτφον ό with S, after Hercher, thus agreeing with Herodotus viii. 135.
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arrayed for battle, then he turned aside from rendering aid where he had proposed, and engaged with these, though they were about fifty thousand in number. But the greater part of them at once gave way and withdrew, especially as the Barbarians had also retired, and the battle is said to have been fought chiefly with the Thebans, whose foremost and most influential men were at that time very eagerly Medising, and carried with them the multitude, not of choice, but at the bidding of the few.
XIX. The contest thus begun in two places, the Lacedaemonians were first to repulse the Persians. Mardonius was slain by a man of Sparta named Arimnestus, who crushed his head with a stone, even as was foretold him by the oracle in the shrine of Amphiaraiis. Thither he had sent a Lydian man, and a Carian besides to the oracle of Trophonius.1 This latter the prophet actually addressed in the Carian tongue ; but the Lydian, on lying down in the precinct of Amphiaraiis, dreamed that an attendant of the god stood by his side and bade him be gone, and on his refusal, hurled a great stone upon his head, insomuch that he died from the blow (so ran the man’s dream). These things are so reported. Furthermore, the Lacedaemonians shut the flying Persians up in their wooden stockade.
Shortly after this it was that the Athenians routed the Thebans, after slaying three hundred, their most eminent leaders, in the actual battle. After the rout was effected, and more might have been slain, there came a messenger to the Athenians, telling them that the Barbarian force was shut up and besieged
1 According to Herodotus, viii. 135, Mys the Carian visited the shrine of the Ptoan Apollo, overlooking Lake Copais.
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κεκλεισμένον. οὕτω δὴ σώξεσθαι τοὺς 'Έλληνας ἐάσαντε? ἐβοηθουν πρὸς τὰ τείχη· καὶ τοῖς Λακεδαιμονίοις παντάπασιν άργως πρὸς τειχομαχίαν καλ ἀπείρως εχουσιν επιφανέντες αίροΰσι το στρατόπεδον φόνφ πολλῷ τῶν πολεμίων.
4	λέγονται 7ἀ/° ἀ7™ τῶν τριάκοντα μυριάδων τετρακισμύριοι φυγεΐν συν Άρταβάξφ, τῶν δ’ ὑπὲρ τῆς Ελλάδος ἀγωνισαμένων επεσον οι Πάντες ἐπὶ χιΧίοις εξήκοντα καί τριακόσιοι, τούτων Αθηναίοι μεν ἦσαν δύο καὶ πεντήκοντα, Πάντες ἐκ τῆς Αίαντίδος φυλῆς, ὦς φησι Κλεἰ-
5	δήμος, άγων ι σαμένης άριστα· διό καί ταῖς Σφραγίτισι νυμφαία εθυον Αἰαντίδαι τὴν πυθὁ-χρηστον θυσίαν ὑπὲρ τῆς νίκης, ἐκ δημοσίου το ἀνάλωμα Χαμβάνοντες· Αακεδαιμόνιοι δ’ ὲνι πλείους τῶν ἐνενήκοντα, Τεγεᾶται δ’ ἑκκαίδεκα.
Θαυμαστόν οὖν τὺ Ἠροδὁτου, πῶς μόνους τούτους φησι ν εἰς χεΐρας ἐλθεῖν τοῖς ποΧεμίοις, τῶν δ’ ἄλλων Ἑλλήνων μηδένα. και γὰρ τό πλῆθος τῶν ττεσόντων μαρτυρεί καί τα μνήματα
6	κοινόν γενέσθαι τό κατόρθωμα· και τον βωμαν ου κ αν επέγραψαν ούτως, εἰ μόναι τρεις πόΧεις ήγωνίσαντο, τῶν ἄλλων άτρέμα καθεζομένων
Τὁνδε ποθ’'Έλληνες νίκας κράτει, ἔργῳ Ἀρηο?,1
ΙΙἐρσας εξεΧάσαντες εΧευθέρα Ἐλλάδι κοινόν ίδρύσαντο Διὸς βωμόν εΧευθερίου.
1 Coraes and Bekker insert after this verse the pentameter : ςύτόλμφ ψυχας λἡματι πεισμένοι, following the hold impulse of their spirit, found in the Palatine Anthology, vi. 50.
272
1
Digitized by Google
ARISTIDES
in their^tockade. So they suffered the Hellenes in front of them to make good their escape, while they themselves marched to the stockade. They brought welcome aid to the Lacedaemonians, who were altogether inexperienced and helpless in storming walled places, and captured the camp with great slaughter of the enemy. Out of three hundred thousand, only forty thousand, it is said, made their escape with Artabazus. Of those who contended in behalf of Hellas, there fell in all one thousand three hundred and sixty. Of these, fifty-two were Athenians, all of the Aeantid tribe, according to Cleidemus, which made the bravest contest (for which reason the Aeantids used to sacrifice regularly to the Sphragitic nymphs the sacrifice ordained by the Pythian oracle fbr the victory, receiving the expenses therefor from the public funds) ; ninety-one were Lacedaemonians, and sixteen were men of Tegea.
Astonishing, therefore, is the statement of Herodotus,1 where he says that these one hundred and fifty-nine represented the only Hellenes who engaged the enemy, and that not one of the rest did so. Surely the total number of those who fell, as well as the monuments erected over them, testifies that the success was a common one. Besides, had the men of three cities only made the contest, while the rest sat idly by, the altar would not have been inscribed as it was :—
“ Here did the Hellenes, flushed with a victory granted by Ares
Over the routed Persians, together, for Hellas delivered,
Build them an altar of Zeus, Zeus as Deliverer known.”
1	ix. 85.
VOL. II.
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7	Ταύτῃ ν τὴν μάχην εμαχέσαντο τῇ τετράδι τοῦ
Βοηδρομιῶνος ίσταμένου κατ Αθηναίους, κατὰ δὲ Βοιωτοὺς τετράκι τού Πανέμου φθίνοντος, y 33 j καὶ νῦν ἔτι τὺ Ελληνικόν ἐν Πλαταιαῖς αθροίζεται συνέδρων καί θύουσι τῷ ελευθερίψ Ait Πλαταιεῖς ὑπὲρ τῆς νίκης. την δὲ τῶν ήμερων ανωμαλίαν ου θαυμαστέον, ὅπου καὶ νυν διηκρι-βωμένων των εν αστρολογία μάλλον άλλην άλλοι μηνος αρχήν και τελευτήν αγουσιν.
XX.	Έκ τούτου των ’Αθηναίων το ἀριστεῖον ου παραδιδόντων τοῖς Σπαρτιάταις οὐδὲ τρόπαιου ίστάναι συγχωρούντων ίκείνοις, παρ οὐδὲν ἄν ἦλθεν εὐθὺς άπολεσθαι τὰ πράγματα των Ελλήνων ἐν τοῖς οπλοις διαστάντων, εἰ μὴ πολλὰ παρηγορων καί *διδάσκων τούς συστρατήγους 6 *Αριστείδης, μάλιστα δε Λεω-κράτη καί Μυρωνίδήν, ἔσχε καὶ συνέπεισε την
2	κρίσιν εφεΐναι τοῖς Ἕλλησιν. ἐνταῦθα βουλενο-μένων των Ἑλλήνων Θεογβίτων μὲν ὁ Μεγαρεὺς ειπεν, ως ετέρα1 πόλει δοτέον εϊη το ἀριστεῖον, εἰ μὴ βούλονται συνταράξαι πόλεμον εμφύλιον* ἐπὶ τούτφ δ’ ἀναστὰς Κλεὁκριτος ὁ Κορίδιος δόξαν μεν παρέσχεν ως Κορινθίοις αίτησών το ἀριστεῖον * ἦν γὰρ ἐν άξιώματι μεγίστφ μετά την Σπάρτην καί τὰς Αθήνας ἡ Κόρινθος· είπε δὲ πᾶσιν άρέσαντα καί θαυμαστόν λόγον νττερ Πλαταιεων, καὶ συνεβούλευσε την φΐλονεικίαν ἀνελεῖν εκείνοις το ἀριστεῖον άποδόντας, οἶς
3	ουδετέρους τιμωμενοις άχθεσθαι. ρηθεντων δὲ τούτων πρώτος μεν *Αριστείδης συνεχώρησεν
1 ἐτἐρ^ Bekker has obfaripf neither cityt adopting a conjecture of Muretue.
274
Digitized by Google
ARISTIDES
This battle was fought on the fourth of the month Boedromion, as the Athenians reckon time; but according to the Boeotian calendar, on the twenty-seventh of the month Panemus,1 the day when, down to the present time, the Hellenic council assembles in Plataea, and the Plataeans sacrifice to Zeus the Deliverer for the victory. We must not wonder at the apparent discrepancy between these' dates, since, even now that astronomy is a inore exact science, different peoples have different beginnings and endings for their months.
XX. After this, the Athenians would not grant the Spartans the highest meed of valour, nor allow them to erect a general trophy, and the cause of the Hellenes had certainly gone at once to destruction from tlieir armed contention, had not Aristides, by abundant exhortation and admonition, checked his fellow-generals, especially Leocrates and Myronides, and persuaded them to submit the case to the Hellenes for decision. Thereupon, in the council of the Hellenes, Theogeiton the Megarian said that the meed of valour must be given to some third city, unless they desired the confusion of a civil wan At this point Cleocritus the Corinthian rose to speak. Every one thought he would demand the meed of valour for the Corinthians, since CoTinth was held in greatest estimation after Sparta and Athens. But to the astonishment and delight of all, he made a proposition in behalf of the Plataeans, and counselled to take away contention by giving them the meed of valour, since at their honour neither claimant could take offence. To this proposal Aristides was first to
1 About August 1, 479 b.c.
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ὑπὲρ τῶν Αθηναίων, ἔπειτα Παυσανίας ὑπὲρ τῶν Αακεδαι μονιών, οὕτω δὲ διαλλαγέντες ἐξεῖλον ἀγδοήκοντα τάλαντα τοῖς Πλαταἱεῦσιν, ἀφ’ ὧν τὺ τῆς Ἀθηνᾶς ἀνῳκοδὁμησαν1 ἱερὺν καὶ τὺ ἕδος έστησαν καὶ γραφαῖς τον νεὼν διεκό-σμησαν, αἳ μέχρι νυν άκμάζουσαι διαμένουσιν, έστησαν δὲ τροπαιον ιδία μὲν Λακεδαιμόνιοι, χωρίς δ’ Αθηναίοι,
4	Περὶ δὲ θυσίας ερομένοις αὐτοῖς άνεΐλεν ὁ Πύθιος Διὸς ελευθερίου βωμόν ίδρύσασθαι, θύσαι δὲ μὴ πρότερον ἣ τὺ κατὰ τὴν χώραν πῦρ ἀπο-σβέσαντας ως ὑπο τῶν βαρβάρων μεμιασμένον έναύσασθαι καθαρον εκ Δελφών ἀπὸ τὴς κοινής εστίας, οί μεν ουν άρχοντες των Ἑλλήνων περι-ιοντες ευθύς ήνάηκαζον άττοσβεννύναι τα ττυρά πάντα τοὺς χρωμένους, εκ δὲ 11 λαταιέων Εὐ-χίδας υποσχόμενος ως ενδέχεται τάχιστα κρμιεΐν
5	τὺ παρὰ τοῦ θεόν πῦρ ἦκεν εἰς Δελφούς, ἁγ-νίσας δε τὺ σώμα καϊ περιρρανάμενος έστεφανώ-σατο δάφνη· καὶ λαβών ἀπὸ τοῦ βωμού το πυρ δρόμψ πάλιν εις τὰς Πλαταιὰς εχώρει και προ ήλιον δυσμών επανήλθε, της—αὐτῆς ημέρας χιλίους σταδίους κατανύσας. άσπασάμενος δὲ τοὺς πολίτας καὶ τὺ πυρ παραδούς ευθύς ἔπεσε καὶ μετὰ μικρόν εξέπνευσεν, άηάμενοι δ’ αὐτὸν οἱ Πλαταιεῖς έθαψαν εν τω ίερφ της Εύκλειας Ἀρτέμιδος, επιηράψαντες τόδε το τετράμετρον
Εὐχίδας Πυθῶδε θρέξας ήλθε ταδ' αύθημερόν,
1 άνφκονόμησαν Hercher and Blass, following Stephanus, and favoured by F*S : φκοδόμησαν built.
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agree on behalf of the Athenians, then Pausanias on behalf of the Lacedaemonians. Thus reconciled, they chose out eighty talents of the booty for the Plataeans, with which they rebuilt the sanctuary of Athena, and set up the shrine,and adorned the temple with frescoes, which continue in perfect condition to the present day; then the Lacedaemonians set up a trophy on their own account, and the Athenians also for themselves.
When they consulted the oracle regarding the sacrifice to be made, the Pythian god made answer that they were to erect an altar of -Zeus the Deliverer, but were not to sacrifice upon it until they had extinguished the fire throughout the land, which he said had been polluted by the Barbarian^, and kindled it fresh and pure from the public hearth at Delphi. Accordingly the commanders of the Hellenes went about straightway and compelled all who were using fire to extinguish it, while Euchidas, who promised to bring the sacred fire with all conceivable speed, went from Plataea to Delphi. There he purified his person by sprinkling himself with the holy water, and crowned himself with laurel. Then he took from the altar the sacred fire and started to run back to Plataea. He reached the place before the sun had set, accomplishing thus a thousand furlongs in one and the same day. He greeted his countrymen, handed them the sacred fire, and straightway fell down, and after a little expired. In admiration of him the Plataeans gave him burial in the sanctuary of Artemis Eucleia, and inscribed upon his tomb this tetrameter verse :—
“ Euchidas, to Pytho running, came back here the selfsame day.”
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6	Τὴν δ’ Εύκλειαν οι μὲν πολλοὶ και καΧούσι καί νομίξουσιν *Aprεμιν, ἔνιοι δέ φασιν Ἠρα-κλέους μὲν θυγατέρα και Μυρτοῦς γενέσθαι, της Μενοιτίου μὲν θυγατρός, Πατρόκλου δ’ ἀδελφῆς, τελευτήσασαν δὲ τταρθένον ἔχειν παρά τε Βοιω-τοῖς καὶ Λοκροῖς τιμάς, βωμός yap αὐτῇ καὶ ἄγαλμα κατὰ ττάσαν αγοράν ΐδρυται, και προ-θύουσιι αι τε γαμούμεναι καί οι γαμοΰντες.
XXI Ἐκ τούτου γενομένης εκκΧησίας κοινής των Ἑλλήνων έγραψεν Ἀριστείδης ψήφισμα συνιέναι μὲν εἰς Πλαταιὰς καθ’ έκαστον ενιαυτόν απο της Ελλάδος προβούΧους καί θεωρούς, αγεσθαι δὲ πενταετηρικον αγώνα των ’Ελευθερίων. εἶναι δὲ σύνταξιν Ελληνικήν μυρίας μεν ὰσπίδας, χΐΚίους δὲ ίππους, ναΰς !> εκατόν ἐπὶ τὸν πρὸς βαρβάρους πόλεμον, Πλαταιεῖς δ’ ἀσύλους καὶ Ιερούς άφεισθαι τῷ θεῷ θύοντας υπέρ της Ελλάδος.
2	Κυρωθὲντων δὲ τούτων οι Πλαταιεῖς ὐπεδἑ- 332 ξαντό τοῖς πεσοΰσι καί κειμένοις αυτόθι των
ΈΧΧηνων εναγίζειν καθ’ έκαστον ενιαυτόν. και τούτο μέχρι νυν Βρώσι τὁνδε1 τον τρόπον τον Μαιμακτηριωνος μηνός, ος ἐστι παρὰ Βοιωτοῖς ξἈλαλκομἐνιος, τῇ ἕκτῃ ἐπὶ δἐκα πέμπουσι πομπήν, ἦς προηγεῖται μὲν α μ* ημέρα σαΧπιγκτης
3	εγκεΧευόμένος το ποΧεμικόν, επονται δ’ άμαξα ι μυρρίνης μεσταϊ και στεφανωμάτων και μέΧας * ταύρος και χοάς οίνου καί γάΧακτος εν άμφορεύσιν εΧαίου τε καί μύρου κρωσσούς νεανίσκοι κομί-ξοντες εΧεύθεροι· οούΧφ γάρ ούδενος ἔξεστι τῶν
1 τἀνδε Hercher and Blass with F*S : τούτον.
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Now Eucleia is regarded by most as Artemis, and is so addressed; but some say she was a daughter of Heracles and of that Myrto who was daughter of Menoetius and sister of Patroclus, and that, dying in virginity, she received divine honours among the Boeotians and Locrians. For she has an altar and an image built in every market place, and receives preliminary sacrifices from would-be brides and bridegrooms.
XXI.	After this, there was a general assembly of the Hellenes, at which Aristides proposed a decree to the effect that deputies and delegates from all Hellas convene at Plataea every year, and that every fourth year festival games of deliverance be celebrated — the Eleuiheria; also that a confederate Hellenic force be levied, consisting of ten thousand shield, one thousand horse, and one hundred ships, to prosecute the war against the Barbarian ; also that the Plataeans be set apart as inviolable and consecrate, that they might sacrifice to Zeus the Deliverer in behalf of Hellas.
These propositions were ratified, and the Plataeans undertook to make funeral offerings annually for the Hellenes who had fallen in battle and lay buried there. And this they do yet unto this day, after the following manner. On the sixteenth of the month Maimacterion (which is the Boeotian Alalcomenius), they celebrate a procession. This is led forth at break of day by a trumpeter sounding the signal fcr battle; waggons follow filled with myrtle-wreaths, then comes a black bull, then free-born youths carrying libations of wine and milk in jars, and pitchers of oil and myrrh (no slave may put hand to
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περὶ τὴν διακονίαν ἐκείνην προσάψασθαι διὰ τὺ
4	τοὺς ἄνδρας ἀποθανεῖν ὑπὲρ ἐλευθερίας· ἐπὶ πᾶσι δὲ τῶν Πλαταιέων ὁ αρχών, φ. τὸν ἄλλον χρόνον οὔτε σιδήρου θιγειν ἔξεστιν οὔθ’ έτέραν έσθήτα 7τλὴν λευκῆς άναΧαβεϊν, τότε χιτώνα φοινικουν ἐνδεδυκὼς ἀράμενὁς τε υδρίαν άπο του γραμματοφυλάκιον ξιφήρης ἐπὶ τοὺς τάφους προάγει διὰ
5	μέσης τής πόλεως, εἶτα Χαβών ύδωρ άττο τής κρήνης αυτός άποΧούει τε τὰς στήΧας καί μύρψ χρίει* και τον ταύρον εἰς τὴν ττυράν σφάξας και κατευξάμενος Διί καὶ Ἑρμῇ χθονίω παρακαΧεϊ τους αγαθούς ἄνδρας τοὺς ὑπὲρ τῆς Έλλαδος άττοθανόντας ἐπὶ τὺ δεῖπνον καὶ τὴν αίμοκουρίαν. έπειτα κρατήρα κέρασας οίνου καλ χεάμενος επιλέγει· “ Προπίνω τοῖς άνδράσι τοῖς ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας τῶν Ἑλλήνων άποθανοΰσι” ταῦτα μὲν οὖν ἔτι καὶ νῦν διαφυΧάττουσιν οι Πλαταεῖς.
XXII. Ἐπεὶ δ’ άναχωρήσαντας εἰς τὺ ἄστυ τοὺς ’Αθηναίους ό Ἀριστείδης ὲώρα ζητουντας την δημοκρατίαν άποΧαβεΐν, άμα μεν άξιον ήγού-μενος διὰ τὴν ανδραγαθίαν επιμεΧείας τον δήμον, άμα δ’ οὐκ ἔτι ρᾴδιον Ισχύοντα τοῖς ὅπλοις καὶ μέγα φρονοΰντα ταῖς νίκαις έκβιασθήναι, γράφξΐ ψήφισμα κοινήν είναι την ποΧιτείαν καί τους άρχοντας ἐξ Αθηναίων πάντων αίρεΐσθαι.
2	Θεμιστοκλέους δὲ πρὸς τον δήμον είπόντος, ως ἔχει τι βούλευμα καὶ γνώμην απόρρητον, ωφέλιμον δὲ τῇ πόλει καὶ σωτήριον, έκέΧευσαν Ἀριστείδην μόνον άκουσαι καί συνδοκιμάσαι. 28ο
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any part of that ministration, because the men thus honoured died for freedom); and following all, the chief magistrate of Plataea, who may not at other times touch iron or put on any other raiment than white, at this time is robed in a purple tunic, carries on high a water-jar from the city’s archive chamber, and proceeds, sword in hand, through the midst of the city to the graves ; there he takes water from the sacred spring, washes off* with his own hands the gravestones, and anoints them with myrrh ; then he slaughters the bull at the funeral pyre, and, with prayers to Zeus and Hermes Terrestrial, summons the brave men who died for Hellas to come to the banquet and its copious draughts of blood; next he mixes a mixer of wine, drinks, and then pours a libation from it, saying these words : “ I drink to the men who died for the freedom of the Hellenes.” These rites, I say, are observed by the Plataeans down to this very day.
XXII.	After the Athenians had returned to their own city, Aristides saw that they desired to receive the more popular form of government. He thought the people worthy of consideration because of its sturdy valour, and he saw also that it was no longer easy to be forced out of its desires, since it was powerful in arms, and greatly elated by its victories. So he introduced a decree that the administration of the city be the privilege of all classes, and that the archons be chosen from all the Athenians.
Themistocles once declared to the people that he had devised a certain measure .which could not be revealed to them, though it would be helpful and salutary for the city, and they ordered that Aristides alone should hear what it was and pass judgment on
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φράσαντος Be τω Αριστείδη τ ου Θεμιστοκλέους, ως διανοείται τ ον ναύσταθμον εμπρήσαι των Ελλήνων, οὕτω γὰρ ἔσεσθαι μεγίστους καλ κυρίους απάντων τούς Αθηναίους, παρεΧθων εἰς τον Βήμον ο Ἀριστείδης ἔφη τῆς πράξεως, ἣν Θεμιστοκλῆς πράττειν διανοεῖται, μήτε λυσιτελεσ-τέραν ἄλλην μήτ’ άΒικωτεραν είναι. ταῦτ’ άκούσαντες οι ’Αθηναίοι παύσασθαι τον Θεμι-στοκΧεα προσεταξαν.	ου τω μεν 6 Βήμος ἦν
φιΧοΒίκαιος, ου τω δὲ τῷ δήμῳ πιστὸς ὁ ἀνὴρ καὶ βέβαιος.
XXIII. Ἐπεὶ δὲ στρατηγός εκπεμφθεις μετά Κίμωνος ἐπὶ τον πόλεμον ἐώρα τὸν τε Παυσανίαν καὶ τοὺς ἄλλους άρχοντας των Σπαρτιατών επαχθείς καί χαΧεπους τοῖς συμμάχοις όντας, αὐτὸς τε πραως και φιΧανθρώπως όμιΧων καλ τον Κίμωνα παρέχων εύάρμοστον αὐτοῖς καὶ κοινόν εν ταῖς στρατείαις εΧαθε των ΑακεΒαι-μονίων ούχ ὅπλοις οὐδὲ ναυσϊν ούΒ’ ιπποις, ευγνωμοσύνη δὲ καὶ ποΧιτεία την ηγεμονίαν
2	παρεχόμενος. προσφιΧεΐς γάρ όντας τούς Αθηναίους τοῖς Ἕλλησι Βία την ΆριστείΒου Βικαιο-σύνην καί την Κίμωνος επιείκειαν ἔτι μᾶλλον ἡ τοῦ Παυσανίου πλεονεξία καὶ βαρύτης ποθεινούς εποίει. τοῖς τε γὰρ άρχουσι των συμμάχων αει μετ οργής ενετύγχάνε και τραχέως, τους τε πολλοὺς εκόΧαζε πΧηγαΐς * ἣ σιΒηράν άγκυραν επιτιθεϊς ήνάγκαζεν εστάναι Bi οΧης τής ήμερας.
3	στιβάΒα δ’ οὐκ ἡν Χαβεΐν ούΒε χόρτον οὐδὲ κρήνη προσεΧθεΐν ύΒρευόμενον ούΒενα προ των Σπαρτιατών, ἀλλὰ μάστιγας ἔχοντες ύπηρεται
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it So Themistocles told Aristides that his purpose was to burn the naval station of the confederate Hellenes, for that in this way the Athenians would be greatest, and lords of all. Then Aristides came before the people and said of the deed which Themistocles purposed to do, that none other could be more advantageous, and none more unjust. On hearing this, the Athenians ordained that Theinis-tocles cease from his purpose.1 So fond of justice was the people, and so loyal and true to the people was Aristides.
XXIII.	When he was sent out as general along with Cimon to prosecute the war,2 and saw that Pausanias and the other Spartan commanders were offensive and severe to the allies, he made his own intercourse with them gentle and humane, and induced Cimon to be on easy terms with them and to take an actual part in their campaigns, so that, before the Lacedaemonians were aware, not by means of hoplites or ships or horsemen, but by tact and diplomacy he had stripped them of the leadership. For, well disposed as the Hellenes were toward the Athenians on account of the justice of Aristides and the reasonableness of Cimon, they were made to long for their supremacy still more by the rapacity of Pausanias and his severity. The commanders of the allies ever met with angry harshness at the hands of Pausanias, and the common inen he punished with stripes, or by compelling them to stand all day long with an iron anchor on their shoulders. No one could get bedding or fodder or go down to a spring for water before the Spartans, nay, their servants
1 Cf. Themistocles, xx. 1-2.	2 478 B.C.
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τοὺς προσιόντας άπηλαυνον. ὑπὲρ ων του Ἀριστείδου ποτὲ βουληθεντος εγκάλεσαι καὶ διδάξαι,1 συναγαγων το πρόσωπον ὁ Παυσανίας οὐκ ἔφη σχολάζειν οὐδ’ ήκουσεν.
4	Ἐκ τούτου ττροσιόν τες οἱ ναύαρχοι καί στ ρα· 333 τηγοι τῶν ἙλΛήνων, μάλιστα δὲ Χῖοι καὶ Σάμιοι
και Αέσβιοι, τον Ἀριστείδην ἔπειθον ἀναδέξα-σθαι τὴν ἡγεμονίαν καὶ προσαγαγεσθαι τοὺς συμμάχους πάλαι δεόμενους άπαΧλαγηναι τῶν Σπαρτιατών και μετατάξασθαι πρὸ? τοὺς Αθηναίους. άποκριναμενου δ’ ἐκεἰνου τοῖς μὲν λἀγοις αυτών το τε άναγκαΐον ενοράν και το δίκαιον, έργου δὲ δεῖσθαι τὴν πίστιν, δ πραχθεν ούκ εάσει
5	πάλιν μεταβαλέσθαι τούς πολλούς, ούτως οι περὶ τὸν Σάμιον O ύλιάΒην και τον Χῖον Ἀντα-γόραν συνομοσάμενοι περὶ Βυζάντιον εμβάλ-λουσιν εἰς τὴν τριήρη τοῦ Παυσανίον, προεκπλέ-ουσαν ἐν μεσφ λαβόντες. ως δὲ κατιδὼν ἐκεῖνος εξανεστη καί μετ’ οργής ἡπβίλησεν όλίγω χρόνω τούς ἄνδρας ἐπιδείξειν οὐκ εἰς τὴν αυτού ναύν εμβεβληκότας, ἀλλ’ εἰς τὰς ἰδίας πατρίδας, εκελευον αυτόν άπιεναι και αγαπάν την συναγω-νισαμένην τύχην εν Πλαταιαῖς* εκείνην yap ἔτι τοὺς "Έλληνας αίσχυνομένους μη λαμβάνειν αξίαν δίκην παρ’ αυτού· τέλος δ’ άποστάντες ωχοντο προς τούς Αθηναίους.
6	Ἕνθα δὴ καὶ τὺ φρόνημα της Σπάρτης Βιεφάνη
1 ποτε . . . διδά|αι Hercher and Blass with FaS : wot’ ἐγκα-λἐσαι κρ} διδάξαι βουλομ4νου.
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armed with goads would drive away such as approached. On these grounds Aristides once had it in mind to chide and admonish him, but Pausanias scowled, said he was busy, and would not listen.
Subsequently the captains and generals of the Hellenes, and especially the Chians, Samians, and Lesbians, came to Aristides and tried to persuade him to assume the leadership and bring over to his support the .allies, who had long wanted to be rid of the Spartans and to range themselves anew on the side of the Athenians. He replied that he saw the urgency and the justice of what they proposed, but that to establish Athenian confidence in them some overt act was needed, the doing of which would make it impossible for the multitude to change their allegiance back again. So Uliades the Samian and Antagoras the Chian conspired together, and ran down the trireme of Pausanias off Byzantium, closing in on both sides of it as it was putting out before the line. When Pausanias saw what they had done, he sprang up ahd wrathfully threatened to show the world in a little while that these men had run down not so much his ship as their own native cities; but they bade him be gone, and be grateful to that fortune which fought in his favour at Plataea; it was because the Hellenes still stood in awe of this, they said, that they did not punish him as he deserved. And finally they went off and joined the Athenians.
Then indeed was the lofty wisdom of the
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θαυμαστόν, ως γάρ ησθοντο τῷ μεγέθει τῆ? ἐξουσίας διαφθ ει ρο μένους αυτών τους άρχοντας, άφηκαν έκουσίως την ηγεμονίαν καί πἑμποντε? ἐπὶ τὸν πόλεμον επαύσαντο στρατηγούς, μᾶλλον αἱροὑμενοι σωφρονοϋντας ἔχειν καὶ τοῖς ἔθεσιν έμμένοντας τούς πολίτας ἢ τῆς Ἐλλάδος άρχειν άπάσης.
XXIV.	Οἱ δ’ 'Έλληνες ἐτέλουν μέν τινα καὶ Αακεδαιμονίων ηγουμένων άπ ρ φοράν εἰς τὸν πόλεμον, ταχθήναι δὲ βουΧομενοι κατά, πόλιν ἑκάστοις τὺ μέτρων ητησαντο παρά, των ’Αθηναίων Ἀριστείδην, καὶ προσέταξαν αὐτῷ χώραν τε καὶ προσόδους επισκεψάμενον όρίσαι το κατ
2	αξίαν ἐκαστῳ καὶ δύναμιν, ὁ δὲ τηΧικαύτης έξουσίας κύριος γενόμενος και τρόπον τινά της Ἐλλάδος ἐπ’ αὐτῷ μὁνῳ τὰ πράγματα πάντα θεμένης, πένης μὲν εξηΧθεν, ἐπανῆλθε δὲ πενἐ-στερος, οὐ μόνον καθαρώς και δικαίως, ἀλλὰ καὶ προσφιλῶς πᾶσι καὶ ἁρμοδίως τὴν επιγραφήν των χρημάτων ποιησάμενος, ως γάρ οι παλαιοί τον ἐπὶ Κρόνου βίον, οὔτως οι σύμμαχοι των Αθηναίων τον επ' Ἀριστείδου φόρον ευποτμιαν τινὰ τῆς Ἐλλάδος όνομάξοντες ύμνουν, καὶ μάλιστα μετ’ οὐ πολὺν χρόνον διπΧασιασθέντος,
3	εἷτ’ αὖθις τριπΧασιασθεντος. ὸν μὲν γδη Ἀβ*“ στείδης εταξεν, ἦν εἰ? εξήκοντα καί τετρακοσίων ταΧάντων Χόγον τούτφ δὲ Περικλής μὲν ἐπἐ-θηκεν όΧίγου δεῖν τὺ τρίτον μέρος· εξακόσια γάρ τάλαντα Θουκυδίδης φησϊν άρχομένου τού Πολέμου προσιέναι τοῖς Ἀθηναίοις ἀπὸ τῶν συμμάχων Περικλεούς δ’ άποθανόντος έπιτείνοντες
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Spartans made manifest in a wonderful way. When they saw that their commanders were corrupted by the great powers entrusted to them, they voluntarily abandoned the leadership and ceased sending out generals for the war, choosing rather to have their citizens discreet and true to their ancestral customs than to have the sway over all Hellas.
XXIV.	The Hellenes used to pay a sort of contribution for the war even while the Lacedaemonians had the leadership, but now they wished to be assessed equably city by city. So they asked the Athenians for Aristides, and commissioned him to inspect their several territories and revenues,1 and then to fix the assessments according to each members worth and ability to pay. And yet, though he became master of such power, and though after a fashion Hellas put all her property in his sole hands, poor as he was when he wentt forth on this mission, he came back from it poorer still, and he made his assessments of money not only with purity and justice, but also to the grateful satisfaction and convenience of all concerned. Indeed, as men of old hymned the praises of the age of Cronus—the golden age, so did the allies of the Athenians praise the tariff of Aristides, calling it a kind of blessed happening for Hellas, especially as, after a short time, it was doubled and then again trebled. For the tax which Aristides laid amounted to four hundred and sixty talents only; but Pericles must have added almost a third to this, since Thucydides2 says that when the war began the Athenians had ’a revenue of six hundred talents from their allies. And after
1	478-477 Bio.	2 ii. 13.
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οἱ δημαγωγοί κατὰ μικρόν εἰς χιλίων καὶ τρια-κοσίων ταλάντων κεφαλαίου άνήγαγον, οὐχ οὕτω τοῦ πολέμου διὰ μήκος και τὐχας δαπανηρού γενομἐνου καὶ πολυτελούς, ὼ? τον δήμον εἰς δια-νομὰς καὶ θεωρικὰ καὶ κατασκευὰς αγαλμάτων καί ιερών προαγαγόντες.
4	Μἐγα δ* οὖν όνομα του Ἀριστείδου καὶ θαυμαστόν ἔχοντος ἐπὶ τῇ διατάξει των φόρων ο Θεμιστοκλής λέγεται καταγελάν, ὼ? οὐκ ἀνδρὸς οντα τον έπαινον, άλλα θυλάκου χρυσοφύλακος· άνομοίως αμυνόμενος τὴν Ἀριστείδου παρρησίαν ἐκείνῳ γὰρ1 είπόντος ποτε του Θεμιστοκλέους αρετήν ήγεισθαι μεγίστην στρατηγού τὺ γινώ-σκειν καὶ προαισθάνεσθαι τα βουλεύματα των • πολεμίων, “ Τοῦτο μέν,” είπειν, “ άναγκαΐόν εστιν, ὦ θεμιστόκλεις, καλόν δὲ καὶ στρατηγικόν αληθώς ή περί τὰ? χεΐρας εγκράτεια”
XXV.	Ὀ δ’ ’Αριστείδης ωρκισε μεν τους Ελληνας καὶ ωμοσεν υπέρ των 'Αθηναίων, μύ- 334 δρους εμβαλών επί ταῖς ἀραῖς εἰς τὴν θάλατταν, ύστερον δε των πραγμάτων άρχειν έγκρατέ-στερον, ως εοικεν, εκβιαζομένων εκέλευε τούς 'Αθηναίους την επιορκίαν τρέψαντας εις εαυτόν2 2 ἦ συμφέρει χρήσθαι τοῖς πράτ/μασι. καθ' όλου δ' 6 Θεόφραστος φησι τον ἄνδρα τούτον περί τὰ οικεία καί τους πολίτας άκρως οντα δίκαιον εν
1	ἐκείνφ γάρ Hercher and Blass with F*S : ἐκεῖνος γάρ.
2	kambv Hercher and Blass with F*S : αότὅν.
288
Digitized by
Google
ARISTIDES
the death of Pericles the demagogues enlarged it little by little, and at last brought the sum total up to thirteen hundred talents, not so much because the war, by reason of its length and vicissitudes, became extravagantly expensive, as because they themselves led the people off into the distribution of public moneys for spectacular entertainments, and for the erection of images and sanctuaries.
So then Aristides had a great and admirable name for his adjustment of the revenues. But Themistocles is said to have ridiculed him, claiming that the praise he got therefor was not fit for a man, but rather for a mere money-wallet. He came off second best, however, in this retort upon the plain speech of Aristides, who had remarked, when Themistocles once declared to him the opinion that the greatest excellence in a general was the anticipation of the plans of his enemies: “That is indeed needful, Themistocles, but the honourable thing, and that which makes the real general, is his mastery over his fingers.”
XXV.	Aristides did, indeed, bind the Hellenes by an oath, and took oath himself for the Athenians, solemnly casting iron ingots from the very altars into the sea; but afterwards, when circumstances, forsooth, compelled a more strenuous sway, he bade the Athenians lay the perjury to his own’ charge, and tum events to their own advantage. And in general, as Theophrastus tells us, while the man was strictly just in his private relations to his fellow-citizens, in public matters he often
VOL. II.
υ
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τοῖς κοινοῖς πολλὰ πρᾶξαι πρὸς τὴν ὺπόθεσιν τῆς πατρίδος, ώς συχνής καὶ ἀδικίας δεομἐνην.1 καὶ γὰρ τὰ 'χρήματά φησιν ἐκ Δήλου βουλευομέ-νων Ἀθήναζε κομίσαι παρὰ τὰς συνθήκας, καὶ2 Σαμίων είσηγουμένων, εἰπεῖν ἐκεῖνον, ως οὐ
3	δίκαιον μεν, συμφέρον δὲ τοῦτ’ ἐστί. και τίλος εἰς τὺ ἄρχειν ανθρώπων τοσούτων καταστήσας τὴν πόλιν αὐτὸ? ένέμεινε τῇ πενίᾳ καὶ τὴν ἀπὸ τοῦ πἐνης εἶναι δόξαν οὐδὲν ἦττον αγαπών τῆς ἀπὸ τῶν τροπαίων διετέλεσε. δῆλον δ’ ἐκεῖθεν. Καλλίας ὁ δαδούχος ἦν αὐτῷ γἐνει προσήκων τούτον οι εχθροί θανάτου διώκοντες, ἐπεὶ περὶ ὧν εγράψαντο μετρίως κατηγόρησαν, είπόν τινα λόγον έξωθεν τοιούτον προς τούς δικαστάς·
4	“ Άριστείδην,” ἔφησαν, “ ἴστε τον Ανσιμάχου θαυμαζόμενον εν τοῖς Ἕλλησι* τούτῳ πώς οϊεσθε τα κατ οίκον ἔχειν δρώντες αυτόν εν τρίβωνι τοιούτω προερχόμενου εις το δημόσιον; άρ ουκ είκός ἐστι τὸν ριγούντα φάνε ρ ως καί πεινάν οΧκοι καί των ἄλλων επιτηδείων σπανίζει ν; τούτον μέντοι Καλλίας, ανεψιόν ὄντα, πλουσιώτατος ών Αθηναίων περιορα μετὰ τέκνων καί γυναικος ενδεόμενον, πολλά κεχρημένος τῷ ἀνδρὶ και πολλάκις αυτού τής παρ' ὑμῖν δυνάμεως ἀπολε-
5	λαυκώς.” ὁ δὲ Καλλίας ὁρῶν ἐπὶ τούτῳ μάλιστα
1 καί ἀὅικίας δεομἐνην Blass, favoured by F*S: ἀδικίας δεόμενης.	2 καί bracketed by Sintenis8.
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acted in accordance with the policy which hie country had adopted, feeling that this required much actual injustice. For instance, he says that when the question of removing the moneys of the confederacy from Delos to Athens,1 contrary to the compacts, was being debated, and even the Samians proposed it, Aristides declared that it was unjust, but advantageous. And yet, although he at last established his city in its sway over so many men, he himself abode by his poverty, and continued to be no less content with the reputation he got from being a poor man, than with that based on his trophies of victory. This is clear from the following story.
Callias the Torch-bearer was a kinsman of his. This man was prosecuted by his enemies on a capital charge, and after they had brought only moderate accusations against him within the scope of their indictment, they went outside of it and appealed to the judges as follows: “You know Aristides the son of Lysimachus,” they said, “ how he is admired in Hellas; what do you suppose his domestic circumstances are when you see him entering the public assembly in such a scanty cloak as that? Is it not likely that a man who shivers in public goes hungry at home, and is straitened for the other necessaries of life ? Callias, however, who is the richest man of Athens (and his cousin at that), allows him to suffer want with his wife and children, though he has often had service of the man, and many times reaped advantage from his influence with you.” But Callias, seeing
1 454 B.O.
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θορυβούνται τοὺς δικαστάς καί χαΧεπως πρὸς αυτόν έχοντας ἐκάλει τον Ἀριστείδην, άξιων μαρτυρήσαι πρὸς τοὺς δικα σ τά?, ὅτι πολλάκις αὐτοῦ πολλὰ καὶ διδόντος καὶ δεομἐνου λαβεῖν οὐκ ἡθέλησεν άποκρινόμένος, ώς μᾶλλον αὐτῷ διὰ ττενία ν μέγα φρονεῖν ἢ Καλλέᾳ διὰ πλοῦτον προσήκει* πλούτῳ μὲν γὰρ ἔστι πολλούς ἰδεῖν εὖ τε καὶ κακῶς χρωμενους, πενίαν δὲ φέροντι γεν ναίω ς ου ραδιον εντυχεΐν αίσχύνεσθαι δὲ
6	πενίαν τοὺς ἀκουσίως πενομένους. ταῦτα δὲ τοῦ Ἀριστείδου τῷ Καλλέᾳ προσμαρτυρήσαντος οὐδεὶς ἦν τῶν άκουόντων, ος οὐκ ἀπῄει πένης μᾶλλον ὼ? Ἀριστείδης εἶναι βουΧόμενος ἡ πΧου-Τ€ΐν ως Καλλίας, ταὐτα μὲν οὐν 1 Αισχίνης ο Σωκρατικός άναγεγραφε. Πλάτων δὲ τῶν μεγά-λων δοκούντων καί όνομαστων Ἀθήνῃσι μόνον άξιον λόγου τούτον άποφαίνει τον ἄνδρα· @εμι-στοκΧεα μὲν γδή καὶ Κίμωνα καί Περικλἑα στοών καί χρημάτων καί φλυαρίας πολλῆς ἐμ-πΧησαι τὴν πόλιν, Αριστίδην δὲ πόΧιτεύσα σ θ αι προς αρετήν.
7	Μεγάλα δ’ αυτού και τα προς θεμιστοκλέα τῆς επιείκειας σημεῖα. χρησάμενος γάρ αὐτῷ παρὰ πάσαν όμού την πολιτείαν εχθρφ καὶ δι* ἐκεῖνον εξοστρακισθείς, ἐπεὶ τὴν αυτήν Χαβην παρεσχεν ο ἀνὴρ ἐν αἰτία γενόμενος πρὸς τὴν πόλιν, οὐκ εμνησικάκησεν, ἀλλ’ Ἀλκμαίωνος καί Κίμωνος καὶ πολλῶν ἄλλων ίΧαυνόντων καί κατηγορούντων μόνος Ἀριστείδης οὔτ’ ἔπραξεν οὔτ’ εἰπὲ τι φαύΧον, οὐδ* άπέΧαυσεν ίχθροΰ
1 μ\ν οΙρ Hercher and Blase with F*S : μ*ν.
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that his judges .were very turbulent at this charge, and bitterly disposed toward him, summoned Aristides and demanded his testimony before the judges that though often proffered aid from him and importuned to accept it, he had refused it, with the answer that it more became him to be proud of his poverty than Callias of his wealth; for many were to be seen who use wealth well or ill, but it was not easy to find a man who endured poverty with a noble spirit; and those only should be ashamed of poverty who could not be otherwise than poor. When Aristides had borne this witness for Callias, there was no one of his hearers who did not go home preferring to be poor with Aristides rather than to be rich with Callias. This, at any rate, is the story told by Aeschines the Socratic. And Plato1 maintains that of all those who had great names and reputations at Athens, this man alone was worthy of regard. Themistocles, he says, and Cimon, and Pericles, filled the city with porches and moneys and no end of nonsense; but Aristides squared his politics with virtue.
There are also strong proofs of his reasonableness to be seen in his treatment of Themistocles. This man he had found to be his foe during almost all his public service, and it was through this man that he was ostracized; but when Theinistodes was in the same plight, and was under accusation before the city, Aristides remembered no evil ; nay, though Alemeon and Cimon and many others denounced and persecuted the man, Aristides alone did and said no meanness, nor did he take any advantage of
1 Gorgias, pp. 518 f., 526.
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δυστυχοΰντος, ώσπερ οὐδ’ εύημερούντι πρότερον ἐφθὁνησε.
XXVI.	Τελεντῆσαι δὲ Ἀριστβίδην οι μὲν ἐν Πὁντῳ φασὶν ἐκπλεὑσαντα πράξεων ἕνεκα δημοσίων, οι δ’Ἀθήνῃσι 7ήβ?> τιμώμενον και θανμαξό-μενον ὑπο τῶν πολιτών. Κρατερὸς δ’ ὁ Μακεδὼν τοιαύτά τινα περὶ τῆς τελευτής τοῦ ἀνδρὸς εἵρηκβ. μετὰ γὰρ τὴν Θεμιστοκλἑους φυγήν φησιν ώσπερ εξυβρίσαντα τὸν δῆμον άναφΰσαι πλήθος συκοφαντών, οι τούς άρίστους καί δυνατωτάτους ἄνδρας διώκοντες ύπέβ άλλον τω φθόνφ των πολ- 335
2	λῶν επαιρομένων ὺπ’ ευτυχίας και δυνάμεως. ἐν τούτοις και Ἀριστείδην άλώναι δωροδοκίας, Διο-φάντου του Κμφιτροπηθεν κατηγορούντος, ως, δτε τούς φόρους εταττε, παρά των Ιώνων χρήματα λαβόντος· εκτΐσαι δ’ οὐκ ἔχοντα την καταδίκην πεντήκοντα μνών ούσαν ἐκπλεῦσαι καὶ περὶ τὴν ’Ιωνίαν ἀποθανεῖν, τούτων δὲ οὐδὲν ἔγγραφον ὁ Κρατερὸς τεκμήριον παρέσχηκεν, ούτε δίκην ούτε ψήφισμα, καίπερ είωθώς επιεικώς γράφειν τα τοιαύτα καί παρατίθεσθαι τούς ίστο-ροΰντας.
3	O ἱ δ* άλλοι Πάντες, ώς ἔπος είπεΐν, δ σ οι τὰ πλημμεληθέντα τω δήμψ περί τούς στρατηγούς διεξίασι, την γιεν Θεμιστοκλέους φυγήν και τὰ Μιλτιάδου δεσμὰ καὶ τὴν Περικλεούς ζημίαν καί τον Πατητός ἐν τῷ δικαστηρίφ θάνατον, άνελόν-τος αυτόν ἐπὶ τοῦ βήματος ως ήλίσκετο, και πολλά τοιαύτα συνάγουσι καὶ θρυλουσιν, Ἀρι-στείδου δὲ τον μεν εξοστρακισμόν παρατίθενται, καταδίκης δὲ τοιαύτης ούοαμοΰ μνημονεύουσι.
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his enemy’s misfortune, just as formerly he did not grudge him his prosperity.
XXVI.	As touching the death of Aristides, some say he died in Pontus, on an expedition in the public service ; others at Athens, of old age, honoured and admired by his countrymen. But Craterus the Macedonian tells something like this about the death of the man. After the exile of Themistocles, he says, the people waxed wanton, as it were, and produced a great crop of sycophants, who hounded down the noblest and most influential men, and subjected them to the malice of the multitude, now exalted with its prosperity and power. Among these he says that Aristides also was convicted of bribery, on prosecution of Diophantus of the deme Amphitrope, for having taken money from the Ionians when he was regulating the tributes ; and, further, that being unable to pay the judgment, which was fifty minas, he sailed away and died somewhere in Ionia. But Craterus furnishes no documentary proof of this,—no judgment οὐ the court, no degree of indictment,—although he is wont to record such things with all due fulness, and to adduce his authorities.
All the rest, as I may venture to say,—all who rehearse the shortcomings of the people in dealing with their leaders,—compile and descant upon the exile of Themistocles, the imprisonment of Miltiades, the fine of Pericles, the death of Paches in the court room,—he slew himself on the rostrum when he saw that he was convicted,—and marly such a case, and they put into the list the ostracism of Aristides, but of such a condemnation as this for bribery they make no mention whatsoever.
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XXVII.	Καὶ μέντοι καί τάφος ἐστὶν αυτόν Φαληροῖ δεικνὑμενος, ον φασι κατασκεύασαν την πόλιν αν τω μηδ’ εντάφια καταΧιπόντι. και τὰς μὲν θυγατέρας Ιστοροΰσιν εκ τον πρυτανείου τοῖς ννμφίοις έκδοθήναι δημοσία, τῆ? πόλεως τον γάμον εγγυώσης καί προίκα τρισχιΧίας δραχμάς εκατέρα ψηφισαμένης, Αυσιμάχφ δὲ τῷ υίῷ μνας μὲν εκατόν αργυρίου καί γης τοσαυτα πΧεθρα πε~ φυτευμένης εδωκεν 6 δήμος, αΧΧας δὲ δραχμάς
2	τέσσαρας εις ημέραν εκάστην άπέταζεν, Ἀλκιβιάδου τὺ ψήφισμα γράψαντος. ἔτι δὲ Λυσι-μάχου θυγατέρα ΤΙ ο\υκριτήν άποΧιπ οντος, ως Καλλισθένης φησί, καὶ ταύτῃ σίτησιν όσην και τοῖς ΌΧυμπιονίκαις 6 δήμος εψηφίσατο. Δημήτριος δ’ ὁ Φαληρεὺς καὶ 'Ιερώνυμος ὁ Ῥὁδιος καὶ Αριστόξενος ό μουσικος m και Ἀριστοτέλης (εἰ δὴ τὸ γε1 Περὶ εύγενείας βιβΧίον εν τοῖς γνησίοις ΆριστοτέΧους θετέον) ίστορουσι Μυρτὼ θυγα-τριδήν Άριστείδου Σωκράτει τῷ σοφφ συνοικήσαι, γυναίκα μὲν έτέραν έχοντι, ταύτην δ’ άναΧαβόντι γηρεύουσαν δια πενίαν καί των αναγκαίων ενδεο-
3	μένην, προς μεν οΰν τούτους ίκανως 6 Παναίτιος εν τοῖς περὶ Σωκράτους άντείρηκεν 6 δε Φαληρεὺς ἐν τῷ Σωκράτει φησι μνημονεύειν * Αριστείδον θνγατριδοΰν ευ μάλα πένητα Αυσίμαχον, ος εαυτόν μεν 2 ἐκ πινακίου τινός ονειροκριτικού παρά τὺ Ίακχεῖον λεγόμενον καθεξόμένος έβοσκε. τῆ δὲ μητρὶ καὶ τῇ τ αυτής άδεΧφή Ψήφισμα γράψας επεισε τον δῆμον τροφήν διοόναι τριωβοΧον έκάστης ημέρας. αὐτὸς μέντοι φησϊν 6 Δημήτριος
1	τἀ γε Hercher and Blass with F»S : τὅ.
2	ἐαντὅν μεν Hercher and Blass with F*S : ἐαντὅν.
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XXVII. Moreover, his tomb is pointed out at Phalerum, and they say the city constructed it for him, since he did not leave even enough to pay for his funeral. And they tell how his daughters were married from the prytaneium at the public cost, the city bestowing the dowry for the marriage and voting outright three thousand drachmas to each daughter, while to Lysimachus his son, the people gave one hundred minas in silver, as many acres of vineyard land, and besides this a pension of four drachmas per diem,—all in a bill which was brought in by Alcibiades. And further, Lysimachus left a daughter, Polycrito, according to Callisthenes, and the people voted for her a public maintenance, in the'style of their Olympic victors. Again, Demetrius the Phalerean, Hieronymus the Rhodian, Aristoxenus the Musician, and Aristotle (provided the book “On Nobility of Birth ” is to be ranked among the genuine works of Aristotle) relate that Myrto, the granddaughter of Aristides, lived in wedlock with Socrates the Sage. He had another woman to wife, but took this one up because her poverty kept her a widow, and she lacked the necessaries of life. To these, however, Panaetius, in his work on Socrates, has made sufficient reply.
And the Phalerean says, in his “Socrates,” that he remembers a grandson of Aristides, Lysimachus, a very poor man, who made his own living by means of a sort of dream-interpreting tablet, his seat being near the so-called Iaccheium. To this man’s mother and to her sister, Demetrius persuaded the people to give, by formal decree, a pension of three obols per
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νομοθετῶν ἀντὶ τριωβόΧου δραχμήν έκατέρα τάξαι τῶν γυναικών.
4	Καὶ οὐδέν ἐστι θαυμαστόν οὓτω φροντίσαι των ἐν ἄστει τὸν δῆμον, ὅπου θυγατριδην Άριστογεί-τονος ἐν Αημνω πυθὁμενοι ταπεινά πράττειν ἀνδρὸς απορούσαν διὰ πενίαν κατήγαγον Ἀθήναζε, καὶ συνοικίααντες ἀνδρὶ τῶν εὖ γ^γονάτων τδ ΤΙοταμοΐ χωρίον εἰς φερνήν ἐπέδωκαν. ἦς φιλανθρωπίας καὶ χρηστότητας ἔτι πολλὰ καὶ καθ’ ἡμᾶς ἡ πόλις έκφέρουσα δείγματα θαυμάζεται καί ζηλουται δικαίων.
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diem; though afterwards, in his capacity of sole legislator, he himself, as he says, assigned a drachma instead of three obols to each of the women.
It is not to be wondered at that the people took such thought for families in the city, since on learning that the granddaughter of Aristogeiton was living humbly in Lemnos, unmarried because of her poverty, they brought her back to Athens, consorted her with a well-born man, and gave her the estate in Potamus for her dowry. For such humanity and benevolence, of which the city still gives illustrious examples even in my own day, she is justly admired and lauded.
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Ι. Μάρκῳ δὲ Κάτωνί φασιν ἀπὺ Τούσκλου τ ο γένος εἶναι, δίαιταν δὲ καὶ βίον ἔχειν πρὸ των 336 στρατειῶν καὶ τῆς πολιτείας ἐν χωρίον πατρωοις περί Έ,αβίνους. τῶν δὲ προγόνων παντάπασιν αγνώστων γεγovevai δοκούντων αὐτὺς ὁ Κἄτων καὶ τον πάτερα Μάρκον ώς ἀγαθὸν ἄνδρα καὶ στρατιωτικόν επαινεί, καὶ Κάτῶνα τον προπάππον αριστείων πολλάκις τυχεῖν φησι καί πὲντε πολεμιστὰς ίππους ἐν μάχαις άποβαλόντα την τιμήν άπολαβειν ἐκ τοῦ δημοσίου δι’ ἀνδρ-
2	αγαθίαν. εΐωθότων δὲ τῶν 'Ϋωμαίων τοὺς ἀπὸ γένους μὲν δόξαν οὐκ ἔχοντας, αρχομανούς δὲ γνωρίζεσθαι δι’ αυτών καινούς προσαγορεύειν ανθρώπους, ώσπερ καί τον Κάτωνα προση-γόρευον, αντος Ιλεγε καινός είναι προς αρχήν καί δόξαν, εργοις δὲ προγόνων και άρεταϊς παμπάλαιος, εκαλείτο δὲ τῷ τρίτῳ τῶν ονομάτων πρότερον ου Κάτω ν, ἀλλὰ Πρίσκος, ύστερον δὲ τὸν Κάτω να τῆς δυνάμεως επώννμον εσχε· Ῥωμαῖοι γδη τοὐ έμπειρον κάτον ονομά-ζουσιν.
3	Ἠν δὲ τὺ μὲν εἶδος ύπόπυρρος καί γλαυκός, 302
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I. The family of Marcus Cato, it is said, was of Tusculan origin, though he lived, previous to his career as soldier and statesman, on an inherited estate in the country of the Sabines. His ancestors commonly passed for men of no note whatever, but Cato himself extols his father, Marcus, as a brave man and good soldier. He also says that his grandfather, Cato, often won prizes for soldierly valour, and received from the state treasury, because of his bravery, the price of five horses which had been killed under him in battle. The Romans used to call men who had no family distinction, but were coming into public notice through thetr own achievements, “new men,” and such they called Cato. But he himself used to say that as far as office and distinction went, he was indeed new, but having regard to ancestral deeds of valour, he was oldest of the old. His third name was not Cato at first, but Priscus. Afterwards he got the surname of Cato for his great abilities. The Romans call a man who is wise and prudent, catns.
As for his outward appearance, he had reddish hair, and keen grey eyes, as the author of the well-
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ως ό ποιήσας το επιγραμμάτων ούκ εύμενώς παρεμφαίνει·
Πυρρὁν, πανδακἐτην, γλαυκό μματον, οὐδὲ θανόντα
ΙΙόρκιον εἰς ἀίδην Φερσεφόνη δέχεται.
Τὴν δὲ τοῦ σώματος ἔξιν αυτουργία καί Βιαίττ} σώφρονι καί στρατείαις ἀπ’ αρχής σύντροφον γεγονότος πάνυ χρηστικήν εἶχε, καὶ πρὸς ίσχυν 4 καὶ πρὸς ύγίειαν ὁμαλῶς συνιστώσαν, τον Be λόγον, ώσπερ δεύτερον σώμα καί των καλών, οὐ μόνον των αναγκαίων1 ὄργανον ἀνδρὶ μὴ ταπεινῶς β ιω σ ο μεν φ μηδ* ἀπράκτως, ἐξηρτὑετο καὶ παρεσκεύαζεν ἐν ταῖς περιοικία ι κώμαις καί τοῖς πολιχνίοις ἑκάστοτε συνοίκων τοῖς δεομένοις καὶ πρώτον μὲν αγωνιστής βϊναι Βοκών πρόθυμος, εἶτα καὶ ρήτωρ ικανός, ἐκ δὲ τούτον μᾶλλον τοῖς χρωμενοις κατεφαίνετο βάρος τι καί φρόνημα περὶ αυτόν ήθους πραγμάτων μεγάλων καί β πολιτείας Βεόμενον ηγεμονικές, ον γὰρ μόνον, ως ἔοικε, μισθαρνίας καθαρον εαυτόν ἐπὶ τὰς δίκας καὶ τοὺς άηώνας παρεϊχεν, ἀλλ* οὐδὲ τὴν δόξαν ώς μεγιστον αγαπών εφαίνετο τὴν ἀπὸ των τοιούτων αγώνων, πολὺ δὲ μάλλον ἐν ταῖς μάχαις ταῖς πρὸς τοὺς πολεμίους καί ταῖς στρατείαις βονλόμένος εὐδοκιμεῖν ἔτι μειράκιον ών τραύμα-6 των τὺ σώμα j.ιεστόν εναντίων εἶχε. φησϊ γὰρ αυτός επτακαιΒεκα γεγονώς ἔτη τὴν πρώτην στρατεύσασθαι στρατείαν περί όν Αννίβας χρόνον ευτυχών ἐπ έφλεγε τὴν ’Ιταλίαν.
1 τών άναγκα/»ν Hercher and Blass, with Bekker : άναγ-κάίον.
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known epigram ill-naturedly gives us to understand :—
Red-haired, snapper and biter, his grey eyes flashing defiance,
Porcius, come to the shades, back will be thrust by their Queen.
His bodily habit, since he was addicted from the very first to labour with his own hands, a temperate mode of life, and military duties, was very serviceable, and disposed alike to vigour and health. His discourse,—a second body, as it were, and, for the use of a man who would live neither obscurely nor idly, an instrument with which to perform not only necessary, but also high and noble services,—this he developed and perfected in the villages and towns about Rome, where he served as advocate for all who needed him, and got the reputation of being, first a zealous pleader, and then a capable orator. Thenceforth the weight and dignity of his character revealed themselves more and more to those who had dealings with him; they saw that he was bound to be a man of great affairs, and have a leading place in the state. For he not only gave his services in legal contests without fee of any sort, as it would seem, but did not appear to cherish even the repute won in such contests as his chief ambition. * Nay, he was far more desirous of high repute in battles and campaigns against the enemy, and while he was yet a mere stripling, had his breast covered with honourable wounds. He says himself that he made his first campaign when he was seventeen years old, at the time when Hannibal was consuming Italy with the flames of his successes.1
1 217 B.a
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Παρεῖχε δ’ αυτόν ἐν ταῖς μάχαις τῇ μὲν χειρὶ πλήκτην, τῷ δὲ ποδὶ μόνιμον καί βέβαιον, γαύρον δὲ τῷ προσώπω· λόγου δ’ ἀπειλῇ καὶ τραχύτητι φωνῆς πρὸς τοὺς πολεμίους έχρήτο, ὀρθῶς καὶ διανοούμενος καὶ διδάσκων, ὅτι πολλάκις τὰ τοιαΰτα του ξίφους μᾶλλον καταπλήττεται τοὺς 7 Εναντίους, εν δὲ ταῖς πορείαις αυτός έβάδιξε φέρων τα ὅπλα, καὶ θεράπων εἷς εἶπετο τὰ πρὸς δίαιταν αὐτῷ κομίζων, φ λἀγεται μηδέποτε δυσκολᾶναι μηδὲ μέμφτασθαι παραθέντι άριστον ἣ δεῖπνον, ἀλλὰ καὶ συΧΧαμβάνειν αυτός τα πλεῖστα καὶ συμπαρα^ κ ευ άζειν από των στρατιωτικών γενόμενος έργων. ύδωρ δ’ επινεν επί στρατείας, πλὴν εἴποτε διψήσας πέριφΧεγώς οξος αιτήσειεν1 ή τής Ισχύος ενδιδούσης επίΧάβοι 337 μικρόν οίνάριον.
II. Ἠν δὲ πλησίον αυτού των αγρών ἡ γενο-μένη Μανίου Κουρίου του τρὶς Θριαμβεύσαντος . ἔπαυλις, ἐπὶ τ αυτήν συνεχώς βαδίζων καί θεώ-μενος τού τε χωρίου την μικρότητα καί της οίκήσεως τὺ λιτόν, έννοιαν έΧάμβανε τού άνδρός, ὅτι Ύωμαίων μέγιστος γενόμενος καί τα μαχιμώ-τατα τῶν ἐθνῶν ύπαγαγό μένος καί Πύρρον έξεΧάσας τής ΊταΧίας τούτο το χωρίδιον αυτός έσκαπτε καί ταύτην την επαυΧιν ωκει μετὰ τρεῖς 2 θριάμβους.	ενταύθα προς έσχάρα καθήμενον
αυτόν εψοντα γογγυΧίδας ευρόντες οΐ Σαυνιτών πρέσβεις έδίδοσαν πολὺ χρυσίον ὁ δ’ άπεπέμ-ψατο φήσας οὐδὲν χρυσίου δεῖν ᾤ δεῖπνον αρκεί τοιούτον, αὐτῷ μέντοι τού χρυσίον ἔχειν κάΧΧιον είναι τό νικάν τούς έχοντας. ταῦθ’ ὁ Κάτων 1 αίτἡσειεν Blass, with Bekker : γτησ^ν.
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In battle, he showed himself effective of hand, sure and steadfast of foot, and of a fierce countenance. With threatening speech and harsh cries he would advance upon the foe, for he rightly thought, and tried to show others, that often-times such action terrifies the enemy more than the sword. On the march, he carried his own armour on foot, while a single attendant followed in charge of his camp utensils. With this man, it is said, he was never wroth, and never scolded him when he served up a meal, nay, he actually took hold himself and assisted in most of such preparations, provided he was free from his military duties. Water was what he drank on his campaigns, except that once in a while, in a raging thirst, he would call for vinegar, or, when his strength was.failing, would add a little wine.
II. Near his fields was the cottage which had once belonged to Manius Curius, a hero of three triumphs. To this he would often go, and the sight of the small farm and the mean dwelling led him to think of their former owner, who, though he had become the greatest of the Romans, had subdued the most warlike nations, and driven Pyrrhus out of Italy, nevertheless tilled this little patch of ground with his own hands and occupied this cottage, after three triumphs. Here it was that the ambassadors of the Samnites once found him seated at his hearth cooking turnips, and offered him much gold ; but he dismissed them, saying that a man whom such a meal satisfied had no need of gold, and for his part he thought that a more honourable thing than the possession of gold was the conquest of its possessors. Cato would go away with his mind full of these
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ενθυμούμενος ἀπῄει, καὶ τον αυτόν πάλιν οίκον έφορων καί χωρία και θεράποντας καὶ δίαιταν έπέτεινε τὴν αυτουργίαν καί περιέκοπτε τὴν πολυτέλειαν.
3	Φαβίου δὲ Μαξίμου την Ύαραντίνων πόλιν ὲλὁντος ετυχε μὲν ὁ Κάτων στρατευὁμενος ὑπ’ αὐτῷ κομιδῇ μειράκιον ὦν, Νεάρχῳ δέ τινι τῶν Τίυθαγορικών ξενω χρησάμενος ἐσπούδασε τῶν λόγων μεταλαβεϊν. άκούσας δὲ ταῦτα διαλεγο-μένου του ἀνδρὸς, οἶς κέχρηται και Πλάτων, τὴν μὲν ἡδονὴν άποκαλων μεγιστον κακού δέλεαρ, συμφοράν δὲ τῇ ψυχή το σώμα πρώτην, λύσιν οέ καί καθαρμών oh μάλιστα χωρίζει καί άφίστησιν αυτήν των περὶ τὺ σῶμα παθημάτων λογισμοίς, ἔπι μάλλον ήγάπησε το λιτόν καί την εγκράτειαν.
4	ἄλλως δὲ παιδείας 'Ελληνικής ὸφιμαθὴς γενέσθαι
λέγεται, καί πόρρω παντάπασιν ηλικίας εληλακώς1 Ελληνικά βιβλία λαβών εις χεῖρας βραχέα μὲν ἀπὸ Θουκνδίδον, πλείονα δ’ ἀπὸ Δημοσθενους εις το ρητορικόν ώφεληθήναι. τα μέντοι συγγράμματα και δόγμασιν Έλληνικοΐς και ίστορίαις επιεικώς διαπεποίκιλται·	καὶ μεθηρμηνευμένα
• πολλά κατά λέξιν εν τοῖς άποφθέγμασι καί ταῖς γνωμολογίαις τέτακται.
III.	Ἠν δέ τις ἀνὴρ ευπατρίδης μὲν ἐν τοῖς μάλιστα 'Ρωμαίων καί δυνατός,αρετήν δε φυομένην μὲν αίσθάνεσθαι δεινός, ευμενής δὲ καὶ θρέψαι και προαγαγείν εις δόξαν, O ναλλέριος Φ λάκκος, οντος εΐχεν όμοροΰντα χωρία τοῖς Κάτωνος, πυθόμιενος δε την αυτουργίαν και δίαιταν αὐτοῦ παρὰ τῶν οἰκετῶν καὶ θαυμάσας εξηγουμένων, δτι
1 ηΚικΙαs 4\η\ακώ$ Hercher and Blass with S : ἡλικίας.
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things, and on viewing again his own house and lands and* servants and mode of life, would increase the labours of his hands and lop off his extravagancies.
When Fabius Maximus took the city of Tarentum,1 it chanced that Cato, who was then a mere stripling, served under him, and being lodged with a certain Nearchus, of the sect of the Pythagoreans, he was eager to know of his doctrines. When he heard this man holding forth as follows, in language which Plato also uses, condemning pleasure as “ the greatest incentive to evil,” and the body as “ the chief detriment to the soul, from which she can release and purify herself only by such reasonings as most do wean and divorce her from bodily sensations,” he fell still more in love with simplicity and restraint. Further than this, it is said, he did not learn Greek till late in life, and was quite well on in years when he took to reading Greek books ; then he profited in oratory somewhat from Thucydides, but more from Demosthenes. However, his writings are moderately embellished with Greek sentiments and stories, and many literal translations from the Greek have found a place among his maxims and proverbs.
III.	There was at Rome a certain man of the highest birth and greatest influence, who had the power to discern excellence in the bud, and the grace to cultivate it and bring it into general esteem. This man was Valerius Flaccus. He had a farm next to that of Cato, ancf learned from Cato’s servants of their master s laborious and frugal way of living. He was amazed to hear them tell how Cato, early in
Digitized by Google
PLUTARCH’S LIVES
ττρωϊ μὲν εἰς ἀγορὰν βαδίζει καὶ παρίσταται τοῖς
2	δεομένοις, ἐπανελθὼν δ’ εἰ? τὺ χωρίον, Αν μὲν ἦ χειμὼν, εξωμίδα λαβών, θέρους δὲ γυμνός ἐργασά-μενος μετὰ των οἰκετῶν ἐσθίει τον αυτόν άρτον ὁμοῦ καθήμενος καὶ πίνει τὸν αυτόν οίνον, ἄλλην τε πολλὴν ἐπιείκειαν αὐτοῦ καὶ μετριότητα καί τινας καὶ λόγους ἀποφθεγματικοὺς δια μνημών ευ όν-
3	των, ἐκέλευσε κληθήναι πρὸς τὺ δεῖπνον, ἐκ δὲ τούτου δρώμενος καὶ κατανοων ήμερον και αστείου ήθος, ώσπερ φυτόν άσκήσεως καί χώρας επιφανούς Ζεόμενου, προετρέψατο καί συνέπεισεν αψασθαι τής εν Ῥώμη πολιτείας. κατελθών οὖν εὐθὺς τοὺς μὲν αυτός εκτατό θαυμαστός και φίλους διὰ τῶν συνηγοριών, πολλὴν δὲ τοῦ Oύαλλερίου τιμήν καί δύναμιν αὐτῷ προσ-τιθέντος χιλιαρχίας ετυχε πρώτον, εἶτα εταμίευ-
4	σεν. ἐκ τούτου δὲ λαμπρό? ών ἤδη καὶ περιφανής αὐτῷ τῷ O ύαλλερίφ περί τὰς μεγίστας συνεξἐ-δ ρα μεν άρχάς, ύπατος τε μετ εκείνου καί πάλιν τιμητή ς γενόμενος.
Τῶν δὲ πρεσβυτέρων πολιτών Μαξίμῳ Φαβίφ προσένειμεν εαυτόν, ἐνδοξοτάτῳ μὲν ὅντι καὶ μεγίστην ἔχοντι δύναμιν, μάλλον δὲ τον τρόπον αυτού καί τον βίου ως κάλλιστα παραδείγματα
5	προθέμενος. διό καί Σκηπίωνι τῷ μεγάλφ, νέω 338 μὲν ὅντι τότε, πρὸς δὲ τὴν Φαβίου δύναμιν ἀνται-ροντι καὶ φθονεϊσθαι δοκούντι, παρ’ οὐδὲν ἐποιή-σατο γενέσθαι διάφορος, ἀλλὰ και ταμίας αύτω προς τον εν Αιβύη πόλεμον συνεκπεμφθείς, ως
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the morning, went on foot to the market-place and pleaded the cases of all who wished his aid; then came back to his farm, where, clad in a working blouse if it was winter, and stripped to the waist if it was summer, he wrought with his servants, then sat down with them to eat of the same bread and drink of the same wine. They told Valerius many other instances of Cato’s fairness and moderation, quoting also sundry pithy sayings of his, until at last Valerius gave command that Cato be invited to dine with him. After this, discovering by converse with him that his nature was gentle and polite, and needed, like a growing tree, only cultivation and room to expand, Valerius urged and at last persuaded him to engage in public life at Rome. Accordingly, taking up his abode in the city, his own efforts as an advocate at once won him admiring friends, and the favour of Valerius brought him great honour and influence, so that he was made military tribune first, and then quaestor. After this, being now launched on an eminent and brilliant career, he shared the highest honours with Valerius, becoming consul with him, and afterwards censor.
Of the elder statesmen, he attached himself most closely to Fabius Maximus, who was of the highest reputation and had the greatest influence, but this was more by way of setting before himself the character and life of the man as the fairest examples he could follow. In the same spirit he did not hesitate to oppose the great Scipio, a youthful rival of Fabius, and thought to be envious of him. When he was sent out with Scipio as quaestor for the war in Africa,1 he saw that the man indulged in
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ἐώρα τῇ συνήθει πολυτελεία χρώμενον τὸν ἄνδρα καὶ καταχορηγούντα τοῖς στρατενμασιν αφειδώς
6	τῶν χρημάτων, επαρρησιάζετο πρὸς αυτόν, οὐ τὺ τῆς δαπάνης μεγιστον εἶναι φάμενος, ἀλλ’ ὅτι διαφθείρει τὴν πάτριον εύτεΧειαν των στρατιωτών ἐφ’ ἡδονὰς καὶ τρυφὰς τῷ περιὁντι τῆς χρείας τρεπόμενων, εἰπόντος ὃ€ τοῦ Σκηπίωνος, ώς οὐδὲν δέοιτο τάριον Χίαν ακριβούς πλησίστιος ἐπὶ τον πόλεμον φερὁμενος, πράξεων γἡμ οὐ χρήμα-
7	των, τῇ πόλει λόγον ὸφείλειν, ἀπῆλθεν ὁ Κάτων ἐκ Σικελίας, καὶ μετὰ τοῦ Φαβίου καταβοών ἐν τῷ συνεδρίφ φθοράν τε 'χρημάτων αμύθητων υπό τον Σκηπίωνος καὶ διατριβάς αυτού μειρακιώδεις ἐν παΧαίστραις καί θεάτροις, ώσπερ ου στρατηγούν-τος, ἀλλὰ πανηγυρίζοντας, εξειργάσατο πεμφθή-ναι δημάρχους ἐπ’ αυτόν αξοντας εἰς * Ρώμην,
8	ἄνπερ άΧηθεΐς αἱ κατηγορίαι φανώσιν. ὁ μὲν οὖν Σκηπίων ἐν τῇ παρασκευή τον πόΧεμου την νίκην ἐπιδβιξάμενος, καὶ φανείς ἡδὺς μὲν ἐπὶ σχοΧης συνεϊναι φίΧοις, ουδαμον δὲ τω φιΧαν-θρώπφ της διαίτης εἰς τὰ σπουδαία καλ μεγάΧα ράθυμος, εξέπΧευσεν ἐπὶ τὸν πόλεμον.
IV.	Τῷ δὲ Κάτωνι ποΧΧή μεν από τού Χογου δύναμις ηνξητο, καί 'Ρωμαΐον αὐτὸν οἱ πολλοὶ Δημοσθένην προσηγόρευον, ο δὲ βίος. μᾶλλον όνομαστός ἦν αυτού και περιβόητος. ἡ μὲν 7δη εν τῷ Χεγειν δεινό της προΰκειτο τοῖς νέοις αγώνισμα κοινόν ήδη και περισπούδαστον, ο δε την πάτριον αυτουργίαν νπομενων και δεῖπνον άφεΧες καί αριστον άπνρον καί Χιτήν εσθήτα και δημοτικήν άσπαζόμενος οϊκησιν καί τὺ μὴ δεῖσθαι τῶν
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his wonted extravagance, and lavished money with-out stint upon his soldiery. He therefore made bold to tell him that the matter of expense was not the greatest evil to be complained of, but the fact that he was corrupting the native simplicity of his soldiers, who resorted to wanton pleasures when their pay ^ exceeded their actual needs. Scipio replied that he had no use for a parsimonious quaestor when the winds were bearing him under full sail to the war ; he owed the city an account of his achievements, not of its moneys. Cato therefore left Sicily, and 'joined Fabius in denouncing before the Senate Scipio’s waste of enormous moneys, and his boyish addiction to palaestras and theatres, as though he were not commander of an army, but master of a festival.
As a result of these attacks, tribunes were sent to bring Scipio back to Rome, if the charges against him should tum out to be true. Well then, Scipio convinced the tribunes that victory in war depended on the preparations made for it; showed that he could be agreeable in his intercourse with his friends when he had leisure for it, but was never led by his sociability to neglect matters of large and serious import; and sailed off for his war in Africa.
IV.	The influence which Cato’s oratory won for him waxed great, and men called him a Roman ν Demosthenes; but his manner of life was~ even more talked about and noised abroad. For his oratorical ability only set before young men a goal which many already were striving eagerly to attain ; but a man who wrought with his own hands, as his fathers did, and was contented with a cold breakfast, a frugal dinner, simple . raiment, and a humble dwelling,—one who thought more of not
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περιττών μᾶλλον ἢ τὺ κεκτῆσθαι θαυμάξων
2	σπάνιος ἦν, ἤδη τότε τῆς πολιτείας το καθαρον υπό μεγέθους οὐ φνλαττούσης, ἀλλὰ τῷ κρατεΐν πραγμάτων πολλών καὶ ανθρώπων προς πολλὰ μιγνυμενης εθη καί βίων παραδείγματα παντοδα-πῶν υποδεχόμενης. εικότως οὖν όθαύμαξον τον Κάτωνα, τοὺς μὲν ἄλλους ὑπὸ τῶν πόνων θραυο-μενους καί μαλασσομόνους υπό 1 των ηδονών
3	όρων τες, εκείνον δὲ υπ’ ἀμφοῖν άήττητον, ου μόνον ἕως ἔτι νέος καὶ φιλότιμος ἢν, ἀλλὰ καὶ γέροντα ' καὶ πολιὸν ἤδη μεθ’ ύπατείαν καί θρίαμβον, ώσπερ αθλητήν νικηφόρον, εγκαρτερουντα τη τάξει της άσκήσεως καί διομαλίζοντα μόχρι της τελευτής.
Ἐσθῆτα μὲν γὰρ οὐδέποτέ φησι φορέσαι πολύ-τελεστεραν εκατόν δραχμών, πιειν δὲ καὶ στρα; τηγών καί υπ ατενών τον αυτόν οίνον τοῖς ὑμγά-ταις, ὅῆτον δὲ παρασκενάζεσθαι προς το δειπνον ἐξ αγοράς άσσαρίων τριάκοντα, καί τοῦτο διὰ τὴν πόλιν, όπως ίσχύοι τό σώμα προς τάς
4	στρατείας. ἐπίβλημα δὲ των ποικίλων Βαβυλώνιον εκ κληρονομιάς κτησάμενος ευθύς άπο-δόσθαι, των δὲ επαύλεων αὐτοῦ μηδεμίαν είναι κεκονιαμενην, ούδίνα δὲ πώποτε πρίασθαι δοΰλον υπέρ τάς χιλίας δραχμάς καί πεντακοσίας, ὼς ἄν οὐ τρυφερών οὐδ* ωραίων, ἀλΛ’ Εργατικών καί στερεών, οΐον ιπποκόμων καί βοηλατών, δεόμενος· καί τούτους δὲ πρεσβυτερονς γενομόνους ωετο δεῖν άποδίδοσθαι καί μὴ βόσκειν αχρήστους. ὅλως δὲ μηδέν εΰωνον είναι τῶν περιττών, ἀλλ’ οὖ τις οὐ δεϊται, κ&ν άσσαρίου πιπράσκηταί*
1 όπὅ Hercher and Blase with 8 : κςύ, ότό,
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wanting the superfluities of life than of possessing them,—such a man was rare. The commonwealth had now grown too large to keep its primitive integrity ; the sway over many realms and peoples had brought a large admixture of customs, and the adoption of examples set in modes of life of every sort. It was natural, therefore, that men should admire Cato, when they saw that, whereas other men were broken down by toils and enervated by pleasures, he was victor over both, and this too, not only while he was still young and ambitious, but even in his hoary age, after consulship and triumph. Then, like some victorious athlete, he persisted in the regimen of his training, and kept his mind unaltered to the last.
He tells us that he never wore clothing worth more than a hundred drachmas ; that he drank, even when he was praetor or consul, the same wine as his slaves; that as for fish and meats, he would buy thirty asses’ worth1 for his dinner from the public stalls, and even this for the city’s sake, that he might not live on bread alone, but strengthen his body for military service; that he once fell heir to an embroidered Babylonian robe, but sold it at once ; that not a single one of his cottages had plastered walls; that he nevef paid more than fifteen hundred drachmas for a slave, since he did not want them to be delicately beautiful, but sturdy workers, such as grooms and herdsmen, and these he thought it his duty to sell when they got oldish, instead of feeding them when they were useless ; and that in general, he thought nothing cheap that one could do without, but that what one did not need, even if it cost but a 1 The as corresponded nearly to the English penny.
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πολλοῦ νομίζειν κτάσθαι δὲ τὰ σπειρόμενα καί νβμὁμενα μᾶλλον ἢ τὰ φαινόμενα καὶ σαιρόμενα.
V.	Ταῦτα δ’ οἱ μὲν εἰς μικροΧοηίαν ετίθεντο τοῦ ἀνδρὸς, οἱ δ’ ώς ἐπὶ διορθώσει καὶ σωφρόνισμα των ἄλλων ἐνδοτέρω συστέλλοντας εαυτόν ἀπε-δἐχοντο. πλὴν τὺ τοῖς οίκέταις ως ὑποζυγίοι* άποχρησάμενον ἐπὶ yήpως ἐλαύνειν καὶ πιπρά-σκειν ἀτενοῦς ἀγαν ήθους εyωyε τίθεμαι, και 339 μηδέν άνθρώπω πρὸς άνθρωπον οίομένου κοινώ-
2	νήμα τὴς χρείως πλέον ύπάρχειν. καίτοι την χρηστότητα τῆς δικαιοσύνης πΧατύτερον τόπον όρωμεν ίπιΧαμβάνουσαν νόμω μεν yap και τῷ δι καίω προς ανθρώπους μόνον χρήσθαι πεφύκαμεν, προς εύεpyεσίaς δὲ καὶ χάριτας ἔστιν ὅτε καὶ μέχρι των άXόyωv ζφων ώσπερ εκ πηyής πΧουσίας άπόρρεΐ της ήμερότητος. καὶ γὰρ ίππων άπειρη κοτών υπό χρόνου τροφαϊ και κυνών ου σκυΧακεΐαι μόνον, ἀλλὰ καὶ γηροκομίαι τω χρηστψ προσήκουσιν.
3	Ό δὲ τῶν Αθηναίων δήμος οικοδομών τον Έκατόμπεδον, ὅσας κατενόησεν ήμιόνους μάΧιστα τοΐς πόνοις εηκαρτερούσας, άπέΧνσεν εΧενθέρας νόμεσθαι καί άφέτονς, ών μίαν φασί καταβαί-ν ου σαν ἀφ* εαυτής προς τα έργα τοΐς άνομου σ ι τὰς άμαξας ύπoζvyίoις εις άκρόποΧιν συμπαρα-τρεχειν και προηγεῖσθαι καθάπερ εyκεXευoμεvηv καί συνεξορμωσαν, ἢν καὶ τρεφεσθαι δημοσία
4	μέχρι τελευτής εψηφίσαντο. των δε Κίμωνος ίππων, αἵν Ὀλὑμπια τρὶς ένίκησε, και ταφαι
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penny, was dear; also that he bought lands where crops were raised and cattle herded, not those where lawns were sprinkled and paths swept.
V.	These things were ascribed by some to the man’s parsimony; but others condoned them in the belief that he lived ’in this contracted way only to correct and moderate the extravagance of others. However, for my part, I regard his treatment of his slaves like beasts of burden, using them to the uttermost, and then, when they were old, driving them off and selling them, as the mark of a very mean nature, which recognizes no tie between man and man but that of necessity. And yet we know that kindness has a wider scope than justice. Law and justice we naturally apply to men alone; but when it comes to beneficence and charity, these often flow in streams from the gentle heart, like water from a copious spring, even down to dumb beasts. A kindly man will take good care of his horses even when they are worn out with age, and of his dogs, too, not only in their puppyhood, but when their old age needs nursing.
While the Athenians were building the Parthenon, they turned loose for free and unrestricted pasturage such mules as were seen to be most persistently laborious. One of these, they say, came back to the works of its own accord, trotted along by the side of its fellows under the yoke, which were dragging the waggons up to the Acropolis, and even led the way for them, as though exhorting and inciting them on. The Athenians passed a decree that the animal be maintained at the public cost as long as it lived. Then there were the mares of Cimon, with which he won three victories at Olympia; their graves are
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πλησίον εἰσὶ τῶν ἐκείνου μνημάτων, κύνας δὲ συντρόφους γ€νομένους καί συνήθεις ἄλλοι τε πολλοὶ καὶ H ἄνθιππος ὁ παλαιὸς τον εἰς Σαλαμίνα τῇ τριήρει παρανηξάμενον, ὅτε τὴν πόλιν ὁ δῆμος έξέλειπεν, ἐπὶ τῆς άκρας ἐκήδευσεν, ἢν Κυνὸς σῆμα μέχρι νυν καλούσιν.
5	Ου yap ως ύποδήμασιν ή σκεύεσι τοϊς ψυχήν ἔχουσι χρηστέον, κοπέντα και κατατριβέντα ταῖς ύπηρεσίαις άπορριπτοΰντας, ἀλλ* εἰ διὰ μηδὲν ἄλλο, μελέτης ενεκα του φιλάνθρωπου ττροεθι-στέον εαυτόν εν τούτοις πραον είναι και μείλιχον. ἐγὼ μὲν οὖν οὐδὲ βουν ἄν εργάτην διὰ γήρας ἀποδοίμην, μή τί γε πρεσβύτερον άνθρωπον, εκ χώρας συντρόφου καί οιαίτης συνήθους ώσπερ εκ πατρίδος μεθιστάμενον ἀντὶ κερμάτων μικρών, άχρηστόν γε τοῖς ώνουμΑνοις ώσπερ τοῖς πιπρά-
6	σκουσι yενησόμενον. ό δὲ Κάτων ώσπερ νεανι-ευόμενος ἐπὶ τούτοις καὶ τον Ιππον, ᾤ παρὰ τὰς στρατεΐας ύπά,τεύων έχρήτο, φησίν εν Ιβηρίᾳ καταλιπεΐν, ἵνα μὴ τῇ πόλει τὺ ναύλον αυτού λογίσηται. ταῦτα μὲν οὖν εἴτε μεγαλοψυχίας είτε μικρολογίας θετέον, ἔξεστι τῷ πεί-θοντι χρῆσθαι λογισμώ.
VI.	Τῆς δ’ άλλης εγκράτειας ύπερφυώς θαυμαστός ό ἀνήρ· οϊον οτι στρατηγών ελάμβανεν έαυτφ καί τοῖς περὶ αυτόν ου πλέον εις τον μήνα πυρών ή τρεις ’Αττικούς μεδίμνους, εἰς δὲ τὴν ημέραν κριθών τοῖς ύποζυγίοις εΚαττον
2 τριών ήμιμεΒίμνων. επαρχίαν δὲ λαβών Έ,αρδόνα, των προ αυτού στρατηγών είωθότων χρήσθαι
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near the tombs of his family. Dogs also that have been close and constant companions of men, have often been buried with honour. Xanthippus, of olden time, gave the dog which swam along by the side of his trireme to Salamis, when the people were abandoning their city, honourable burial on the promontory which is called to this day Cynossema, or Dog’s Mound.1
We should not treat living creatures like shoes or pots and pans, casting them aside when they are bruised and worn out with service, but, if for no other reason, for the sake of practice in kindness to our fellow men, we should accustom ourselves to mildness and gentleness in our dealings with other creatures. I certainly would not sell even an ox that had worked for me, just because he was old, much less an elderly man, removing him from his habitual place and customary life, as it were from his native land, for a paltry price, useless as he is to those who sell him and as he will be to those who buy him. But Cato, exulting as it were in such things, says that he left in Spain even the horse which had carried him through his consular campaign, that he might not tax the city with the cost of its transportation. Whether, now, these things should be set down to greatness of spirit or littleness of mind, is an open question.
VI.	But in ether matters, his self-restraint was beyond measure admirable. For instance, when he was in command of an army, he took for himself and his retinue not more than three Attic bushels of wheat a month, and for his beasts of burden, less than a bushel and a half of barley a day. He received Sardinia as his province,2 and whereas his predecessors
1 Cf. Themistocles x. 6.	2 198 b.c.
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καὶ σκηνώμασι δημοσίοις καὶ κλίναις καὶ ἱμα-τίοις, πολλῇ δὲ θεραπεία καὶ φίλων πλήθει καὶ περὶ δεῖπνα δαπάναις καὶ παρασκευαῖς βαρυνόν-των, εκείνος άπιστον εποίησε τὴν διαφοράν τῆς εὐτελβίας. δαπάνης μὲν εἰ? οὐδὲν οὐδε-μιᾶς προσεδεήθη δημοσίας, επεφοίτα δὲ ταῖς πόλεσιν αντος μὲν ἄνευ ζεύγους πορευόμενος, εἷς δὲ ἡκολούθει δημόσιος έσθήτα καί σπονδεῖον 3 αὐτῷ πρὸς ιερουργίαν κομίζων. iv δὲ τούτοι? όντως εὔκολος καὶ ἀφελὴς τοῖς ὑπὸ χεῖμα φαινόμενος, ανθις ἀνταπεδίδου τὴν σεμνότητα καί το βάρος απαραίτητος ὦν ἐν τῷ δικαίῳ καὶ τοῖς ὑπὲρ τῆς ηγεμονίας προστάγμασιν δρθιος καί αύθεκαστος, ώστε μηδέποτε τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν εκείνοις μήτε φοβερωτέραν μήτε προσφι-Χεστέραν γενέσθαι·
VII.	Ύοιαντην δε τινα φαίνεται καί ό Χόγος του άνδρός ιδέαν ἔχειν ενχαρις γὰρ ἄμα καὶ δεινός ἦν, ἡδὺς καὶ καταπληκτικός, φιΧοσκώμμων καί αυστηρός, αποφθεγματικός καί αγωνιστικός, ώσπερ ο ΤΙΧάτων τον 'ϊκοκράτην φησϊν ἔξωθεν ιδιώτην καί σατυρικόν καί υβριστήν τοῖς ἐντυγ-χάνονσι φαινόμενον ένδοθεν σπονδής καί πραγμάτων μαστόν είναι δάκρυα κινούν των τοις 34( 2 άκροωμένοις καί την καρδίαν στρεφόντων. δθεν ον κ οἶδ’ ὅτι πεπόνθασιν οι τῷ Α νσίου Χόγφ μάΧιστα φάμενοι προσεοικέναι τον Κάτωνος. ον μήν ἀλλὰ ταῦτα μὲν οἶς μᾶλλον ἰδίας Χόγων *Ρωμαϊκών1 αίσθάνεσθαι προσήκει διακρινονσιν, ήμεΐς δὲ τῶν άπομνημονευόμενων βραχέα γρά-ψομεν, οΐ τ φ Χόγφ ποΧύ μᾶλλον ἢ τῷ προσώπφ,
1 'Ρωμαϊκών Blass with 8 : Ρητορικών.
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were wont to charge the public treasury with their pavilions, couches, and apparel, while they oppressed the province with the cost of their large retinues of servants and friends, and of their lavish and elaborate banquets, his simple economy stood out in an incredible contrast. He made no demands whatever upon the public treasury, and made his circuit of the cities on foot, followed by a single public officer, who carried his robe and chalice for sacrifices. And yet, though in such matters he showed himself mild and sparing to those under his authority, in other ways he displayed a dignity and severity which fully corresponded, for in the administration of justice he was inexorable, and in carrying out the edicts of the government was direct and masterful, so that the Roman power never inspired its subjects with greater fear or affection.
VII.	Much the same traits are revealed in the man’s oratory. It was at once graceful and powerful, pleasant and compelling, facetious and severe, sententious and belligerent. So Plato says of Socrates1 that from the outside he impressed his associates as rude, uncouth, and wanton; but within he was full of earnestness, and of matters that moved his hearers to tears and wrung their hearts. Wherefore I know not what they can mean who say that Cato’s oratory most resembled that of Lysias. However, such questions must be decided by those who are more capable than I am of discerning the traits of Roman oratory, and I shall now record a few of his famous sayings, believing that men’s characters are revealed 1 Symposium, p. 215.
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καθάπερ ἔνιοι νομίζουσι, τῶν ανθρώπων φαμὲν ὑμφαίνεσθαι τὺ ἦθος.
VIII.	Μέλλω ν ποτὲ τον 'Ρωμαίων δῆμον ώρμη-μένον ἀκαίρως ἐπὶ σιτομετρία,? και διάνο μάς ἀποτρἐπειν, ηρξατο των Χόγων οὔτως* “ Χαλεπόν μέν ἐστιν, ὧ πολῖται, πρὸς γαστέρα Χεγειν ωτα ου κ ἔχουσαν.” κατήγορων δὲ τῆς πολ^τελείας ἔφη χαλεπόν εἶναι σωθήναι πόλιν, ἐν ἦ πωλείται
2	πλείονος Ιχθύ? ή βους. ἐοικέναι δὲ ττ ρο β άτ οι? ἔφη τοὺς Ῥωμαίους* ως γὰρ εκείνα καθ’ έκαστον μεν ου πείθεται, σύμπαντα δ’ ἔπεται μετ άΧΧή-λων τοῖς αγουσιν, “ Οὕτω καὶ ὺμεἰς,” είττεν, “ οἶς οὐκ ἂν ὰξιώσαιτε συμβουΧοι? χρησασθαι κατ ἰδίαν, ὑπὸ τούτων ει? εν συνεΧθόντε? ἄγεσθε.” περὶ δὲ τῆς γυναικοκρατια? διαΧεγόμενο? “ Πάντες,” ειπεν, “ άνθρωποι των γυναικών άρχουσιν, ἡμεῖς δὲ παντων ανθρώπων, ἡμῶν δὲ αἱ γυναΐκες.”
3	τούτο μεν οΰν ἐστιν ἐκ τῶν ®εμιστοκΧέον? μετ ενηνεγμένον αποφθεγμάτων, εκείνο? γα ρ ἐπι-τάττοντο? αὐτῷ πολλὰ τοῦ υιού διὰ τῆς μητρό? “Ὀ γύναι” εἶπεν, “ ’Αθηναίοι μεν άρχουσι των Ἑλλήνων, ἐγὼ δὲ Αθηναίων, ἐμοῦ δὲ σύ, σοῦ δὲ ὁ υἱὁς, ὧστε φειδέσθω τη? εξουσία?, δι ἢν ανόητο? ων πλεῖστον Ελλήνων δύναται.”
4	Τον δὲ δήμον ό Κάτων εφη των 'Ϋωμαίων ου μόνον ται? πορφύραι?, ἀλλὰ καὶ τοῖς επιτηδεύ-μασι τα? τιμά? επιγράφειν, “Ὠς 7δη εἰ βάφει?»” ἔφη, “ τ αυτήν μάΧιστα βάπτουσιν, ἦ χαίροντα? όρώσιν, οὔτως οἱ νἐοι ταῦτα μανθάνουσι καί ζηΧούσιν, οἷς ἄν ὁ παρ’ υμών έπαινο? εττηται.
5	παρεκάΧει δ* αὐτοὺς, είμὲν αρετή και σωφρο-
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much more by their speech than, as some think, by their looks.
VIII.	He once wished to dissuade the Roman people from insistingγ’unseasonably upon a distribution of com, and began his speech with these words: “ It is a hard matter, my fellow citizens, to argue with the belly, since it has no ears.” Again, inveighing against the prevalent extravagance, he said: “ It is a hard matter to save a city in which a fish sells for more than an ox.” Again, he said the Romans were like sheep ; for as these are not to be persuaded one by one, but all in a body blindly follow their leaders, “so ye,” he said, “though as individuals ye would not deign to follow the counsels of certain men, when ye are got together ye suffer yourselves to be led by them.” Discoursing on the power of women, he said : “ All other men rule their wives; we rule all other men, and Our wives rule us.” This, however, is a translation from the sayings of Themistocles.1 He, finding himself much under his son’s orders through the lad’s mother, said: “ Wife, the Athenians rule the Hellenes, I rule the Athenians, thou rulest me, and thy son thee. Therefore let him make sparing use of that authority which makes him, child though he is, the most powerful of the Hellenes.”
The Roman people, Cato said, fixed the market value not only of dyes, but also of behaviour. “ For/’ said he, “ as dyers most affect that dye which they see pleases you, so your young men learn and practice that which wins your praise.” And he exhorted them, in case it was through virtue and temperance that they had become great, to
1 Themistocles, xviii. 4.
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σύνχι γεγόνασι μεγάλοι, μηδὲν1 μεταβάλλεσθαι ττ ρος το χείρον, εἰ δ’ ἀκρασία καὶ κακία, μετ α-βάλλεσθαι πρὸ? τὺ βέλτιον ἱκανῶς γὰρ ἤδη μεγάλους ἀπ’ εκείνων γεγονέναι. τους δὲ πολλά-κις ἄρχειν σπουδάζοντας ἔφη καθάπερ ἀγνοοῦντας τὴν ὁδὺν αει μετὰ ραβδούχων ζητεῖν πορεύεσθαι,
6	μὴ πλανηθῶσιν. ἐπετίμα δὲ τοῖς πολίταις τοὺς αὐτοὺς αίρουμένοις πολλάκις Άρχοντας. “ Δὁξετε 7ὰρ,” ἔφη, “ μὴ2 πολλοῦ τὺ αρχειν ἄξιον ἢ μὴ πολλοὺς τοῦ αρχειν άξιους ἡγεῖσθαι.” περὶ δὲ τῶν εχθρών τινος αἰσχρῶς καὶ ἀδόξως βιούν δοκούντος “ Ή τούτου μήτηρ,” ἔφη, “ κατάραν, οὐκ ευχήν, ηγείται το τοῦτον ὑπὲρ γἧς ἀπο-
7	λιπεῖν.” τὸν δὲ πεπρακότα τούς πατρώους άγρούς παραλίους όντας επιδεικνύμένος προσε-ποιεΐτο θαυμάζειν ώς ίσχυρότερον τής θαλάττης· “ΛΑ 7δη ἐκείνῃ μόλις εκλυζεν, οὗτος,” ἔφη, ((ραδίως καταπέπωκενΓ
Ἐπεὶ δὲ Εὐμενοῦς τοῦ βασϊλεως επιδημήσαντος εις Ῥώμην ἦ τε σύγκλητος ύπερφυώς άπεδέξατο καί των πρώτων άμιλλα και σπουδή περί αυτόν εγίνετο, δῆλος ἦν ὁ Κάτων ύφορώμενος καί
8	φυλαττόμενος αυτόν. είπόντος δε τινος “ Ἀλλὰ μὴν χρηστός ἐστι καὶ φιλορρώμαιος,” "Ἕστω,” εἶπεν, " ἀλλὰ φύσει τοῦτο τὺ ζῷον ὁ βασιλεύς σαρκοφάγον ἐστίν.” ούδενα δε των εύδαιμονιζο-μένων ἔφη βασιλέων3 ἄξιον εἶναι παραβάλλειν προς Επαμεινώνδαν ή ΤΙερικλέα ή Θεμιστοκλἐα ἢ Μάνιον Κούριον ἢ Άμίλκαν τον έπικληθέντα
1	μηδέν Hercher and Blass with i^S : μἡ.
2	μἡ Blass with FaS : ἡ μἡ.
* ίφτ; βασιλέων Hercher and Blass with F*S : βασιλέων.
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make no change for the worse ; but if it was through intemperance and vice, to change for the better; these had already made them great enough. Of those who were eager to hold high office frequently, he said that like men who did not know the road, they sought to be ever attended on their way by lictors, lest they go astray. He censured his fellow citizens for choosing the same men over and over again to high office. “ You will be thought/’ said he, “ not to deem your offices worth much, or else not to deem many men worthy of your offices.” Of one of his enemies who had the name of leading a disgraceful and disreputable life, he said: “ This man’s mother holds the wish that he may survive her to be no pious prayer, but a malignant curse.” Pointing to a man who had sold his ancestral fields lying near the sea, he pretended to admire him, as stronger than the sea. “ This man,” said he, “ has drunk down with ease what the sea found it hard to wash away.”
When King Eumenes paid a visit to Rome, the Senate received him with extravagant honours, and the chief men of the city strove who should be most about hina. But Cato clearly looked upon him with suspicion and alarm. “ Surely,” some one said to him, “ he is an excellent man, and a friend of Rome.” “ Granted,” said Cato, “but the animal known as king is by nature carnivorous.” He said further that not one of the kings whom men so lauded was worthy of comparison with Epaminondas, or Pericles, or Themistocles, or Manius Curius, or with Hamilqar, surnamed Barcas. His
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9	βάρκαν, αύτώ δ’ ἔλεγε τοὺς ἐχθροὺς φθονεῖν, ὅτι καθ’ ημέραν ἐκ ζευκτός1 άνίσταται και των ίδιων άμεΧών τοΐς δημοσίου σχολάζει, βούΧεσθαι δ’ ἔλεγε μᾶλλον εὖ πράξας ἀποστερηθῆναι χάριν ἢ κακῶς μὴ τυχεῖν κοΧάσεως, καὶ συγνώμην ἔφη διδοναι πᾶσι τοῖς άμαρτάνουσι πλὴν αυτού,
IX.	Τῶν δὲ Ρωμαίων εἰς βιθυνίαν τρεῖς ὲλο- 341 μένω ν πρέσβεις, ων 6 μεν ποδαγρικος ἦν. ὁ δὲ τὴν κεφαλὴν ἐξ άνατρήσεως και περικοπής κοίΧην είχεν, 6 δὲ τρίτος εδόκει μωρός είναι, καταγεΧών ὁ Κάτων εἷπε πρεσβείαν ύπο 'Ρωμαίων άποστέΧ-Χεσθαι μήτε πόδας μήτε κεφαΧήν μήτε καρδίαν
2	εχουσαν, υπέρ δὲ των εξ Ἀχαίας φυγάδων ἐν τενχθεις διά ΪΙοΧύβιον ύπο Σκηπίωνος, ως πολὺς εν τῇ συγκΧητω λόγος ἐγίνετο, τῶν μὲν διδόντων κάθοδον αὐτοῖς, τῶν δ’ ένισταμένων, ἀναστὰς ὁ Κάτων “"Ωσπερ οὐκ ἔχοντες,’' είπεν, “δ πράττω μεν καθ ή μέθα την ημέραν οΧην περί γεροντίων Υραικών ζητονντες, πότερον ύπο των παρ ἡμῖν ἣ
3	τῶν εν ’Αχαία νεκροφόρων εκκομισθώσιψηφι-σθείσης δε της καθόδου τοῖς ἀνδράσιν, ημέρας όΧίγας οι περί τον ΪΙοΧύβιον διαΧιπόντες αὖθις έπεγείρουν εἰς τὴν συγκΧητον είσεΧθεϊν, όπως ας πρότερον είχον εν ’Αχαία τιμάς οι φνγάδες άνα-Χάβοιεν, καί του Κάτωνος άπεπειρώντο τής γνώμης, ο δε μειδιάσας εφη τον ΠόΧυβιον, ώσπερ τον Ὀδυσσἐα, βουΧεσθαι πάλιν εἰς τὺ τοῦ Κύκλωπος σπήλαιον είσεΧθεϊν, το πιΧίον εκεί και την ζώνην επιΧεΧησμένον.
4	Τοὺς δὲ φρονίμους ἔλεγε μᾶλλον ὑπὸ τῶν αφρόνων ή τούς άφρονας ύπο των φρονίμων
1 ἐκ νυκτὅς Hercher and Blass with FaSI): νυκτὅς,
32ό
Digitized by Google
MARCUS CATO
enemies hated him, he used to say, because lie rose every day before it was light £nd, neglecting his own private matters, devoted his time to the public interests. He also used to say that he preferred to do right and get no thanks, rather than to do ill and get no punishment; and that he had pardon for everybody’s mistakes except his own.
IX.	The Romans once chose three ambassadors to Bithynia, of whom one was gouty, another had had his head trepanned, and the third was deemed a fool. Cato made merry over this, and said that the Romans were sending out an embassy which had neither feet, nor head, nor heart. His aid was once solicited by Scipio, at the instance of Polybius, in behalf of the exiles from Achaia, and i!ffeFa long debate upon the question in the Senate, where some favoured and some opposed their return home, Cato rose and said : “ Here we sit all day, as if we had naught else to do, debating whether some poor old Greeks shall be buried here or in Achaia.” The Senate voted that the men be allowed to return, and a few days afterwards Polybius tried to get admission to that body again, with a proposal that the exiles be restored to their former honours in Achaia, and asked Cato’s opinion on the matter. Cato smiled and said that Polybius, as if he were another Odysseus, wanted to go back into the cave of the Cyclops for a cap and belt which he had left there.
Wise men, he- said, profited more from fools than fools from wise men; for the wise shun the
3*7
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ὼφελεῖσθαι* τούτους μὲν yap φυλάττεσθαι τὰς εκείνων αμαρτίας, ἐκείνους δὲ τὰς τούτων μὴ μιμεϊ-σθαι κατορθώσεις. των δὲ νέων ἔφη χαίρειν τοῖς ερυθριώσι μᾶλλον ἢ τοῖς ώχριώσι. στρατιώτου δὲ μὴ δεῖσθαι τὰς μὲν χειρας ἐν τῷ βαδίζει ν, τοὺς δὲ πόδας ἐν τῷ μάχεσθαι κινούντος, μεῖζον δὲ ρἐγχον-
5	τος ἢ ἀλαλάξοντος. τον δὲ ύπερπαχυν κακίζων “ Που δ’ ἄν,” ἔφη, “ σώμα τοιούτον τῆ πόλει ykvoiTO χρήσιμον, οὐ τὺ μεταξύ λαιμού καί βουβώνων παν υπό της yαστρός κατέχεται; ” τῶν δὲ φιλήδονων τινα βουλόμενον αὐτῷ συνεῖναι παραιτούμενος, ἔφη μὴ δὑνασθαι ζῇν μετ’ ανθρώπου της καρδία? τὴν υπερώαν εύαισθητοτεραν ἔχοντος, τοῦ δ’ ερώντος ελεyε την ψυ^ην εν
6	αλλοτρίω σώματι ζην. μεταμεληθήναι δ αντος εν παντϊ τω βίω τρεις μεταμέλειας· μίαν μὲν ἐπὶ τῷ yvvaiKl πιστεύσαι λόγον απόρρητον, ἑτέραν δὲ πλεύσας οπού δυνατόν ἦν πεζεΰσαι, την δὲ τρίτην, οτι μίαν ημέραν αδιάθετος εμεινε. προς δε πρεσβύτην πονηρευόμενον ""Ανθρωπε,” είπε, " πολλὰ ἔχοντι τῷ yrjpa τα αισχρά μη προστιθει
7	τὴν ἀπὸ τῆς κακίας αισχύνην τ’ πρὸς δὲ δήμαρχον εν διαβόλη μεν φαρμακείας γενόμενον, φαύλον δε νόμον είσφεροντα και βιαζόμενον "Ὀ μειράκιον” εἶπεν, "οὐκ οἱδα, πότερον χεῖρὁν ἐστιν ο κίρνης πιεῖν ἢ δ γ ράφεις κνρώσαι.” βλάσφημου μένος δ’ ὑπ’ ανθρώπου βεβιωκότος ασελγώς και κακώς "'Άνισος,” είπεν, “ ἡ πρὸς σὲ μοι μάχη ἐστι* καὶ γὰρ ακούεις τα κακά ραδίως και λεyεις εύχερώς, εμοϊ δε καί λἐγειν άηόες καὶ άκούειν άηθες. * τὺ μὲν οὐν τῶν απομνημονευμάτων yέvQς τοιούτον εστιν.
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mistakes of fools, but fools do not imitate the successes of the wise. He said he liked to see blushes on a young man’s face rather than pallor, and that he had no use for a soldier who plied his hands on the march, and his feet in battle, and whose snore was louder than his war-cry. Railing at the fat knight, he said, “ Where can such a body be of service to the state, when everything between its gullet and its groins is devoted to belly?” A certain epicure wished to enjoy his society, but he excused himself, saying that he could not live with a man whose palate was more sensitive than his heart. As for the lover, he said his soul dwelt in the body of another. And as for repentance, he said he had indulged in it himself but thrice in his whole life: once when lie entrusted a secret to his wife; once when he paid ship’s fare to a place instead of walking thither; and once when lie remained intestate a whole day. To an old man who was steeped in iniquity he said: “ Man, old age has disgraces enough of its own; do not add to them the shame of vice.” To a tribune of the people who had been accused of using poison, and who was trying to force the passage of a useless bill, he said : “ Young man, I know not which is worse, to drink your mixtures, or to enact your bills.” And when he was reviled by a man who led a life of shameless debauchery, he said: “ I fight an unequal battle with you: you listen to abuse calmly, and utter it glibly ; while for me it is unpleasant to utter it, and unusual to hear it.”
Such, then, is the nature of his famous sayings.
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X. f,Tπάτος δὲ μετὰ ΦΧάκκου O ύαλλερίου τον φίλου και συνήθους αποδεχθείς ελαχε τῶν επαρχιών ἢν Ἐντὸς 'Ισπανίαν fΡωμαίοι καλού σ ιν.	ἐνταῦθα δ* αύτώ τὰ μὲν καταστρε-
φομένῳ τῶν εθνών, τὰ ὃ’ οίκειουμένφ διὰ λόyωV πολλὴ στρατιά των βαρβάρων ἐπἐπεσε, καὶ κίνδυνος ἦν αἰσχρῶς εκβιασθήναι. διό των ἐγ-
2	γὺς Κελτιβήρων επεκαλειτο σνμμαχίαν. αιτούν-των δ’ εκείνων τῆς βοήθειας διακόσια τάλαντα μισθόν, οἱ μὲν άλλοι Πάντες οὐκ άνασχετόν εποιούντο fΡωμαίους βάρβαροις επικουρίας όμο-λοηήσαι μισθόν, ὁ δὲ Κάτων οὐδὲν ἔφη δεινόν είναι, νικώντας μεν yap άποδώσειν παρά 1 των πολεμίων, ου παρ αυτών, ήττωμένων δὲ μήτε τοὺς άπαιτουμενους εσεσθαι μήτε τούς άπαιτοΰν-τας. ταύτην δε την μάχην κατά κράτος ενίκησε,
3	καὶ τἆλλα προὖχώρει λαμπρώς. Πολύβιος μεν γε φησι των εντός Βαίτιος ποταμού πόλεων ημέρα μια τὰ τείχη κελεύσαντος αυτού περιαιρεθήναι· παμπολλαι δ’ ἦσαν αύται και γέμουσαι μαχίμων ἀνδρῶν. αὐτὸς δὲ φησιν ό Κάτων πλειονας είληφέναι πόλεις ων διήyayεv ημερών εν ’Ιβηρίᾳ* καὶ τούτο κόμπος ούκ εστιν, εἴπερ ως αληθώς τετρακόσιαι τὺ πλήθος ἦσαν.
4	Τοῖς μὲν οὖν στρατιώταις πολλά παρά την
στρατείαν ώφεληθεΐσιν ίτι και λίτραν αργυρίου κατ’ ἄνδρα προσδιένειμεν, είπών ως κρεΐττον εἴη πολλοὺς Ῥωμαίων ἀργύριον ἢ χρυσίον ὸλίγους έχοντας ἐπανελθεῖν, εἰς δ* αυτόν εκ τών άλισκο-μενών οὐδὲν ὲλθεῖν λἐγ^ι πλὴν ὅσα πεπωκεν ἢ βέβρωκε.	“ Καὶ οὐκ αιτιώμαι,” φησι, “ τοὺς
1 παρά Hercher arid Blass with FaS : απὅ.
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X.	Having been elected consul1 with Valerius Flaccus, his intimate friend, the province which the Romans call Hither Spain was allotted to his charge. Here, while he was subduing some of the tribes, and winning over others by diplomacy, a great host of Barbarians fell upon him, and threatened, to drive him disgracefully out of the province. He therefore begged the neighbouring Celtiberians to become his allies. On their demanding two hundred talents pay for such assistance, all his officers, thought it intolerable that Romans should agree to pay Barbarians for assistance. But Cato said there was nothing terrible in it; should they be victorious, they could pay the price with the spoils taken from the enemy, and not out of their own purse, whereas, should they be vanquished, there would be nobody left either to pay or to ask the price. In this battle he was completely victorious, and the rest of his campaign was a brilliant success. Polybius indeed says that in a single day the walls of all the cities on this side the river Baetis—and they were very many, and full of warlike men—were torp down at his command. And Cato himself says that he took more cities than he spent days in Spain, nor is this a mere boast, since, in fact, there were four hundred of them.
His soldiers got large booty in this campaign, and he gave each one of them a pound of silver besides, saying that it was better to have many Romans go home with silver in their pockets than a few with gold. But in his own case, he says that no part of the booty fell to him, except what he ate and drank. ^Not that I find fault,” he says, “with those who
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ὼφελεῖσθαι ζητούνται ἐκ τούτων, ἀλλὰ βουλομαι μᾶλλον περὶ ὰρετῆς τοῖς άρίστοις ή περὶ χρημάτων τοῖς πλουσιωτάτοις άμιλλάσθαι καὶ τοῖς 5 φιλαργυρωτάτοις περί φιλαργνρίας” ου μόνον δ’ αυτόν, ἀλλὰ καὶ τοὺς περὶ αυτόν εφύλαττε καθαρούς παντός λήμματος. ἦσαν δὲ πέντε θεράποντες ἐπὶ στρατείας συν αὐτῷ. τούτων εἷς ὄνομα Πάκκιος ήγόρασε τῶν αιχμαλώτων τρία παιδάρια' τον δὲ Κάτωνος αίσθομενου, πριν εἰς σφιν ελθεΐν, άπήγξατο. τοὺς δὲ παῖδας ὁ Κάτω ν αποδομένος εἰς τὺ δημόσιον ἀνήνεγκε τὴν τιμήν.
XI. Ἕτι δ’ αὐτοῦ διατρίβοντος εν Ίβηρία, Sκηπίων ό μεγας, εχθρός ών και βουλό μένος ενστήναι κατορθοΰντι καί τὰς Ιβηρικὰς πράξεις νπολαβεΐν, διεπράξατο της επαρχίας εκείνης άποδειχθήναι διάδοχος. σπεύσας δ’ ως ἐνῆν τάχιστα κατεπανσε την αρχήν του Κάτοινος, ὁ δὲ λαβών σπείρας οπλιτών πέντε καί πεντακο-σίους ιππείς προπομπούς κατεστρέψατο μεν τὺ Αακετανών έθνος, εξακοσίους δε των ηύτομόληκό-2 των κομισάμενος άπεκτεινεν. ἐφ’ οἶς σχετλιάζοντα τον Χκηπίωνα κατειρωνενόμενος όντως εφη την 'Ρώμην εσεσθαι μεγίστην, των μὲν ενδόξων καί μεγάλων τὰ τῆς αρετής πρωτεία μη μεθιεντων τοῖς άσημοτέροις, των δ’ ώσπερ αυτός ἐστι δημοτικών άμίλλωμενων αρετή προς τούς τῷ γἐνει καὶ τῇ δὁξῃ προηκοντας. ου μην ἀλλὰ τῆς συγκλήτου ψηφισαμένης μηδέν άλλάττειν μηδὲ κινεῖν των διωκημενων υπό Κατ ωνος, ἡ μὲν ἀρχὴ τῷ Σκηπίωνι τῆς αυτού μάλλον η τής Κάτωνος αφελούσα δόξης εν απραξία καί σχολή μάτην
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seek to profit by such a case, but I prefer to strive in bravery with the bravest, rather than in wealth with the richest, and in greed for money with the greediest.” And he strove to keep not only himself, but also his associates, free from all taint of gain. He had five attendants with him in the field. One of these, whose name was Paccus, bought three boys for his own account from among the public prisoners, but finding that Cato was aware of the transaction, or ever he had come into his presence, went and hanged himself. Cato sold the boys, and restored the money to the public treasury.
XI.	While Cato still tarried in Spain, Scipio the Great, who was his enemy, and wished to obstruct the current of his successes and take away from him the administration of affairs in Spain, got himself appointed his successor in command of that province. Then he set out with all the speed possible, and brought Cato’s command to an end. But Cato took five cohorts of men-at-arms and five hundred horsemen as escort on his way home, and on the march subdued the tribe of the Lacetanians, and put to death six hundred deserters whom they delivered up to him. Scipio was enraged at this proceeding, but Cato, treating him with mock humility, said that only then would Rome be at her greatest, when her men of high birth refused to yield the palm of virtue to men of lower rank, and when plebeians like himself contended in virtue with their superiors in birth and reputation. However, in spite of Scipio’s displeasure, the Senate voted that no change whatever be made in what Cato had ordered and arranged, and so the administration of Scipip was marked by inactivity and idleness, and detracted from his own,
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3 διῆλθεν, ὁ δὲ Κάτων θριάμβευσαν οὐχ, ὧσπερ οι πλεῖστοι των μὴ πρὸς αρετήν, ἀλλὰ πρὸ? δόξαν αμιΧΧωμενών, όταν εἰς τὰς ἄκρας τιμάν εξίκωνται και τύχωσιν υττατείαν καί θριάμβων, ἤδη τὺ λοιπὸν εἰς ηδονήν και σγοΧην συσκευασάμενοι τον βίον εκ των κοινών άπιασιν, οὓτω καὶ αυτόν εξανήκε και κατέΧυσε την αρετήν, ἀλλ’ ὅμοια τοῖς πρώτον άπτομένοιν ττοΧιτείαν και διψώσι τιμήν και δόξην ἀφ’ ετέραν ἀρ^ἧς συντείναν εαυτόν εν μέσφ παρείχε καὶ φιΧοιν γ^ήσθαι και ττοΧίταιν, ούτε τὰς συνηγορίας οὔτε τὰς στρατείαν ἀπειπάμενος.
XII.	Τιβερίω μεν οὖν Ιίεμπρωνίω τα ττερί Θράκην καί 'Τστρον ύττατεύοντι ττρεσβεύων συγ-κατειρηασατο, Μανίῳ δ’ ΆκιΧίφ γιΧιαρχων ἐπ* Άντίογον τον μἀγαν συνεξήΧθεν είν την Ελλάδα, φοβήσαντα Ύωμαίουν ων ούδενα ετερον μετ Αννίβαν, την yap 'Ασίαν, όσην ό Νικάτωρ Σέλευκος ειχεν, ὸλίγου δεῖν άττασαν εξ ύπαργήν άνειΧηφών, ἔθνη τε πάμπολλα καὶ μάχιμα βαρβάρων ύττήκοα ττεποιημένον, εττήρτο συμττεσείν Ῥωμαίοις ώς μόνοιν ἔτι πρὸ? αυτόν άξιομάχοιν
2	ουσιν. ευπρεπή δὲ τοῦ Πολέμου ττοιησάμενον αιτίαν τοὺς’Έλληνας έΧευθεροϋν, οὐδὲν δεομενουν, ἀλλὰ καὶ εΧευθερουν καί αύτονδμουν χάριτι τῇ 'Ρωμαίων ἀπὸ Φίλιππου καὶ Μακβδὁνων νεωστὶ 343 yeyovoTav, διέβη μετά δυνάμεων. καὶ σάΧον εὐθὺς
ἡ Ἑλλὰς είχε καὶ μετέωρον ἣν εΧττίσι διαφθειρο-
3	μέ νη βασιΧικαϊν ύττδ των δημayωyώv. εττεμττεν ουν ττρέσβειν ο Μάνιος ἐπὶ τὰς πόλεις. Καὶ τὰ μὲν πλεῖστα τῶν νεωτεριζόντων Τίτον ΦΧαμινινον
334
Digitized by Google
MARCUS CATO
rather than from Cato’s reputation. Cato, on the other hand, celebrated a triumph.1 Most men who strive more for reputation than for virtue, when once they have attained the highest honours of consulship and triumphs, straightway adjust their future lives to the enjoyment of a pleasurable ease, and give up their public careers. But Cato did not thus remit and dismiss his virtue, nay, rather, like men first taking up the public service and all athirst for honour and reputation, he girt his loins anew, and held himself ever ready to serve his friends and fellow-citizens, either in the forum or in the field.
XII.	And so it was that he assisted Tiberius Sempronius the consul in subduing the regions in Thrace and on the Danube, acting as his ambassador; and as legionary tribune under Manius Acilius, he marched into Greece against Antiochus the Great, who gave 'the Romans more to fear than any man after Hannibal. For he won back almost all of 4 Seleucus Nicator’s former dominions in Asia, reduced to subjection many warlike nations of Barbarians, and was eager to engage the Romans, whom he deemed the only worthy foemen left for him. So he crossed into Greece with an army, making the freeing of the Greeks a specious ground for war. This they did not need at all, since they had recently been made free and independent of Philip and the Macedonians by grace of the Romans. Greece was at once a stormy sea of hopes and fears, being corrupted by her demagogues with expectations of royal bounty. Accordingly, Manius sent envoys to the several cities. Most of those which were unsettled in their allegiance Titus Flamininus restrained
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εσχεν ἄνευ ταραχής καὶ κατεπράύνεν, ὼς ἐν τοῖς περὶ εκείνου γὲγραπται, Κάτω ν δὲ Κορινθίους καὶ Πατρεῖς, ἔτι δ Α ἰγιεῖς παρεστήσατο.
4	Πλεἷστον δὲ χρόνον ἐν Ἀθήναις διὲτριψε. και λέγεται μεν τις αυτού φέρεσθαι λἀγος, ον Ἑλληνιστὶ πρὸς τον δῆμον εἷπεν, ώς ξηλών τε τὴν ὰρετὴν τῶν παλαιών Αθηναίων τῆς τε πόλεως διὰ τὺ κάλλος καὶ τὺ μέγεθος ήΒέως γεγονώς θεατής-το δ’ οὐκ αληθές ἐστιν, ἀλλὰ δι* έρμηνέως ενέτυχε τοῖς Ἀθηναίοις, Βυνηθεις αν αυτός εἰπεῖν, εμμένων δὲ τοῖς πατρίοις καλ καταγελών των τα Έλ-
5	ληνικά τεθαυμακότων, ΪΙοστονμιον γοῦν Ἀλ-βΐνον ιστορίαν Ἑλληνιστὶ γράψαντα καί συγγνώμην αίτούμενον επέσκωψεν είττών, Βοτέον είναι την συγγνώμην, εἰ των Άμφικτυόνων ψήφισα-
*■ μενών άναγκασθεις ύττέμεινε τὺ ἔργον, θαυμάσαι δέ φησι τους ’Αθηναίους το τάχος αυτού και την οξύτητα της φράσεως· α γὰρ αὐτὸς εξέφερε βραχέως, τὸν έρμηνέα μακρως και Βία πολλών άπαγγέλλειν- τὺ S’ ὅλον οϊεσθαι τὰ ρήματα τοῖς μὲνἝλλησιν ἀπὸ χειλέων, τοῖς δὲ Ῥωμαίοις ἀπὸ καρδία? φέρεσθαι.
XIII. Ἐπεὶ δ* Ἀντίοχος έμφράξας τα περί Θερμοπύλας στενά τῷ στρατοπέΒω, καὶ τοῖς αύτοφυέσι των τόπων έρύμασι προσ βαλών χαρακώματα και Βιατειχίσματα, καθήστο τον πόλεμον εκκεκλεικέναι νομίζων, τὺ μὲν κατὰ στόμα βιά-ζεσθαι παντάπασιν άπεγίνωσκον οι Ῥωμαῖοι, τὴν δὲ Περσικήν εκείνην περιήλυσιν καί κύκλωσιν ο
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without ado, and quieted down, as I have written in his Life;1 but Corinth, Patrae, and Aegium were brought over to Rome by Cato.
He also spent much time at Athens. And we are told that a certain speech of his is extant, which he addressed to the Athenian people in Greek, declaring that he admired the virtues of the ancient Athenians, and was glad to behold a city so beautiful and grand as theirs. But this is not true. On the contrary, he dealt with the Athenians through an interpreter. He could have spoken to them directly, but lie always clung to his native ways, and mocked at those who were lost in admiration of anything that was Greek. For instance, he poked fun at Postumius Albinus, who wrote a history in Greek, and asked the indulgence of his readers. Cato said they might have shown him indulgence had he undertaken his task in consequence of a compulsory vote of the Amphictyonic Assembly. Moreover, he says the Athenians were astonished at the speed and pungency of his discourse. For what he himself set forth with brevity, the interpreter would repeat to them at great length and with many words; and on the whole he thought the words of the Greeks were born on their lips, but those of the Romans in their hearts.
XIII.	Now Antiochus had blocked up the narrow pass of Thermopylae with his army,2 adding trenches and walls to the natural defences of the place, and sat there, thinking that he had locked the war out of Greece. And the Romans did indeed despair utterly of forcing a direct passage. But Cato, calling to mind the famous compass and circuit of the pass
1 Chapters xv-xvii.	2 191 b.c.
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Κάτων εἰς νουν βαλόμενος ἐξώδευσε νύκτωρ,
2	άναλαβών μέρος τι τῆς στρατιάς. ἐπεὶ δ’ ἄνω προελθόντων 6 καθοδηγῶν αιχμάλωτος ἐξἐπεσε τῆς ὁδοὐ καὶ πλανώμενος ἐν τόποις άττόροις και κρημνώδεσι δεινὴν άθυμίαν καί φόβον ένειρηάσατο τοῖς' στρατιώταις, ορών ό Κάτων τον κίνδυνον έκέλευσε τοὺς άλλους άπαντας άτρεμείν και περί-
3	μἐνειν, αυτός δὲ Λεύκιὁν τινα Μάλλιον, ἄνδρα δεινόν όρ€ΐβατ€Ϊν, παραλαβών εχώρει πολυπόνως καί παραβόλως ἐν άσελήνω νυκτὶ καὶ βαθεία, κοτίνοις1 καὶ πάγοις άνατεταμένοις διασπ άσματα πολλὰ τῆς οψεως και ασάφειαν εχούσης, εως εμβαλόντες εις ατραπόν, ως ωοντο, κάτω περαί-νουσαν επι το στρατόπεδον τῶν πολεμίων ἔθεντο σημεία πρός τινας ευσκόπους κεραίας υπέρ τὺ
4	Καλλίδρομον άνεχούσας. ου τω δὲ πάλιν έπαν-ελθόντες όπίσω την στρατιάν άνέλαβον, και πρός τα σημεία προάηοντες ήψαντο μεν εκείνης της ατραποί) καί κατεστήσαντο την πορείαν, μικρόν δὲ προελθουσιν αὐτοῖς ἐπόλιπε φάραγγος υπόλαμβανούσης. καὶ πάλιν ἦν απορία καλ δέος οὐκ έπισταμένων οὐδὲ συνορώντων οτι πλησίον έτύηχανον των πολεμίων γ€7ονὁτες. ἡδη δὲ διέ-λαμπεν ήμερα, και φθογγῆς τις έδοξεν έπακουσαι, τάχα δὲ καὶ καθοράν Ελληνικόν χάρακα καί
5	προφυλακήν υπό τὺ κρημνώδες, ούτως ούν επι-στήσας ενταύθα την στρατιάν ό Κάτων εκέλευσεν αὐτῷ προσελθείν ἄνευ τῶν άλλων τους Φιρμα-νούς, οίς ἀεὶ πιστοίς έχρήτο και προθύμοις. συνδραμόντων δὲ καὶ περιστάντων αυτόν άθροων
1 kotIvois MSS.; ko\wvo7s (hills) Bekker, adopting the correction of Coraes.
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which the Persians had once made, took a con* siderable force and set out under cover of darkness. They climbed the heights, but their guide, who was a prisoner of war, lost the way, and wandered about in impracticable and precipitous places until he had filled the soldiers with dreadful dejection and fear. Cato, seeing their peril, bade the rest remain quietly where they were, while he himself, with a certain Lucius Manlius, an expert mountain-climber, made his way along, with great toil and hazard, in the dense darkness of a moonless night, his vision much impeded and obscured by wild olive trees and rocky peaks, until at last they came upon a path. This, they thought, led down to the enemy’s camp. So they put marks and signs on some conspicuous cliffs which towered over Mount Callidromus, and then made their way back again to the main body. This too they conducted to the marks and signs, struck into the path indicated by these, and started forward. But when they had gone on a little way, the path failed them, and a ravine yawned to receive them. Once more dejection and fear were rife. They did not know and could not see that they were right upon the enemy whom they sought. But presently gleams of daylight came, here and there a man thought he heard voices, and soon they actually saw a Greek outpost entrenched at the foot of the cliffs. So then Cato halted his forces there, and summoned the men of Firmum to a private conference. These soldiers he had always found trusty and zealous in his service. When they had run up and stood grouped about him,
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εἶπεν· "Ἀνδρα χ^ρήζω λαβεῖν τῶν πολεμίων ζώντα καί πυθέσθαι, τινες οἱ προφυλάττοντες οὖτοι, πόσον πλῆθος αυτών, τίς ὁ των ἄλλων διάκοσμος ἢ τάξις καὶ παρασκευή, μεθ’ ἦς ὺπομἐνουσαν ἡμᾶς.
6	τὺ δ* ἔργον άρπαγμα δεῖ τάχους γενεσθαι καὶ τόλμην, ἦ καὶ λἐον τε? ἄνοπλοι θαρρούν τες ἐπὶ τὰ δειλὰ τῶν θηρίων βαδίζόυσι.” ταῦτα εἰπὁντος τοῦ Κάτωνος αὐτόθεν ὸρούσαντες, ώσπερ εἶχον, οἱ Φ ιρμανοϊ κατ α των ορών ἔθεον ἐπὶ τὰς προφυΧα-κάς* καὶ προσπεσὁντες απροσδόκητοι πάντας μὲν διετὰραξαν καὶ διεσκέδασαν, ἕνα δ* αὐτοῖς ὅπλοις
7	άρπάσαντες ένεχείρισαν τῷ Κάτωνι. παρὰ τούτου μαθών, ως ἡ μὲν ἄλλη δύναμις ἐν τοῖς στενοῖς κάθηται μετ αὐτοῦ1 τοῦ βασιλέως, οἱ δὲ φρου-ρούντες οὖτοι τὰς ύπερβοΧάς ΑΙτωΧών εἰσιν εξακόσιοι λογάδες, καταφρόνησας τῆ? όΧιγότητος άμα καί τῆς όΧιγωρίας εὐθὺς ἐπῆγεν ὅμα σάλ-πιγξι καὶ άΧαΧαγμώ, πρώτος σπασάμένος την μάχαιραν. οι δ’ ώς εἱδον ἀπὸ τῶν κρημνών επι-φερομενους, φεύγοντες εις το μέγα στρατοπέδου κατεπιμπΧασαν ταραχής άπαντας.2
XIV.	Ἐν τούτῳ δὲ καὶ τοῦ Μανίου κάτωθεν προς τὰ διατειχίσματα βιαζομενου καί τοῖς στενοῖς προσβάΧΧοντος άθρόαν την δύναμιν, ὁ μὲν Ἀντίοχος εἰς τὺ στόμα λίθῳ πΧηγεϊς εκτινα-χθέντων αυτού τών όδόντων άπεστρεψε τον ίππον όπίσω, περιαΧγής γενόμενος, τού δὲ στρατού
2	μέρος ούδεν ύπεμεινε τούς Ύωμαίους, ἀλλὰ καίπερ απόρους και αμήχανους της φυγής οδούς και πΧάνας εχούσης, έΧών βαθέων και πετρών άπο-
1 μετ’ αύτου Blass with S : μετλ.	2 ἄχαντας Sintenis2
with C ; Bekker reads ἄπαντα, with Sintenis1 and Coraes.
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he said : “ I must take one of the enemy’s men alive, and learn from him who they are that form this advance guard, what their number is, and with what disposition and array their main body awaits us. But the task demands the swift and bold leap of lions fearlessly rushing all unarmed upon the timorous beasts on which they prey.” So spake Cato, and the Firmians instantly started, just as they were, rushed down the mountain-side, and ran upon the enemy’s sentinels. Falling upon them unexpectedly, they threw them all into confusion and scattered them in flight; one of them they seized, arms and all, and delivered him over to Cato. From the captive Cato learned that the main force of the enemy was encamped in the pass with the king himself, and that the detachment guarding the pass over the mountains was composed of six hundred picked Aetolians. Despising their small numbers and their carelessness, he led his troops against them at once, with bray of trumpet and battle-cry, being himself first to draw his sword. But when the enemy saw his men pouring down upon them from the cliffs, they fled to the main army, and filled them all with confusion.
XIV. Meanwhile Manius also, down below, threw his whole force forward into the pass and stormed the enemy’s fortifications. Antiochus, being hit in the mouth with a stone which knocked his teeth out, wheeled his horse about for very anguish. Then his army gave way everywhere before the Roman onset. Although flight for them meant impracticable roads and helpless wanderings, while deep marshes and steep cliffs threatened those who
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τόμων τα πτώματα καί τὰς ὸλισθήσεις υποδεχόμενων, εἰς ταῦτα διὰ τῶν στενών ύπερχεομενοι καί συνωθοΰντες ἀλλήλους φόβω πληγής καὶ σιδήρου πολεμίων αυτούς διέφθειρον.
Ὀ δὲ Κάτω ν ἀεὶ μεν τις ἦν, ώς ἔοικε, τῶν ἰδίων εγκωμίων αφειδής καί την άντικρυς μεγα-λαυχίαν ως επακολούθημα της μεγαλουργός οὐκ έφευγε, πλεῖστον δὲ ταῖς πράξεσι ταύταις ογκον
3	περιτέθεικε, καί φησι τοῖς ίδούσιν αυτόν τότε διώκοντα και παίοντα τούς πολεμίους παρα-στηναι μηδέν όφείλειν Υ^άτωνα τω δήμω το-σούτον, ὅσον Κάτωνι τον δήμον, αυτόν τε Ήίάνιον τον ύπατον θερμόν από της νίκης ἔτι θερμώ περιπλακεντα πολύν χρόνον άσπάζεσθαι καί βοάν υπό χαράς, ως ούτ αν αυτός οὐθ’ ὁ σόμπας δήμος εξισώσειε τὰς ἀμοιβὰς ταῖς Κά-
4	τωνος εύεργεσίαις. μετὰ δὲ τὴν μάχην ευθύς εις 'Ρώμην επεμπετο των ήγωνισμενών αὐτάγγελος· καὶ διέπλευσε μεν εις Ρρεντέσιον ευτυχώς, μια δ’ ήμερα διελάσας έκειθεν εις Ύάραντα και τέσ-σαρας άλλας όδεύσας πεμπταΐος εις Ῥώμην από θαλάσσης άφίκετο καί πρώτος απήγγειλε τήν νίκην, καί την μεν πάλιν ένέπλησεν ευφροσύνης και θυσιών, φρονήματος δε τον δήμιον ως πάσης γῆς καλ θαλάσσης κρατειν δυνάμενον.
XV.	Τῶν μεν οὖν πολεμικών πράξεων τού Κατ ωνος αυται σχεδόν είσιν ελλογιμώταται· τής δὲ πολιτείας φαίνεται τό περί τὰς κατηγορίας και τούς ελέγχους των πονηρών μόριον ου μικράς άξιον σπουδής ήγησάμενος. αὐτὸς τε γὰρ έδιωξε πολλούς και διώκουσιν έτέροις συν-ηγωνίσατο και παρεσκεύασεν δλως διώκοντας,
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slipped and fell, still, they poured along through the pass into these, crowding one another on in their fear of the enemy’s deadly weapons, and so destroyed themselves.
Cato, whp was ever rather generous, it would seem, in his own praises, and did not hesitate to follow^ up his great achievements with boastings equally great, is very pompous in his account of this exploit. He says that those who saw him at that time pursuing the enemy and hewing them down, felt convinced that Cato owed less to Rome than Rome to Cato; also that the consul Manius himself, flushed with victory, threw his arms about him, still flushed with his own victory, and embraced him a long time, crying out for joy that neither lie himself nor the whole Roman people could fittingly requite Cato for his benefactions. Immediately after the battle he was sent to Rome as the messenger of his own triumphs. He had a fair passage to Brundisium, crossed the peninsula from there to Tarentum in a single day, travelled thence four days more, and on the fifth day after landing reached Rome, where he was the first to announce the victory. He filled the city full of joy and sacrifices, and the people with the proud feeling that it was able to master every land and sea.
XV. These are perhaps the most remarkable features of Cato’s military careen In political life, he seems to have regarded the impeachment and conviction of malefactors as a department worthy of his most zealous efforts. For he brought many prosecutions himself, assisted others in bringing theirs, and even instigated some to begin prosecutions, as
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2	ως ἐπὶ Σκηπίωνα τοὺς περὶ Πετίλλιον. τούτον μὲν οὖν ἀπ’ οἴκου τε μεγάλου καὶ φρονήματος αληθινού ποιησάμενον ὑπο πόδας τὰς διαβολάς μὴ ἀποκτεῖναι δυνηθεὶς ἀφῆκε* Λεύκιον δὲ τὸν αδελφόν αυτού μετὰ των κατηγόρων συστὰς καταδίκη περιεβαλε χρημάτων πολλών πρὸς τὺ δημόσιον, ἢν οὐκ ἔχων ἐκεῖνος άπολύσασθαι καί κινδυνεύων δεθῆναι μόλις ἐπικλήσει των δ*|-μάρχων ἀφείθη.
3	Λέγεται δὲ καὶ νεανίσκψ τινϊ τεθνηκότος πατρὸς εχθρόν ητιμωκότι καί πορευομένψ δι αγοράς μετά την δίκην άπαντησας ό Κάτω ν δεξιωσασθαι καί είπειν, ὅτι ταῦτα χρὴ τοῖς γονεύσιν εναγίζειν, οὐκ άρνας οὐδ’ ἐρίφους, ἀλλ’ εχθρών δάκρυα και καταδίκας. οὐ μὴν οὐδ’ αντος εν τη πολιτεία περιην ἀθῷοε, ἀλλ’ ὅπου τινα λαβήν παράσχοι τοῖς εχθροΐς, κρινόμενος και
4	κινδυνεύων διετέλει, λέγεται γάρ ολίγον άπολι-πούσας των πεντήκοντα φυγεΐν δίκας, μίαν δε την τελευταίαν 1 ἐξ ἔτη καὶ όγδοηκοντα γεγονώς· ἐν ἦ καὶ τὺ μνημονευόμενου εἶπεν, ώς χαλεπόν εστιν εν άλλοις βεβιωκότα άνθρώποις ἐν αλλοις 345 ἀπολογεῖσθαι. καὶ τοῦτο πέρα? οὐκ έποιησατο των άηωνων, τεσσάρων δ’ άλλων ενιαυτών διελ-θόντων Σερουίου Γάλβα κατηγόρησεν ἐνενήκοντα
δ γεγονώς έτη. κινδυνεύει γάρ ως ό Νἐστωρ εις 1 τἡν τελευταίαν Hercher and Blass with F»S : τελενταίαν.
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for instance Petillius against Scipio. That great man, however, trampled the accusations against him under foot, as the splendour of his house and his own inherent loftiness of spirit prompted him to do, and Cato, unable to secure his capital conviction, dropped the case. But he so co-operated with the accusers of Lucius, Scipio’s brother, as to have him condemned to pay a large fine to the state. This debt Lucius was unable to meet, and was therefore liable to imprisonment. Indeed, it was only at the intercession of the tribunes that he was at last set free.
We are also told that a certain young man, who had got a verdict of civil outlawry against an enemy of his dead father, was passing through the forum on the conclusion of the case, and met Cato, who greeted him and said: “ These are the sacrifices we must bring to the spirits of our parents ; not lambs and kids, but the condemnations and tears of their enemies.” However, he himself did not go unscathed, but wherever in his political career he gave his enemies the slightest handle, he was all the while suffering prosecutions and running risk of condemnation. It is said that he was defendant in nearly fifty cases, and in the last one when he was eighty-six years of age. It was in the course of this that he uttered the memorable saying: “It is hard for one who has lived among men of one generation, to make his defence before those of another.” And even with this case he did not put an end to his forensic contests, but four years later, at the age of ninety, he impeached Servius Galba. Indeed, he may be said, like Nestor,
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Tpiyoviav τω βίω καί ταῖς πράξεσι κατελθεῖν. Σκηπίωνι γάρ, ώς ΧεΧεκται, τῷ μεγάλῳ πολλὰ διερισάμενος ἐν τῇ πολιτείᾳ διέτεινεν εἰ? Σκη-πίωνα τον νέον, ος ἦν εκείνου κατά ποίησιν υίωνός, υιός δὲ Παύλου τοῦ Περσἐα καὶ Μακε-δὁνας καταπολεμήσαντος.
XVI.	Τῆς δ’ ὕπατείας κατόπιν ἔτεσι ὃἑκα τιμητβίαν 6 Κάτων πapηyyεCXε. κορυφή δι τίς ἐστι τιμῆς ἁπάσης ἡ ἀρχὴ καὶ τρόπον τινα τῆς πόΧιτείας ἐπιτελείωσις, ἄλλην τε πολλὴν εξουσίαν Αχούσα καί την περί τὰ ήθη καὶ τοὺς βίους εξέτασιν. ούτε yap yάμov οὔτε παγοποιίαν τινος ον τε δίαιταν ου τε συμπόσιον ωοντο δεῖν άκριτον καί άνεξέταστον, ώς έκαστος επιθυμίας
2	ἔχοι καὶ προαιρέσεως, άφεΐσθαι. πολὺ δὲ μᾶλλον εν τούτοις νομίζοντες η ταῖς υπαίθροις καί ποΧι-τικαις πράξεσι τρόπον ἀνδρὸς ένορασθαι, φυΧακα καί σωφρονιστήν και κόΧαστην του μηδενα καθ' ὴδονὰς εκτρεπεσθαι καί παρεκβαίνειν τον Κιχώριον καί συνηθη βίον ηρουντο των καΧουμενων πατρικίων ενα και των δημοτικών ἕνα. τιμητ ας δὲ τούτους πpoσηyόpεvovf εξουσίαν έχοντας άφε-Χεσθαι μεν ίππον, εκβαΧειν δὲ συyκXητoυ τὸν
3	ἀκολάστως βιουντα καί ἀτάκτως, ουτοι δὲ καὶ τὰ τιμήματα των ουσιών Χαμβάνοντες επεσκό-πουν, καί ταῖς άπoypaφaϊς τ α yεvη καλ τὰς πο-Χιτείας διεκρινον αΧΧας τε μεγάλας ἔχει δυνάμεις η ἀρχὴ.
Διὸ καὶ τῷ Κάτωνι πρὸς τὴν πapayyεXίav 3πὸ
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to have been vigorous and active among three generations. For after many political struggles with Scipio the Great, as told above, he lived to be contemporary with Scipio the Younger, who was the Elder’s grandson by adoption, and the son of that Paulus Aemilius who subdued Perseus and the Macedonians.1
XVI.	Ten years after his consulship,2 Cato stood for the censorship. This office towered, as it were, c above every other civic honour, and was, in a way, the culmination of a political career. The variety of its powers was great, including that of examining into the lives and manners of the citizens. Its creators thought that no one should be left to his own devices and desires, without inspection and review, either in his marrying, or in the begetting of his children, or in the ordering of his daily life, or in the entertainment of his friends. Nay, rather, thinking that these things revealed a man’s real character more than did his public and political career, they set men in office to watch, admonish, and chastise, that no one should turn aside to wantonness and forsake his native and customary mode of life. They chose to this office one of the so-called patricians, and one of the plebeians. These officers were called censors, and they had authority to degrade a knight, or to expel a senator who led an unbridled and disorderly life. They also revised the assessments of property, and arranged the citizens in lists according to their social and political classes. There were other great powers also connected with the office.
Therefore, when Cato stood for it, nearly all 1 In the battle of Pydna, 168 b.c. 2 184 Bio.
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ἀπήντησαν ένιστάμενοι σχεδὸν οἱ yvωpιμώτaτoι καί πρώτοι των συγκλητικών. τοὺς μὲν γὰρ εὐπατρίδας ὁ φθόνος ἐλὑπει, παντάπασιν ο Ιο μόνους προπηλακίζεσθαι την evyeveiav ανθρώπων απ' αρχής άδοξων εἰς την άκραν τιμήν καί δύνα-
4	μιν αναβιβαζόμενων, οι δὲ μοχθηρά συνειδὁτες αὐτοῖς επιτηδεύματα καὶ τῶν πατρίων εκδιαίτησιν εθών εφοβοΰντο την αύστηρίαν τον ἀνδρὸς, απαραίτητον εν εξουσία καί χαλεπήν εσομενην. διό συμφρονήσαντες καί παρασκευάσαντες επτά κατήγον ἐπὶ τὴν παραγγελίαν αντιπάλους τω Κάτωνι, θεραπεύοντας ελπίσι χρησταϊς το πλήθος, ως δη μαλακώς και προς ηδονήν άρχεσθαι
5	δεόμενον. τουναντίον δ’ ὁ Κάτων ούδεμίαν ενδι-δούς επιείκειαν, ἀλλ’ αντικρυς απειλών τε τοῖς πονηροΐς από του βήματος και κεκραγώς μεγάλου καθαρμών χρηζ€ΐν τὴν πόλιν, ή ξ ίου τούς πολλούς, ει σωφρονονσι, μὴ τον ήδιστον, ἀλλὰ τον σφο-δρότατον αίρεισθαι τῶν ιατρών τοῦτον δὲ αυτόν είναι καί τῶν πατρικίων ἕνα Φλάκκον Oύαλ-λέριον μετ εκείνου γὰρ οϊεσθαι μόνου τὴν τρυφήν και τὴν μαλακίαν ώσπερ ΰδραν τεμνων καί άπο-καίων προὔργου τι ποιήσειν, τῶν δ* ἄλΧων ὁρᾶν έκαστον αρξαι κακώς βιαζόμενον, ὅτι τοὺς καλώς
6	άρξοντας δέδοικεν. ου τω δ’ ἄρα μέγας ἦν ὡς αληθώς καί μεγάλων άξιος δημbayωyώv ό 'Ρωμαίων δήμος, ὧστε μὴ φοβηθήναι τὴν άνάτασιν και τον ὄγκον τοῦ άνδρός, ἀλλὰ τοὺς ἡδεῖς εκείνους καί προς 348
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the best known and most influential men of the senatorial party united to oppose him. The men of noble parentage among them were moved by jealousy, thinking that nobility of birth would be trampled in the mire if men of ignoble origin forced their way up to the summits of honour and power; while those who were conscious of base practices and of a departure from ancestral customs, feared the severity of the man, which was sure to be harsh and inexorable in the exercise of power. Therefore, after due consultation and preparation, they put up in opposition to Cato seven candidates for the office, who sought the favour of the multitude with promises of mild conduct in office, supposing, forsooth, that it wanted to be ruled witli a lax and indulgent hand. Cato, on the contrary, showed no complaisance whatever, but plainly threatened wrong-doers in his speeches, and loudly cried that the city had need of a great purification. He adjured the people, if they were wise, not to choose the most agreeable physician, but the one who was most in earnest. He himself, he said, was such a physician, and so was Valerius Flaccus, of the patricians. With him as colleague, and him alone, he thought he could cut and sear to some purpose the hydra-like luxury and effeminacy of the time. As for the rest of the candidates, he saw that they were all trying to force their way into the office in order to administer it badly, since they feared those who would administer it well. And so truly great was the Roman people, and so worthy of great leaders, that they did not fear CatoY rigour and haughty independence, but rejected rather those agreeable candidates who,
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χάριν άπαντα ποίησαν δοκούντας άπορρίψας ελεσθαι μετὰ τοῦ Κάτωνος τον Φ λάκκον, ώσπερ οὐκ αἰτοῦντος ἀρχήν, ἀλλ’ άρχοντας ήδη καὶ προστάττοντος ἀκροώμενος.
XVII.	Προὲγραῆτε μὲν οὐν ὁ Κάτων τῆς συγκλήτου τὸν σννάρχοντα και φιΧον Αευκιον Oύαλλεριον Φλάκκον, εξεβαλε δὲ τῆς βουλῆς ἄλλου? τε συχνούς και Λεὑκιον Κοἵντιον, ύπατον μὲν ἐπτὰ πρότερον ενιαυτοΐς γεγενημενον, δ δ’ ἦν αὐτῷ πρὸς δόξαν ύπατείας μεῖζον, ἀδελφὺν Τίτου Φλαμινίνου τού καταπολεμήσαντος Φίλιππον.
2	αιτίαν δὲ τὴς εκβολής εσχε τοιαύτην. μειράκιον 34G ἐκ τῆς παιδικής ώρας εταιρονν άνείληφώς 6 Λεύκιος ἀεὶ περὶ αυτόν είχε και συνεπήγετο στρατηγών επί τιμής καίδυνάμεως τοσαύτη?, ὅσην οὐδεὶς εἶχε τῶν πρώτων παρ αν τω φίλων καί οικείων.
ἐτύγχανε μεν ούν ηγούμενος ύπατικής επαρχίας· ἐν δὲ συμποσίω · τινι τὺ μειράκιον, ώσπερ είώθει, συγκατακείμενον άλλην τε κολακείαν εκίνει προς άνθρωπον1 ἐν οἵνῳ ραδίως άγόμενον, καί φιλεΐν αυτόν ούτως ελεγεν “ ὦστ’,” εφη, “ θίας ουσης οϊκοι μονομάχων ου τεθεαμενος πρότερον εξώρ-μησα προς σε, καίπερ ἐπιθυμῶν ἰδεἷν άνθρωπον
3 σφαττόμενον.”	ὁ δὲ Αεύκιος άντιφιλοφρονού-μενος “ Ἀλλὰ τούτου γε χάριν,” εἷπε, “ μη μοι κατάκεισο λυπούμένος, εγώ γὰρ ἰάσομαι.” καί κελεύσας ενα των επί θανάτω κατακρίτων εις το συμπόσιον άχθήναι καί τον υπηρέτην εχοντα
1 πρός άνθρωπον Blass with FaSC : πρός τόν άνθρωπον.
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it was believed, would do every thing to please them, and elected Flaccus to the office along with Cato.1 To Cato they gave ear, not as to one soliciting office, but as to one already in office and issuing his decrees.
XVII.	As censor, then, Cato made Luciu&_yalerius Flaccus, his colleague and friend, chief senator. He also expelled many members of the Senate, including Lucius Quintius. This man had been consul seven years before, and, a thing which gave * him more reputation than the consulship even, was brother of the Titus Flamininus who conquered King Philip.2 The reason for his expulsion was the following:	There was a youth who, ever since
his boyhood, had been the favourite of Lucius. This youth Lucius kept ever about him, and took with him on his campaigns in greater honour and power than any one of his nearest friends and kinsmen had. He was once administering the * affairs of his consular province, and at a certain banquet this youth, as was liis wont, reclined at his side, and began to pay his flatteries to a man who, in his cups, was too easily led about. “ I love you so much,” he said, “ that once,, when there was a gladiatorial show at home, a thing which I had never seen, I rushed away from it to join you, although my heart was set on seeing a man slaughtered.” “ Well, for that matter/’ said Lucius,
“ don’t lie there with any grudge against me, for I will cure it.” Thereupon he commanded that one of the men who were lying under sentence of death be brought to the banquet, and that a lictor with an axe stand by his side. Then he
1 184 b.c.	2 At Cynosoephalae, 198 b.c.
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πέλεκυν παραστῆναι, πάλιν ήρώτησε τον ερωμένον, εἰ βούλεται τυπτόμενου θεάσασθαι, φήσαν-τος δὲ βούλεσθαι, προσέταξεν άποκόψαι τον ανθρώπου τον τράχηλον.
4	Οἱ μὲν οὖν πλβῖστοι ταῦτα ιστορούσι, καὶ ὅ γε Κικέρων α ὑπὸν τὸν Κάτω να διηγούμενου ἐν τῷ περὶ γήρω£ διαλὁγῳ πεποίηκεν ὁ δὲ Αίβιος αύτόμολον elvai φησι Υαλάτην τον άναιρεθέντα, τον δὲ Λεὑκιον οὐ δι’ υπηρέτου κτεϊναι τον άνθρωπον, ἀλλ’ αυτόν ιδία χειρί, καὶ ταῦτα ἐν λόγῳ 1 γεγράφθαι Κατ ωνος.
5	Ἕκβληθέντος ου ν του Αευκιου τῆς βουλής ύπο του Κατ ῶνος, ὁ ἀδελφὺ? αυτού βάρεως φέρων ἐπὶ τον δῆμον κατέφυ^/ε καί την αιτίαν έκέλευεν είπεϊν τον Κάτω να τῆς εκβολής, είπ οντος δὲ καὶ διηγησαμενου τὺ συμπόσιον επεχείρει μεν 6 Λεύκιος άρνεϊσθαι, προκαλουμενού δὲ τοῦ Κάτω-
6	νος εἰς ορισμον ἀνεδύετο. καὶ τότε μὲν ἄξια παθεΐν κατεηνώσθη· θἐας δ’ ούσης εν θεάτρω την ύπατικήν χώραν παρελθών καί πορρωτάτω που καθεσθεις οίκτον ἔσ^ε παρὰ τῷ δήμῳ, καὶ βοών-τες ήνάηκασαν αυτόν μετελθεῖν, ως ἦν δυνατόν έπανορθούμενοι και θεραπεύον τες το γεγενη-μένον.
7	Ἀλλον δὲ βουλής εξέβαλέν ύπατεύσειν επίδοξον οντα, Μανίλλιον, ὅτι τὴν αυτού γυναίκα μεθ’ ἡμέραν ορώσης τής θυγατρος κατεφίλησεν. αὑτῷ δ' ἔφη τὴν γυναίκα μηδέποτε πλὴν βροντής μεγάλης γενομένης περιπλακήναι, καὶ μετὰ παιδιάς είπεϊν αυτόν ως μακάριος ἐστι τοῦ Διὸς βροντωντος.
1 ἐν λὅγψ Hercher and Blass with FaSC : ἐν τφ λἀγ<ρ.
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asked his beloved if he wished to see the man smitten. The youth said he did, and Lucius ordered the man’s head to be cut off*.
This is the version which most writers give of the affair, and so Cicero has represented Cato himself as telling the story in his dialogue “ On Old Age.” 1 But Livy2 says the victim was a Gallic deserter, and that Lucius did not have the man slain by a lictor, but smote him with his own hand, and that this is the version of the story in a speech of Cato’s.
On the expulsion of Lucius from the Senate by Cato, his brother was greatly indignant, and appealed to the people, urging that Cato state his reasons for the expulsion. Cato did so, narrating the incident of the banquet. Lucius attempted to make denial, but when Cato challenged him to a formal trial of the case with a wager of money upon it, he declined. Then the justice of his punishment was recognized. But once when a spectacle was given in the theatre, he passed along by the senatorial seats, and took his place as far away from them as he could. Then the people took pity upon him and shouted till they had forced him to change his seat, thus rectifying, as far as was possible, and alleviating the situation.
Cato expelled another senator who was thought to have good prospects for the consulship, namely, Manilius, because he embraced his wife in open ί day before the eyes of his daughter. For his own ι part, he said, he never embraced his wife unless it thundered loudly; and it was a pleasantry of his to remark that he was a happy man when it thundered.
1 Cato Maior, 12, 42.	2 xxxix, 42.
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XVIII.	Ἠνεγκε δὲ τινα τῷ Κάτωνι καὶ Λεύκιος 6 Χκηπίωνος αδελφές ἐπίφθονον αιτίαν, θριαμβικός ἀνὴρ άφαιρεθείς ὑπ’ αυτοί) τον ἵππον ἔδοξε γὰρ οἷον εφυβρίζων Άφρικανφ Τίκηπίωνι τεθνηκὁτι τούτο ποίησαι, τοὺς δὲ πλείστους ἡνίασε μάλιστα τῇ περικοπή της πολυτελείας, ἢν αντικρυς μὲν άφεΧεσθαι, νενοσηκότων ἤδη καὶ διεφθαρμένων υπ’ αυτής των πολλών, ἀδὑ-
2	νατον ἦν, κύκΧφ δὲ περιϊὼν ήνάγκαζεν ἐσθῆτος, οχήματος, κόσμον γυναικείου, σκευών των περί δίαιταν, ών έκάστου το τίμημα δραχμάς χίΧίας και πεντακοσίας ύπερέβαΧΧεν, άποτιμάσθαι την αξίαν εις το δεκαπΧάσιον, βουΧό μένος ἀπὸ μβι-ξόνων τιμημάτων αυτοϊς μείξονας και τ ας εισφοράς είναι, και προσετίμησε τρεις χαλκοῦς πρὸς τοῖς χιΧίοις, όπως βαρυνόμενοι ταῖς επιβοΧαϊς καί τούς εύσταΧεις καί Χιτούς όρώντες ἀπὸ τῶν ἵσων ἐλάττονα τεΧοΰντας εις το δημόσιον άπα-
3	γορεύωσιν. ἦσαν οὖν αὐτῷ χαΧεποί μεν οι τάς εισφοράς διά την τρυφήν ύπομένοντες, χαΧεποί δ’ αὖ πάΧιν οι την τρυφήν άποτιθεμενοι διά τάς εισφοράς. πΧούτον γὰρ άφαίρεσιν οι πόΧΧοί νομίζουσι τὴν κώΧυσιν αυτού της επιδείξεως, επιδείκνυσθαι δὲ τοῖς περιττοΐς, ου τοῖς αναγκαίοι?. δ δὴ καὶ μάΧιστά φασι τον φιΧοσοφον Ἀρίστωνα θαυμάζειν, ὅτι τοὺς τὰ περιττά κε-κτημενους μᾶλλον ηγούνται μακαρίους ή τούς
4	τῶν αναγκαίων καί χρησίμων ενπορουντας. Σκὁ-πας δὲ ὁ Θετταλὸς αίτουμενου τινος των φίΧων
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XVIII.	Cato was rather bitterly censured for his treatment of Lucius, the brother of Scipio, whom, though he had achieved the honour of a triumph^ he expelled from the equestrian order. He was thought to have done this as an insult to the memory of Scipio Africanus. But he was most obnoxious to the majority of his enemies because he lopped off extravagance in living. This could not be done away with outright, since most of the people were already infected and corrupted by it, and so he took a roundabout way. He had all apparel, equipages, jewellery, furniture and plate, the value of which in any case exceeded fifteen hundred drachmas, assessed at ten times its worth, wishing by means of larger assessments to make the owners’ taxes also larger. Then he laid a tax of three on every thousand asses thus assessed, in order that such property holders, burdened by their charges, and seeing that people of equal wealth who led modest and simple lives paid less into the public treasury, might desist from their extravagance. As a result, both classes were incensed against him, both those who endured the taxes for the sake of their luxury, and those no less who put away their luxury because of the taxes. For most men think themselves robbed of their wealth if they are prevented from displaying it, and that display of it is made in the superfluities, not in the necessaries of life. This, we are told, is what most astonished Ariston the philosopher, namely, that those possessed of the superfluities of life should be counted happy, rather than those well provided with life’s necessary and useful things. Scopas the Thessalian, when one of his friends asked for something of his which
355
A A 2
Digitized by Google
PLUTARCH’S LIVES
παρ* αυτοί) τι τοιοῦτον, δ μὴ σφοδρά ἦν χρήσιμον 34 ἐ/τείνῳ, καὶ λἐγοντος, ὼς οὐδὲν αἰτεῖ τῶν ἀναγκαίων καὶ χρησίμων “ Καὶ μὴν ἐγὼ τούτοις,” εἶπεν, “ ευδαίμων καί πτλούσιός εἰμι, τοῖς άχρή-στοις καὶ ττεριττοΐς.” ούτως ό του πλουτου ζῆλος οὐδενὶ πάθει φυσικω συνημμένος εκ της όχλώδους καί θυραίου δόξης ἐπεισὁδιός ἐστιν.
XIX.	Οὐ μὴν ἀλλὰ τῶν έγκαλούντων ελάχιστα φροντίζω ν 6 Κάτω ν ἔτι μάλλον εττέτεινεν, ἀπο-κότττων μεν οχετούς, οίς το παραρρέον δημόσιον ύδωρ ύττολαμβάνοντες άττήγον εις οικίας ίδιας και κήττους, άνατρεττων δὲ και καταβάλλων όσα ττρουβαινεν εις το δημόσιον οικοδομήματα, συστέλλων δε τοῖς μισθοίς τ ας εργολαβίας, τὰ δὲ τίλη ταῖς ττράσεσιν ἐπὶ τὰς έσχάτας ελαύνων
2	τιμάς. ἀφ’ ών αὐτῷ πολὺ συνηχθη μίσος, οι δε περὶ τον Τίτον συστάντες ἐπ’ αυτόν εν τε τῇ βουλῆ τὰς γεγενημένας εκδόσεις και μισθώσεις των ιερών καί δημοσίων έργων έλυσαν ως γε-γενημένας άλυσιτελώς, και των δημάρχων τούς θρασυτάτους τταρώξυναν εν δήμφ ττροσκαλε-σασθαι τον Κάτωνα και ζημιώσαι δυσὶ ταλάν-τοις. πολλὰ δὲ καί ττ ρος την τής βασιλικής κατασκευήν ήναντιώθησαν, ἢν εκείνος εκ χρημάτων κοινών υπό το βουλευτήριον τῇ αγορά τταρέβαλε καί ΤΙορκία βασιλική ττροσηγορεύθη,1
3	Φαίνεται δὲ θαυμαστῶς άποδεξάμενος αυτού τὴν τιμητείαν ό δήμος, ανδριάντα γοΰν άναθεις εν τῷ ναῷ τῆς 'Τγιείας επέγραψεν ου τὰς
1 Πορκία βασιλική προσηγορεόὅη Sintenia with the better MSS., and now S. Cf. Livy 39, 44. Πορκίαν βασιλικήν irpoaijyipcwrtv Bekker (aed called).
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was of no great service to him, with the remark that he asked for nothing that was necessary and useful, replied : (i And yet my wealth and happiness are based on just such useless and superfluous things.” Thus the desire for wealth is no natural adjunct of the soul, but is imposed upon it by the false opinions of the outside world.
XIX.	However, Cato paid not the slightest heed to his accusers, but grew still more strict. He cut off the pipes by which people conveyed part of the public water supply into their private houses and gardens ; he upset and demolished all buildings that enroached on public land; he reduced the cost of public works to the lowest, and forced the rent of public lands to the highest possible figure. All these thing brought much odium upon him. Titus Flamininus headed a party against him which induced the Senate to annul as useless the outlays and payments which he had authorised for temples and public works, and incited the boldest of the tribunes to call him to account before the people and fine him two talents. The Senate also strongly opposed the erection of the basilica which he built at the public cost below the council-house in the Forum, anJ which was called the Basilica Porcia.
Still, it appears that the people approved of his censorship to an amazing extent. At any rate, after erecting a statue to his honour in the temple of Health, they commemorated in the inscription
y
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στρατηγίας οὐδὲ τον θρίαμβον του Κάτωνος, ἀλλ’, ώς ἄν τι? μεταφράσειε τὴν επιγραφήν, “ Ότι τὴν 'Ρωμαίων πολιτείαν ἐγκεκλιμἐνην καὶ ρἐπουσαν ἐπὶ τὺ χεῖρον τιμητὴς γκόμενος χρηατ αίς ἀγωγαῖς καὶ σώφροσιν ἐθισμοῖς καὶ διδασκαΧίαις εἰ? ὸρθὺν αὖθις άποκατεστησεΓ 4 καίτοι πρότερον αντος κaτεyέXa τῶν αγαπών των τὰ τοιαντα, καὶ λανθάνειν αυτούς εXεyεv ἐπὶ χαΧκεων καὶ ζωγράφων ἔργοις μἐγα φρονούντας, αυτού δὲ καλλίστας εικόνας ἐν ταῖς ψυχαϊς περιφέρει ν τοὺς πολίτας· πρὸς δὲ τοὺς θαυμάζοντας, οτι πολλῶν άδοξων ανδριάντας εχόντων ἐκεῖνος οὐκ ἔ^βι “Μᾶλλον γάδή* ἔφη, “βούλομαι ζητεΐσθαι, δια τί μου άνδοιας ου κεΐται ή δία δ τί κειται” το δ’ ὅλον οὐθ επαινούμενου ήξίου τον ἀγαθὸν πολίτην ύπομένειν, ει μη τούτο χρη-σίμως yivoiTO τῷ κοινψ.
Καίτοι1 πλεῖστα ττάντων εαυτόν εηκεκωμίακεν, ὅς γε καὶ τοὺς άμαρτάνοντάς τι περὶ τον /3ιον, εἴτ’ ελεΎχο μένους λέγειν φησίν, ως ου κ άξιον ἐγκαλεῖν αὐτοῖς* οὐ γὰρ Κάτωνές εἰσι· καὶ τοὺ9 ἔνια μιμεΐσθαι των υπ' αυτού πραττομίνων ουκ ἐμμελῶς επιχειροΰντας έπαριστερονς καλεῖσθαι β Κάτωνας* αφοράν δε την βουΧήν προς αυτόν εν τοῖς ίπισφαΧεστάτοις καιρο\ς ώσπερ εν πΧφ πρὸς κυβερνήτην, καί ποΧΧάκις μη παρόντος ύπερτίθεσθαι τα πλείστης ἄξια σπουδής. α δὴ παρά των ἄλλων αὐτῷ μαρτυρεΐται· μέγα yap εσχεν εν τῇ πόλει καὶ διὰ τὸν βίον καὶ διὰ τὸν Xoyov και διά το yήpaς αξίωμα.
XX.	Γέγονε δὲ καὶ πατήρ ἀγαθὸς καὶ περὶ 1 καίτοι conjecture of Blass : /cal,
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ufion it, not the military commands nor the triumph of Cato, but, as the inscription may be translated, the fact “ that when the Roman state was tottering to its fall, he was made censor, and by helpful guidance, wise restraints, and sound teachings, restored it again.” And yet, before this time he used to laugh at those who delighted in such honours, saying that, although they knew it not, their pride was based simply on the work of statuaries and painters, whereas his own images, of the most exquisite workmanship, were borne about in the hearts of his fellow citizens. And to those who expressed their amazement that many men of no fame had statues, while he had none, he used to say: “ I would much rather have men ask why I have no statue, than why I have one.” In short, he thought a good citizen should not even allow himself to be praised, unless such praise was beneficial to the commonwealth.
And yet of all men he has heaped most praises 'upon himself. He tells us that men of self-indulgent lives, when rebuked for it, used to say : “ We ought not to be blamed; we are no Catos.” Also that those who imitated some of his practices and did it clumsily, were called “ left-handed Catos.” Also that the Senate looked to him in the most dangerous crises as seafarers to their helmsman, and often, if he was not present, postponed its most serious business. These boasts of his are confirmed, it is true, by other witnesses, for he had great authority in the city, alike for his life, his eloquence, and his age.
XX.	He was also a good father, a considerate
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γυναῖκα χρηστος ἀνὴρ καὶ χρηματιστὴς οὐκ ευκαταφρόνητος οὐδ’ ὦς τι μικρόν η φαϋΧον εν παρέργφ μεταχειρισάμενος την τοιαύτην έπι-μέλειαν. ὅθεν οἴομαι δεῖν καὶ περὶ τούτων οσα καΧώς ἔχει δίεΧθεΐν γυναίκα μεν εύγενεστεραν η πΧονσιωτέραν εγημεν, ηγούμενος ομοίως μεν άμφοτερας ἔχειν βάρος καί φρόνημα, τὰς δὲ γενναίας αίδουμενας τα αισχρά μᾶλλον ύττηκόονς
2	είναι ττ ρος τὰ καλὰ τοῖς γεγαμηκόσι. τον δὲ τνπτοντα γαμέτην η παῖδα τοῖς άγιωτάτοις εΧεγεν ίεροΐς προσ φέρειν τὰς χεῖρας, ἐν επαίνφ δὲ μείζονι τίθεσθαι τὺ γαμέτην αγαθόν ή τό μέγα ν είναι συγκΧητικόν ἐπεὶ καὶ Σωκράτονς οὐδὲν ἄλλο θαυμάζειν τον τταΧαιοΰ πλὴν ὅτι γυναικϊ χαΧεπη καί παισὶν άποπΧηκτοις χρώμενος επιεικώς καὶ πρᾴως διετἐλεσε. ' γενομενου δὲ τοῦ παιδὺς οὐδὲν ἦν εργον ούτως άναγκαϊον, ει μη τι δημόσιον, ὡς μὴ παρείναι τη γυναικι Χουούση τό
3	βρέφος και σπαργανούστη. αὐτὴ γὰρ ετρεφεν ίδίψ γάΧακτι· πολλάκις δὲ καὶ τὰ τῶν δουλών παιδάρια τῷ μαστφ προσιεμένη κατεσκεύαξεν έννοιαν εκ της συντροφιάς προς τον υιόν, ἐπεὶ δὲ ηρξατο συνιέναι, παραΧαβων αντος εδίδασκε γράμματα, καίτοι χ^αρίεντα δονΧον είχε γραμμα-τιστην ονομα Χιλωνα, πολλοὺς διδάσκοντα
4	παῖδας. οὐκ ἡξίου δὲ τον υιόν, ως φησιν αντος, υπό δονΧον κακώς άκούειν η τού ώτός άνατεί-νεσθαι μανθάνοντα βράδιον, ουδέ γε μαθήματος τηΧικούτον τῷ δούλῳ χάριν όφείΧειν, ἀΧλ’ αυτός μεν ἦν γραμματιστής, αυτός δὲ νομαδικό
Digitized by Google
MARCUS CATO
husband, and a household manager of no mean talent, nor did he give only a fitful attention to this, as a matter of little or no importance. Therefore I think I ought to give suitable instances of his conduct in these relations. He married a wife who was of gentler birth than she was rich, thinking that, although the rich and the high-born may be alike given to pride, still, women of high birth have such a horror of what is disgraceful that they are more obedient to their husbands in all that is honourable. He used to say that the man who struck his wife or child, laid violent hands on the holiest of holy things. Also that he thought it more praiseworthy to be a good husband than a great senator, nay, there was nothing else to admire in Socrates of old except that he was always kind and gentle in his intercourse with a shrewish wife and stupid sons. After the birth of his son, no business could be so urgent, unless it had a public character, as to prevent him from being present when his wife bathed and swaddled the babe. For the mother nursed it herself, and often gave suck also to the infants of her slaves, that so they might come to cherish a brotherly affection for her son. As soon as the boy showed signs of understanding, his father took him under his own charge and taught him to read, although he had an accomplished slave, Chilo by name, who was a school-teacher, and taught many boys. Still, Cato thought it not right, as he tells us himself, that his son should be scolded by a slave, or have his ears tweaked when he was slow to learn, still less that he should be indebted to his slave for such a priceless thing as education. He was therefore
'	36»
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δάκτυς, αὐτὸν δὲ γυμναστής, ον μόνον άκοντίζειν οὐδ’ ὁπλομαχεῖν οὐδ’ ίππεύειν διδάσκων τον υιόν, ἀλλὰ καὶ τῇ χειρὶ πὺξ παίειν καὶ καύμα καί ψύχος ἀνἐχεσθαι καὶ τὰ δινώδη καὶ τραχύνοντα Γ» τοῦ ποταμού Βιανηχόμενον άποβιάζεσθαι. και τὰς Ιστορίας δὲ συγγράψαι φησιν αντος ἰδίᾳ χειρὶ καὶ μεγάΧοις γράμμασιν, ὅπως οἴκοθεν ύπαρχοι τῷ παιδὶ πρὸ? εμπειρίαν των παλαιών καὶ πατρίων ώφεΧεΐσθαι· τὰ δ’ αισχρά των ρημάτων οὐχ ἣττον εύΧαβεισθαι τοῦ παιΒός παρόντος ἢ των ιερών παρθένων, ὰς Έστιαδιις καΧούσι· συλλοὑ-σασθαι δὲ μηδέποτε, καί τούτο κοινόν ἔοικε 'Ρωμαίων έθος είναι· καὶ γὰρ πενθεροι γαμβροις1 έφυΧάττοντο συλΧούεσθαι, Βνσωπονμενοι την Ο άποκάΧυψιν καί γύμνωσιν. βίτα μέντοι παρ Ἑλλήνων τὺ γνμνούσθαι μαθόντες, αὐτοὶ πάλιν τοῦ καὶ ^ιετὰ γυναικών τούτο πράσσειν άναπεπΧψ κασι τους "Ελληνας.
Οὕτω δὲ καΧόν ξργον εἰς αρετήν τω Κάτωνι πΧάττοντι καί Βημιον^γούντι τον υιόν, ἐπεὶ τὰ τῆς προθυμίας ἦν αμεμπτα καί δι* ευφυΐαν ύπήκουεν ἡ ψυχή, τὺ δὲ σώμα μαΧακώτερον εφαίνετο τού πονειν, ύπανηκεν αὐτῷ τὺ σύντονον 7 ἄγαν καὶ κεκοΧασμένον της Βιαιτης. ο δέ καίπερ ούτως ἔχων, ἀνὴρ αγαθός ἦν ἐν ταῖς στρατείαις, και την προς Περσεα μάχην ήγωνίσατο Χαμπρώς Παύλου στρατηγούντος. βίτα μέντοι τού ζίφους έκκρουσθέντος υπό πΧηγης η δι* υγρότητα της
1 rtvBepol γαμ/3ροῖς Hercher and Blass, adopting the conjecture of Sintenis : πενὅεροῖς γαμβροί.
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himself not only the boy’s reading-teacher, but his tutor in law, and his athletic trainer, and he taught his son not merely to hurl the javelin and fight in armour and ride the horse, but also to box, to endure heat and cold, and to swim lustily through the eddies and billows of the Tiber. His History of Rome, as he tells us himself, he wrote out with his own hand and in large characters, s that his son might have in his own home an aid ) to acquaintance with his country’s ancient traditions. He declares that his son’s presence put him on his guard against indecencies of speech as much as that of the so-called Vestal Virgins, and that he never bathed with him. This, indeed, would seem to have been a general custom with the Romans, for even fathers-in-law avoided bathing with their sons-in-law, because they were ashamed to uncover their nakedness. Afterwards, however, when they had learned from the Greeks their freedom in going naked, they in their turn infected the Greeks with the practice even when women were present.
So Cato wrought at the fair task of moulding and fashioning his son to virtue, finding his zeal blameless, and his spirit answering to his good natural parts. But since his body was rather too delicate to endure much hardship, he relaxed somewhat in his favour the excessive rigidity and austerity of his own mode of life. But his son, although thus delicate, made a sturdy soldier, and fought brilliantly under Paulus Aemilius in the battle against Perseus.1 On that occasion his sword either was smitten from his hand or slipped from his
1 Pydna, 168 B.c.
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χειρὸς ἐξολισθὁντος ἀχθεσθεὶς τρέπεται πρός τινας τῶν συνήθων, καὶ παραλαβών ἐκείνους αὖθις εἰς τοὺς πολεμίους ενέβαλε. πολλφ δ’ άγώνι καί βία μεγάλη διαφωτίσας τὸν τόπον άνευρε μάγις εν πολλοῖς σἀγμασιν ὅπλων και σώμασι νεκρών ὁμοῦ φίλων τε καί πολεμίων
8	κατασεσωρευμένων. εφ' φ καί Παῦλος ὁ στρατηγός ήγάσθη το μειράκιον, καί Κάτοινος αυτού φέρεται τις επιστολή προς τον υιόν ύπερφυώς επαινούντος την περί τό ξίφος φιλοτιμίαν αυτού και σπουδήν, ύστερον δε και ΪΙαύλου θυγατέρα Ύερτίαν ἔγημεν ό νεανίας, αδελφήν %κηπίωνος, οὐχ ἦττον ήδη δι αυτόν ή τον πατέρα καταμιγνν-μενος εις γένος τηλικούτον. ἡ μὲν συν περί τον υιόν επιμέλεια τού Κατ ωνος άξιον ἔσχβν τέλος.
XXI.	Οίκέτας δε πολλούς έκτάτο, των αιχμαλώτων ώνούμενος μάλιστα τούς μικρούς καί δυναμένους ἔτι τροφήν και παίδευσιν ώς σκν-λακας ἡ πώλους ένεγκειν. τούτων ούδείς είσήλ-θεν εις οικίαν έτέραν, ει μὴ πέμψαντος αυτού .
Κάτωνος ἡ της γυναικός. ό δ’ έρωτηθείς, τί πράττοι Κάτων, οὐδὲν άπεκρίνετο πλὴν άγνοεΐν.
2 ἔδει δὲ ἡ πράττειν τι τῶν αναγκαίων οϊκοι τον δονλον ή καθεύδειν καί σφοδρά τοῖς κοιμωμένοις ό Κάτων εχαιρε, πραότερους τε των έγρηγορότων νομίζω ν καί προς οτιούν βελτίονας χρήσθαι των δεομίνων ύπνου τούς άπολελαυκότας, οΐόμενος δε τὰ μέγιστα ραδιουργεί ν αφροδισίων ένεκα τούς δούλους έταξεν ώρισμενού νομίσματος όμιλεϊν 349 ταΐς θεραπαινίσιν, έτέρα δε γυναικι μηδένα~πλη-σιαζειν.
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moist grasp. Distressed at this mishap, he turned to some of his companions for aid, and supported by them rushed again into the thick of the enemy. After a long and furious struggle, he succeeded in clearing the place, and found the sword at last among the many heaps of arms and dead txxlies where friends and foes alike lay piled upon one another.	Paul us, his commander, admired the
young man’s exploit, and there is still extant a letter written by Cato himself to his son, in which he heaps extravagant praise upon him for this honourable fceal in recovering his sword. The young man afterwards married Tertia, a daughter of Paulus and a sister of the younger Scipio, and his admission into such a family was due no less to himself than to his father. Thus Cato’s careful attention to the education of his son bore worthy fruit.
XXI.	He owned many domestics, and usually bought those prisoners of war who were young and still capable of being reared and trained like whelps or colts. Not one of his slaves ever entered another man’s house unless sent thither by Cato or his wife, and when such an one was asked what Cato was doing, he always answered that he did not know. A slave of his was expected either to be busy about the house, or to be asleep, and he was very partial to the sleepy ones. He thought these gentler than the wakeful ones, and that those who had enjoyed the gift of sleep were better for any kind of service than those who lacked it. In the belief that his slaves were led into most mischief by their sexual passions, he stipulated that the males should consort with the females at a fixed price, but should never approach any other woman.
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3	Ἐν ap^rj μὲν οὖν ἔτι πἐνης ὦν καὶ στρατευό-μενος προς οὐδὲν ἐδυσκὁλαινε τῶν περὶ δίαιταν, ἀλλ’ αϊσχιστον άπεφαινε διὰ γαστέρα πρὸς οίκέτην ζυγομαχεῖν. ὕστερον δὲ τῶν πραγμάτων ἐπιδιδὁν των ποιούμενος εστιάσεις φίλων καὶ συναρχόντων εκόΧαζεν ευθύς μετά το δειπνον ίμάντι τούς άμεΧέσ,τερον ύπουργησαντας ότιούν ή
4	σκευάσαντας. ἀεὶ δὲ τινα στάσιν εχειν τοὺς δούλους εμηχανάτο καὶ διαφοράν ττρος άΧΧήΧονς, υποκόων την ομόνοιαν αυτών και δεδοικώς. τούς δ’ ἄξιον είργάσθαι τι θανάτου δόξαν τες εδικαίου κριθέντας εν τοῖς οίκεταις πᾶσιν άποθνησκειν, ει καταγνωσθεΐεν.
5	Ἀπτόμενος δε συντονώτερον πορισμού την μεν γεωργίαν μᾶλλον ηγείτο διαγωγήν η πρόσοδον, εις δ* άσφαΧή πράγματα καί βέβαια κατατιθέμενος τὰς άφορμάς εκτατό Χίμνας, ὕδατα θερμά, τόπους κναφεύσιν άνειμενους, ἔργα πισσία, χώραν1 εχουσαν αυτοφυείς νομὰς καὶ ὕλας, άφ’ ὧν αὐτῷ χρήματα προσηει πολλὰ μηδ’ ὑπὸ τοῦ Διὸς, ὦ? φησιν αυτός, βΧαβήναι δυνα-
6 μενών.	εχρήσατο δε και τῷ διαβεβΧημενφ μάΧιστα των δανεισμών επί ναυτικοϊς τον τρόπον τούτον. εκέΧευε τούς δανειζόμενους ἐπὶ κοινωνία πολλοὺς παρακαΧεΐν, γενομενων δὲ πεντήκοντα καὶ πΧοίων τοσούτων αυτός είχε μίαν μαρίδα διά Κουϊντίωνος άπεΧευθέρου τοῖς οανειζομένοις συμ-πραγματευομενού καί συμπΧεοντος. ἦν δ’ οὖν οὐκ εἰς ἅπαν ὁ κίνδυνος, ἀλλ’ εἰς μέρος μικρόν
7	ἐπὶ κέρδεσι μεγάΧοις. ἐδίδου δὲ καὶ τῶν οίκετών
1 ίργα Ηίσσια, χώραν Blass with S: ἐργατησίαν χώραν, productive land.
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At the outset, when he was still poor and in military service, he found no fault at all with what was served up to him, declaring that it was shameful for a man to quarrel with a domestic over food and drink. But afterwards, when his circumstances were improved and he used to entertain his friends and colleagues at table, no sooner was the dinner over than he would flog those slaves who had been remiss at all in preparing or serving it. He was always contriving that his slaves should have feuds and dissensions among themselves ; harmony among them made him suspicious and fearful of them. He had those who were suspected of some capital offence brought to trial before all their fellow servants, and, if convicted, put to death.
However, as he applied himself more strenuously to money-getting, he came to regard agriculture as more entertaining than profitable, and invested his capital in business that was safe and sure. He bought ponds, hot springs, districts given over to fullers, pitch factories, land with natural pasture and forest, all of which brought him in large profits, and “ could not,” to use his own phrase, “ be ruined by Jupiter.” He used to loan money also in the most disreputable of all ways, namely, on ships, and liis method was as follows. He required his borrowers to form a large company, and when there were fifty partners and as many ships for his security, he took one share in the company himself, and was represented by Quintio, a freedman of his, who accompanied his clients in all their ventures. In this way his entire security was not imperilled, but only a small part of it, and his profits were large.
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τοῖς βονλομενοις άργύριον' οι δ’ εωνούντο παῖδας, εἶτα τούτους άσκήσαντες καί διδάξαντες ἀναλώμασι τοῦ Κάτωνος μετ’ ενιαυτόν άπεδί-δοντο. πολλοὺς δὲ καὶ κατεϊχεν ὁ Κάτων, ὅσην ὸ πλείστην διδοὺς εωνεϊτο τιμήν υπολογιζόμενος.
8	προτρεπων δὲ τὸν υιόν ἐπὶ ταῦτα φησιν ούκ ἀνδρὸς, ἀλλὰ χήρας γυναικός είναι το μειώσαί τι των υπαρχόντων. εκείνο δ’ ἡδη σφοδρότερου τοῦ Κάτωνος, ὅτι θαυμαστόν άνδρα καί θειον είπεΐν ἐτὁλμησε πρὸς δόξαν, ος απολείπει πλέον εν τοῖς λόγοις ο προσέθηκεν ου παρελαβεν.
XXII.	Ἠδη δὲ αυτού γέροντος γεγονότος πρέσβεις Ἀθήνηθεν ήλθον εις 'Ρώμην οι περί Καρνεάδην τον Ακαδημαϊκόν καί Διογένη τον Χτωϊκόν φιλόσοφον, καταδίκην τινα παραιτησό-μενοι τοῦ δήμου των Αθηναίων, ἢν ερήμην ωφλον Ὀρωπίων μὲν διωξάντων, Ίικυωνίων δε καταψήφισα μενών, τίμημα ταλάντων πεντα-
2	κοσίων εχουσαν. ευθύς ουν οι φΐλολογώτατοι των νεανίσκων ἐπὶ τοὺς ἄνδρας ΐεντο, καί συνή-σαν άκροώμενοι καί θαυμάζοντες αυτούς, μάλιστα δ’ ἡ Καρνεάδου χάρις, ἧς δύναμις τε πλείστη καί δόξα της δυνάμεως ούκ άποδεουσα, μεγάλων επιλαβομενη καί φιλάνθρωπων ακροατηρίων ως πύεύμα την πόλιν ἡχἧς ενεπλησε.
3	καὶ λόγος κατεϊχεν, ως ἀνὴρ Ἕλλην εἰς εκπληξιν υπερφυής πάντα κηλών καί χειρούμενος έρωτα
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He used to lend money also to those of his slaves who wished it, and they would buy boys with it, and after training and teaching them for a year, at Cato’s expense, would sell them again. Many of these boys Cato would retain for himself, reckoning to the credit of the slave the highest price bid for his boy. He tried to incite his son also to such economies, by saying that it was not the part of a man, but of a widow woman, to lessen his substance. But that surely was too vehement a speech of Cato’s, when he went so far as to say that a man was to be admired and glorified like a god if the final inventory of his property showed that he had added to it more than he had inherited.
XXII.	When he was now well on in years, there came as ambassadors from Athens to Rome,1 Carneades the Academic, and Diogenes the Stoic philosopher, to beg the reversal of a certain decision against the Athenian people, which imposed upon them a fine of five hundred talents. The people of Oropus had brought the suit, the Athenians had let the case go by default, and the Sicyonians had pronounced judgment against them. Upon the arrival of these philosophers, the most studious of the city’s youth hastened to wait upon them, and became their devoted and admiring listeners. The charm of Carneades especially, which had boundless power, and a fame not inferior to its power, won large and sympathetic audiences, and filled the city, like a rushing mighty wind, with the noise of his praises. Report spread far and wide that a Greek of Amazing talent, who disarmed all opposition by the magic of his eloquence, had infused a tremen-
1	155 b.c.
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δεινόν έμβ&βληκε τοῖς νέοις, υή> ον των ἄλλων ηδονών καί διατριβών ἐκπεσὁντες ενθονσιώσι περὶ φιλοσοφίαν. ταῦτα τοῖς μὲν ἄλλοις ἦρεσκε Ῥωμαίοις γινόμενα, καὶ τὰ μειράκια παιδείας Ἑλληνικῆς μεταλαμβάνοντα καί συνάντα θαυμα-
4	ζομενοις ἀνδράσιν ἡδέως εώρων ὁ δὲ Κάτων ἐξ ὰρ^ῆς τε τοῦ ζήλου των λό<γων παραρρέοντος εἰς την πόλιν ήχθετο φοβούμενος, μη το φιλό-τιμον ενταύθα τρέψαντες οἱ νἐοι τὴν ἐπὶ τῷ λἀγειν δόξαν ἀγαπήσωσι μᾶλλον τῆς ὰπὺ τῶν ἔργων καὶ των στρατειών, ἐπεὶ δὲ προΰβαινεν η δόξα των φιλοσόφων εν ττ) πόλει και τούς πρώτους λόγους αυτών προς την σύγκλητον άνηρ επιφανής σπονδάσάς αντος καί δεηθεις ἡρμη-νενσε, Γάϊος Ἀκίλιος, ἕγνω μετ’ εύπρεπείας άποδιοπομπήσασθαι τους φιλοσόφονς απαντας
5	εκ της πόλεως, καὶ παρελθών εἰς τὴν σἀγκλη- 350 τον εμέμψατο τοῖς ά^χουσιν, ότι πρεσβεία κάθηται πολύν χρόνον άπρακτος ἀνδρῶν, οἳ περὶ παντὸς οὖ βούλοιντο ραοίως πείθειν δύνανται· δεῖν οὖν τὴν ταχίστην γνῶναί τι καὶ ψηφίσασθαι περί τής πρεσβείας, όπως οντοι μεν επί τάς σχολάς τραπόμενοι διαλέηωνται παισιν Ελλήνων, οἱ δὲ eΡωμαίων νέοι των νόμων καί των αρχόντων ως πρότερον άκούωσι. '
XXIII.	Ταῦτα δ’ οὐχ, ώς ἔνιοι νομίζονσι, Καρνεάδῃ δνσχεράνας επραξεν, ἀλλ’ ὅλως φιλοσοφία προσκεκρουκώς καί πάσαν Ελληνικήν μούσαν και παιδείαν υπό φιλοτιμίας προπηλακι-ζων, ος γε καὶ Σωκράτη φησί λάλον και βίαιον γενόμενον επι^ειρεΐν, ω τρόπω δυνατός ἦν, τυραν-νεῖν τῆς πατριδος, καταλνοντα τα έθη καί προς
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clous passion into the youth of the city, in consequence of which they forsook their other pleasures and pursuits and were “ possessed” about philosophy.
The other Romans were pleased at this, and glad to see their young men lay hold of Greek culture and consort with such admirable men. But Cato, at the very outset, when this zeal for discussion came pouring into the city, was distressed, fearing lest the young men, by giving this direction to their ambition, should come to love a reputation based on mere words more than one achieved by martial deeds. And when the fame of the visiting philosophers rose yet higher in the city, and their first speeches before the Senate were interpreted, at his own instance and request, by so conspicuous a man as Gaius Acilius, Cato determined, on some decent pretext or other, to rid and purge the city of ^ them all. So he rose in the Senate and censured ς the magistrates for keeping in such long suspense an embassy composed of men who could easily secure anything they wished, so persuasive were they.
“ We ought,” he said, “ to make up our minds one way or another, and vote on what the embassy proposes, in order that these men may return to their schools and lecture to the sons of Greece, while the youth of Rome give ear to their laws and magistrates, as heretofore."
XXIII.	This he did, not, as some think, out of personal hostility to Cameades, but because he was wholly averse to philosophy, and made mock of all Greek culture and training, out of patriotic zeal. He says, for instance, that Socrates was a mighty prattler, who attempted, as best he could, to be his country’s tyrant, by abolishing its customs,
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εναντίας τοῖς νὁμοις δόξας ἔλκοντα καὶ μεθιστάντα
2	τοὺς ποΧίτας. τὴν δ’ ’Ισοκράτους διατριβήν ἐπισκώπτω ν γ ηράν φησι παρ αὐτῷ τοὺς μαθητάς ως ἐν Ἀιδου παρὰ Μίνῳ χρησομένους ταῖς τέχναις καί δίκας ερούντας. τον δὲ παῖδα διαβάλλω ν πρὸς τὰ Ἐλληνικὰ φωνή κέχρηται θρασυτέρα τον γήρως, οἷον άποθεσπίζων καί προμαντεύων, ως άποΧούσι 'V ωραίοι τα πράγματα
3	γραμμάτων Ελληνικών άναπΧησθέντες. ἀλλὰ ταύτην μεν αυτόν την δυσφημίαν 6 'χρόνος άποδείκνυσι κενήν, εν ω τοῖς τε πράγμασιν ἡ πόλις ήρθη μεγίστη καί προς Ελληνικά μαθήματα καί παιδείαν άπασαν εσχεν οίκείως.
Ὀ δ* οὐ μόνον άπηχθάνετο τοῖς φιΧοσοφοΰσιν Ἑλλήνων, ἀλλὰ καὶ τοὺς Ιατρεύοντας εν Ῥώμη δὁ υποψίας είχε, καὶ τον Τπ7Γθκρατους, ὡς εοικεν, άκηκοώς Χόγον, ον είπε τον μεγάΧου βασιΧέως καΧονντος αυτόν ἐπὶ πολλοῖς τι σι ταΧάντοις, ούκ αν ποτε βαρβάροις Ἑλλήνων ποΧεμίοις εαυτόν παρασχεΐν, εΧεγε κοινόν δρκον
4	εἶναι τούτον ιατρών απάντων, καί παρεκεΧεύετο φυΧάττεσθαι τω παιδί πάντας· αὑτῷ δὲ γεγραμμένου υπόμνημα είναι, καί προς τούτο θεραπεύειν και δίαιτάν τους νοσούντας οίκοι, νήστιν μὲν ουδέποτε διατηρών ούδένα, τρέφων δε λαχάνοις ἢ σαρκιδίοις νήσσης ἢ φάσσης ή Χαγώ· καί γὰρ τούτο κούφον είναι και πρόσφορου άσθενούσι, πλὴν ὅτι πολλὰ συμβαίνει τοῖς φαγούσιν ενύπνιά-ζεσθαι· τοιαύτη δε θεραπεία καί διαίτη χρώ-μενος ύγιαίνειν μεν αντος, ύγιαίνοντας δὲ τοὺς εαυτού διαφυΧάττειν.
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and by enticing his fellow citizens into opinions contrary to the laws. He made fun of the school of Isocrates, declaring that his pupils kept on studying with him till they were old men, as if they were to practise their arts and plead their cases before Minos in Hades. And seeking to prejudice his son against Greek culture, he indulges in an utterance all too rash for his years, declaring, in the tone of a prophet or a seer, that Rome would lose her empire when she had become infected with Greek letters. But time has certainly shown the emptiness of this ill-boding speech of his, for while the city was at the zenith of its empire, she made every form of Greek learning and culture her own.
It was not only Greek philosophers that he hated, but he was also suspicious of Greeks who practised medicine at Rome. He had heard, it would seem, of Hippocrates’ reply when the Great King of Persia consulted him, with the promise of a fee of many talents, namely, that he would never put his skill at the service of Barbarians, who were enemies of Greece. He said all Greek physicians had taken a similar oath, and urged his son to beware of them all. He himself, he said, had written a book of recipes, which he followed in the treatment and regimen of any who were sick in his family. He never, required his patients to fast, but fed them on greens, or bits of duck, pigeon, or hare. Such a diet, he said, was light and good for sick people, except that it often causes dreams. By following such treatment and regimen he said he had good health himself, and kept his family in good health.	*
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XXIV.	Καὶ περί γε τοῦτο φαίνεται γεγονώς οὐκ άνεμέσητος· καὶ γὰρ τὴν γυναίκα καί τον υιόν άπέβαλεν. αὐτὸς δὲ τῷ σώματι πρὸς εὐεξίαν καὶ ρώμην ασφαλώς πεπηγώς ἐπὶ πλεῖστον άντεϊχεν, ὧστε καὶ γυναικί πρεσβύτης ὦν σφόδρα πλησίαζαν καὶ γ ἧμαι γάμον ον καθ' ηλικίαν ἐκ τ οιαύτης προφάσεως. αποβολών την γυναίκα τῷ μὲν υἱᾤ Παὑλου θυγατέρα, ^κηπίωνος δὲ αδελφήν ήγάγετο προς γάμον, αντος δὲ χηρεύω ν εχρήτο παιδίσκη
2	κρύφα φοιτώση προς αυτόν, ἦν οὖν ἐν οἰκία μικρά νύμφην εχούση τον πράγματος αἴσθησις· καί ποτε τοῦ γυναίου θρασύτερον παρασοβήσαι παρά τό Πωμάτιον δόξαντος ό νεανίας εἶπε μὲν οὐδέν, εμβλέψας δέ πως πικρότερου και διατραπεϊς ούκ ἔλαθε τον πρεσβύτην, ως ονν εγνω τό πράγμα δυσχεραινόμενον υπ' αυτών, οὐδὲν εγκαλέσας οὐδὲ μεμψάμενος, ἀλλὰ καταβαίνων, ώσπερ είώθει, μετά φίλων εἰς αγοράν %αλώνιόν τινα των ύπο-γεγραμματευκοτών αὐτῷ παρόντα και συμπρο-πέμποντα μεγάλη φωνή προσαγορεύσας ηρώτησεν,
3	εἰ τὺ θυγάτριον συνηρμοκε ννμφίφ. του δ’ ανθρώπου φήσαντος, ως οὐδὲ μέλλει μη πρότερον ἐκείνῳ κοινωσάμενος “ Καὶ μὴν ἐγώ σοι,” φησίν, “ εύρηκα κηδεστὴν επιτήδειον, ει μὴ νὴ Δία τὰ τῆς ηλικίας δυσχεραίνοιτο· τάλλα γάρ ου μεμπτός ἐστι, σφόδρα δὲ πρεσβύτης." ως ουν ο Σαλώνιος ἐκέλευε ταῦτα φροντίζειν και διδόναι την κόρην ω προαιρείται, πελάτιν ούσαν αυτού καί δεο'μένην της εκείνου κηδεμονίας, ούδεμίαν 6
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XXIV.	Such presumption on his % part seems not to have gone unpunished, for he lost his wife and his son. He himself was well confirmed in bodily health and vigour, and long withstood the assaults of age. Even when an old man he was prone to indulge his sexual appetite, and at last married a wife when he was long past the marrying age. This was the way it came about. After the death of his wife, he married his son to the daughter of Aemilius Paulus, the sister of Scipio, but he himself, in his widowhood, took solace with a slave girl who secretly visited his bed. Of course, in a small house with a young married woman in it, the matter was discovered, and once, when the girl seemed to flaunt her way rather too boldly to his chamber, the old man could not help noticing that his son, although he said nothing, looked very sour, and turned away. Perceiving that the thing displeased his children, Cato did not upbraid or blame them at all, but as he was going down in his usual way to the forum with his clients, called out with a loud voice to a certain Salonius, who had been, one of his under-secretaries, and was now in his train, asking him if he had found a good husband for his young daughter. The man said he had not, and would not do so without first consulting his patron. “ Well then,” said Cato, “ I have found a suitable son-in-law for you, unless indeed his age should be displeasing; in other ways no fault can be found with him, but he is a very old man.” Salonius at once bade him take the matter in charge and give the maid to the man of his choice, since she was a dependant of his and in need of his kind services. Then Cato, without any more
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Κάτων αναβολήν ποιησάμενος αντος ἔφη τὴν
4	παρθένον airelv έαυτώ. καί τ ο μὲν πρώτον, ώς εἰκὸς, ὁ λόγος ἐξἐπληξε τον άνθρωπον, πόρρω μὲν γάμου τον Κατωνα, πόρρω δ’ αυτόν οικίας υπατικης καί θριαμβικών κηδευμάτων τιθέμενον σπουδῇ δὲ χρωμενον ὁρῶν ἄσμενος εδέξατο, καὶ καταβάντες εὐθὺς εἰς ἀγορὰν ἐποιοῦντο τὴν ἐγγύην.
ΐΐραττομένον δὲ τοῦ γάμου παραΧαβών τους ἐπιτηδείους ὁ υίὺς τοῦ Κάτωνος η ρώτησε τον πατέρα, μή τι μεμφὁμενος ἡ ΧεΧυπημένος υπ'
5	αὐτοῦ μητρυιάν έπάyετaι. ὁ δὲ Κάτων ανα-βοησας “ Eύφημησον," εἶπεν, “ ὦ παῖ* πάντα yap ayaaτα μοι τα παρά σου και μεμπτόν ούδέν· επιθυμώ δὲ πΧείονας ἐμαυτῷ τε παῖδας καὶ ποΧίτας τη πατρίδί τ οιούτους άποΧιπειν." ταυ την δὲ τὴν γνώμην πρότερον είπεΐν φασι Τίεισί-στρατον τον 'Αθηναίων τύραννον επηήμαντα τοῖς ενηΧίκοις παισΐ την Ἀργολίδα Τιμώνασσαν, ἐξ ἧς Ίοφώντα καὶ Θεσσαλὺν αὐτῷ λἐγουσι
6	‘ yεvέoθaι. γήμαντι δὲ τῷ Κάτωνι γίνεται παῖς,
ᾤ παρωνύμιον από της μητρος εθετο ΙίαΧώνιον. ό δὲ πρεσβύτερος υιός ετεΧεύτησε στρατηyώv. και μέμνηται μεν αυτού ποΧΧάκις εν τοῖς βι-βΧίοις ό Κάτων ως ανδρός aya0oO yεyovότoςJ πράως δὲ και φιΧοσόφως λέγεται τὴν συμφοράν εvεyκεΐv και μηδέν άμβΧύτερος δι αυτήν εις
7	τὰ πολίτικα yεvέσθaι. ου yap, ὼς Αεύκιος Λούκουλλος ύστερον καί Με'τελλος ὁ Πίος, έξέκαμεν υπό yήpως προς τὰ δημόσια, Χειτονρ-yiav την ποΧιτείαν ἡγούμενος, οὐδ’ ως πρότερον ^κηπίων ὁ 'Αφρικανός διά τον άντικρούσαντα
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ado, said that he asked the damsel to wife for himself. At first, as was natural, the proposal amazed the man, who counted Cato far past marriage, and himself far beneath alliance with a house of consular dignity and triumphal honours; but when he saw that Cato was in earnest, he gladly accepted his proposal, and as soon as they reached the forum the banns were published.
While the marriage was in hand, Cato’s son, accompanied by his friends, asked his father if it was because he had any complaint to make against him that he was now foisting a step-mother upon him. “ Heaven forbid! my soil,” cried Cato, “ all your conduct towards me has been admirable, and 1 have no fault to find with you; but I desire to bless myself and my country with more such sons.” However, they say that this sentiment was uttered long before by Peisistratus, the tyrant of Athens, who gave his grown up sons a step-mother in the person of Timonassa of Argolis, by whom he is said to have had Iophon and Thessalus. Of this second marriage a son was bom to Cato, who was named Salonius, after his mother’s father. But his elder son died in the praetorship. Cato often speaks of him in his books as a brave and worthy man, and is said to have borne his loss with all the equanimity of a philosopher, remitting not a whit because of it his ardour in the public service. For he was not, like Lucius Lucullus and Metellus Pius in after times, too enfeebled by old age to serve the people, regarding the service of the state as a burdensome duty; nor did he, like Scipio Africanus before him, because of envious attacks
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προς την δόξαν αὐτοῦ φθόνον άποστραφεις τον δῆμον ἐκ μεταβολής εποιήσατο τον λοιπού βίου
8	τέλος άπpayμoσύvηv, ἀλλ’, ὧσπερ Διονύσιόν τις ἔπεισε κάλλιστον ἐντάφιον ἡγεῖσθαι την τυραννίδα, κάλλιστον αντος έγγήραμα την πο-λιτείαν ποιησάμενος ἀναπαὑσεσιν εχρήτο καὶ παιδιαῖς, οπότε σχολάζοι, τῷ σνντάττεσθαι βιβλία καί τω yewpyeiv.
ΧΧΥ. Συνετάττετο μὲν ονν λόyoυς τε παντο-δαπούς και ιστορίας· yεωpyίa δε προσεϊχε νέος μεν ων ἔτι καὶ διὰ τὴν χρείαν (φησι yap δυσὶ κεχρησθαι μόνοις πορισμοΐς γεωργίᾳ καὶ φειδοΐ), τότε δὲ διayωyηv και θεωρίαν αύτφ τα yιyvόμεva κατ aypov παρείχε. καὶ σνντέτακταί γε βιβλίον yεωpyικόv, εν ω και περί πλακούντων σκενασίας και τ ηρησεως οπώρας yέyρaφεv, εν παν τί φι-
2	λοτιμούμενος περιττός είναι και ἴδιος, ἦν δὲ καὶ τὺ δεῖπνον ἐν ὰγρᾤ δαψίλέστερον έκάλει yap έκάστοτε των aypoyειτόvωv καί περιχώρων τούς συνήθεις και συνδιῆγεν ἱλαρῶς, οὐ τοῖς καθ’ ηλικίαν μόνοις ἡδὺς ων σvyyεvέσθaι καί ποθεινός, ἀλλὰ καὶ τοῖς νἐοις, ὅτε δὴ πολλών μὲν έμπειρος πpayμάτωv yεyovώς, πολλοῖς δὲ 7ράμμασι καὶ λόyoις άξίοις ακοής εντετνχηκώς.
3	τὴν δὲ τράπεζαν εν τοΐς μάλιστα φιλοποιόν ήyεϊτo^ καὶ πολλή μεν ευφημία των καλών καλ άyaθώv πολιτών επεισήyετoi πολλὴ δ’ ἦν αμνηστία τῶν άχρηστων καί πονηρών, μήτε ῆτἀγῳ μήτ’ έπαίνφ πάροδον υπέρ αυτών του Κατ ωνος εἰς τὺ συμπόσιον διδὁντος.
XXΥΙ. Έσχατον δὲ τῶν πολιτευμάτων αὐτοῦ
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upon his reputation, turn his back upon the people and make leisure his end and aim for the rest of his life; but rather, as someone persuaded Dionysius to regard his sovereignty as his fairest winding-sheet, so he held public service to be the fairest privilege of old age. For recreation and amusement, when he had leisure therefor, he resorted to the writing of books and to fanning.
XXV.	He composed speeches, then, on all sorts of subjects, and histories, and as for fanning, he followed it in earnest when he was young and poor,—indeed, he says he then had only two ways of getting money, farming and frugality,—but in later life he was only a theoretical and fancy farmer. He also composed a book on farming,1 in which he actually gave recipes for making cakes and preserving fruit, so ambitious was he to be superior and peculiar in everything. The dinners, too, which he gave in the country, were quite plentiful. He always asked in congenial country neighbours, and made merry with them, and not only did those of his own age find in him an agreeable and much desired companion, but also the young. For he was a man of large experience, who had read and heard much that was well worth repeating. He held the table to be the very best promoter of friendship, and at his own, the conversation turned much to the praise of honourable and worthy citizens, greatly to the neglect of those who were worthless and base. About such Cato suffered no table-talk, either by way of praise or blame.
XXVI.	The last of his public services is supposed
1	De re rustica.
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τὴν Καρχηδυνος άνάστασιν οϊονται γεγονἐναι, τῷ μὲν ἔργῳ τίλος ἐπιθἐντος τοῦ νέου Ζκηπίωνος, 352 βουλή δὲ καὶ γνώμη μάλιστα τῇ Κάτωνος ὰρα-μἐνων τὸν πόλεμον ἐξ αίτιας τοιᾶσδε. Κάτων έπέμφθη προς Καρχηδονίους καὶ Μασσανάσσην τον Νομάδα πολεμοῦντας ἀλλήλοις, έπισκεψό^ μένος τὰς τῆς διαφοράς προφάσεις. 6 μὲν γὰρ ἦν τοῦ δήμου φίλος ἀπ’ ἀρχῆς, οἱ δ’ ἐγεγὁνεισαν ἔν-σττονδοι μετὰ τὴν ὑπὸ Σκηπίωνος ἦτταν, άφαι-ρέσβι τε τῆς ἀρχῆς καὶ βαρεΐ δασμψ χρημάτων
2	κολονθέντες. ευρών δὲ τὴν πόλιν οὐχ, ὼς ᾤοντο Ῥωμαῖοι, κεκακωμένην και ταπεινά πράττουσαν, ἀλλὰ πολλῇ μὲν εύανδρούσαν ηλικία, μεγάλων δὲ Πλούτων γέμουσαν, οπλών δὲ παντοδαπων καί παρασκευής πολεμιστήριου μεστήν καί μικρόν οὐδὲν ἐπὶ τούτοις φρονούσαν, οὐ τὰ Νομάδων ᾤετο καὶ Μασσανάσσου πράγματα Ῥωμαίους ώραν ἔχειν τίθεσθαι καὶ δίαιτάν, ἀλλ’ εἰ μὴ καταλήψονται πολιν άνωθεν έχθράν καί βαρύ-θύμον ηύζημένην ἀπίστως, πάλιν ἐν τοῖς ίσοις
3	κίνδυνοις εσεσθαι. ταχέως οὖν ύποστρέψας ἐδί-δασκε την βουλήν, ως αι πρότερον ἦτται καὶ συμφοραϊ Καρχηδονίων ου τοσοῦτον τῆς δυνάμεως οσον της άνοιας άπαρύσασαι, κινδυνεύουσιν αυτούς ούκ άσθενεστέρους, εμπειρότερους δὲ πολεμεϊν άπερηάσασθαι, ήδη δὲ καὶ προανα-κινεΐσθαι τοΐς Νομαδικοῖς τοὺς πρὸς Ῥωμαίους ἀγῶνας, ειρήνην δὲ καὶ σπονδάς ονομα τού
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to have been the destruction of Carthage. It was C-Scipio the Younger who actually brought the task to completion,1 but it was largely in consequence of the advice and counsel of Cato that the Romans undertook the war. It was on this wise. Cato was sent2 on an embassy to the Carthaginians and Masinissa the Numidian, who were at war with one another, to inquire into the grounds of their quarrel. Masinissa had been a friend of the Roman people from the first, and the Carthaginians had entered into treaty relations with Rome after the defeat which the elder Scipio had given them. The treat}· deprived them of their empire, and imposed a grievous money tribute upon them. Cato, however, found the city by no means in a poor and lowly state, as the Romans supposed, but rather teeming with vigorous fighting men, overflowing with enormous wealth, filled with arms of every sort and with military supplies, and not a little puffed up by all this. He therefore thought it no time for the Romans to be ordering and arranging the affairs of Masinissa and the Numidians, but that unless they should repress a city which had always been their malignant foe, now that its power was so incredibly grown, they would be involved again in dangers as great as before. Accordingly, he returned with speed to Rome, and advised the Senate that the former calamitous defeats of the Carthaginians had diminished not so much their power as their foolhardiness, and were likely to render them in the end not weaker, but more expert in war; their present contest with Numidia was but a prelude to a contest with Rome, while peace and treaty were mere names wherewith to 1 146 b.c.	2 130 b.c.
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Πολέμου τῇ μελλήσει κεισθαι καιρόν περιμε-νο ντος.
XXVII.	Πρὸς τούτοις φασι τον Κάτω να καὶ σῦκα τῶν Αιβυκών ἐπίτηδες εκβαλεΐν ἐν τῇ βουλὴ, τὴν τήβεννον άναβα,λόμενον βίτα θαύμα-σάντων τὺ μέγεθος καὶ τὺ κάλ\ος εἰπεῖν, ως ἡ ταῦτα φέρουσα χώρα τριών ημερών ττΧουν απέχει τῆς 'Ρώμης. εκείνο δ* ἦδη καὶ βιαιότερου, το περὶ παντὸς οὖ δήποτε πρᾶγμα τος γνώμην άποφαινόμενον προσεπιφωνεΐν οὔτως· “ Δοκεῖ δὲ μοι καὶ Καρχηδόνα μὴ εἶναι.” τουναντίον δὲ Πὁπλιος ^κηπίων 6 Νασικᾶς επικαλούμενος αει διετέλει λέγω ν καὶ άποφαινόμενος· “ Αοκει
2 μοι Καρχηδὁνα είναι.” πολλὰ γἡμ	ἔοικεν, υβρει τον δήμον ορών ήδη πλημμελοῦντα καὶ δὁ ευτυχίαν και φρόνημα τῇ βουλή δυσκάθεκτον ὄντα καὶ τὴν πόλιν ὅλην ὑπὸ δυνάμεων ὅπη ρέψειε ταῖς ὸρμαῖς βία συνεφελκόμενον, έβούλετο τούτον γοῦν τον φόβον ώσπερ χαλινόν έπικεισθαι σωφρονιστήρα τῇ θρασύτητι τῶν πολλών, ἔλαττον μὲν ηγούμενος ίσχύειν Καρνηδονίους τοῦ περιγε-νέσθαι 'Ρωμαίων, μεῖζον οε τοῦ καταφρονεΐσθαι.
3	τω δε Κάτωνι τοΰτ αυτό δεινόν εφαίνετο, βακχεύοντι τω δήμφ καί σ φαλλό μεν φ τὰ πολλὰ δι’ εξουσίαν πόλιν ἀεὶ μεγάλην, νῦν δὲ καὶ νήφουσαν ὑπὸ συμφορών και κεκολασμένην επικρέμασθαι και μή παντάπασι τοὺς ἔξωθεν ἀνελεῖν τῆς ἡγεμονίας φόβους, αναφοράς αυτοις προς τὰς οϊκοθεν αμαρτίας άπολιπόντας.
4	Οὕτω μὲν έξεργάσασθαι λἐγεται τον τρίτον καί τελευταΐον ό Κάτων ἐπὶ Καρχηδονίους πὁλε-
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cover their postponement of war till a fit occasion offered.
XXVII.	In addition to this, it is said that Cato contrived to drop a Libyan fig in the Senate, as he shook out the folds of his toga, and then, as the senators admired its size and beauty, said that the country where it grew was only three days’ sail from Rome. And in one thing he was even more savage, namely, in adding to his vote on any question whatsoever these words : “ In my opinion, Carthage must be destroyed.” Publius Scipio Nasica, on the contrary, when called upon for his vote, always ended his speech with this declaration: “ In my opinion, Carthage must be spared.” He saw, probably, that the Roman people, in its wantonness, was already guilty of many excesses, and in the pride of its prosperity, spumed the control of the Senate, and forcibly dragged the whole state with it, whithersoever its mad desires inclined it. He wished, therefore, that the fear of Carthage should abide, to curb the boldness of the multitude like a bridle, believing her not strong enough to conquer Rome, nor yet weak enough to be despised. But this was precisely what Cato dreaded, when the Roman people was inebriated and staggering with its power, to have a city which had always been great, and was now but sobered and chastened by its calamities, for ever threatening them. Such external threats to their sovereignty ought to be done away with altogether, he thought, that they might be free to devise a cure for their domestic failings.
In this way Cato is said to have brought to pass the third and last war against Carthage,1 but it had
1 151-146 Bio.
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μον, άρξαμένων δὲ πολεμεῖν βτβλβύτησβν, ἀπο-θεσπίσας περὶ τοῦ μέλλοντος ἐπιθήσειν τῷ ττο\βμφ τίλος ἀνδρὸς, ος ἦν τότε μὲν νεανίας, χιλίαρχος δὲ στρατβυόμβνος άιτβΒβίκνυτο καὶ γνώμης βργα καλ τόλμης πρὸς τοὺς αγώνας, απαγγελλόμενων δὲ τούτων εἰς Ῥώμην πυνθανό-μενον τον Κᾴτωνά φασιν εἰπεῖν
οἱος πβττνυται, τοι δὲ σκιαί άίσσουσι.
ταυ την μὲν οὖν τὴν άττόφασιν ταχύ Bi βργων ββββαίωσβν ό 2Κηπίων ὁ δὲ Κάτων ἀπὲλιπε γβνβάν ἕνα μὲν υιόν ἐκ τῆς ἐπιγαμηθείσης, ᾤ παρωνύμιον βφαμβν γβνβσθαι Σαλώνιον, ἕνα δὲ υίωνον ἐκ τοῦ τελευτήσαντος υίοῦ. καὶ Σαλώνιος πὲν ἐτελεύτησε στρατηγών, ό δ’ ἐξ αὐτοὐ γενόμενος Μάρκος νπάτβυσβν. ἦν δὲ πάππος οντος τοῦ φιλοσόφου Κάτωνος, ἀνδρὸς ἀρετῇ καὶ δὁξῃ τῶν κατ’ αυτόν έπιφανβστάτου γβνομένου.
[ΑΡΙ2ΤΕΙΔΟΥ ΚΑΙ ΚΑΤΩΝ02 SYTKPISIS]
Ι. Τβγραμμβνων δὲ καὶ περὶ τούτων των άξιων 353 μνήμης, ὅλος ὁ τούτου βίος ο\ω τῷ θατέρου τταρατβθβϊς ου κ βύθβώρητον ἔχει τὴν Βιαφοράν βναφανιζομβνην πολλαῖς καὶ μβγάλαις όμοιότησιν. εἰ δὲ δεῖ κατὰ μέρος τῇ συγκρίσβι ΒιαΧαββιν ὧσπερ ἔπος ἣ γραφήν βκάτβρον, το μὲν ἐξ οὐχ υτταρχούσης αφορμής εἰς πολιτείαν καὶ δόξαν
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no sooner begun than he died,1 having first prophesied of the man who was destined to end it. This man was then young, but as tribune in the army, he was giving proofs of judgment and daring in his engagements with the enemy. Tidings of this came to Rome, and Cato is said to have cried on hearing them :—
“ Only he has wits, but the rest are fluttering shadows.” 2
This utterance of Cato’s, Scipio speedily confirmed by his deeds. Cato left one son by his second wife, whose surname, as we have already remarked, was Salonius; and one grandson by the son who died before him. Salonius died in the praetorship, but the son whom he left, Marcus, came to be consul. This Marcus was the grandfather of Ciato the philosopher, who was the best and most illustrious man of his time.
COMPARISON OF ARISTIDES WITH MARCUS CATO
Now that I have recorded the most noteworthy things in the careers of these men also, if one compare the entire life of the one with that of the other, it will not be easy to mark the difference between them, obscured as it is by many great resemblances. And even if, in our comparison, we analyse each life, as we would a poem or a picture, we shall find that the rise to political power and repute in consequence 1 149 b.c.	* Odyssey, x. 495.
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ἀρετῇ καὶ δυνάμει προεΧθεΐν ἀμφοτέροις κοινόν
2	ἐστι. φαίνεται δ’ ὁ μεν 'Αριστείδης οΰπω τότε μεγάλων ονσών των *Αθηνών καί ταῖς ούσίαις ἔτι συμμέτροις και όμαΧοΐς επιβαΧών δημα·γω-yoΐς καὶ στρατηγοῖς επιφανής γενέσθαι* το yap μεηιστον ἦν τίμημα τότε πεντακοσίων μεδίμνων& το δε δεύτερον τριακοσίων, έσχατον δὲ καὶ τρίτον
3	διακοσίων ο δε Κ ατών ἐκ ποΧιχνης τε μικρας καί διαίτης αγροίκου δοκούσης φέρων άφήκεν εαυτόν ώσπερ εις πέXayoς αχανές την ἐν Ῥώμη πολιτείαν, οὐκέτι Κουρίων καὶ Φαβρικίων και ΆτιΧιων ἔργον ούσαν ηηεμόνων, οὐδ’ ἀπ’ άροτρου και σκαφείου πένητας και aύτoυpyoύς άναβαίνοντας ἐπὶ τὺ βήμα προσιεμένην άρχοντας και δημαγωγούς, ἀλλὰ πρὸς γἐνη μεyάXa καί πΧούτους καί νομὰς καὶ σπουδαρχίας άποβΧέπειν είθισμένην, καὶ δι’ ὄγκον ἡδη καὶ δύναμιν έντρυφωσαν τοῖς
4	άρχειν άξιούσιν. ούκ ἦν δ’ ὅμοιον άντιπάΧφ χρησθαι Θεμιστοκλεῖ μήτ’ ἀπὸ yevoυς Χαμπρφ και κεκτημένω μέτρια {πέντε yap ή τριών ταΧάν-των ουσίαν αὐτῷ ηενέσθαι λέγουσιν ὅτε πρώτον ηπτετο της πόΧιτείας) και προς Έκηπίωνας *Αφρικανούς και Χερουίους ΓάΧβας και Κοῖντίους ΦΧαμινίνους άμιΧΧάσθαι περί πρωτείων, μηδέν ορμητηρίου ἔχοντα πλὴν φωνήν παρρησιαζομένην υπέρ των δικαίων.
II. Ἕτι δ’ ’Αριστείδης μὲν ἐν Μαραθῶνι καὶ πάλιν ἐν Πλαταιαῖς δἑκατος ἦν στρατηγός, Κάτων δὲ δεύτερος μὲν ύπατος ηρέθη πολλών άντιμετιόντων, δεύτερος δὲ τιμητὴς ἐπτὰ τοὺς επιφανέστατους καί πρώτους άμιΧΧωμένους ύπερβαΧόμενος. καὶ μὴν ’Αριστείδης μὲν εν
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of innate excellence and strength, rather than of inherited advantages, is common to both. But in the case of Aristides, Athens was not yet great when he rose to eminence, and the leaders and generals with whom he dealt were men of moderate and uniform fortunes. The highest assessment of property in those days was five hundred bushels of grain, the second three hundred, the third and last two hundred. Whereas Cato, coming from a little town and from ways of life deemed rustic, plunged headlong into the boundless sea of Roman politics when they were no longer conducted by such men as Curius, Fabricius, and Atilius, nor welcomed as magistrates and leaders poor men who had mounted the rostrum after working with their own hands at the plough and the mattock, but were wont to have regard rather for great families and their wealth, largesses, and solicitations, while those who sought office, such was now the power and arrogance of the people, were wantonly handled. It was not the same thing to have Themistocles Tor a rival, who was of no illustrious family and had only moderate possessions (he is said to have been worth three, or, at most, five talents when he entered public life), as it was to compete for pre-eminence with such men as Scipio Africanus, Servius Galba, and Quintius Flamininus, having no other advantage than a tongue which spoke boldly for the right.
II. Besides, at Marathon, and again at Plataea, Aristides was only one of ten generals, while Cato was elected one of two consuls out of many competitors, and one of two censors over the heads of seven of the foremost and most illustrious Romans, who stood for the office with him. Furthermore,
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οὐδενὶ τῶν κατορθωμάτων yeyove πρώτος, ἀλλὰ Μιλτ/άδης ἔχει τοῦ Μαραθώνας τ ο πρωτεῖον, Θεμιστοκλῆς δὲ τῆς Καλάμινος, ἐν δὲ Πλαταιαῖς φησι ν 'Ηρόδοτος άνελέσθαι καλλίστην νίκην
2	Παυσανίαν, Ἀριστείδῃ δὲ καί των δευτερείων άμφισβητοΰσι Σωφάναι καὶ Ἀμεινίαι καὶ Καλλί-μαχοι καὶ Κvvaiyetpoi Κιαπρεπώς ὰριστεύσαντες ἐν ἐκείνοις τοῖς άyώσι· Κάτων δ’ οὐ μόνον αντος υπατεύων έπρώτευσε καὶ χειρὶ καὶ γνώμη κατὰ τον Ίβηρικον πόλεμον, ἀλλὰ καὶ χιλίαρχων περὶ Θερμοπύλας ύπατεύοντος ετέρου την δόξαν έσχε τῆς νίκης, μεγάλας ἐπ’ Ἀντίοχον Ῥωμαίοις άναπετάσας κλεισιάδας καὶ πρόσω μόνον όρώντι τ φ βασιλέϊ περιστήσας κατά νώτου τον πόλεμον.
3	εκείνη γὰρ ἡ νίκη περιφανώς ἔργον ουσα Κάτωνος ἐξήλασε τῆς Ἑλλάδος τὴν Ασίαν καί παρέσχεν επιβάτην αὖθις Σκηπίωνι.
Πολεμοῦντες μὲν οὐν αήττητοι yεyόvaσιv άμφότεροι, περί δὲ τὴν πολιτείαν Ἀριστείδης μὲν επταισεν έξοστρακισθείς και καταστασιασθείς υπό Θεμιστοκλέους, Κάτων δ’, οἷπερ ἦσαν ἐν Ῥώμῃ δυνατώτατοι καὶ μέyιστoι, πᾶσιν, ὡς ἔπος είπεΐν, ἀντιπάλοις χρώμενος καί μέχρι yήρως ώσπερ ἀθλητὴς αλωνιζόμενος άπτωτα οιετήρησεν
4	εαυτόν. πλείστ ας δὲ καὶ φυyώv δημοσίας δι κας καὶ διώξας πολλὰ? μὲν εἷλε, πάσας δ’ άπέφvyε, πρόβλημα του βίου καί Κραστήριον oayavov ἔχων τὸν λόγον, ᾤ δικαιότερον αν τις η τύχη καί δαίμονι του ἀνδρὸς τὺ μηδὲν παθειν παρ αξίαν άνατιθείη· μἐγα γἀθ καὶ Ἀριστοτέλει τῷ 354
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Aristides was not the foremost man in any one of his victories, but Miltiades has the chief honour of Marathon, Theinistocles of Salamis, and at Plataea, Herodotus1 says it was Pausanias who won that fairest of all victories, while even for second honours Aristides has such rivals as Sophanes, Ameinias, Callimachus, and Cynaegeirus, who displayed the greatest valour in those actions. Cato, on the other hand, was not only chief in the plans and actions of the Spanish war during his own consulate, but also at Thermopylae, when he was but a tribune in the army and another was consul, he got the glory of the victory, opening up great mountain passes for the Romans to rush through upon Antioch us, and swinging the war round into the king’s rear, when he had eyes only for what was in front of him. That victory was manifestly the work of Cato, and it not only drove Asia out of Hellas, but made it afterwards accessible to Scipio.
It is true that both were always victorious in war, but in politics Aristides got a fall, being driven into a minority and ostracised by Theinistocles. Cato, on the contrary, though he had for his antagonists almost all the greatest and ablest men in Rome, and though he kept on wrestling with them up to his old age, never lost his footing. He was involved in countless civil processes, both as plaintiff and defendant; as plaintiff, he often won his case, as defendant, he never lost it, thanks to that bulwark and efficacious weapon of his life, his eloquence. To this, more justly than to fortune and the guardian genius of the man, we may ascribe the fact that he was never visited with disgrace. That was a great
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φιλοσοφία τούτο προσεμαρτύρησεν ’Αντίπατρος Ύράφων περὶ αυτού μετὰ τὴν τελευτήν, ὅτι πρὸς τοῖς ἄλλοις ὁ ἀνὴρ καὶ τὺ πιθανόν εΐχεν.
III. Ὅτι μὲν δὴ τῆς πολίτικης άνθρωπος αρετής ου κτάται τελειοτέραν, όμoλoyoύμεvόv ἐστι* ταύ-της δέ που μόριον οι πλεῖστοι τὴν οικονομικήν ου μικρόν τίθενται· καί yap ή πόλις οϊκων τι σύστημα και κεφάλαιον ουσα ρώννυται προς τὰ δημόσια τοῖς ἰδίοις βίοις τῶν πολιτών εύθενούν-των, ὅπου καὶ Aυκoύpyoς εξοικίσας μεν άργυρον,
2	εξοικίσας δὲ χρυσόν τής Σπάρτης, νόμισμα δὲ διεφθαρμένου πυρὶ σιδήρου θεμενος αὐτοῖς οικονομίας ούκ άπήλλαξε τούς πολίτας, ἀλλὰ τὰ τρυ-φώντα και ύπουλα καί φλεyμaίvovτa τον πλούτον περιελών, όπως ενπορήσωσι των άναγκάίων καί χρησίμων ὅπαντες, ως ἄλλος οὐδεὶς νομοθέτης προύνόησε, τον άπορον καί άνέστιον καί πένητα σύνοικον επι κοινωνία πολιτείας μάλλον τον πλου-
3	σίον και ύπεpόyκov φοβηθείς. φαίνεται τοίνυν ό μεν Κάτων οὐδέν τι φαυλότερος οϊκου προστάτης ή πόλεως γενόμενος* καὶ γὰρ αὐτὸς ηύξησε τον αυτού βίον καί κατέστη διδάσκαλος οικονομίας καϊ yεωpyίaς ἑτέροις, πολλὰ και χρήσιμα περί τούτων συνταξάμενος· ’Αριστείδης δε τῇ πενία καλ την δικαιοσύνην συνδιεβάλεν ως οίκοφθόρον καί πτωχοποιόν και πάσι μάλλον ή τοῖς κεκτη-
4	μενοις ωφέλιμον. καίτοι πολλά μεν Ἠσίοδο?
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tribute which was paid Aristotle the philosopher by Antipater, when he wrote concerning him, after his death, that in addition to all his other gifts, the man had also the gift of persuasion.
III. Man has no higher capacity than that for conducting cities and states, as is generally admitted. But the ability to conduct a household enters in no small degree into this higher political capacity, as most believe. For the city is but an organised sum total of households, and has public vigour only as its citizens prosper in their private lives. When Lycurgus banished both silver and gold from Sparta, and introduced there a coinage of iron that had been ruined by fire, he did not set his fellow citizens free from the duty of domestic economy. He merely removed the swollen and feverish wantonness of wealth, and so provided that all alike might have an abundance of the necessary and useful things of life. He did this because better than any other ancient legislator, he foresaw that the helpless, homeless, and poverty-stricken citizen was a greater menace to the commonwealth than one who was rich and ostentatious. Cato, then, was no whit less efficient in the conduct of his household than in that of the city. He not only increased his own substance, but became a recognized teacher of domestic economy and agriculture for others, and compiled many useful precepts on these subjects. Aristides, on the other hand, was so poor as to bring even his righteousness into disrepute, as ruining a household, reducing a man to beggary, and profiting everybody rather than its possessor. And yet Hesiod1 has much to say by
1 Works and Days, 309.
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πρὸς δικαιοσύνην άμα και οικονομίαν παρακαΧών ημάς εϊρηκε και την apyiav ως αδικίας ἀρχὴν ΧεΧοιδόρηκεν, εὖ δὲ και Ὀμήρω πεποίηται*
ἔργον δἐ μοι οὐ φίλον ἦεν οὐδ* οίκωφεΧίη, ἦ τε τρἐφει ayXaa τέκνα, ἀλλά μοι αἰεὶ νῆες ἐπήρετμοι φιΧαι ἦσαν καὶ πὸλεμοι καὶ άγοντες ἐύξεστοι καὶ οϊστοί·
ως τούς αὐτοὺς άμεΧονντας οικίας και ποριζομεν-
5	ους ἐξ αδικίας. οὐ γἀβ» ὡς τονΧαιον οι ιατροί φασι τον σώματος είναι τοῖς μὲν έκτος ώφεΧιμώ-τατον, τοῖς δ’ ἐντὸς βΧαβερώτατον, όντως 6 δίκαιος ετέροις μέν ἐστι 'χρήσιμος, αντον δὲ καὶ τῶν ἰδίων ακηδής, ἀλλ’ ἔοικε ταύτῃ πεπηρώσθαι τᾤ 'Αριστείδη τὺ πολιτικόν, εἴπερ, ὡς οἱ πλεῖστοι Xiyovaiv, οὐδὲ προῖκα τοῖς θυγατρίοις οὐδὲ
6	ταφήν αὑτῷ καταΧιττέσθαι προὐνὁησεν. ὅθεν ὁ μὲν Κάτωνος οἶκος ἄχρι yέvovς τέταρτον στρατη-yoύς καί νπάτονς τῇ Ῥώμη παρείχε' καὶ γὰρ νίωνοί και τούτων ἔτι παῖδες ήρξαν ἀρχὰς τὰς μεηίστας· τής δ' Άριστείδον τον πρωτεύσαντος Ελλήνων γενεάς ἡ πολλὴ καὶ ἄπορος πενία τούς μεν εις ένγνρτικούς κατέβαΧε πίνακας, τούς δε δημοσία> τὰς χεῖρας εράνω δι ενδειαν νπέχειν ἡνάγ-κασεν, ούδενϊ δε Χαμπρον οὐδὲν οὐδ’ ἄξιον εκείνον τον άνδρος φρονήσαι παρέσχεν.
Ι Υ. Ἠ τούτο πρώτον apxf>iXoyiav έχει; πενία yap αίσχρον ονδαμον μεν δι* αν την, άΧΧ* δπον δείγμα ραθνμίας ἐστίν, άκρασίας, πολυτελείας,
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way of exhorting us to righteousness allied with domestic economy, and abuses idleness as a source of injustice ; Homer also says well:—
“ Labour I never liked,
Nor household thrift, which breeds good children.
But ships equipped with oars were ever my delight,
Battles and polished javelins and arrows/*1
implying that the men who neglect their households are the very ones to live by injustice. Oil, as physicians tell us, is very beneficial when externally applied, though very injurious when used internally. But the righteous is not so. He is not helpful to others, while heedless of himself and his family. Indeed, the poverty of Aristides would seem to have been a blemish on his political career, if, as most writers state, he had not foresight enough to leave his poor daughters a marriage portion,* or even the cost of his own burial. And so it fell out that the family of Cato furnished Rome with praetors and consuls down to the fourth generation, for his grandsons, and their sons after them, filled the highest offices of state. Whereas, though Aristides was foremost of the Greeks, the abject poverty of his descendants forced some to ply a fortune-teller’s trade,8 and others, for very want, to solicit the public bounty, while it robbed them all of every ambition to excel, or even to be worthy of their great ancestor.
IV.	Possibly this point invites discussion. Poverty is never dishonourable in itself, but only when it is a mark of sloth, intemperance, extravagance, or
1 Odysseyt xiv. 222 ff., Palmer’s translation. a Aristides, xxvii. 1,	8 Aristides, xxvii. 3.
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άλογιστίας, ἀνδρὶ δὲ σώφρονι καὶ φιλοπόνῳ καὶ δικαίῳ καὶ ἀνδρείῳ καὶ δημοσιεὑοντι ταῖς ἀρεταῖς ἁπάσαις συνουσα μεγαλοψυχίας ἐστὶ καὶ μεγάλο-
2	φροσὑνης σημεῖον, οὐ γὰρ ἔστι πράττειν μεγάλα φροντίζοντα μικρών, οὐδὲ ποΧΧοῖς δεομένοις βοηθεῖν πολλών αυτόν δεόμενον. μέγα δ’ εἰς πολιτείαν εφόδιον ούχΐ πλοῦτος, ἀλλ,’ αύτάρκεια, τω μηδενὸς ἰδίᾳ τῶν περιττών δεϊσθαι προς ου-δεμίαν ασχολίαν άγουσα των δημοσίων, άπροσ-δεὴς μὲν γὰρ ἁπλῶς ὁ θεὸς, ανθρώπινης δ’ αρετής, ᾤ συνάγεται προς το ελάχιστου η χρβία, τούτο
3	τελειότατου καί θειότατον. ως γὰρ σώμα το 355 καλώς προς ευεξίαν κεκραμένον ου τ έσθήτος ούτε τροφής δειται περιττής, ου τω και βίος καί οίκος ύγιαίνων από των τυχόντων διοικεΐται. δεῖ δὲ
τῇ χρεία σύμμετρον ἔχειν τὴν κτἣσιν ὡς ὅ γε πολλὰ συνάγων, όλίγοις δε χρώμενος ούκ ἔστιν αυτάρκης, ἀλλ’ εἴτε μὴ δειται, της παρασκευής ών ούκ ορέγεται μάταιος, εἴτ’ ορέγεται, μικρολογία κολούων την άπόλαυσιν άθλιος,
Αὐτοῦ γἐ τοι Κάτωνος ήδέως αν πυθοίμην
4	εἰ μὲν άπολαυστον ό πλούτος ἐστι, τί σεμνύνη τῷ πολλὰ κεκτημένος άρκεΐσθαι μετρίοις; ει δε λαμπρόν ἐστιν, ώσπερ ἐστίν, ἄρτῳ τε χρῆσθαι τῷ προστυχόντι καί πίνειν οἷον έργάται πί-νουσι και θεράποντες οίνον καί πορφύρας μη δεηθήναι μηδὲ οικίας κεκονιαμένης, οὐδὲν οὔτ’
’Αριστείδης ου τ ’Επαμεινώνδας οὔτε Μάνιος Κούριος οὔτε Γαῖος Φαβρίκιος ενέλιπον του προσ-
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thoughtlessness. When, on the other hand, it is the handmaid of a sober, industrious, righteous, and brave man, who devotes all his powers to the service of the people, it is the sign of a lofty· spirit that harbours no mean thoughts. It is impossible for a man to do great things when his thoughts are busy with little things ; nor can he aid the many who are in need when he himself is in need of many things. A great equipment for public service consists, not in wealth, but in contented independence, which requires no private · superfluities, and so puts no hindrance in the way of serving the commonwealth. God alone is absolutely free from wants; but that is the most perfect and god-like quality in human excellence which reduces man’s wants to their lowest terins. For as a body which is well tempered and vigorous needs no superfluous food or raiment, so a healthy individual or family life can be conducted with the simplest outlays. A man should make his gains tally with his needs. He who heaps up much substance and uses little of it, is not contented and independent. If he does not need it, he is a fool for providing what he does not crave; and if he craves it, he makes himself wretched by parsimoniously curtailing his enjoyment of it.
Indeed, I would fain ask Cato himself this question: “ If wealth is a thing to be enjoyed, why do you plume yourself on being satisfied with little when possessed of much ? ” But if it be a fine thing, as indeed it is, to eat ordinary bread, and to drink such wine as labourers and servants drink, and not to want purple robes nor even plastered houses, then Aristides and Epaminondas and Manius Curius and Gaius Fabricius were perfectly right in turning
395
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ήκοντος, χαίρβιν ἐάσαντες τὴν κτῆσιν ών τὴν
5	χρησιν άττβδοκίμαζον. ου yap ἦν ἀναγκαῖον ἀν-θρώττφ yoyyvλίδaς ἦδιστον ὅψον πεποιημένῳ καὶ δι* αυτόν ταύτας ἔφοντι, ματτούσης άμα τῆς γυναικὸς άλφιτα, τοσαῦτα περὶ άσσαρίον θρυλέίν καὶ γράφειν ἀφ’ ἦς ἄν τις ipyaσίaς τάχιστα πλούσιος γένοιτο, μέγα γἀθ πὸ εὐτελὲς καὶ ανταρκβς, ὅτι τῆς επιθυμίας άμα καί τῆς φρον-
6	τίδος ἀπαλλάττει τῶν περιττών, διὸ καὶ τοῦτο φασιν ἐν τῇ Καλλίου δίκη τον Άριστείδην εἰπεῖν, ως αίσχύνβσθαι πενίαν προσήκει τοῖς ακουσίων πενομἐνοις, τοῖς δ’, ὧσπερ αυτός, ἑκουσίως, ἐγκαλ,-λωττίζβσθαι. γελοῖον γὰρ οἴεσθαι ραθυμίας elvai την Ἀριστείδου πενίαν, ᾤ παρῆν αισχρόν elpya-σμένω μηδέν, ἀλλ’ ἕνα σκυλεύσαντι βάρβαρον η μίαν σκηνην καταλαβόντι ττλουσίφ γενέσθαι. ταῦτα' μὲν οὖν περὶ τούτων.
Υ. Στρατηγίαι δὲ αἱ μὲν Κάτωνος οὐδὲν ὡς μεγάλοις ττράημασι μέηα ττροσέθηκαν, ἐν δὲ ταῖς Ἀριστείδου τὰ κάλλιστα καὶ λαμπρότατα καὶ ττ ρωτά των 'Ελληνικών €pyωv ἐστίν, ὁ Μαραθὼν, ἡ Σαλαμις, αἱ Πλαταιαί. και οὐκ ἄξιον δήπου τταραβαλεϊν τῷ Ξ ἐρξῃ τον Ἀντίοχον καὶ τὰ ττβριαιρεθέντα των Ίβηρικων πόλεων τείχη ταῖς τυσανταις μὲν ἐν γῆ» τοσαὑταις δ’ ἐν θαλάσση
2	πεσούσαις μυριάσιν ἐν οἶς ’Αριστείδης ἔργῳ μὲν οὐδενὺς ἐλείπετο, δόξης δὲ καὶ στέφανων, ὧσπερ άμέλει πλούτου καί χρημάτων, ύφηκατο τοῖς μάλλον δςομένοις, ὅτι καὶ πάντων τούτων διέφερεν,
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their backs on the gaining of what they scorned to use. Surely it was not worth while for a man who, like Cato, esteemed turnips a delectable dish and cooked them himself, while his wife was kneading bread, to babble so much about a paltry copper, and write on the occupation in which one might soonest get rich. Great is the simple life, and great its independence, but only because it frees a man from the anxious desire of superfluous things. Hence it was that Aristides, as we are told, remarked at the trial of Callias1 that only those who were poor in spite of themselves should be ashamed of their poverty; those who, like himself, chose poverty, should glory in it. And surely it were ridiculous to suppose that the poverty of Aristides was due to his sloth, when, without doing anything disgraceful, but merely by stripping a single Barbarian, or seizing a single tent, he might have made himself rich. So much on this head.
V.	The military campaigns of Cato made no great addition to the Roman empire, which was great already ; but those of Aristides include the fairest, most brilliant, and most important actions of the Greeks, namely, Marathon, Salamis, and Plataea. And certainly Antiochus is not worthy to be compared with Xerxes, nor the demolition of the walls of the Spanish cities with the destruction of so many myriads of Barbarians both by land and sea. On these occasions Aristides was inferior to no one in actual service, but he left the glory and the laurels, as he did wealth and substance, to those who wanted them more, because he was superior to all these things also.
1 Aristides, xxv. 5.
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Εγὼ δ’ οὐ μέμφομαι μὲν Κάτοινος τὺ μεγαλύ-νειν ἀεὶ καὶ πρώτον εαυτόν απάντων τίθεσθαι· καίτοι φησϊν ἔν τινι λόγῳ τὺ ἐπαινεῖν αυτόν ώσπερ τὺ λοιδορεῖν ατοπον είναι* τελειότερος δέ μοι δοκεῖ πρὸς αρετήν του πολλάκις εαυτόν εγκωμιάξοντος ό μηδ’ ετέρων τοῦτο ποιούντων
3	δεόμενος, τὺ γἀθ άφιλότιμον ου μικρόν εἰς πραότητα πολιτικήν έφόδιον, και τουναντίον ἡ φιλοτιμία χαλεπόν και φθόνου γονιμωτατον, ἦς ὁ μὲν άπήλλακτο παντάπασιν, ὁ δὲ καὶ πάνυ πολλῆς μετεϊχεν. ’Αριστείδης μεν γε Θεμιστοκλεῖ τὰ μέγιστα συμπράττων καί τρόπον τινα την στρατηγίαν αὐτοῦ δορυφόρων ώρθωσε
4 τὰς Αθήνας, Κάτω ν δ’ ἀντιπράττω ν Χκηπίωνι μικρού μεν ανάτρεψε καί διελυμήνατο την ἐπὶ Καρχηδονίους αὐτοῦ στρατηγίαν, εν ἦ τὸν ἀήτ-τητον ’Αννίβαν καθεϊλε, τέλος δὲ μηχανώμένος αει τινας υποψίας καί διάβολός ait ον μὲν ἐξήλασε τῆς πόλεων, τον δ’ αδελφόν αίσχίστη κλοπής καταδίκη περιέβαλεν.
VI.	Ἠν τοίνυν πλείστοις ό Κάτω ν κεκόσμηκε καί καλλίστοις έπαίνοις αει σωφροσύνην Ἀριστείδης μὲν αθικτον ως αληθώς καί καθαρον έτήρησεν, αυτού δὲ τοῦ Κάτωνος ὁ παρ* αξίαν αμα καί παρ' ώραν γάμος ον μικρόν ουδέ φαύλην εις τούτο διαβολήν κατεσκέδασε. πρεσβύτην 356 γὰρ ἡ δη τοσοῦτον ενηλίκφ παιδί καί γυναικί νύμφη παιδός επιγήμαι κόρην υπηρέτου καί δημοσιεύοντος επί μισθφ πατρός ούδαμοϋ καλόν,
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For my own part, I do not blame Cato fur his constant boasting, and for rating himself above everybody else, although he does say, in one of his speeches, that self-praise and self-depreciation are alike absurd. But I regard the man who is often lauding himself as less complete in excellence than one who does not even want others to do so. Freedom from ambition is no slight requisite for the gentleness which should mark a statesman; and, on the contrary, ambition is harsh, and the greatest fomenter of envy. From this spirit Aristides was wholly free, whereas Cato was very full of it. For example, Aristides co-operated with Themistocles in his greatest achievements, and as one might say, stood guard over him while he was in command, and thereby saved Athens; while Cato, by his opposition to Scipio, almost vitiated and ruined that wonderful campaign of his against the Carthaginians, in which he overthrew the invincible Hannibal,1 and finally, by perpetually inventing all sorts of suspicions and calumnies against Ιιίην, drove him out of Rome, and brought down on his brothers head a most shameful condemnation for embezzlement.
VI.	Once more, that temperance which Cato always decked out with the fairest praises, Aristides maintained and practised in unsullied purity ; whereas Cato, by marrying unworthily and unseasonably, fell under no slight or insignificant censure in this regard. It was surely quite indecent that a man of his years should bring home as stepmother to his grown-up son and that son’s bride, a girl whose father was his assistant and served the public for hire. Whether he did this merely for
1 At Zama, 202 b.c.
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ἀλλ εἴτε πρὸς ἡδονὴν ταῦ τ’ ἔπραξεν εἴτ’ ὸργῇ διὰ τὴν εταίραν αμυνόμενος τον υιόν, αισχύνην 2 ἔχει καὶ τὺ ερ*/ον /cal ἡ πρόφασις, ω δ’ αὐτὸς εχρησατο λόγῳ κατειρωνευόμενος το μειράκιον, ούκ ἦν ἀληθής. εἰ γὰρ εβούΧετο παῖδας αγαθούς ομοίως τεκνωσαι, γάμον ἔδει λαβεῖν γενναιον ἐξ ἀρχῆς σκεῆτάμενον, οὐχ εως μὲν εΚάνθανεν άνεγγύω γνναικι καί κοινή σνγκοιμωμενος αγαπάν, ἐπεὶ δ* εφωράθη ποιήσασθαι πενθερόν, ον ραστα πείσειν, οὐχ ᾤ κάλλιστα κι/δευσειν ἔμελλεν.
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his own pleasure, or in anger, to punish his son for objecting to his mistress, both what he did and what led him to do it were disgraceful. And the sarcastic reason for it which he gave his son was not a true one. For had he wished to beget more sons as good, he should have planned at the outset to marry a woman of family, instead of contenting himself, as long as he could do so secretly, with the society of a low concubine, and when he was discovered, making a man his father-in-law whom he could most easily persuade, rather than one whose alliance would bring him most honour.
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Ι. Περιπόλτας 6 μάντις ἐκ Θετταλίας εἰς Βοιωτίαν ΌφέΧταν τον βασιλέα καλ τούς υπ' αύτφ Χάους καταγαγών 'γένος εὐδοκιμῆσαν ἐπὶ πολλοὺς χρόνους κατἐλιπεν, ου το πλεῖστον ἐν Χαιρωνείᾳ κατφκησεν, ἢν πρώτην πόλιν εσχον εξεΧάσαντες τοὺς βαρβάρους, οι μὲν οὖν πΧειστοι τῶν ἀπὸ του γένους φύσα μάχιμοι καί άνδρώδεις γενόμενοι καταναΧωθησαν ἐν ταῖς Μηδικαῖς επιδρομαΐς και τοῖς Γαλατικοῖς άγώσιν ἀφειδήσαντες εαυτών
2	λείπεται δὲ παῖς ορφανός γονέων, όνομα Δάμων, παρωνύμιον δὲ Περιπὁλτας, πολὺ δή τι καὶ σώματος κάΧΧει καί ψυχής φρονήματι τους καθ' αυτόν ύπεραίρων νέους, ἄλλως δ’ απαίδευτος και σκληρός το ήθος.
Τοὑτου Ῥωμαῖος ἡγεμὼν σπείρας τινος εν Χαιρωνεία διαχειμαξούσης ερασθεϊς άρτι την παιδικήν ήΧικιαν παρηΧΧάχοτος, ως ούκ έπειθε πείρων και διδούς, δῆλος ἦν οὐκ άφεξόμένος βίας, 479 ὅτε δὴ καὶ τῆς πατρίδος ημών τότε Χυπρά πρατ-τούσης καί διά μικρότητα καί πενίαν παρορωμένης.
3	τούτο δη δεδιώς ο Δάμων, και την πείραν αυτήν δι οργής πεποιημένος, έπεβούΧευε τέρ άνδρΐ καί συνίστη των ήΧικιωτων τινας επ αυτόν, ου πολλοὺς ένεκα του Χαθεϊν, ἀλλ’ οι σύμπαντες 404
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I.	Peripoltas the seer, who conducted King Opheltas with his subjects from Thessaly into Boeotia, left a posterity there which was in high repute for many generations. The greater part of them settled in Chaeroneia, which was the first city they won from the Barbarians. Now the most of this posterity were naturally men of war and courage, and so were consumed away in the Persian invasions and the contests with the Gauls, because they did not spare themselves. There remained, however, an orphan boy, Damon by name, Peripoltas by surname, who far surpassed his fellows in beauty of body and in vigour of spirit, though otherwise he was untrained and of a harsh disposition.
With this Damon, just passed out of boy’s estate, the Roman commander of a cohort that was wintering in Chaeroneia fell enamoured, and since he could not win him over by solicitations and presents, he was plainly bent on violence, seeing that our native city was at that time in sorry plight, and neglected because of her smallness and poverty. Violence was just what Damon feared, and since the solicitation itself had enraged him, he plotted against the man, and enlisted against him sundry companions,—a few only, that they might escape notice. There were
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ἑκκαίδεκα γενόμενοι ^ρίονται μὲν αίθάλφ τὰ πρόσωπα νυκτὁς, έμπιοντες δὲ άκρατον άμ ημέρα προσττίπτουσι τῷ Ῥωμαίῳ κατ’ αγοράν θύοντι, καὶ καταβαλόντες αὐτόν τε καὶ τῶν περὶ αυτόν
4	οὐκ ολίγους ἐκ τῆς πόλεως μετἑστησαν. γενο-μἐνης δὲ ταραχής ἡ τῶν Χαιρωνέων βουλή συνελθοΰσα θάνατον αυτών κατέγνω· καί τοῦτο ἦν ὑπὲρ τῆς πόλεως άπόλόγημα πρὸς τοὺς Ῥω-μαίους. εσπέρας δὲ τῶν αρχόντων, ώσπερ έθος έστί, κοινῇ δειπνούντων οἱ περὶ τὸν Δάμωνα παρεισπεσόντες εἰς τὺ ἀρχεῖον άπέσφαξαν αυτούς καί πάλιν ωχοντο φεύγοντες εκ της πόλεως.
5	Ἕτυχε δὲ πε^οὶ τὰς ημέρας εκείνας Λεύκιος Λούκουλλος επί τινα πράξιν μετά δυνάμεως παρερχόμενος· έπιστήσας δὲ τὴν πορείαν καί των γεγονότων προσφάτων ὄντων εξέτασιν ποιη-σάμενος εύρε την πάλιν ούδενος αιτίαν, ἀλλὰ μάλλον συνηδικημένην καί τούς στρατιωτας
6	άναλαβών άπήγαγε μεθ* ἐαυτοῦ, τὸν δὲ Δάμωνα ληστείας καί καταδρομαΐς πορθούντα την χώραν και τῇ πόλει προσκείμενον ύπηγάγοντο πρεσβεί-αις και ψηφίσμασι φιλάνθρωπος οι πολΐται, κατέλθόντα δε γυμνασίαρχον κατέστησαν· εἶτ’ άλειφόμενον ἐν τῷ πυριατηρίφ διέφθειραν. επί πολύν δὲ χρόνον ειδώλων τινῶν εν τῷ τόπῳ προ-φαινομένων καί στεναγμών έξακουομένων, ώς οἱ πατέρες ημών λέγουσι, τὰς θύρας άνφκοδόμησαν του πυριατηρίου· καί μέχρι νυν οι τῷ τόπῳ γειτνιώντες οἴονται τινας άγεις καί φωνάς ταρα-
7	γώδεις φέρεσθαι. τούς δ’ ἀπὸ τοῦ γένους αὐτοῦ (διασώζονται γὰρ ἔνιοι, μάλιστα τής Φωκίδος
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sixteen of them in all, who smeared their faces with soot one night, heated themselves with wine, and at daybreak fell upon the Roman while he was sacrificing in the market-place, slew him, together with many of his followers, and departed the city. During the commotion which followed, the council of Chaeroneia met and condemned the murderers to death, and this was the defence which the city afterwards made to its Roman rulers. But in the evening, while the magistrates were dining together, as the custom is, Damon and his men burst into the town-hall, slew them, and again fled the city.
Now about that time1 it chanced that Lucius Lucullus passed that way, on some errand, with an army. Halting on his maych and investigating matters while they were still fresh in mind, he found that the city was in no wise to blame, but rather had itself also suffered wrong. So he took its garrison of soldiers and led them away with him. Then Damon, who was ravaging the country with predatory forays and threatening the city, was induced by embassies and conciliatory decrees of the citizens to return, and was appointed gymnasiarch. But soon, as he was anointing himself in the vapour-bath, he was slain. And because for a long while thereafter certain phantoms appeared in the place, and groans were heard there, as our Fathers tell us, the door of the vapour-bath was walled up, and to this present time the neighbours think it the source of alarming sights and sounds. Descendants of Damon’s family (and some are still living, especially near Stiris in 1 74 Bio. (?)
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περὶ Στεῖριν, αίοΧίζοντες) άσβοΧωμενους καΧούσι Βία το τον Δάμωνα πρὸ? τον φόνον άσβόΧφ χρισάμενον εξεΧθεΐν.
II.	Ἐπεὶ δ’ άστυyείτovες ὄντες Ὀρχρμένιοι καὶ Βιάφοροι τοῖς Χαίρω νενσιν εμισθώσαντο Ῥωμαικὺν συκοφάντην, ὁ δ’ ὧσπερ ὲνὸς άνθρωπον το τῆς πόΧεως όνομα κaτεvεyκώv ἐδίωκε φόνου των υπό τον Δάμωνος ἀνῃρημένων, ἡ δὲ κρίσις ἦν ἐπὶ τοῦ στρατηγού τῆς Μακεδονίας (οΰπω yap εἰ? τὴν Ελλάδα Ῥωμαῖοι στρατηγούς Βιεπέμ-
2	ποντο), οι λέγοντες ὑπὲρ τῆς πόλεως ἐπεκαλοῦντο τὴν ΑουκούΧΧον μαρτυρίαν, γράψαντος δὲ τοῦ στρατηγού πρὸς ΑούκουΧΧον ἐκεῖνος ἐμαρτύρησε τάΧηθή, καί την Βίκην όντως άπεφιτγεν ἡ πόλις κινΒυνεύουσα περὶ των μεγίστων, ἐκεῖνοι μὲν οὖν οἱ τότε σωθεντες εικόνα του ΑουκούΧΧον Χιθίνην ev ayopa παρά τον Διόνυσον άνέστησαν, ημείς Β\ εἰ καὶ πολλαῖς ήΧικίαις Χειπόμεθα, τὴν μὲν χάριν οίόμεθα Βιατείνειν και προς ημάς τούς
3	νῦν όντας, εικόνα δὲ πολὺ καΧΧιονα νομίζοντες είναι της τὺ σώμα καί τό πρόσωπον απομιμούμενης την τό ήθος καί τον τρόπον εμφανίζονσαν, άναΧηψόμεθα τη y ραφή των παραΧΧήΧων βίων τὰς πράξεις του άνΒρός, τάΧηθή Βιεξιόντες. αρκεί γὰρ ἡ τῆς μνήμης χάρις· άΧηθούς δὲ μαρτυρίας οὐδ’ ἂν αὐτὸς εκείνος ήξίωσε μισθόν Χαβειν ψευΒή και πεπΧασμενην υπέρ αυτόν διήγησιν.
4	"Ωσπερ γὰρ τοὺς πὸ καλὰ καὶ πολλὴν ἔχοντα χάριν εϊΒη ζωypaφoύvτaς, αν προση τι μικρόν αὐτοῖς δυσχερὲς, άξιου μεν μήτε παράΧιπεϊν τούτο τεΧεως μήτε εξακριβοΰν τό μεν yap αίσχράν, τό δ’ άνομοίαν παρέχεται την οψιν οὕτως, ἐπεὶ
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Phocis, Aeolians in speech) are called “ Asbolomeni,” or “Besooted,” because Damon smeared himself with soot before he went forth to do his deed of murder.
II.	But the Orchomenians, who were neighbours and»rivals of the Chaeroneians, hired a Roman informer to cite the city by name, as though it were an individual person, and prosecute it for the murder of the Roman soldiers who had been slain by Damon. The trial was held before the praetor of Macedonia (the Romans were not yet sending praetors to Greece), and the city’s advocates invoked the testimony of Lucullus. Lucullus, when the praetor wrote to him, testified to the truth of the matter, and so the city escaped capital condemnation. Accordingly, the people wtio at that time were saved by him erected a marble statue of Lucullus in the market-place beside that of Dionysus. And we, though many generations removed from him, think that his favour extends even down to us who are now living; and since we believe that a portrait which reveals character and disposition is far more beautiful than one which merely copies fonn and feature, we shall incorporate this man’s deeds into our parallel lives, und we shall rehearse them truly. The mere mention of them is sufficient favour to show him; and as a return for his truthful testimony he himself surely would not deign to accept a false and garbled narrative of his career.
We demand of those who would paint fair and graceful features that, in* case of any slight imperfection therein, they shall neither wholly omit it nor yet emphasise it, because the one course makes the portrait ugly and the other unlike its original. In
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χαλεπόν ἐστι, μᾶλλον δ’ ἴσως ἀμήχανον, ἀμεμφῆ καὶ καθαρον ἀνδρὸς ἐπιδεῖξαι βίον, ἐν τοῖς καλοῖς 480 άναπληρωτέον ώσπερ ομοιότητα την αλήθειαν.
5	τὰ? δ’ ἐκ πάθους τινος ἢ πολίτικης άvάyκης επιτρεχρύσας ταῖς πράξεσιν αμαρτίας καλ κήρας ελλείμματα μᾶλλον αρετής τινος ή κακίας πονηρεύματα νομίζοντας ου δεῖ πάνυ προθύμως ἐναποσημαίνειν τῇ ιστορία καί περιττῶς, ἀλλ’ ώσπερ αἰδουμένους ὑπὲρ τῆ? ανθρώπινης φύσεως, εἰ καλὸν οὐδὲν εἰλικρινὲς οὐδ’ αναμφισβήτητου εἰς αρετήν ἦθος γεγονος ἀποδίδωσιν.
III.	Ὀ δ’ οὖν Λούκουλλος ἐδὁκει σκοπουσιν ἡμῖν τῷ Κίμωνι παραβλητέος είναι. ποΧεμικοι yap άμφότεροι καί προς τους βαρβάρους "λαμπροί, πράοι δὲ τὰ πολιτικά καί μάλιστα των εμφυλίων στάσεων αναπνοήν ταῖς πατρίσι παρασγόντες, έκαστος δέ τις αυτών στήσαντες τρόπαια και
2	νίκας άνελόμενοι περιβόητους, ούτε yap Ἑλλήνων Κίμωνος Οὕτε Ῥωμαίων Λουκοὑλλου πρότερος οὐδεὶς ου τω μακράν πολέμων προηλθεν, ἔξω λόγου τιθέμενων των καθ’ Ἠρακλέα καὶ Διόνυσον, ει τε τι Περσέως πρὸς Αιθίοπας ἢ Μήδους καὶ Αρμενίους η Ιάσονος ἔργον αξιόπιστου εκ των τότε γρόνων μνήμη φερόμενον εις
3	τοὺς νῦν άφΐκται. κοινόν δέ πως αυτών καί το ἀτελὲς yέyovε της στρατηγίας, εκατερου μὲν συντρίψαντος, ουδετέρου δὲ καταλύσαντος τον άvτayωvιστην. μάλιστα δ’ ἡ περὶ τὰ? ὑποδοχάς καί τὰς φιλανθρωπίας ταύτας vypoτης καί δαψίλεια καί το νεαρόν και άνειμενον εν ττ) διαιτη παραπλήσιον ἐπ’ ἀμφοτέρων ἰδεῖν υπάρ'χει.
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like maimer, since it is difficult, nay rather perhaps impossible, to represent a man’s life as stainless and pure, in its fair chapters we must round out the truth into fullest semblance; but those transgressions and follies by which, owing to passion, perhaps, or political compulsion, a man’s career is sullied, we must regard rather as shortcomings in some particular excellence than as the vile products of positive baseness, and we must not all too zealously delineate thfem in our history, and superfluously too, but treat them as though we were tenderly defending human nature for producing no character which is absolutely good and indisputably set towards virtue.
III.	On looking about for some one to compare with Lucullus, we decided that it must be Cimon. Both were men of war, and of brilliant exploits against the Barbarians, and yet they were mild and beneficent statesmen, in that they gave their countries unusual respite from civil strifes, though each one of them set up martial trophies and won victories that were famous. No Hellene before Cimon and no Roman before Lucullus carried his wars into such remote lands, if we leave out of our account the exploits of Heracles and Dionysus, and whatever Credible deeds of Perseus against the Aethiopians or Medes and Armenians, or of Jason, have been brought down in the memory of man from those early times to our own. Common also in a way to both their careers was the incompleteness of their campaigns. Each crushed, but neither gave the death blow to his antagonist. But more than all else, the lavish ease which marked their entertainments and hospitalities, as well as the ardour and laxity of their way of living, was conspicuous alike in both. Pos-
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παραΧείπομεν δ* ἴσως καὶ ἄλλας τινὰς ομοιότητας, ὰς οὐ χαλεπόν ἐκ τῆς διηγήσεως αυτής συναγαγεῖν.
IV.	Κίμων ὁ Μιλτιάδου μητρός ἦν Ἠγησι-πὑλης, γἐνος Θράττης, θυγατρὸς Ὀλὁρου τοῦ βασιλέων, ως εν τοῖς Αρχέλαου καὶ Μελανθίου ποιήμασιν εἰς αυτόν Κίμωνα ^ε^ραμμενοις ίστό-ρηται. διὸ καὶ Θουκυδίδη? ὁ Ιστορικός τοῖς πε^)ὶ Κίμωνα κατὰ γἐνος προσήκων Ὀλὁ/οου τε πατρός ἦν, εἰς τον πρόγονον άναφίροντος την ομωνυμίαν,
2	καὶ τὰ χρυσεΐα περί την Θράκην ἐκέκτητο. καὶ τελευτῆσαι μὲν ἐν τῇ Σκαπτή ὕλη (τοῦτο δ’ ἔστι τῆς Θράκης χωρίον) Χεγεται φονευθείς εκεί, μνήμα δ* αυτού των Χειψάνων εἰς τὴν ’Αττικήν κομισθεντων εν τοῖς Κιμωνείοις δείκνυται παρά τον Ἐλπινίκης τῆς Κίμωνος άδεΧφής τάφον. ἀλλὰ Θουκυδίδης μὲν 'ΑΧιμούσιος γέγονε τῶν δήμων, οἱ δὲ περὶ τὸν Μιλτιάδην Λακιάδαι.
3	Μιλτιάδης μὲν οὖν πεντήκοντα ταΧάντων ὸφλὼν δίκην καί πρὸς τὴν εκτισιν είρχθείς ίτεΧεύτησεν εν τῷ δεσμωτηρίῳ, Κίμων δὲ μειράκιον παντάπασιν άποΧειφθείς μετά τής άδεΧφής ἔτι κόρης ούσης καί αγάμου τον πρώτον ήοόξει χρόνον ἐν τῇ ποΧει καί κακώς ήκουεν ώς άτακτος καί πόΧυ-πότης καί τω πάππφ Κίμωνι προσεοικὼς τὴν φύσιν, ον δι εύήθειάν φασι Κοάλεμον προσαγο-
4	ρευθήναι. %τησίμβροτος δ’ ὁ Θάσιος περὶ τὸν αὐτὸν ὁμοῦ τι χρόνον τῷ Κίμωνι γεγονώς φησιν αυτόν ούτε μουσικήν ούτε άΧΧο τι μάθημα των εΧευθερίων καί τοῖς Ἕλλησιν επιχωριαξόντων εκδιδαχθήναι, δεινότητάς τε καί στωμυΧίας
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sibly we may omit still other resemblances, but it will not be hard to gather them directly from our story.
IV.	Cimon was the son of Miltiades by Hegesipyle, a woman of Thracian stock, daughter of King Olorus, as it is stated in the poems of Archelaus and Melan-thius addressed to Cimon himself. That explains how it was that the father of Thucydides the historian—and Thucydides was connected with the family of Cimon—was also an Olorus, who referred his name back to that of the common ancestor, and also how it was that Thucydides had gold mines in Thrace.1 And it is said that Thucydides died in Skapte Hyl£, a place in Thrace, having been murdered there ; but his remains were brought to Attica, and his monument is shown among those of Cimon’s family, hard by the tomb of Elpinied, Cimon’s sister. However, Thucydides belonged to the deme of Halimus, the family of Miltiades to that of Laciadae.
Now Miltiades, who had been condemned to pay a fine of fifty talents and confined till payment should be made, died in prison, and Cimon, thus left a mere stripling with his sister who was a young girl and unmarried, was of no account in the city at first. He had the bad name of being dissolute and bibulous, and of taking after his grandfather Cimon, who, they say, because of his simplicity, was dubbed Coalemus, or Booby. And Stesimbrotus the Thasfan, who was of about Cimon’s time, says that he acquired no literary education, nor any other liberal and distinctively Hellenic accomplishment; that he lacked entirely the Attic cleverness and fluency
1 Thuc. iv. 105.
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Ἀττικῆς ὅλως άπηλλάχθαι, καὶ τῷ τρόπω πολὺ τὺ yewaiov καί ἀληθὲς ένυπάρχειν, καὶ μᾶλλον
* εἶναι Πελοποννήσιον τὺ σχήμα τῆς ψυχής τον ἀνδρὸς,
φαΰλον, άκομψου, τὰ μἑγιστ’ ἀγαθὸν,
κατὰ τον Εὐριττίδειον Ἠ^οακλέα· ταῦτα γἀγ ἔσα"* τοῖς ὺπὺ τοῦ Στησιμβρότου γεγραμμένοις ἐπει- . πεῖ ν.
5	Ἕτι δὲ νέος ὦν αιτίαν εσχε πλησιάζειν τῇ ἀδελφῇ. καὶ γὰρ οὐδ5 ἄλλως την Ἐλπινίκην εύτακτόν τινα yeyovevai Xeyovaiv, ἀλλὰ καὶ πρὸς Πολύγνωτον ἐξαμαρτεῖν τὸν ζωγράφον καὶ διὰ τοῦτὁ φασιν ἐν τῇ Π εισιανακτείφ τότε καλούμενη, ΐίοικίλη δὲ νῦν στοᾴ, ηράφοντα τὰς 481 Τρῳάδας τὺ τῆς Λαοδίκης ποίησαι πρόσωπο ν
6	ἐν είκόνι τής Ελπινίκης, ὸ δὲ Πολύγνωτος οὐκ ἦν τῶν βάναυσων οὐδ’ ἀπ’ έpyoλaβίaς άγραφε την στοάν, ἀλλὰ προῖκα, φιλότιμων μένος πρὸς τὴν πάλιν, ως οϊ τε avyyραφεΐς ίστοροΰσι καί Μελάνθιος ὸ ποιητής λέγει τον τρόπον τούτον
Αὐτοῦ 7ἐφ δαπάναισι θεῶν ναούς ay ορόν τε Κεκροπίαν κόσμησ ημιθέων άρεταΐς.
7	εἰσὶ δ’ οι τὴν Ἐλπινίκην οὐ κρυφά τῷ Κίμων*, φανερώς δὲ γημαμὲνην συνοικήσαι λέγουσιν, ἀξίου τῆς ειτγενείας νυμφίου διὰ τὴν πενίαν απορούσαν ἐπεὶ δὲ Καλλίας των εύπορων τις Ἀθήνῃσιν έρασθείς προσήλθε τὴν ὑπὲρ τοῦ πατρός καταδίκην εκτίνειν ἔτοιμος ών πρὸς τὺ δημόσιον, αυτήν τε πεισθήναι καί τον Κίμωνα τῷ Καλλίᾳ σννοικίσαι την Ἐλπινίκην.
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of speech; that in his outward bearing there was much nobility and truthfulness ; that the fashion of the man’s spirit was rather Peloponnesian,
“ Plain, unadorned, in a great crisis brave and true,”
as Euripides says of Heracles,1 a citation which we may add to what Stesimbrotus wrote.
While he was still a youth he was accused of improper intercourse with his sister. And indeed in other cases too they say that Elpinic£ was not very decorous, but that she had improper relations also with Polygnotus the painter, and that it was for this reason that, in the Peisianacteum, as it was then called, but now the Painted Colonnade, when he was painting the Trojan women, he made the features of Laodice a portrait of Elpinic6. Now Polygnotus was not a mere artisan, and did not paint the stoa for a contract price, but gratis, out of zeal for the welfare of the city, as the historians relate, and as Melanthius the poet testifies after this fashion :—
“ He at his own lavish outlay the gods’ great fanes, and the market
Named Cecropia, adorned ; demigods’ valour his theme.”
Still, there are some who say that Elpinic^ did not live with Cimon in secret intercourse, but openly rather, as his wedded wife, because, on account of her poverty, she could not get a husband worthy of her high lineage; but that when Callias, a wealthy Athenian, fell in love with her, and offered to pay into the state treasury the fine which had been imposed upon her father, she consented herself, and Cimon freely gave Elpinied to Callias to wife.
1 Nauck, Trag. Orate. Frag.f 473.
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8	Οὐ μὴν ἀλλὰ καί ὅλως φαίνεται τοῖς περὶ τὰς 'γυναίκας έρωτικοις ὁ Κίμων ἔνοχος γενἐσθαι. καὶ γὰρ Ἀστερίας τῷ γἔ*'6* Χαλαμινίας καί πάλιν Μνήστρας τινος ὁ ποιητὴς Μελάνθιος μνημονεύει πρὸς τον Κίμωνα τταίζων δι’ ελεγείας,
9	ὼ? σπουδαζομένων υπ’ αυτόν, δῆλος δ’ ἐστὶ καὶ πρὸς Ισοδίκην τὴν Εὐρυπτολέμου μὲν θυγατέρα του Μεγακλέους, κατά, νόμους δ’ αὐτῷ συμβιώσασαν ό Κίμων έμπαθέστερον διατεθείς καὶ δυσφορήσας άποθανούσης, εἴ τι δεῖ τεκμαί-ρεσθαι ταῖς γεγραμμέναις ἐπὶ παρηγοριά του •πένθους Ιλεγείαις πρὸς αυτόν, ὧν Παναίτιος ὸ φιλόσοφος οϊεται ποιητὴν γεγονέναι τον φυσικόν ’Αρχέλαον, ούκ από τρόπου τοῖς χρόνοις el κάζων.
Υ. Τὰ δ* αλλ,α πάντα τού ήθους αγαστά και γβνναϊα τού Κίμωνος. οὔτε γὰρ τόλμη Μιλτιάδου λειπόμενος οὑτε συνέσει Θεμιστοκλέους, δικαιότερος ἀμφοῖν όμολογεΐται γενἐσθαι, καί ταῖς πολεμικαΐς οὐδὲ μικρόν άποδεων άρεταΐς εκείνων άμηχανον όσον ἐν ταῖς πολιτικαΐς ύπερβαλέσθαι
2	νἐος ὦν ἔτι καὶ πολέμων άπειρος. ὅτε γὰρ τὸν δήμον έπιόντων Μήδων Θεμιστοκλής επειθε προέμενον την πόλιν καλ την χωράν εκλιπόντα προ τής Χαλαμΐνος εν ταῖς ναυσὶ τὰ ὅπλα θέσθαι καί διαγωνίσασθαι κατά θάλατταν, έκπεπληγμενών των πολλών τὺ τόλμημα πρώτος Κίμων ωφθη διά τού Κεραμεικού φαιδρός ανιών εις την άκρόπολιν μετά των εταίρων ίππου τινα χαλινόν άναθεϊναι τῇ θβῳ, διὰ χειρῶν κομίζων, ως οὐδὲν ιππικής αλκής, ἀλλὰ ναυμάχων άνδρών εν τῷ
3	παρόντι τής πόλεως δεομένης. ἀναθεὶς δὲ τον
4ΐ6
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However, it is perfectly apparent that Cimon was given to the love of women. Asteria, of a Sala-minian family, and a certain Mnestra are mentioned by the poet Melanthius, in a sportive elegy addressed to Cimon, as wooed and won by him. And it is clear that he was even too passionately attached to his lawful wife, Isodic^, the daughter of Euryptole-mus and grand-daughter of Megacles, and that he was too sorely afflicted at her death, if we may judge from the elegy addressed. to him for the mitigation of his grief. This was composed by the naturalist Archelaiis, as Panaetius the philosopher thinks, and his conjecture is chronologically possible.
V.	All other traits of Cimon’s character were admirable and noble. Neither in daring was he inferior to Miltiades, nor in sagacity to Themistocles, and it is admitted that lie was a juster man than either, and that white not one whit behind them in the good qualities of a soldier, he was inconceivably their superior in those of a statesman, even when he was still young and untried in war. When the Medes made their invasion, and Themistocles was trying to persuade the people to give up their city, abandon their country, make a stand with their fleet off Salamis, and fight the issue at sea, most men were terrified at the boldness of the scheme ; but lo! Cimon was first to act, and with a gay mien led a procession of his companions through the Cerameicus up to the Acropolis, to dedicate to the goddess there the horse’s bridle which he carried in his hands, signifying thus that what the city needed then was not knightly prowess but sea-fighters. After he had dedicated his bridle,
417
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χαλινόν καὶ λαβών ἐκ τῶν περὶ τον vabv κρα ραμένων ασπίδων, καὶ προσαυξάμανος rfj θαφ, κατέβαιναν ἐπὶ θάλασσαν, οὐκ ὸλίγοις ἀρχὴ τοῦ θαρραΐν ηανόμανος.
Ἠν δὲ καὶ τὴν ἰδίαν οὐ μεμπτός, ως 'Ίων ό ποιητής φησιν, ἀλλὰ μέηας, ουλή καί πολλή τρι^ὶ κομών την καφαλήν. φαναϊς δὲ καὶ κατ’ αυτόν τον αγώνα λαρπρός καί ἀνδρώδης ταχὺ δόξαν ἐν τῇ πόλει μετ αυνοίας ασχαν, άθροιζομανών πολλών πρὸς αυτόν καί παρακαΧούντων άξια του [ Μαραθώνος ήδη διανοαισθαι καί πράσσαιν. ὁρμή-σαντα δ* αυτόν ἐπὶ τὴν ποΧιταίαν άσμένος ο δήμος αδέξατο, καὶ μαστός ών του %αμιστό κλέους ἀνῆγε πρὸς 1 τὰς μαγίστας ἐν τῇ πόΧαι τιμάς καί άρχάς, αύάρμοστον δντα καί προσφιλή τοῖς πολλοῖς διὰ πραότητα καί άώαλαιαν. οὐχ ήκιστα δὲ αυτόν ηΰξησαν Άρισταίύης ο Λυσίμαχου, τὴν αυφυΐαν ανορών τῷ ἡθεΙ, καὶ ποιούμενος οΐον αντίπαλον προς την (βαμιστοκλέους δεινότητα καὶ τολμάν.
VI.	Ἐπεὶ δὲ Μήδων φυγὁντων ἐκ τῆς Ἑλ-λάδος ἐπὲμφθη στρατηγός, κατὰ θάλατταν ούπω την αρχήν Αθηναίων αγόντων, ἔτι δὲ Παυσανίᾳ τε καὶ Αακαδαιμονίοις απομένων, πρώτον μὲν ἐν ταῖς στραταίαις ἀεὶ παραΐχα τούς πολίτας κόσμφ τα θαυμαστούς καί προθυμία πολύ πάντων δια-φέροντας· ἔπειτα Τϊαυσανίου τοῖς μὲν 'βαρ- 482 βαροις διαλεγομἐνου περὶ προδοσίας καί βασιλαΐ ηράφοντος απιστολάς, τοῖς δὲ συμμάχοις τραχέως καί αύθαδώς προσφαρομένου καί πολλά δι
1 πρὅ* supplied by Stephanus, and confirmed by S ; Bekker supplied cl*.
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he took one of the shields which were hung up about the temple, addressed his prayers to the goddess, and went down to the sea, whereat many were first made to take heart.
He was also of no mean presence, as Ion the poet says, but tall and stately, with an abundant and curly head of hair. And since he displayed brilliant and heroic qualities in the actual struggle at Salamis,1 he soon acquired reputation and good will in the city. Many thronged to him and besought him to purpose and perform at once what would be worthy of Marathon. So when he entered politics the people gladly welcomed him, and promoted him, since they were full to surfeit of Themistocles, to the highest honours and offices in the city, for he was engaging and attractive to the common folk by reason of his gentleness and artlessness. But it was Aristides, son of Lysimachus, who more than any one else furthered his career, for he saw the fine features of his character, and made him, as it were, a foil to the cleverness and daring of Themistocles.
VI. After the flight of the Medes from Hellas, Cimon was sent out as a commander,2 before the Athenians had obtained their empire of the sea, and while they were still under the leadership of Pausa-nias and the Lacedaemonians. During this campaign, the citizen-soldiers he furnished on expeditions were always admirably disciplined and far more zealous than any others; and again, while Pausanias was holding treasonable conference with the Barbarians, writing letters to the King, treating the allies with harsh arrogance, and displaying much wantonness of
1	480 Bio.	2 473-477 B.a
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ἐξουσίαν καὶ όγκον άνόητον ύβρίζοντος, υπολαμβάνω,ν πρᾴως τοὺς αδικούμενους καὶ φιλανθρώπως εξομιλων ελαθεν οὐ δι’ οπλών την τῆς Ελλάδος ηγεμονίαν, ἀλλὰ λἀγῳ καὶ ἡθει παρελόμενος.
3	προσετίθεντο γὰρ οἱ πλεῖστοι των συμμάχων ἐκείνῳ τε καὶ Ἀριστείδῃ τὴν χαλεπότητα καὶ ὺπεροῆτίαν τοῦ Παυσανίου μὴ φέροντες. οἱ δὲ καὶ τούτους άμα προσήγοντο καί τοῖς εφόροις πέμποντες εφραζον, ως ἀδοξούσης τῆς Σπάρτης καί ταραττομένης της Ελλάδος, ἀνακαλεῖν τον Παυσανίαν.
4	λέγεται δὲ παρθένον τινὰ βυζαντία ν επιφανών γονέων, δνομα Κ λεονίκην, ἐπ’ αισχύνη του Παυσανίου μεταπεμπομένου, τούς μὲν γονείς υπ’ ανάγκης και φόβου προέσθαι την παιδα, την δὲ των πρὸ τοῦ δωματίου δεηθεῖσαν ἀνελέσθαι τὺ φῶς, διὰ σκότους καί σιωπής τη κλίνη προσιοϋσαν ήδη του ΤΙαυσανίου καθεύδοντος, ἐμπεσεῖν καὶ ἀνα-
5	τρέψαι το λυχνίον ακόυσαν τον δ* ὑπο τοῦ ῆτὁφου ταραχθέντα καλ σπασάμενον1 τὺ παρακείμενον έγχειρίδιον, ως τινος ἐπ’ αυτόν εχθρού βαδίζοντος, πατάσαι καί καταβαλεΐν την παρθένον, εκ δε τής πληγής άποθανυϋσαν αυτήν ούκ εάν τον Παυσα-νίαν ήσυχάζειν, ἀλλὰ νύκτωρ εϊδωλον αὐτῷ φοι-τωσάν εις τον ύπνον οργή λέγειν τάδε τὺ ἡρῷον
Χτεῖχε δίκης άσσον μάλα τοι κακόν άνδράσιν νβρις.
ἐφ’ ᾤ καὶ μάλιστα χαλεπως ενεγκόντες οί
1 καί σπασάμενον with S : σπασάμενον.
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power and silly pretension, Cimon received with mildness those who brought their wrongs to him, treated them humanely, and so, before men were aware of it, secured the leadership of Hellas, not by force of arms, but by virtue of his address and character. For most of the allies, because they could not endure the severity and disdain of Pausa-nias, attached themselves to Cimon and Aristides, who had no sooner won this following than they sent also to the Ephors and told them, since Sparta had lost her prestige and Hellas was in confusion, to recall Pausanias.
It is said that a maiden of Byzantium, of excellent parentage, Cleonice by name, was summoned by Pausanias for a purpose that would disgrace her. Her parents, influenced by constraint and fear, abandoned their daughter to her fate, and she, after requesting the attendants before his chamber to remove the light, in darkness and silence at length drew near the couch on which Pausanias was asleep, but accidentally stumbled against the lamp-holder and upset it. Pausanias, startled by the noise, drew the dagger which lay at his side, with the idea that some enemy was upon him, and smote and felled the maiden. After her death in consequence of the blow, she gave Pausanias no peace, but kept coming into his sleep by night in phantom form, wrathfully uttering this verse:—
“ Draw thou nigh to thy doom ; ’tis evil for men to be wanton.”
At this outrage the allies were beyond measure
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σύμμαχοί μετὰ του Κίμωνος εξεπολιόρκησαν
6	αυτόν. ὁ δ* ἐκπεσὼν τοῦ Βυζαντίου καί τφ φάσματι ταραττὁμενος, ὡς λέγεται, κατέφυγε πρὸς τὺ νεκυομαντεῖον εἰς Ἠράκλβιαν, καὶ τὴν ψνχην ανακαλούμενος τῆς Κλεονίκης παρητεΐτο την οργήν. ἡ δ* εἰς σφιν ἐλθοῦσα ταχέως ἔφη παύσεσθαι τῶν κακών αυτόν ἐν Σπάρτη γενόμενος, αίνιττομένη, ώς ἔοικε, τὴν μέλλουσαν αύτφ τελευτήν. ταῦτα μὲν οὖν ὐπὺ πολλών ίστὁρηται.
VTI. Κίμων δἐ, των συμμάχων ἤδη προσκε-χωρηκότων αὐτῷ, στρατηγός' εἰς θρᾴκην ἔπλευσε, ' πυνθανόμενος Περσών άνδρας ενδόξους καί συγγενείς βασιλέως Ἠιὁνα πόλιν παρὰ τῷ Στρυμὁνι κειμένην ποταμφ κατέχοντας ενοχλεϊν τοῖς περὶ
2	τον τόπον εκείνον Ἕλλησι. πρώτον μὲν οὖν αυτούς μάχη τούς ΤΙέρσας ένίκησε καί κατέκλει-σεν εις την πόλιν έπειτα τούς υπέρ Στρυμὁνα Θράκας, ὅθεν αὐτοῖς εφοίτα σῖτος, ἀναστάτους ποιων καί την χώραν παραφυλάττων άπασαν εἰς τοσαύτην απορίαν τούς πολιορκουμένους κατέστη -σεν, ώστε Βοὑτην τον βασιλέως στρατηγόν άπο-yνοντα τα πράγματα τη πόλει πυρ ενεΐναι και συνδιαφθεϊραι μετά των φίλων καί των χρημάτων
3	εαυτόν. οὕτω δὲ λαβών την πόλιν άλλο μεν οὐδὲν άξιόλογον ώφεληθη, των πλείστων τοῖς βαρβάροις συγ κατακαέντων, την δὲ χώραν εύφυεστά την ούσαν καί καλλίσ την οίκησαι παρέδωκε τοῖς Ἀθηναίοις. καὶ τοὺς Ἑρμᾶς
42?
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incensed, and joined Cimon in forcing Pausanias to give up the city. Driven from Byzantium, and still harassed by the phantom, as the story goes, he had recourse to the ghost-oracle of Heracleia, and summoning up the spirit of Cleonic^, besought her to forgo her wrath. She came into his presence and said that he would soon cease from his troubles on coming to Sparta, thus darkly intimating, as it seems, his impending death. At any rate, this tale is told by many.
VII.	But Cimon, now that the allies had attached themselves to him, took command of them and sailed to Thrace,1 for he heard that men of rank among the Persians and kinsmen of the King held possession of Eton, a city on the banks of the Strymon, and were harassing the Hellenes in that vicinity. First he defeated the Persians themselves in battle and shut them up in the city; then he expelled from their homes above the Strymon the Thracians from whom the Persians had been getting provisions, put the whole country under guard, and brought the besieged -to such straits that Butes, the King’s general, gave up the struggle, set fire to the city, and destroyec with it his family, his treasures, and himself. And so it was that though Cimon took the city, he gained no other memorable advantage thereby, since most of its treasures had been burned up with the Barbarians ; but the surrounding territory was very fertile and fair, and this he turned over to the Athenians for occupation. Wherefore the people permitted him to 1 476-475 Bio.
423
Digitized by Google
PLUTARCH’S LIVES
αὐτῷ τοὺς λίθινους ὁ δῆμος ἀναθεῖναι συνέχω-ρησεν, ών ἐπιγέγραπται τῷ μὲν πρώτῳ·
4	Ἠν ἄρα κἀκεῖνοι ταΧακάρδιοι, οἶ ποτε Μήδων
παισὶν ἐπ’ Ἠιὸνι, Στρυμὁνος ἀμφὶ ροάς,
Χιμάν τ’ αϊθωνα κρυβράν τ’ ἐπάγοντες Ἀρηα πρώτοι δυσμενἑων evpov άμηχανίην.
τω δὲ δευτἐρῳ*
Ἠγεμὁνεσσι δὲ μισθού Αθηναίοι τάδ’ ἔδωκαν ἀντ’ εὐεργεσίης καὶ μεγάλων ἀγαθῶν, μάλλον τις τάδ’ ἰδὼν καὶ ἐπεσσομένων ἐθελήσει ἀμφὶ περὶ ξυνοῖς ττράημασι δῆριν ἔχειν.
5	τῷ δὲ τρίτῳ·
Ἑκ ποτε τἣσδε πὁληος ἅμ’ Ἀ τ ρείδησι Μενε-σθεὺς
ηγείτο ζάθεον Τρωϊκὸν ἐς πεδίον ον ποθ’Ὅμηρος ἔφη Δαναών ττύκα θωρηκτάων κοσμητήρα μάχης ἔξοχον ὄντα μολεῖν. όντως οὐδὲν ἀεικές ’Αθηναίοισι καΧβισθαι κοσμηταϊς ττοΧέμου τ’ ἀμφὶ καὶ ήνορέης,
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dedicate the stone Hermae, on the first of which is
the inscription :—
“ Valorous-hearted as well were they who at Ei'on fighting,
Facing the sons of the Medes, Strymon’s current beside,
Fiery famine arrayed, and gore-flecked Ares, against them,
Thus first finding for foes that grim exit,— despair; ”
and on the second :—
“ Unto their leaders reward by Athenians thus hath been given ;
Benefits won such return, valorous deeds of the brave.
All the more strong at the sight will the men of the future be eager,
Fighting for commonwealth, war’s dread strife to maintain ; ”
and on the third :—
“ With the Atridae of old, from this our city, Menestheus
Led his men to the plain Trojan called and divine.
He, once Homer asserted, among well-armoured Achaeans,
Marshaller was of the fight, best of them all who hail come.
Thus there is naught unseemly in giving that name to Athenians ;
Marshallers they both of war and of the vigour pf men/’
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VIII.	Ταῦτα καίπερ ουλαμού το Κίμωνος ὄνομα δηλοῦντα τιμῆς υπερβολήν ἔχειν ἐδὁκει τοῖς τότε άνθρωποις. ου τε γὰρ Θεμιστοκλῆς τοιούτον τινος ου τε Μιλτιάδης ἔτυχεν, ἀλλὰ τοὑτῳ γε θαλλοῦ στέφανον αΐτουντι Σωφάνης ὁ Δεκελεὺς ἐκ μέσου της έκκΧησίας άναστάς άντ-εῖπεν, οὐκ εὐγνώμονα μέν, άρέσασαν δὲ τῷ δήμῳ τότε φωνήν ἀφείς* “'Όταν γάρ,” ἔφη, “ μόνος ἀγωνισάμενος, ω Μιλτιάδη, νικήσης τους βαρ-
2	βάρους, τότε καὶ τιμασθαι μόνος άξιου.” Βία τί τοίνυν τὺ Κίμωνος ὑττερηγάπησαν ἔργον; ἢ ὅτι τῶν μὲν ἄλλων στρατηγούντων υπέρ του μη παθύν ημύνοντο τούς πολεμίους, τούτου δὲ καὶ
* ποίησαι κακώς ήΒυνήθησαν ἐπὶ τὴν έκβίνων αὐτοὶ στρατεύσαντες, καὶ προσβκτήσαντο χώρας αυτήν τε τὴν Ἠιὁνα καὶ τὴν Ἀμφί7τολιν οίκίσαντες;
3	Ὀικισαν δὲ καὶ 2κύρον έΧοντος Κίμωνος ἐξ αίτιας τ οιαύτης. Δόλοπες ωκουν την νήσον, έργάται κακαὶ γῆς· Χηϊζόμενοι Βέ την θάΧασσαν ἐκ παΧαιού, τελευτώντας οὐδὲ τῶν βίσπΧεόντων παρ αυτούς καί χρωμένων άπβίχοντο ξένων, ἀλλὰ Θετταλούς τινας έμπορους περὶ τὺ Κτ ήσιον
4	όρμισαμένους συΧησαντβς βίρξαν. ἐπε! δὲ δια-Βράντβς έκ των δεσμών οἱ άνθρωποι δίκην κατε-Βικάσαντο της πόΧβως Άμφικτυονικήν, ου βουΧο-μένων τα χρήματα των πολλῶν συνεκτἵνειν, ἀλλὰ τοὺς έχοντας καί Βιηρπακότας ἀποδοῦναι κελευ-όντων, δείσαν τες ἐκεῖνοι πέμπουσι γράμματα προς Κίμωνα, κελεὑοντες ἦκειν μετὰ τῶν νεών ληψτὁμενον τὴν πόλιν υπ’ αυτών ἐνδιδομένην. 426
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VIII. Although these inscriptions nowhere mentioned Cimon by name, his contemporaries held them to be a surpassing honour for him. Neither Themistocles nor Miltiades achieved any such, nay, when the latter asked for a crown of olive merely, Sophanes the Deceleiap rose up in the midst of the assembly and protested. His speech was ungracious, but it pleased the people of that day. “ When,” said he, “ thou hast fought out alone a victory over the Barbarians, then demand to be honoured alone.” Why, then, were the people so excessively pleased with the achievement of Cimon? Perhaps it was because when the others were their generals they weTe trying to repel their enemies and so avert disaster; but when he led them they were enabled to ravage the land of their enemies with incursions of their own, and acquired fresh territories for settlement, not only Εϊοη itself, but also Amphipolis.
They settled Scyros too, which Cimon seized for the following reason. Dolopians were living on the island, but they were poor tillers of the soil. So they practised piracy on the high sea from of old, and finally did not withhold their hands even from those who put into their ports and had dealings with them, but robbed some Thessalian merchants who had cast anchor at Ctesium, and threw them into prison. When these men had escaped from bondage and won their suit against the city at the Amphictyonic assembly, the people of Scyros were not willing to make restitution, but called on those who actually held the plunder to give it back. The robbers, in terror, sent a letter tojj^Cimon, urging him to come with his fleet to seise tibe city, and they would give it up to him.
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β παραλαβών δ’ οὕτω τὴν νήσον 6 Κίμων τοὺς μὲν Δὁλοπας ἐξήλασε καὶ τον Αἰγαῖον ήλευθέρωσε, 7τυνθανὁμενος δὲ τον παλαιόν Θησέα τὸν Αἰγἐως φυηόντα μὲν ἐξ ’Αθηνών εἰς Έ,κύρον, αυτού S9 άττοθανόντα δόλω δ/ὰ φόβον υπό Λυκομήδους τοῦ
6	βασιλέως, ἐσποὑδασε τὸν τάφον άνευρεΐν. καί γ ὰρ ἢ ι; χρησμός Ἀθηναίοις τὰ Θησέως λείψανα κελεύω ν άνακομίξειν εἰς ἄστυ καὶ τιμάν ως ήρωα πρεπόντως, ἀλλ* ἡγνὁουν ὅπου Κεῖται, Σκυρίων ούχ όμολοηούντων οὐδ’ εώντων ἀ να ζητεῖν, τότε δἡ πολλῇ φιλοτιμία τού σηκού μόγις εξευρεθέντος, ένθέμενος ὁ Κίμων εἰς τὴν αυτού τριηρη τα οστά καλ τ άλλα κοσμησας μεγαλοπρεπῶς κατήγαγεν εἰς τὴν αυτού δι* ἐτῶν σχεδὸν τετρακοσίων. ἐφ* ᾤ καὶ μάλιστα ττρός αυτόν ἡδέως ὁ δῆμος έσχεν.
7	Ἕθεντο δ’ εἰς μνήμη ν αυτού και την των τραγῳδῶν κρίσιν όνομαστην γενομένην. ττρωτην γὰρ διδασκαλίαν τοῦ Σοφοκλέους ἔτι νἐου καθέντος, Ἀψτεφίων ὁ άρχων, φιλονικίας οΰσης καί τταρατάξεως των θεατών, κριτὸς μὲν οὐκ εκλήρωσε τοῦ άφωνος, ὼ? δὲ Κίμων μετὰ τῶν συστρατψ/ων ττροελθων εἰς τὺ θέατρον έττοιήσατο τῷ θεῷ τὰς νενομισμένας σπονδάς, οὐκ άφήκεν αυτούς άττελθεΐν, άλλ' όρκώσας ἡνάγκασε καθίσαι και κρίνα ι δέκα όντας, ἀπὸ φυλής μιάς έκαστον.
8	ὁ μὲν οὖν ὰρτὸν καὶ διὰ τὰ τίὸν κριτών αξίωμα τήν φιλοτιμίαν ύττερέβαλε. νικήσαντος δὲ τοῦ 428
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In this manner Cimon got possession of the island, drove out the Dolopians, and made the Aegean a free sea.
On learning that the ancient Theseus, son of Aegeus, had fled in exile from Athens to Scyros, but had been treacherously put to death there, through fear, by Lycomedes the king, Cimon eagerly sought to discover his grave. For the Athenians had once received an oracle bidding thjm bring back the bones of Theseus to the city and honour him as became a hero, but they knew not where he lay buried, since the Scyrians would not admit the truth of the story, nor permit any search to be made. Now, however, Cimon set to work with great ardour, cjfscovered at last the hallowed spot, had the bones bestowed in his own trireme, and with general pomp and show brought them back to the hero’s own country after an absence of about four hundred years. This was the chief reason why the people took kindly to him.
But they also cherished in kindly remembrance of him that decision of his in the tragic contests which became so famous. When Sophocles, still a young man, entered the lists with his first plays, Apsephion the Archon, seeing that the spirit of rivalry and partisanship ran high among the spectators, did not appoint the judges of the contest as usual by lot, but when Cimon and his fellow-generals advanced into the theatre and made the customary libation to the god, he would not suffer them to depart, but forced them to take the oath and sit as judges, being ten in all, one from each tribe. So, then, the contest, even because of the unusual dignity of the judges, was more animated than ever before. But
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%οφοκΧεους λέγεται τον ΑίσχύΧον περιπαθή γενόμενον καὶ βαρέως ενεγκόντα χρόνον ου πολὺ ν Ἀθήνησι διαγαγεΐν, εἷτ’ οϊχεσθαι δὁ οργήν εἰς Σικελίαν, ὅπου καὶ τελευτήσας περὶ Γέλαν τέθαπται.
IX, Χυνδειπνήσαι δὲ τῷ Κίμωνί φησιν 6 Ίων 484 παντάπασι μειράκιον ήχων εἰς Ἀθήνας ἐκ Χίου παρὰ Ααομεδοντι* καὶ τῶν σπονδών γενομενων παρακΧηθεντος1 ἆσαι, καὶ ἄσαντος1 οὐκ ἀηδῶς ἐπαινεῖν τοὺς παρόντας ως δεξιώτερον Θεμιστοκλέους· ἐκεῖνον γδη ᾴδειν μὲν οὐ φάναι μαθεῖν οὐδὲ κιθαρίζειν, πόλιν δὲ ποίησαι μεγάΧην καὶ
2	πΧουσίαν ἐπίστασθαι· τούντ§ΰθεν, olov βίκος ἐν π οτ ω, του Χόγου ρ υ εντός ἐπὶ τὰς πράξεις τον Κίμωνος καὶ μνημονευόμενων των μεγίστων, αυτόν εκείνον ἐν διελθεῖν στρατήγημα των ίδιων ως σοφώτατον. ἐπεὶ γὰρ ἐκ ψήστου και Βυζαντίου πολλοὺς των βαρβάρων αιχμαλώτους Χαβόν τες οι σύμμαχοι τω Κίμωνι διανεΐμαι προσέταξαν, ο δὲ χωρίς μεν αὐτους, χωρίς δὲ τὸν περὶ τοῖς σώμα σι κόσμον αυτών εθηκεν, ητιώντο
3	τὴν διανομήν ως ανισον. ὁ δὲ τῶν μερίδων εκε-Χενσεν αυτούς εΧεσθαι την ετεραν, ἢν δ’ ἂν εκείνοι καταΧίπωσιν, ἀγαπήσειν 'Αθηναίους. 'Ηροφύτου δὲ τοῦ Ραμιού συμβονΧεύσαντος αί-ρεισθαι τα Περσών μάΧΧον ή ΤΙέρσας, τον μεν κόσμον αυτοί εΧαβον, ' Αθηναίοις δε τούς αίχμαΧώ-τους άπεΧιπον. ’ καὶ τότε μὲν ὁ Κίμων ἀπῄει γελοῖος εἶναι δοκών διάνομενς, τῶν μὲν συμμάχων
1	ταρακληΙἐντος, ^Γσαντος Bekker corrects, after Schafer, to παρακλη$4ντα, ἄσαντα.
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Sophocles came off victorious, and it is said that Aeschylus, in great distress and indignation thereat, lingered only a little while at Athens, and then went off in anger to Sicily. There he died also, and is buried near Gela.
IX.	Ion says that, coming from Chios to Athens as a mere stripling, he was once a fellow-guest with Cimon at a dinner given by Laomedon, and that over the wine the hero was invited to sing, and did sing very agreeably, and was praised by the guests as a cleverer man than Themistocles. That hero, they said, declared that he had not learned to sing, nor even to play the lyre, but knew how to make a city great and rich.1 Next, Ion says, as was natural over the cups, the conversation drifted to the exploits of Cimon, and as his greatest deeds were being recounted, the hero himself dwelt at length on one particular stratagem which he thought his shrewdest. Once, he said, when the Athenians and their allies had taken many Barbarian prisoners at Sestos and Byzantium and turned them over to him for distribution, he put into one lot the persons of the captives, and into another the rich adornments of their bodies, and his distribution was blamed as unequal. But he bade the allies choose one of the lots, and the Athenians would be content with whichever one they left. So, on the advice of Hero-phytus the Samian to choose Persian wealth rather than Persians, the allies took the rich adornments for themselves, and left the prisoners for the Athenians. At the time Cimon came off with the reputation of being a ridiculous distributer, since 1 Cf. Themistocles, ii. 3.
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ψεΧια χρυσά καὶ μανιάκας καὶ στρεπτούς καί κάνδυας καὶ πορφύραν φερομένων, των δ’ 'Αθηναίων yυμvά σώματα κακώς ησκημένα προς
4	ipyaaiav παραΧαβόντων.	μικρόν δὲ ὕστερον
οἱ των έαΧωκότων φίΧοι καί οικείοι καταβαίνοντες εκ Φρυγία? καλ Λυδίας εΧυτροΰντο μεγάλων χρημάτων έκαστον, ώστε τῷ Κίμωνι τεσσάρων μηνών τροφάς εις τὰς ναῦς ύπάρξαι καί προσέτι τη πόΧει χρυσίον ου κ oXiyov εκ των Χυτρών περνγενέσθαι.
Χ. Ἠδη δ’ εύπορων ο Κίμων ἐφὁδια τῆς στρατηγίας ὰ καλῶς ἀπὸ των ποΧεμίων ἔδοξεν ώφεΧήσθαι κάλλιον άνηΧισκεν εις τους πολίτας. των τε yap ἀγρῶν τοὺς φpayμoύς άφεΐΧεν, ίνα καὶ τοῖς ξένοις καί των πολιτών τοῖς δεομένοις ἀδεῶς ύπάρχη Χαμβάνειν της οπώρας, καὶ δεῖπνον οἴκοι παρ’ αὐτῷ Χιτον μεν, άρκοΰν δὲ πολλοῖς, εποιειτο καθ' ημέραν, ἐφ’ δ τῶν πενήτων ὁ βουΧομενος είσηει και διατροφήν εΐχεν άπράy-
2	μονά, μόνοι? τοῖς δημοσίοις σχοΧάζων. ώς δ* ΆριστοτέΧης φησίν, ούχ απάντων ’Αθηναίων, ἀλλὰ τῶν δημοτών αυτού Αακιαδών παρεσκευά-ζετο τῷ βουΧομένω το δεΐπνον. αύτω δὲ νεανίσκοι παρείποντο συνήθεις άμπε^όμενοι καλῶς, ών έκαστος, εἴ τις συντύχοι τω Κίμωνι τῶν αστών πρεσβύτερος ήμφιεσμένος ἐνδεῶς, διημείβετο προς αυτόν τὰ ἱμάτια* καὶ τὸ γινόμενον εφαίνετο
3	σεμνόν. οἱ δ’ αυτοί καί νόμισμα, κομίξοντες άφθονον παριστάμενοι τοΐς κομψοΐς των πενητων εν αηορα σιωπή των κερματίων ένέβαΧΧον εις
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the allies had their gold anklets and armlets and collars and jackets and purple robes to display, while the Athenians got only naked bodies ill-trained for labour. But a little while after, the friends and kinsmen of the captives came down from Phrygia and Lydia and ransomed every one of them at a great price, so that Cimon had four months’ pay and rations for his fleet, and besides that, much gold from the ransoms was left over for the city.
X.	And since he was already wealthy, Cimon lavished the revenues from his campaign, which he was thought to have won with honour from the enemy, to his still greater honour, on his fellow-citizens. He took away the fences from his fields, that strangers and needy citizens might have it in their power to take fearlessly of the fruits of the land; and every day he gave a dinner at his house, —simple, it is true, but sufficient for many, to which any poor man who wished came in, and so received a maintenance which cost him no effort and left him free to devote himself solely to public affairs. But Aristotle says 1 that it was not for all Athenians, but only for his own demesmen, the Laciadae, that he provided a free dinner. He was constantly attended by young comrades in fine attire, each one of whom, whenever an elderly citizen in needy array came up, was ready to exchange raiment with him. The practice made a deep impression. These same followers also carried with them a generous sum of money, and going up to poor men of finer quality in the market-place, they would quietly thrust small change into their hands. To such generosity as this
1 Const, of Athens, xxvii. 3.
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τὰς χεῖρας, ὦν δη καὶ Κρατῖνος 6 κωμικός ἐν ΆρχιΧόχοις ἔοικε μεμνῆσθαι διὰ τούτων
4	Κἀγὼ γὰρ ηὐχουν Μητρὁβιος ὁ γραμματεὺς σὺν ἀνδρὶ θείῳ καὶ φιΧοξενωτάτψ
και πάντ’ ἀρίστη) τῶν Πανελλήνων πρὸ τοῦ Κίμωνι λιπαρὸν γῆρας ευωχούμενος αιώνα πάντα συνδιατρίψειν. ὁ δὲ λιπών βέβηκε πρότερος.
5	ἔτι τοίνυν Γοργίας μὲν ὁ Λεοντῖνός φησι τον Κίμωνα τὰ χρήματα κτάσθαι μὲν ώς ;^ρῷτο, χρῆσθαι δὲ ως τιμφτο, Κριτίας δὲ τῶν τριάκοντα γενόμενος εν ταῖς ΙΧεηείαις εύχεται·
Πλοῦτον μὲν Σκοπαδων, μεγαΧοφροσύνην δὲ Κίμωνος,
νίκας δ’ Ἀρκεσίλα τοῦ Λακεδαιμονίου.
Καίτοι Αίχαν ·γε τον Σπαρτιάτην απ' ούδενος ἄλλου ηινωσκομεν εν τοῖς Ἕλλησιν όνομαστον γενόμενον η οτ ι τούς ξένους εν ταῖς ηυμνοπαιδίαις 485 | εδείπνιζεν ἡ δὲ Κίμωνος αφθονία και την	j
παΧαιαν των Αθηναίων ψιΧοξειίαν καί φιΧαν-
6	θρωπίαν ύπερέβαΧεν. οι μεν γάρ, ἐφ’ οἶς ἡ πόΧις μέγα φρονεί δικαίως, τό τε σπέρμα της τροφής εις τούς ’Έλληνας έξέδωκαν ὑδάτων τε
πηγαίων..........1 καὶ πυρος ένανσιν γ^ρηζονσιν
άνθρώποις ἐδίδαξαν,2 ὁ δὲ τὴν μὲν οικίαν τοῖς ! ποΧίταις πρυτανεϊον άποδείξας κοινόν, ἐν δὲ ! τῇ χώρα καρπών ετοίμων άπαρχάς και όσα	|
ὧραι καλὰ φέρουσι χρήσθαι καί Χαμβάνειν άπαντα τοῖς ξένοις παρέχων, τρόπον τινὰ τὴν ἐπὶ
1 The lacuna can only be conjecturally filled.
* ἐδ/δα£αν Bekker corrects, with Schafer, to t&ci|av.
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CratinusJ seems to have referred in his Archilocki, with the words :—
“ Yes, I too hoped, Metrobius, I, the public scribe, Along with man divine, the rarest host that lives, In every way the best of all Hellenic men,
With Cimon, feasting out in joy a sleek old age,
To while away the remnant of my life. But he Has gone before and left me.”
And again, Georgias the Leontine says that Cimon made money that he might spend it, and spent it that he might be honoured for it. And Critias, one of the thirty tyrants, prays in his elegies that he may have “ the wealth of the Scopadae, the great-minded-ness of Cimon, and the victories of Arcesilaus of Lacedaemon.”
And yet we know that Lichas the Spartan became famous among the Hellenes for no other reason than that he entertained the strangers at the boys’ gymnastic festival; but the generosity of Cimon surpassed even the hospitality and philanthropy of the Athenians of olden time. For they—and their city is justly very proud of it—spread abroad among the Hellenes the sowing of grain and the lustral uses of spring waters, and taught mankind who knew it not the art of kindling fire. But he made his home in the city a general public residence for his fellow citizens, and on his estates in the country allowed even the stranger to take and use the choicest of the ripened fruits, with all the fair things which the seasons bring. Thus, in a certain fashion, he
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Κρόνου μυθολογούμε νη ν κοινωνίαν εἰς τον βίον
7	αὖθις κατήηεν. οι δὲ ταῦτα κολακείαν οχλου καί δημαγωγίαν είναι διαβάλλοντεν ὑπὸ τῆς ἄλλης ἐξηλἐγχοντο τοῦ ἀνδρὸς προαιρέσεων αριστοκρατικήν καί Αακωνικήν οΰσην, ὅς γε καὶ Θεμιστοκλεῖ πέρα τοῦ δέοντον επαίροντι την δημοκρατίαν ἀντ έβαινε μετ Άριστείδου, καί προν Εφιάλτην ύστερον χάριτι τού δημίου καταλύοντα την ἐξ
8	Ἀρείου πάηου βουλήν διηνέχθη, λημμάτων δε δημοσίων τοὺς ἄλΧους πλὴν Άριστείδον καὶ Ἐφιάλτου πάντας άναπιμπλαμένουν ορών, αυτόν άδέκαστον καί άθικτον εκ τη πολιτεία δωροδοκίαν και πάντα προίκα και καθαρών πράττοντα καί λέηοντα διὰ τέλους παρέσχε.
Λἐγεταί γε τοι Ύοισάκην τινα βάρβαρον αποστάτην βασιλέων ελθείν μετά χρημάτων πολλών εἰς Αθήναν, καί σπαραττόμενον υπό των συκοφαντών καταφυηείν προν Σίμωνα, καί θεϊναι παρά την αΰλειον αυτού φιάλαν δύο, τὴν μὲν άρηυρείων εμπλησάμενον Δαρεικων, την δε χρυσών ίδδντα δὲ τον Κίμωνα καί μειδιάσαντα
9	πυθέσθαι τού ανθρώπου, πότερον αίρεΐται Κίμωνα μισθωτόν ή φίλον ἔχειν τοῦ δὲ φήσαντον φίλον “ Ούκούν” φάναι, “ταῦτ’ άπιθι μετά σεαυτού κομίζω ν ^ρήσομαι γὰρ αὐτοῖς ὅταν δέωμαι φίλον γενόμενος.’
XI. Ἐπεὶ δ’ οἱ σύμμαχοι τοὺς <J>6pow μὲν ετέλουν, άνδραν δὲ καὶ ναῦς ὼ? εταχθησαν ου παρειχον, ἀλλ’ άπαηορεύοντες ἡδη πρὸς τὰς στρατεία?, καὶ πολέμου μεν οὐδὲν δεόμενοι, γεωρ-γεἷν δὲ καὶ ζην καθ’ ησυχίαν επιθυμούν τες, ἀπηλλαγμένων τῶν βαρβάρων και μη διοχλούν-
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restored to human life the fabled communism of the age of Cronus,—the golden age. Those who slanderously said that this was flattery of the rabble and demagogic art in him, were refuted by the man’s political policy, which was aristocratic and Laconian. He actually opposed Themistocles when he exalted the democracy unduly, as Aristides also did. Later on he took hostile issue with Ephialtes, who, to please the people, tried to dethrone the Council of the Areiopagus; and though he saw all the rest except Aristides and Ephialtes filling their purses with' the gains from their public services, he remained unbought and unapproached by bribes, devoting all his powers to the state, without recompense and in all purity, through to the end.
It is told, indeed, that one Rhoesaces, a Barbarian who had deserted from the King, came to Athens with large moneys, and being set upon fiercely by the public informers, fled for refuge to Cimon, and deposited at his door two platters, one filled with silver, the other with golden Darics. Cimon, when he saw them, smiled, and asked the man whether he preferred to have Cimon as his hireling or his friend, and on his replying, “ As my friend,” “ Well then,” said Cimon, take this money with thee and go thy way, for I shall have the use of it when I want it if I am thy friend.”
XI.	The allies continued to pay their assessments, but did not furnish men and ships according to allotment, since they were soon weary of military service, and had no need of war, but a great desire to till their land and live at their ease. The Barbarians were gone and did not harass them, so they neither
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των, ον τε τὰς ναῦς ἐπλήρουν οὔτ’ ἄνδρας ἀπὲ-στεΧΧον, οι μὲν ἄλλοι στρατηγοί των Αθηναίων προσηνάγκαζον αὐτοὺς ταῦτα ποιεῖν καὶ τοὺς εΧΧείποντας ντταγοντες δίκαις καὶ κοΧάζοντες
2	έπαχθή την αρχήν καί Χυττηράν ἐποίουν, Κίμων δὲ τὴν ἐναντίαν ὸδὺν ἐν τῇ στρατηγία πορενό-μενος βίαν μὲν οὺδενὶ τῶν ἙΧλήνων προσήγε, χρήματα δὲ Χαμβάνων παρά των ου βονλομένων στρατεὑεσθαι καὶ ναῦς κενάς, ἐκείνους εἶα δελεαζόμενους τῇ σχολῆ περὶ τὰ οικεία διατρίβειν, γεωργούς καὶ χρηματιστή άποΧεμους ἐκ πολεμικών ὑπὸ τρυφής καί άνοιας γινομένους, των δ’ Αθηναίων ἀνὰ μέρος πολλοὺς εμβιβάζων καί διάπονων ταῖς στρατείαις ἐν ὸλίγῳ χρόνψ τοῖς παρὰ των συμμάχων μισθοις καί χρήμασι δβσπὸ-
3	τας αυτών των διδὁντων ἐποίησε. πΧέοντας γάρ αυτούς συνεχώς καί διὰ χειρὸς έχοντας αει τὰ ὅπλα καὶ τρεφόμενους καί άσκούντας εκ της αυτών άστρατείας1 εθισθίντες φοβείσθαι καί κοΧακεύειν, εΧαθον ἀντὶ συμμάχων ύττοτεΧεΐς καί δοῦλοι γεγονότες.
ΧΙΤ. Καὶ μὴν αυτού γε τοῦ μεγάΧου βασιΧέως ούδεις εταπείνωσε καί συνέστειΧε τὺ φρόνημα μᾶλλον ἣ Κίμων, οὐ γὰρ άνήκεν εκ της Ελλάδος άττηΧΧαγμένον, ἀλλ’ ώσπερ εκ ποδὸς διώκων, πρὶν διαπνεῦσαι καὶ στήναι τους βαρβάρους, τὰ μὲν έπόρθει και κατεστρεφετο, τὰ δὲ άφίστη καί προσήγετο τοῖς Ἕλλησιν, ὥστε τὴν ἀπ’ Ιωνίας ’Ασίαν άχρι ΤΙαμφυΧίας παντάπασι
1 άστρατίία$ the correction of Retake, adopted by Sintenie and Bekker. The MSS., including S, have στρατείας, which must be referred to the Athenians. So Coraee,
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manned their ships nor sent out soldiers. The rest of the Athenian generals tried to force them to do this, and by prosecuting the delinquents and punishing them, rendered their «empire burdensome and vexatious. But Cimon took just the opposite course when he was general, and brought no compulsion to bear on a single Hellene, but accepted money from those who did not wish to go out on service, and ships without crews, and so suffered the allies, caught with the bait of their own ease, to stay at home and become tillers of the soil and unwarlike merchants instead of warriors, and all through their foolish love of comfort. On the other hand, he made great numbers of the Athenians mail their ships, one crew relieving another, and imposed on them the toil of his expeditions, and so in a little while, by means of the very wages which they got from the allies, made them lords of their own paymasters. For those who did no military service became used to fearing and flattering those who were continually voyaging, and for ever under arms and training, and practising, and so, before they knew it, they were tributary subjects instead of allies.
XII.	And surely there was no one who humbled the Great King himself, and reduced his haughty spirit, more than Cimon. For he did not let him go quietly away from Hellas, but followed right at his heels, as it were, and before the Barbarians had come to a halt and taken breath, he sacked and overthrew here, or subverted and annexed to the Hellenes there, until Asia from Ionia to Pamphylia was
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2	Περσικῶν δττΧων ερημώσαι. πυθό μένος δὲ τοὺς βασιλέως στρατηγούς μεγάλφ στρατφ καὶ ναυσὶ 486 πόλλαΐς ἐφεδρεύειν περὶ Παμφυλίαν, καὶ βουλο-μενος αὐτοῖς ἄπλβυν καὶ άνέμβατον ὅλως ὕπὺ φόβον την ἐντὸς ΧεΧιδονίων ποιήσασθαι θάλατ-
* ταν, ὦρμησεν ἄρας ἀπὸ Κνίδου καὶ Τρ/οπίου διακοσίαις τριήρεσι, πρὸς μὲν τάχος ἀπ’ αρχής καί περιαγωγήν ὑπο Θεμιστοκλέους άριστα κατεσκευασμέναις, εκείνος δὲ τότε καὶ πλατυτέρας εποίησεν αν τὰς καὶ διάβασιν τοῖς καταστρώμασιν εδωκεν, ως ἂν ὑπὸ πολλῶν οπλιτών μαρζιμώτεραι
3	προσφέροιντο τοῖς πολέμιοι?, έπιπλευσας δὲ τῇ πόλει τῶν Φασηλιτῶν, Ἑλλήνων μὲν ὅ ντων, οὐ δεχόμενων δὲ τον στόλον οὐδὲ βονλομένων άφί-στασθαι βασιλέως, τήν τε χώραν κακώς εποιει και προσέβαλλε τοῖς τείχεσιν. οι δὲ Χῖοι συμ-πλεοντες αὐτῷ, πρὸς δὲ τοὺς Φασηλίτας ἐκ παλαιοῦ φιλικώς ἔχοντες, άμα μεν τον σίμωνα κατεπράύνον, άμα δὲ τοξεύοντες υπέρ τὰ τείχη βιβλίδια προσκείμενα τοῖς όϊστοις εξήγγελλον
4	τοῖς Φασηλιταις. τέλος δὲ διήλλαξεν1 αυτούς, ὅπως δέκα τάλαντα δόντες άκολουθώσι καί συ-στρατεύωσιν ἐπὶ τοὺς βαρβάρους.
Ἕφορος μὲν οὖν Ύιθραύστην φησί τῶν βασιλικών νεών άρρ^ειν και τού πεζού Φερενδάτην, Καλλισθένης δ’ Αριομάνδην τον Τωβρύου κνριώ-τατον οντα της δυνάμεως παρά τον Εὐρυμέδοντα ταῖς ναυσι παρορμειν, οὐκ ὄντα μάχεσθαι τοῖς Ελλησι πρόθυμον, ἀλλὰ προσδεχόμενον όγδοη-κοντά ναύς Φοινίσσας ἀπὸ Κὑπρου προσπλε-
1 8<ἡλλα£εν Coraes and Bekker have διἡλλα£αν, as does S, referring to the Chians as reconciling the two hostile parties.
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entirely cleared of Persian arms. Learning that the generals of the King were lurking about Pamphylia with a great army and many ships, and wishing to make them afraid to enter at all the sea to the west of the Chelidonian isles, he set sail from Cnidus and Triopium 1 with two hundred triremes. These vessels had been from the beginning very well constructed for speed and manoeuvring by Themistocles ; but Cimon now made them broader, and put bridges between their decks, in order that with their numerous hoplites they might be more effective in their onsets. Putting in at Phaselis, which was a Hellenic city, but refused to admit his armament or even to abandon the King’s cause, he ravaged its territory and assaulted its walls. But the Chians, who formed part of his fleet and were of old on friendly terms with the people of Phaselis, laboured to soften Cimon’s hostility, and at the same time, by shooting arrows over the walls witli little documents attached, they conveyed messages of their success to the men of Phaselis. So finally Cimon made friends with them on condition that they should pay ten talents and join him in his expedition against the Barbarians.
Now Ephorus .says that Tithraustes was commander of the royal fleet, and Pherendates of the infantry; but Callisthenes says that it was Ario-mandes, the son of Gobryas, who, as commander-in-chief of all the forces, lay at anchor with the fleet off the mouth of the Eurymedon, and that he was not at all eager to fight with the Hellenes, but was waiting for eighty Phoenician ships to sail up from
1	About 467 b.c.
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5	ουσα?, ταύτας φθἣναι βουΧόμβνος ὁ Κίμων άνήχθη, βιάζβσθαι παρβσκευασμένος, civ ἑκὁντες μὴ ναυμαχώσιν. οἱ δὲ πρώτον μέν, ώς μη βιασθεῖεν, εἰς τὸν πόταμον εἰσωρμίσαντο, προσ-φ€ ρο μένω ν δὲ τῶν Αθηναίων ἀντ εξἐπλευσαν, ως ἱστορεῖ Φανὁδημος, ὲξκαοσίαις νανσίν, ὡς δ’ Ἕφορος, πεντήκοντα καὶ τριακόσιαις. ίργον δὲ κατὰ 7°ὓς τὴν θάλατταν οὐδὲν υπ’ αυτών (> έπράχθη τῆς δυνάμεως ἄξιον, ἀλλ’ εὐθὺς εἰς τὴν γῆν άποστρέφοντος ἐξέπιπτον οι πρώτοι και κατέφβυγον εἰς τὺ πεζὺν ἐγγὺς παρατεταγμε-νον, οι δὲ καταλαμβανόμενοι διεφθείμοντο μετὰ τῶν νεῶν. ᾤ καὶ δῆλον ἐστιν, ὅτι πάμπολλαι τινες αι πβπΧηρωμέναι τοῖς βάρβαροις νῆες ἦσαν, ὅτε πολλών μέν, ώς είκος, έκφυγουσών, πολλών δὲ συντριβείσων, ὅμως αιχμαλώτους διακοσίας ΐΧαβον οι ’Αθηναίοι.
XIII.	Τῶν δὲ πεζών έπικαταβάντων προς την θάλασσαν μέγα μὲν ἔργον ἐφαίνετο τῷ Κίμωνι το βιάζεσθαι την άπόβασιν καί κ€κμηκότας άκμήσι καί ποΧΧαπΧασίοις έιτάηειν τοὺςἝλλη-νας, ὅμως δὲ ρώμη καὶ φρονηματι του κρατεῖν ὁρων ἐπηρμένους καὶ προθύμους ὁμόσε χωρειν τοῖς βάρβαροις, άπεβίβαξε τοὺς οπΧίτας ἔτι θερμοὺς τῷ κατὰ τὴν ναυμαχίαν άγώνι μετὰ 2 κραυγής καί δρόμον προσφερομένους. ύποστάν-των δὲ τῶν Περσῶν καὶ δεξαμενών ούκ ἀγεννῶς κρατερὰ μάχη συνέστη· καί τών Αθηναίων ἄνδρες αγαθοί καί τοῖς άξιώμασι πρώτοι καί διαπρεπεῖς ἔπεσον. πολλῷ δ* άγώνι τρεψάμενοί
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Cyprus. Wishing to anticipate their arrival, Cimon put out to sea, prepared to force the fighting if his enemy should decline an engagement. At first the enemy put into the river, that they might not be forced to fight; but when the Athenians bore down on them there, they sailed out to meet them. They had six hundred ships, according to Phanodemus ; three hundred and fifty, accordittg to Ephorms. Whatever the number, nothing was achieved by them on the water which was worthy of such a force, but they straightway put about and made for shore, where the foremost of them abandoned their ships and fled for refuge to the infantry which was drawn up near by; those who were overtaken were destroyed with their ships. Whereby also it is plain that the Barbarian ships which went into action were very numerous indeed, since, though many, of course, made their escape and many were destroyed, still two hundred were captured by the Athenians.
XIII.	When the enemy’s land forces inarched threateningly down to the sea, Cimon thought it a vast undertaking to force a landing and lead his weary Hellenes against an unwearied and many times more numerous foe. But he saw that his men were exalted by the impetus and pride of their victory, and eager to come to close quarters with the Barbarians, so he landed his hoplites still hot with the struggle of the sea-fight, and they advanced to the attack with shouts and on the run. The Persians stood firm and received the onset nobly, and a mighty battle ensued, wherein there fell brave men of Athens who were foremost in public office and eminent. But after a long struggle the Athenians
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τοὺς βαρβάρους ίκτεινον, εἶτα ηρουν αυτούς τε καὶ σκηνάς παντοδαπών χρημάτων γeμούσας,
3	Κίμων δ’ ώσπερ ἀθλητὴς δεινός ἡμέρα μιᾴ δυο καθηρηκώς αγωνίσματα, καί το μὲν ἐν ΧαΧαμΐνι πεζομαχία, τὺ δ’ εν Πλαταιαῖς ναυμαχία παρεληλυθὼς τρόπαιον, επηγωνίσατο ταῖς νίκαις, καὶ τἀγ όγΒοηκοντα Φοινίσσας τριήρεις, αἳ τῆς μάχης άπεΧείφθησαν/'ΎΒρω προσβεβΧη-κέναι πυθὁμενος διὰ τάχους ἔπλευσεν, οὐδὲν είΒάτων βέβαιον οΰττω περὶ της μείζονος Βυνά-μβως των στρατηγών, ἀλλὰ δυσπίστως ἔτι καὶ
4	μετεώρως εχόντων ἦ καὶ μᾶλλον εκπΧαγέντες άπώΧεσαν τὰς ναῦς άπάσας, καὶ τῶν ἀνδρῶν οι πΧεΐστοι συνΒιεφθάρησαν. τούτο το εργον οὔτως εταπείνωσε τὴν γνώμην του βασιλέως, ώστε συνθέσθαι την περιβόητου είρηνην εκείνην, 487 ίππου μεν Βρόμον αει της Ελληνικής άπέχειν θαλάσσης, ἔνδον δὲ Κυανέω ν καὶ Χελιδόνια) ν μάκρα νηί καί χαΧκεμβόΧω μη πΧέειν.
5	Καίτοι Καλλισθένης οὑ φησι ταῦτα συνθέσθαι τον βάρβαρον, ἔργῳ δὲ ποιεῖν διὰ φόβον της ηττης εκείνης, καὶ μακράν ούτως άποστηναι της Έλλαδος, ὧστε πεντήκοντα ναυσι ΤΙερικΧεα και τριάκοντα μόναις Εφιάλτην επέκεινα πΧεΰσαι Χελιδονίων καὶ μηδὲν αὐτοῖς ναυτικόν άπαντησαι
6	παρὰ τῶν βαρβάρων. ἐν δὲ τοῖς ψηφίσμασιν, ά συνηγαγε Κρατερός, αντίγραφα συνθηκών ως γενομένων κατατέτακται. φασι δὲ καὶ βωμόν
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routed the Barbarians with slaughter, and then captured them and their camp, which was full of all sorts of treasure.
But Cimon, though like a powerful athlete lie had brought down two contests in one day, and though he had surpassed the victory of Salamis with an infantry battle, and that of Plataea with a naval battle, still went on competing with his own victories. Hearing that the eighty Phoenician triremes which were too late for the battle had put in at Hydrus,1 he sailed thither with all speed, while their commanders as yet knew nothing definite about the major force, but were still in distrustful suspense. For this reason they were all the more panic-stricken at his attack, and lost all their ships. Most of their crews were destroyed with the ships. This exploit so humbled the purpose of the King that he made the terms of that notorious peace, by which he was to keep away from the Hellenic sea-coast as far as a horse could travel in a day, and was not to sail west of the Cyanean and Chelidonian isles with armoured ships of war.
And yet Callisthenes denies that the Barbarian made any such terms, but says he really acted as he did through the fear which that victory inspired, and kept so far aloof from Hellas that Pericles with fifty, and Ephialtes with only thirty, ships sailed beyond the Chelidonian isles without encountering any navy of the Barbarians. But in the decrees collected by Craterus there is a copy of the treaty in its due place, as though it had actually been made. And they say that the Athenians
1 Hydrus is the name in the MSS., but no such place is known. Syedra is the most probable correction.
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εἰρήνης διὰ ταῦτα τοὺς Αθηναίους ιΒρύσασθαι, καὶ ΚαλΛίαν τον πρεσβεύσαντα τιμῆσι διαφερόντως.
Ώραθέντων δὲ των αὔχμαλὡτων Χαώύρων εἷς τε τὰ ἄλλα χρημασιν ο δῆμος ερρώσση, καὶ τῇ άκροπόΧει το νότιον τεῖχος κατεσκεύασεν ἀπ’
7	εκείνης ενπορησας τῆς στρατεία?, λέγεται δὲ καὶ τῶν μακρών τειχών, ὰ σκέλη καλοῦσι, συντεΧε-σθήν αι μὲν ύστερον την οίκοΒομίαν, τὴν δὲ πρώτη ν θεμεΧίωσιν εἰς τόπους ελώδεις καὶ Βιαβρόχους των έργων ίμπεσοντων ερεισθηναι διὰ Κίμωνος ασφαλώς, χάΧικι πολλή καὶ Χίθοις βαρεσι των ελών πιεσθεντων, εκείνον χρήματα πορίζοντας και
8	διδὁντος. πρώτος δὲ ταῖς Χεγομεναις ἐλευθερίως καὶ γΧαφυραις Βιατριβαΐς, αΐ μικρόν ύστερον ύπερφνως ἡγαπηθησαν, εκαΧΧωπισε το ἄστυ, τὴν μὲν αγοράν πΧατάνοις καταφντεύσας, την δ’ Ἀκαδημειαν ἐξ άνύΒρον καί αύχ^μηράς κατάορυτον άποΒείξας αΧσος ησκημενον υπ* αυτού ·Βρόμοις καθαροις καί συσκιοις περιπάτοις.
XIV.	Ἐπεὶ δὲ τῶν Περσών τινες οὐκ εβού-Χοντο την Χερρὁνησον εκΧιπεΐν, ἀλλὰ καὶ τοὺς Θράκας άνωθεν ίπεκαΧούντο καταφρονοΰντες του Κίμωνος μετ’ όΧίγων παντάπασι τριηρων Ἀθήνηθεν εκπεπλευκότος, ορμή σ ας ἐπ’ αὐτοὺς τἐσ-σαρσι μεν νανσϊ τρισκαίΒεκα τ ας εκείνων εΧαβεν, εξεΧάσας δὲ τοὺς Πἐρσας καὶ κρατησας των Θρακών πάσαν ψκειωσατο τη ποΧει τὴν Χερρόνησον.
2	ἐκ δὲ τούτου Θασίους μεν άποστάντας * Αθηναίων κατανανμαχησας τρεις καί τριάκοντα ναΰς ίΧαβε καί την πόΧιν έξεπόΧιόρκησε καί τὰ χρυσεΐα τα
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also built the altar of Peace to commemorate this event, and paid distinguished honours to Callias as their ambassador.
By the sale of the captured spoils the people was enabled to meet various financial demands, and especially it constructed the southern wall of the Acropolis with the generous resources obtained from that expedition. And it is said that, though the building of the long walls, called “legs/’ was completed afterwards, yet their first foundations, where the work was obstructed by swamps and marshes, were stayed up securely by Cimon, who dumped vast quantities of rubble and heavy stones into the swamps, meeting the expenses himself. He was the first to beautify the city with the so-called “ liberal ” and elegant resorts which were so excessively popular a little later, by planting the market-place with plane trees, and by converting the Academy from a waterless and arid spot into a well watered grove, which he provided with clear running-tracks and shady walks.
XIV.	Now there were certain Persians who ivould not abandon the Chersonese, but called in Thracians from the North to help them, despising Cimon, who had sailed out from Athens with only a few triremes all told.1 But he sallied out against them with his four ships and captured their thirteen, drove out the Persians, overwhelmed the Thracians, and turned the whole Chersonese over to his city for settlement. And after this, when the Thasians were in revolt from Athens,2 he defeated them in a sea-fight, captured thirty-three of their ships, besieged and took their city, acquired their gold mines 1 466 Bio.	2 465 β c.
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πέραν Άθηναίοις προσεκτήσατο καί χώραν, ἦς έπήρχον Θάσιοι, παρέΧαβεν.
Ἐκεῖθεν δὲ ραδίως επιβήναι Μακεδονίας καὶ πολλὴν ἀποτεμέσθαι παρασχόν, ως ἐδὁκει, μὴ θεΧήσας αιτίαν εσχε δώροις ὑπὸ τοῦ βασιλέως Αλέξανδρου συμπεπεῖσθαι, καὶ δίκην ἔφυ γε τῶν
3	έχθρων συστάντων ἐπ’ αυτόν. απολογούμενος δὲ πρὸς τοὺς δικαστας ου κ Ίώνων ἔφη προξενεῖν οὐδὲ Θεσσαλών, πΧουσίων ὄντων, ώσπερ ετέρους, ἵνα θεραπεύωνται και Χαμβάνωσιν, ἀλλὰ Λα-κεδαιμιονίων, μιμούμενος καί όνγαπων την παρ' αὐτοῖς εὺτέλειαν καὶ σωφροσύνην, ἦς ούδένα προ-τιμάν πλούτον, ἀλλὰ πλουτίζω ν ἀπὸ τῶν πο-
4	Χεμίων τὴν πόλιν άηάΧΧεσθαι. μνησθεις δὲ τῆς κρίσεως εκείνης ο Στησίμβροτός φησι την Έλπι-νίκην υπέρ του Κίμωνος δεομένην εΧθεΐν ἐπὶ τὰς θύρας του ΤΙερικΧέους (οντος yap ἦν των κατηγόρων ὁ σφοδρότατος), τον Be μειδιάσαντα “Γραῦς εἰ,” φάναι, “ypafa, ώ 'ΕΧπινίκη, ως τηΧικαύτα διαπράττεσθαι πράγματα·” πλὴν εν yε ττ) δίκη πραότατον ηενέσθαι τῷ Κίμωνι καὶ πρὸς τὴν κατηγορίαν ἅπαξ άναστήναι μόνον, ώσπερ άφοσιούμενον.
XV.	Ἐκείνην μὲν οὖν άπέφυγε την δίκην· εν δὲ τῇ Χοιπή πολιτεία παρών μεν εκράτει καὶ συνε-στελλε τὸν δήμον έπιβαίνοντα τοῖς άρίστοις και περισπωντα τὴν πάσαν εις έαυτόν αρχήν καί δύναμιν ως δε πάΧιν ἐπὶ στρατείαν έξέπΧευσε, τελέως άνεθέντες οι πολλοὶ καὶ συ^γχέαντες τον καθεστώτα τής ποΧιτείας κόσμιον τά τε πάτρια νόμιμα, οϊς
44«
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on the opposite mainland for Athens, and took possession of the territory which the Thasians controlled there.
From this base he had a good opportunity, as it was thought, to invade Macedonia and cut off a great part of it, and because he would not consent to do it, he was accused of having been bribed to this position by King Alexander, and was actually prosecuted, his enemies forming a coalition against him.1 In making his defence before his judges he said he was no proxenus of rich Ionians and Thessalians, as others were, to be courted and paid for their services, but rather of Lacedaemonians, whose temperate simplicity he lovingly imitated, counting no wealth above it, but embellishing the city with^ the wealth which he got from the enemy. In* mentioning this famous trial Stesimbrotus says that Elpinic^ came with a plea for Cimon to the house of Pericles, since he was the most ardent accuser, and that he smiled and said, “Too old, too old, Elpinic^, to meddle with such business.” But at the trial he was very gentle with Cimon, and took the floor only once in accusation of him, as though it were a mere formality.
XV.	Well then, Cimon was acquitted at this trial. And during the remainder of his political career, when he was at home, he mastered and constrained the people in its onsets upon the nobles, and in its efforts to wrest all office and power to itself; but when he sailed away again on military service,2 the populace got completely beyond control. They confounded the established political order of things and the ancestral practices which they had formerly
1 463 b.c.	2 462 Bio. See chap, xvii
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2	εχρωντο πρότερον, ’Εφιάλτου προεστώτος άφεί-λοντο τῆς ἐξ Ἀρείου πάγον βουλῆς τὰς κρίσεις πλὴν ὸλίγων ἁπάσας, καὶ τῶν δικαστηρίων κυρίους εαυτούς ποιήσαντες εις άκρατον δημοκρατίαν ενέβαΧον την πόλιν, ἦδη καὶ Περικλεούς δυναμένου καί τα των πολλών φρονούντος, διό καί του Κίμωνος, ὡς επανήΧθεν, ἀγανακτοῦντος ἐπὶ τῷ προπηΧακίζεσθαι τὺ αξίωμα τού συνεδρίου, καὶ πει ρω μενού πάλιν άνω τὰς δίκας άνακαΧεΐσθαι καί την επί ΚΧεισθενους ἐγείρειν αριστοκρατίαν, κατεβόων συνιστάμενοι καί τον
3	δήμον εξηρεθιζον, έκεϊνά τε τὰ πρὸς τὴν άδεΧφην ανανεούμενοι καί λακωνισμόν επικαλούντες. εἰς ὰ καὶ τὰ Εὐπὁλιδος διατεθρυΧηται περί Κίμωνος,
ΟΤΙ
Κακὸς μὲν οὐκ ἦν, φιλοπότης δὲ κάμεΧής· κάνίοτ αν άπεκοιμάτ αν εν Αακεδαίμονι, κ&ν Ἐλπινίκην τήνδε καταΧιπων μόνην,
ει δ’ αμεΧων και μεθυσκάμενος τοσαύτας πόΧεις εἷλε καὶ τοσαύτας νικάς ενίκησε, δῆλον ὅτι νήφοντος αυτού καί προσέχοντος οὐδεὶς ἀν οὔτε των πρότερον ούτε των ύστερον Ἑλλήνων παρήΧθε τὰς πράξεις,
XVI.	Ἠν μὲν οὖν ἀπ’ αρχής φιΧοΧάκων καί των γε παίδων των διδύμων τον έτερον Λακεδαιμόνιον ώνόμασε, τον δ* ἕτερον Ἠλεῖον, ἐκ γυναικός αύτω Κλειτορίας γενομένους, ως Στησίμβροτος ιστορεί· διὸ πολλάκις τον ΤΙερικΧέα το μητρψον αὐτοῖς	όνειδίζειν, Διόδωρος δ* ὁ Περιηγη-
τής καὶ τοὑτους φησι καί τον τρίτον των Κίμωνος
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observed, and under the lead of Ephialtes they robbed the Council of the Areiopagus of all but a few of the cases in its jurisdiction. They made themselves masters of the courts of justice, and plunged the city into unmitigated democracy, Pericles being now a man of power and espousing the cause of the populace. And so when Cimon came back home, and in his indignation at the insults heaped upon the reverend council, tried to recall again its jurisdiction and to revive the aristocracy of the times of Cleisthenes, they banded together to denounce him, and tried to inflame the people against him, renewing the old slanders about his sister and accusing him of being a Spartan sympathiser. It was to these calumnies that the famous and popular verses of Eupolis about Cimon had reference :—
“ He was not base, but fond of wine and full of sloth,
And oft he ’Id sleep in Lacedaemon, far from home,
And leave his Elpinice sleeping all alone.”
But if, though full of sloth and given to tippling, he yet took so many cities and won so many victories, it is clear that had he been sober and mindful of his business, no Hellene either before or after him would have surpassed his exploits.
XVI.	It is true indeed that he was from the first a philo-Laconian. He actually named one of his twin sons Lacedaemonius, and the other Eleius,— the sons whom a woman of Cleitor bare him, as Stesimbrotus relates, wherefore Pericles often reproached them with their maternal lineage. But Diodorus the Topographer says that these, as well
451
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υιών θεσσαλὺν ἐξ ’Ισοδίκης yeyovevai τῆς
2	Εὐρυπτολέμου τοῦ Μεγακλέους. ηύξηθη δ* ὑπὸ
των Λακεδαιμονίων ἡδη τῷ θεμιστοκλεῖ προσπο-λεμούντων καὶ τοῦτον ὄντα νέον ἐν Ἀθήναις μᾶλλον Ισχύε ι ν καὶ κρατεῖν βουΧομενών.	οι
δ’ ’Αθηναίοι το πρώτον ἡδέως εώρων ον μικρά τῆς πρὸς εκείνον εύνοιας των Σπαρτιατών άποΧαύον-τες· αυξανόμενο ις yap αὐτοῖς κατ’ άρχάς καί τα συμμαχικά ποΧυπραημονούσιν ουκ ηχθοντο τιμῇ
3	καὶ χάριτι τοῦ Κίμωνος. τὰ γὰρ πλεῖστα δι’ εκείνου των 'Ελληνικών Βιεπράττετο, πρᾴως μὲν τοῖς σνμμάχοις, κεχαρισμόνως δὲ τοῖς Λακεδαιμόνιοι? όμιΧούντος. ἔπειτα δυνατώτεροι yevo-μενοι καλ τον Κίμωνα τοῖς Σπαρτιάτης ουκ ήρεμα προσκείμενον ορώντες ηχθοντο. καὶ γἀγ αντος ἐπὶ παντὶ μεγαΧύνων την Αακεδαίμονα προς Αθηναίους, καί μάΧιστα ὅτε τὐχοι μεμφό-μενος αὐτοῖς ἢ παροξύνων, ὡς φησι Στησίμβροτος, είώθει λέγειν “ Ἀλλ’ οὐ Λακεδαιμόνιοι
4	τοιοὐτοι.” ὅθεν φθόνον ἑαυτῷ συνηγε και δυσμένεια ν τινα παρά των πόΧιτών.
Ἠ δ* οὖν Ισχύσασα μάΧιστα κατ αυτού των διαβοΧων αιτίαν εσχε τοιαύτην. Άρχι&άμου τοῦ Ζευξιδάμου τέταρτον 1 ἔτος εν Σπάρτη βασιΧεύον-τος υπό σεισμού μεγίστου δη τῶν μνημονευόμενων πρότερον ή τε χώρα των Αακε&αιμονίων χάσμα-σιν ενώΧισθε πολλοῖς καὶ τῶν Ταἀγέτεον τιναχ-θεντων κορυφαί τινες άπερράγησαν, αυτή δ’ ἡ πόλις ὕλη συνε^ύθη πΧην οικιών πέντε, τὰς δ’ αΧΧας ήρειψεν ο σεισμός.
1 τἐτβρτον Bekker adopted Niebuhr's correction to τ*σσα· ρ**κι&4κατ·ν fourteenth.
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as the third of Cimon’s sons, Thessakis, were born of Isodice, the daughter of Euryptolemus, the son of Megacles. And he was looked upon with favour by the Lacedaemonians, who soon were at enmity with Themistocles, and therefore preferred that Cimoii, young as he was, should have the more weight and power in Athens. The Athenians were glad to see this at first, since they reaped no slight advantage from the good will which the Spartans showed him. While their empire was first growing, and they were busy making alliances, they were not displeased that honour and favour should be shown to Cimon. He was the foremost Hellenic statesman, dealing gently with the allies and acceptably with the Lacedaemonians. But afterwards, when they became more powerful, and saw that Cimon was strongly attached to the Spartans, they were displeased thereat. For on every occasion he was prone to exalt Lacedaemon to the Athenians, especially when he had occasion to chide or incite them. Theri, as Stesimbrotus tells us, he would say, “ But the Lacedaemonians are not of such a sort.” In this way he awakened the envy and hatred of his fellow-citizens.
At any rate, the strongest charge against him arose as follows. When Archidamus, the son of Zeuxida-mus, was in the fourth year of his reign at Sparta,1 a greater earthquake than any before reported rent the land of the Lacedaemonians into many chasms, shook Taygetus so that sundry peaks were torn away, and demolished the entire city with the exception of five houses. The rest were thrown down by the earthquake.
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5	Έν δὲ μέση τῇ στοά γυμναζόμενων 6μου των έφηβων καὶ τῶν νεανίσκων Χεγεται μικρόν πρὸ του σεισμού Χαγών παραφανηναι, καϊ τους μεν νεανίσκους, ώσπερ 7}σαν άΧηΧιμμένοι, μετὰ παιδιὰ ς ἐκδραμεῖν καὶ διώκει ν, τοῖς δ’ εφήβοις νποΧειφθεισιν ἐπιπεσεῖν τὺ γυμνάσιον καὶ πάντας ὁμοῦ τελευτήσαι. τον δὲ τάφον αυτών ἔτι νῦν Σεισματίαν προσαγορεύουσι.
β Ταχὺ δὴ συνιδὼν ἀπὸ τοῦ παρόντος τον μέλλοντα κίνδυνον ὁ Ἀρχίδαμος, καὶ τοὺς πολίτας 489 ὁρων ἐκ τῶν οικιών τὰ τιμιώτατα πει ρω -μόνους σώζειν, ἐκέλευσε τῇ σάΧπιγγι σημαίνει, ως ’πολεμίων επιόντων, ὅπως ὅτι τάχιστα μετά των ΒπΧων άθροίζωνται προς αυτόν. δ δὴ καὶ μόνον ἐν τῷ τότε καιρφ την Σπάρτην Βιόσω-σεν. οἱ 7ἀγ είλωτες ἐκ των ἀγρων συνέδραμον πανταχόθεν ως άναρπασόμενοι τους σεσωσμένους
7	των Σπαρτιατών. ώπΧισμενους δὲ καὶ συντεταγμένους εύρόντες άνεχώρησαν ἐπὶ τὰς πόλεις καὶ φανερώς επόΧέμουν, των τε περίοικων άνα-πείσαντες ούκ ολίγους, καλ Μεσσηνίων ἅμα τοῖς Σπαρτιάταις συνεπιθεμενων.
Πἐμπουσιν οὖν οἱ ΑακεΒαιμόνιοι ΊΙερικΧείΒαν εις ’Αθήνας Ζεόμενοι βοηθειν, ον φησι κωμφΒών ’Αριστοφάνης καθεζόμενον ἐπὶ τοῖς βωμοις ωχρόν
8	ἐν φοινικίΒι στρατιάν επαιτεΐν. Ἐφιάλτου δὲ κωΧύοντος καί Βία μαρτυρομενου μη βοηθειν μηδ’ άνιστάναι πόΧιν άντίπαΧον ἐπὶ τὰς ’Αθήνας, ἀλλ’ ἐὰν κεισθαι καϊ πατηθήναι το φρόνημα της Σπάρτης, Κίμωνά φησι Κριτίας την της πατρίΒος αυξησιν εν ὑστέρῳ θεμενον τού ΑακεΒαιρωνίωρ
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It is said that while the young men and youths were exercising together in the interior of the colonnade, just a little before the earthquake, a hare made its appearance, and the youths, all anointed as they were, in sport dashed out and gave chase to it, but the young men remained behind, on whom the gymnasium fell, and all perished together. Their tomb, even down to the present day, they call Seirmatias.
Archidamus at once comprehended from the danger at hand that which was sure to follow, and as he saw the citizens trying to save the choicest valuables out of their houses, ordered the trumpet to give the signal of an enemy’s attack, in order that they might flock to him at once under arms. This was all that saved Sparta at that crisis. For the Helots hurriedly gathered from all the country round about with intent to despatch the surviving Spartans. But finding them arrayed in arms, they withdrew to their cities and waged open war, persuading many Perioeci also so to do. The Messenians besides joined in this attack upon the Spartans.
Accordingly, the Lacedaemonians sent Pericleidas to Athens with request for aid, and Aristophanes introduces him into a comedy as “ sitting at the altars, pale of face, in purple cloak, soliciting an army.”1 But Ephialtes opposed the project, and besought the Athenians not to succour nor restore a city which was their rival, but to let haughty Sparta lie to be trodden under foot of men. Whereupon, as Critias says, Cimon made his country’s increase of less account than Sparta’s interest, and persuaded the
1 Lyeistrata, 1137 ff.
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συμφέροντος ἀναπείσαντα τον δῆμον εξελθεΐν βοηθούντα μετὰ πολλών οπλιτών, ὁ ὅ’ νΙων ἀπομνημονεὑει καὶ τον \6yov, ω μάλιστα τοὺς Αθηναίους ἐκίνησε, παρακαλών μήτε την Έλ-λάδα χωλήν μήτε την πόλιν ετερόζυ^γα περιϊδεῖν γεγ ενημένην.
XVII.	Ἐπεὶ δὲ βοηθήσας τοις ΑακεΒαιμονίοις άπήει διὰ Κορίνθου τὴν στρατιάν άyωv, ενεκάλει Αάχαρτος αὐτῷ πρἱν εντυχειν τοῖς πολίταις εισαηαηοντι το στράτευμα· καί yap θύραν κο-ψαντας άλλοτρίαν ούκ είσιέναι πρότερον ἢ τον κύριον κελενσαι. καί 6 Κίμων " Ἀλλ’ ούχ ὑμεῖς,” εἶπεν," ω Αάχαρτε, τὰς Κλεωναίων καὶ Μεγ^βἐων πύλας κόψαντες, άλλα κατασχίσαντες είσεβιά-σασθε μετά των οπλών άξιούντες άνεφηέναι πάντα τοις μεϊζον Βυναμενοις.” οὓτω μὲν ἐθρα-σὑνατο προς τον Κορίνθιον εν δἐοντι, καὶ μετά τῆς στρατιάς Βιεξήλθεν.
2	Οἱ δὲ ΑακεΒαιμόνιοι τούς ’Αθηναίους αὖθις ἐκάλουν ἐπὶ τοὺς ἐν ’Ιθώμῃ Μεσσηνίους καὶ είλωτας, ελθόντων δὲ τὴν τολμάν καί την λαμπρότητα Βείσαντες άπεπέμψαντο μόνους των συμμάχων ως νεωτεριστάς. οι δὲ πρὸς οργήν ἀπελθὁντες ἡδη τοῖς λακωνίζουσι φανερως ἐχαλἐ-παινον, καὶ τὸν Κίμωνα μικρά ς επιλαβόμενοι προφάσεως έξωστράκισαν εις έτη δέκα· τοσοῦτον γὰρ ἦν χρόνον τετ ay μόνον άπασι τοῖς εξοστρακι-ζομένοις.
3	Ἐν δὲ τοντφ των ΑακεΒαιμονιών, ως έπανηρ-χοντο Δελφούς άπο Φωκέων ελενθερώσαντες, ἐν
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people to go forth to her aid with many hoplites. And Ion actually mentions the phrase by which, more than by anything else, Cimon prevailed upon the Athenians, exhorting them "not to suffer Hellas to be crippled, nor their city to be robbed of its yokefellow.”
XVII.	After he had given aid to the Lacedaemonians, he was going back home with his forces through the Isthmus of Corinth, when Lachartus upbraided him for having introduced his army before he had conferred with the citizens. “ People who knock at doors,” said he, “ do not go in before the owner bids them”; to which Cimon replied,. "And yet you Corinthians, O Lachartus, did not so much as knock at the gates of Cleonae and Megara, but hewed them down and forced your way in under arms, demanding that everything be opened up to the stronger.” Such was his boldness of speech to the Corinthian in an emergency, and he passed on through with his forces.
Once more the Lacedaemonians summoned the Athenians to come to their aid against the Messenians and Helots in Ithonrib, and the Athenians went, but their dashing boldness awakened fear, and they were singled out from all the allies and sent off as dangerous conspirators. They came back home in a rage, and at once took open measures of hostility against the Laconizers, and above all against Cimon. Laying hold of a trifling pretext, they ostracised him for ten years.1 That was the period decreed in all cases of ostracism.
It was during this period that the Lacedaemonians, after freeing the Delphians from the Phocians,
1	461 b.c,
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Τ αν ay ρα καταστρατοπεδευσάντων 'Αθηναίοι μὲν άπήντων δια μάγονμενοι, Κίμων δὲ μετὰ τῶν ὅπλων ἦκεν εἰς τὴν αυτόν φυλὴν τὴν Οἰνηίδα, πρόθυμος ὦν ἀμύνεσθαι τοὺς Αακεδαιμονίονς μετὰ
4	τῶν πολιτών, ἡ δβ βουλή των ττβντακοσίων πνθο-μένη και φοβηθεΐρα, των εγθρών αυτού κατο-βοώντων ως σννταράξαι την φάλαγγα βονλο-μενον καί ττ} πόλει Λακεδαιμονίους επαγαγειν, άπηγόρενσε τοῖς στρατηγοις μη δεγεσθα* τον ἄνδρα. κἀκεῖνος μὲν ᾤχετο δεηθεὶς Εὐθίππου τοῦ Άναφλυστίον καί των άλλων εταίρων, ὅσοι μάλιστα την τον λακωνίζειν αιτίαν έσγον, ε ρ ρω μόνως άγωνίσασθαι προς τοὺς πολεμίους καὶ δι’ έργων άπόλνσασθαι την αιτίαν πρὸς τοὺς πολίτας.
5	οι δὲ λαβόντες αὐτοῦ τὴν πανοπλίαν εἰς τὸν λόγον ἔθεντο* καὶ μετ’ ἀλλήλων συστάντες ἐκθύμως ἑκατὸν ὄντες ἔπεσον, πολὺν αυτών πόθον καΧ μεταμέλειαν ἐφ’ οἶς ῄτιάθησαν αδίκως άπολιπόν-τες τοῖς Ἀθηναίοις, ὅθεν οὐδὲ τῷ πρὸς Κίμωνα θυμφ πολὺν γρόνον ενεμειναν, τα μεν, ὡς εἰκὸς, ὦν επαθον εν μεμνημἐνοι, τὰ δὲ τοῦ καιρόν σνλ- ·
6 λαμβανομενον.	νενικημενοι yap ἐν Τανάγρα 490 μάχη μεγάλη καί προσδοκώντες εἰς ώραν ἔτους στρατών ΤΙελοποννησίων επ' αυτούς εκάλουν εκ
της φνγης τον Κίμωνα* καὶ κατηλθε το ψήφισμα γράψαντος αντω ΤΙερικλεονς. ον τω τότε πολιτικοί μεν ήσαν αι διάφοροί, μέτριοι δ' οι θυμοί
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encamped at Tanagra on their march back home.1 Here the Athenians confronted them, bent on fight ing their issue out, and here Cimon came in arms, to join his own Oeneid tribe, eager to share with his fellow-citizens in repelling the Lacedaemonians. But the Council of the Five Hundred learned of this and was filled with fear, since Cimon’s foes accused him of wishing to throw the ranks into confusion, and then lead the Lacedaemonians in an attack upon the city ; so they forbade the generals to receive the man. As he went away he besought Euthippus of Anaphlystus and his other comrades, all who, were specially charged with laconizing, to fight sturdily against the enemy, and by their deeds of valour to dissipate the charge which their countrymen laid at their door. They took his armour and set it in the midst of their company, supported one another ardently in the fight, and fell, to the number of one hundred, leaving behind them among the Athenians a great and yearning sense of their loss, and sorrow for the unjust charges made against them. For this reason the Athenians did not long abide by their displeasure against Cimon, partly because, as was natural, they remembered his benefits, and partly because the tum of events favoured his cause. For they were defeated*at Tanagra in a great battle, and expected that in the following spring-time an araied force of Peloponnesians would come against them, and so they recalled Cimon from his exile. The decree which provided for his return was formally proposed by Pericles. To such a degree in those days were dissensions based on political differences of opinion, while personal feelings were
1 457 Bio.
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καί προς το κοινόν ευανάκλητοι συμφέρον, ή δὲ φιλοτιμία πάντων επικρατούσα των παθών τοῖς τῆς πατρίΒος ύπεχώρει καιροις.
XVIII.	Εὐθὺς μὲν οὖν ὁ Κίμων κατελθών ίλυσε τον πόλεμον καί Βιήλλαξε τὰς πόλεις* γενομένης δ’ εἰρήνης ὁρων τοὺς *Αθηναίους ησυχίαν ἄγειν μὴ Βυναμένους, ἀλλὰ κινεισθαι καί αύξανεσθαι ταῖς στρατείαις βουλομένους, ίνα μὴ τοῖς Ἕλλησι Βιοχλώσι μηδὲ περὶ τὰς νήσους ἢ Πελοπόννησον άναστρεφόμενοι ναυσΐ πολλαΐς αίτιας εμφυλίων πολέμων καί συμμαχικών 4yκλημάτων ἀρχὰς έπισπάσωνται κατά της πόλεως,
2	ίπληρου Βιακοσίας τριήρεις ώς ἐπ’ Αίγυπτον καὶ Κὑπρον αὖθις εκστρατευσό μένος, άμα μὲν ἐμ-μελετάν τοῖς πρὸς τοὺς βαρβάρους άηώσι βουλό-μενος τούς 'Αθηναίους, άμα Β' ώφελεΐσθαι Βικαίως τὰς ἀπὸ τῶν φύσει πολεμίων ευπορίας εις την Ἐλλάδα κομίζοντας.
Ἠδη δὲ παρεσκευασμένων απάντων καί του στρατού παρά ταῖς ναυσϊν οντος οναρ εΙΒεν ο
3	Κιμων. ἐδὁκει κύνα θυμουμένην ύλακτεΐν προς αυτόν, εκ Βε της ύκλαής μεμνγμένον άφεϊσαν ανθρώπου φθοηηον είπεΐν
%τεΐχε· φίλος yhp εση καϊέμοί και εμοΐς σκυλάκεσσιν.
οὓτω δὲ Βυσκρίτου της οψεως ούσης Άστυφιλος 6 ΪΙοσειΒωνιάτης, μαντικός ἀνὴρ καὶ συνήθης τῷ Κίμωνι, φράζει θάνατον αὐτῷ προσημαίνειν την σφιν, οΰτω Βιαιρών κύων άνθρώπψ, προς ον υλακτεί, πολέμιος· πολεμίψ Β' ούκ αν τις μάλλον
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moderate, and easily recalled into conformity with the public weal. Even ambition, that master passion, paid deference to the country’s welfare.
XVIII.	Well then, as soon as Cimon returned from exile he stopped the war and reconciled the rival cities. After peace was made,1 since he saw that the Athenians were unable to keep quiet, but wished to be on the move and tcnrwax great by means of military expeditions ; also because he wished that they should not exasperate the Hellenes generally, nor by hovering around the islands and the Peloponnesus with a large fleet bring down upon the city charges of intestine war, and initial complaints from the allies, he manned two hundred triremes. His design was to make another expedition with them against Egypt and Cyprus. He wished to keep the Athenians in constant training by their struggles with Barbarians, and to give them the legitimate benefits of importing into Hellas the wealth taken from their natural foes.
All things were now ready and the soldiery on the point of embarking, when Cimon had a dream. He thought an angry bitch was baying at him, and that mingled with its baying it uttered a human voice, saying:—
“ Go thy way, for a friend shalt thou be both to me and my puppies.”
The vision being Tiard of interpretation, Astyphilus ot Posidonia, an 'inspired man and an intimate of Cimon’s. told him that it signified his death. He analysed the vision thus: a dog is a foe of the man at whom it bays; to a foe, one cannot be a friend 1 460 Bio.
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ἢ τελευτήσας φίλος γἑνοιτο* τὺ δὲ μῖγμα τἧς φωνῆς Μῆδον ἀποδηλοῖ τον εχθρόν 6 yap
4	Μήδων στρατός Ἕλλησιν ὁμοῦ καὶ βάρβαροις μέμικται. μετὰ δὲ ταύτην την οψιν αυτόν τω Διονύσῳ θύσαντος 6 μὲν μάντις άπέτεμε το ιερεΐον, τον δ’ αἵματος τὺ πηyvύμεvov ἡδη μύρμηκες πολλοὶ Χαμβάνοντες κατὰ μικρόν εφερον πρὸς τὸν Κίμωνα καλ του ποδὸς περὶ τον pAyav δακτυΧον περιεπΧαττον, ἐπὶ πολὺν χρόνον Χαν-θάνοντες. ἄμα δὲ πως ο τε Κίμων τῷ yivopkvtp προσόσγε καλ παρήν 6 θύτης ἐπιδεικνύμενος αὐτῷ τον Χοβον ούκ ἔχοντα κεφαλήν.
Ἀλλ’ οὐ 7ἀγ ἧς ἀνάδυσις τῆς στρατβίας εξε-πλευσε, καὶ τῶν νεῶν εξήκοντα μὲν άπεστειΧεν εἰς Αίγυπτον, ταῖς δ’ ἄλλαις πάλιν . . . ἔπλει.1
5	*καὶ καταναυμαχήσας Φοινισσων νεῶν καὶ Κιλισ-σὦν βασιλικὸν στόλον ἀνεκτᾶτὁ τε τὰς ἐν κύκΧψ πόλεῖς καὶ τοῖς περὶ Αίγυπτον εφήδρευεν, οὐδὲν μικρόν, ἀλλ’ όλης ἐπινοῶν τῆς βασιλέως ήyεμo-νίας κάταΧνσιν, και μάΧιστα ότι του Θεμιστοκλέους επννθ άνετο δόξαν εἶναι καὶ δύναμιν ἐν τοῖς βάρβαροις μεγάλη ν, vToSeSeyμόνον βασιΧεΐ κινοϋντι τον Ελληνικόν πόλεμον στpaτηyήσειv.
6	Θεμιστοκλῆς μὲν οὐν οὐχ ήκιστα λἐγεται τὰς Ἐλληνικὰς πράξεις ἀπογνούς, ὼ? οὐκ ἂν ὑττερ-βαΧόμενος την Κίμωνος ευτυχίαν καλ αρετήν, ἑκὼν τεΧευτήσαι, Κίμων δὲ μεγάλων έπαιρόμενος άρχάς aydovcov καί περί Κὑπρον συνεχών τὺ ναυτικόν επεμψεν εἰς Ἀμμωνος ἄνδρας απόρρητόν τινα μαντείαν ποιησομενους παρά, τῷ θεῷ·
1 πάλιν . . . έπλει either πάλιν is α corruption (περί Παμ-φυλίαν ?), or words have fallen out.
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any better than by dying; the mixture of speech indicates that the enemy is the Mede, for the army of the Medes is a mixture of Hellenes and Barbarians. After this vision, when Cimon had sacrificed to Dionysus and the seer was cutting up the victim, swarms of ants took the blood as it congealed, brought it little by little to Cimon, and enveloped his great toe therewith, he being unconscious of their work for some time. Just about at the time when he noticed what they were doing, the ministrant came and showed him the liver of his victim without a head.
But since he could not get out of the expedition, he set sail, and after detailing sixty of his ships to go to Egypt, with the rest he made again for Cyprus. After defeating at sea the royal armament of Phoenician and Cilician ships, he won over the cities round about, and then lay threatening the royal enterpi ise in Egypt, and not in any trifling fashion,—nay, he had in mind the dissolution of the King’s entire supremacy, and all the more because he learned that the reputation and power of Themistocles were great among the Barbarians, who had promised the King that when the Hellenic war was set on foot he would take command of it. At any rate, it is said that it was most of all due to Themistocles’ despair of his Hellenic undertakings, since he could not eclipse the good fortune and valour of Cimon, that he took his own life.1
But Cimon, while he was projecting vast conflicts and holding his naval forces in the vicinity of Cyprus, sent men to the shrine of Ammon to get oracular answer from the god to some secret question.
1 Cf. Themistocles, xxxi. 4.
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7	γινώσκει yap οὐδεὶς ὑπὲρ ὦν επέμφθησαν, οὐδὲ χρησμόν αὐτοῖς ὁ θεὺς εξηνεγκεν, ἀλλ’ άμα τω προσελθεῖν ἐκέλευσεν άπιέναι τοὺς θεοπρόπους· αυτόν yap ἡδη τον Κίμωνα παρ’ εαυτφ τυγχάνειν ὄντα. ταῦτα ακόυσαν τες οἱ θεοπρόποι κατέβαιναν ἐπὶ θάλασσαν γενόμενοι δὲ ἐν τῷ στρατό-πἐδῳ τῶν Ἑλλήνων, δ τότε περὶ Αίγυπτον ἦν, επύθοντο τεθνάναι τον Κίμωνα* και τὰς ημέρας ποὺς τὺ μαντεῖον άνάγοντες ένωσαν ηνιγμένην την τελευτήν τοῦ ἀνδρὁς, ώς ἡδη παρὰ θεοῖς οντος.
XIX.	Ἀπὲθανε δὲ πολιορκων Κίτιον, ὡς οἱ 491 πλεῖστοι λέγσυσι, νοσησας· ένιοι δἐ φασι ν ἐκ τραύματος, δ πρός τοὺς βαρβάρους αλωνιζόμενος εσχε. τελευτών δὲ τοὺς περὶ αυτόν ἐκέλευσεν εὐθὺς ἀποπλεῖν άποκρυψαμένους τον θάνατον αυτού· καὶ συνέβη μήτε τῶν πολεμίων μήτε των συμμάχων αίσθομένων ασφαλώς αυτούς άνακομισθηναι στρατηγουμένους υπό Κίμωνος, ὦς φησι ΦανόΒημος, τεθνηκότος έή> ημέρας τριάκοντα.
2	Μετὰ δὲ τὴν εκείνου τελευτήν προς μεν τούς βαρβάρους οὐδὲν ἔτι λαμπρόν υπ* ούΒενός έπρά-χθη στρατηγοί τῶν Ἑλλήνων, ἀλλὰ τραπέντες υπό δημαγωγών και πόλεμοποιων ἐπ’ άλληλους, ούΒενός τὰς ^εῖρας ἐν μέσῳ Βιασχόντος, συνερρά-yησav εις τον πόλεμον, αναπνοή μεν τοῖς βασι-λέως πράημασι γενόμενοι, φθόρον δ* άμύθητον
3	τἧς 'Ελληνικής Βυνάμεως άπεpyaσάμεvoι. όψε Β* οι περί τον 'Αγησίλαον εις την *Ασίαν εξενεγ-κάμενοι τα όπλα βραχέος ηψαντο πολέμου προς
4ῦ4
ν Google
CIMON
No one knows what they were sent to ask, nor did the god vouchsafe them any response, but as soon as the enquirers drew nigh, he bade them depart, saying that Cimon himself was already with him. On hearing this, the enquirers went down to the sea-coast, and when they reached the camp of the Hellenes, which was at that time on the confines of Egypt, they learned that Cimon was dead, and on counting the days back to the utterance of the oracle, they found that it was their commander s death which had been darkly intimated, since he was already with the gods.
XIX.	He died while besieging Citium, of sickness, as most say.1 But some say it was of a wound which he got while fighting the Barbarians. As he was dying he bade those about him to sail away at once and to conceal his death. And so it came to pass that neither the enemy nor the allies understood what had happened, and the force was brought back in safety “ under the command of Cimon,” as Phanodemus says, “ who had been dead for thirty days/’
After his death no further brilliant exploit against the Barbarians was performed by any general of the Hellenes, who were swayed by demagogues and partisans of civil war, with none to hold a mediating hand between them, till they actually clashed together in war. This afforded the cause of the King a respite, but brought to pass an indescribable destruction of Hellenic power. It was not until long afterwards? that Agesilaus carried his arms into Asia and prosecuted a brief war against the King’s 1 Thuc. i. 112.	2 396-394 β. α
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τοὺς ἐπὶ θαλάσση βασιλέως στρατηγούς· καὶ λαμπρόν οὐδὲν οὐδὲ ρίγα Βράσαντες, αὖθις δὲ ταῖς Ελληνικαῖς στάσεσι καὶ ταραχαῖς ἀφ’ ὲτέρας αρχής υττενεγθεντες, ωχοντο τους Περσών φοροΧόγους ἐν μἑσαις ταῖς συμμάχους καὶ φίΧαις πόλεσιν ἀπολιπὁντες, ών οὐδὲ γραμματοφόρος κατεβαινεν οὐδ* ίππος πρὸς θαλασσή τετ^οακοσ-ίων σταΒίων ἐντὸς ώφθη στρατηγοΰντος Κιμωνος.
Ὅτι μὲν οὖν εἰς τὴν ’Αττικήν άπεκομίσθη τα Χείψανα αυτόν, μαρτυρεί των μνημάτων τὰ μέχρι νῦν Κιμώνεια ττροσαγορευάμενα· τιμώσι δὲ καὶ Κιτιεῖς τάφον τινα Κίμωνος, ώς Ναυσι-κράτης ὁ ρήτωρ φησίν, ἐν Χοιμφ καί γης αφορία τον θεού ττροστάξαντος αὐτοῖς μὴ άμεΧεΐν Κιμωνος, ἀλλ’ ώς κρείττονα σέβεσθαι και γεραίρειν. τοιοῦτος μὲν ὁ Ἑλληνικὸς ἡγεμὼν.
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generals along the sea-coast. And even he could perform no great and brilliant deeds, but was overwhelmed in his tum by a flood of Hellenic disorders and seditions and swept away from a second empire. So he withdrew, leaving in the midst of allied and friendly cities the tax-gatherers of the Persians, not one of whose scribes, nay, nor so much as a horse, had been seen within four hundred furlongs of the sea, as long as Cimon was general.
That his remains were brought home to Attica, there is testimony in the funeral monuments to this day called Cimonian. But the people of Citium also pay honours to a certain tomb of Cimon, as Nausicrates the rhetorician says, because in a time of pestilence and famine the god enjoined upon them not to neglect Cimon, but to revere and honour him as a superior being. Such was the Greek leader.
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Ι. Τῷ δὲ Αονκονλλω πάππος μὲν ἦν ὑπατικὸς, θεῖος οὲ πρὸς μητρὺς Μἐτελλος ὁ Νομαδικός ἐπικληθείς. τῶν δὲ γονέων 6 μὲν πατὴρ ὲάλω κλοτῆς, Κεκιλία δὲ ἡ μήτηρ ἡδὁξησεν ώς οὐ βεβιωκνϊα σωφρονως. αντος δ’ ὁ Λούκουλλος ἔτι μειράκιον ὦν, πρὶν αρχήν τινα μετελθεΐν καὶ πολιτείας άψασθαι, πρώτον ἔργον έποιήσατο τον τον πατρός κατήγορον κρϊναι Σερουίλιον
2	ανγονρα, λαβών άδικονντα δημοσία, καλ το πράγμα λαμπρόν εφάνη Ῥωμαίοις, καὶ τὴν δίκην εκείνην ώσπερ άριστείαν διὰ στόματός εσχον. ἐδὁκει δὲ καὶ άλλως αὐτοῖς ἄνευ προφά-σεως ονκ άγεννές είναι το της κατηγορίας εργον, ἀλλὰ καὶ πάνυ τοὺς νέους έβονλοντο τοῖς άδικονσιν έπιφνομένονς οράν ώσπερ θηρίοις εἀγε-νεῖς σκνλακας. οὐ μὴν ἀλλὰ μεγάλης περί την δίκην εκείνην φΐλονεικίας γειρόμενης, ώστε καϊ τρωθήναί τινας και πεσεΐν, άπέφνγεν 6 Σερουί-λιος.
3	Ὀ δὲ Λούκουλλος ήσκητο και λέγειν ικανως εκατέραν γλώτταν, ώστε καὶ Σύλλας τὰς αὑτοῦ πράξεις αναγραφών εκείνω προσεφώνησεν ως σνν-ταξομενφ και διαθήσοντι την ιστορίαν άμ€ΐνον. fjv γὰρ οὐκ ἐπὶ τὴν χρείαν μόνην ἐμμελὴς αὐτοῦ
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I.	In the case of Lucullus, his grandfather was a man of consular rank, and his uncle on his mothers side was Metellus, sumamed Numidicus. But as for his parents, his father was convicted of peculation, and his mother, Caecilia, had the bad name of a dissolute woman. Lucullus himself, while he was still a mere youth, before he had entered public life or stood for any office, made it his first business to impeach his fathers accuser, Servilius the Augur, whom he found wronging the commonwealth. The Romans thought this a brilliant stroke, and the case was in everybody’s mouth, like a great deed of prowess. Indeed, they thought the business of impeachment, on general principles and without special provocation, no ignoble thing, but were very desirous to see their young men fastening themselves on malefactors like high-bred whelps on wild beasts. However, the case stirred up great animosity, so that sundry persons were actually wounded and slain, and Servilius was acquitted.
Lucullus was trained to speak fluently both Latin and Greek, so that Sulla, in writing his own memoirs, dedicated them to him, as a man who would set in order and duly arrange the history of the times better than himself. For the style of Lucullus was not only businesslike and ready; the same
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καὶ πρόχειρος ὁ λόγος, καθάπερ ο των ἄλλων τὴν μὲν αγοράν
Θύννος βολαῖος πέλαγος ὼς διεστρόβει,
γενόμενος δὲ τῆς αγοράς έκτος ανος, άμουσία 4 τ εθνηκώς, ἀλλὰ καὶ τὴν ἐμμελῆ τ αυτήν και 492 λεγομένην ελευθέριον ἐπὶ τῷ καλᾤ προσεποιειτο παιδείαν ἔτι καὶ μειράκιον ὦν. γενόμενος δὲ πρεσβύτερος ἡδη παντάττασιν ώσπερ εκ πολλών αγώνων άφήκε την διάνοιαν εν φιλοσοφία σχολά-ζειν καὶ άναπαύεσθαι, το θεωρητικόν αυτής εγείρας, καταλύσας ὃ’ ἐν καιρψ και κολονσας το δ φιλότιμο ν εκ τής προς Π ομπήϊον διαφοράς, περί μὲν οὖν τῆς φιλολογίας αυτού προς τοῖς είρημένοις και ταῦτα λέγεται· νέον ὄντα πρὸς Ὀρτήσιον τὸν δικολόγον και Σισεννάν τον ιστορικόν εκ παιδιάς τινος εις σπουδήν προελθούσης όμολογήσαι, προ-θεμένων ποίημα καί λόγον Ελληνικόν τε καὶ Ύωμαϊκόν, εις δ τι αν λάχη τούτων, τον Μαρ-σικον εντενεΐν πόλεμον, καί πως εοικεν εις λόγον Ελληνικόν ὁ κλήρος άφικέσθαι· διασώζεται γὰρ Ἑλληνική τις ιστορία τον Μαρσικοΰ πολέμου.
6	Τῆς δὲ πρὸς τὸν αδελφόν αυτού Μάρκον εύνοιας πολλών τεκμηρίων ὄντων μάλιστα Ῥωμαῖοι τοῦ πρώτον μνημονευουσι. πρεσβύτερος γδη ^ αυτού λαβεΐν άρχήν μόνος ου κ ήθέλησεν, άλλα τον εκείνον καιρόν άναμνείνας ούτως επηγάγετο 472
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was true of many another man’s in the Forum. There,
“ Like smitten tunny, through the billowy sea it dashed,”
although outside of the Forum it was
“ Withered, inelegant, and dead.”
But Lucullus, from his youth up, was devoted to the genial and so-called “ liberal ” culture then in vogue, wherein the Beautiful was sought. And when he came to be well on in years, he suffered his mind to find complete leisure and repose, as it were after many struggles, in philosophy, encouraging the contemplative side of his nature, and giving timely halt and check, after his difference with Pompey, to the play of his ambition. Now, as to his love of literature, this also is reported, in addition to what has already been said: when he was a young man, proceeding from jest to earnest in a conversation with Hortensius, the orator, and Sisenna, the historian, he agreed, on their suggestion of a poem and a history, both in Greek and Latin, that he would treat the Marsic war in whichever of these forms the lot should prescribe. And it would seem that the lot prescribed a Greek history, for there is extant a Greek history of the Marsic war.
Of his affection for his brothei__Marcus there are many proofs, but the Romans dwell most upon the first. Although, namely, he was older than his brother, he was unwilling to hold office alone, but waited until his brother was of the proper age, and thus gained the favour of the people
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top Βήμον, ὧστε σὺν ἐκείνῳ μὴ παρὼν ἀγορανόμος αίρεθήναι.
II.	Νέος δ* ών ἐν τῷ Μαρσικᾤ ποΧέμω ττολλὰ μὲν τόλμης δείyμaτa παρεσχε καὶ συνέσεως, μαΧΧόν ye μήν αυτόν δι* εὐστάθειαν καὶ πραότητα 2 υλλας πpoσηyάyeτo, καί χρώμένος ἀπ’ ἀρχῆς ἐπὶ τὰ πλείστης ἄξια σπονδής διετεΧεσεν ὦν ἦν
2	καὶ ἡ περὶ τὺ νόμισμα π pay μαντεία. δι* εκείνου yap εκόπη το πλεῖστον ἐν Πελοποννήσῳ περὶ τον Μιθριδατικὺν πόλεμον, καὶ ΑουκούΧΧειον ἀπ’ εκείνον πpoσηyopεύθη, και διετεΚεσεν επί πλεῖστον, ὑπὸ τῶν στρατιωτικών χρειών εν τφ ποΧέμψ Χαμβάνον αμοιβήν ταχεΐαν. εκ τούτου τῆς μὲν 7ῆ9 επικρατών ό Σύλλας εν ταῖς Ἀθήναις, περί-κυπτόμενος δε την ώγοράν εκ τής θαΧάττης υπό τών πόΧεμίων νανκρατουντών, έξέπεμψεν ἐπ* Αἰγύπτου καὶ Αιβύης τον ΑούκουΧΧον άξοντα
3	ναῦς ἐκεῖθεν, ἦν μὴν οὖν ἀκμὴ χειμώνος, εξέ-
πΧευσε δε τρισιν ΈΧΧηνικοις μυοπάρωσι καί δικρότοις ϊσαις 'Ϋοδιακαϊς προς μέγα πέλαγος καὶ ναῦς ποΧεμίας, πανταχόσε τῷ κρατεΐν ποΧΧας διαφερομένας, παραβαΧΧόμένος.	ου μήν ἀλλὰ
καὶ Κρήτην κατάρας φκειώσατο καί Κυρηναίους καταΧαβών εκ τυραννίδων συνεχών και Πολέμων ταραττομένους άνεΧαβε, καλ κατεστήσατο τὴν πόΧιτείαν Ώ,Χατωνικής τινος φωνής άναμνήσας τὴν πόΧιν, ἢν εκείνος άπεθέσπισε προς αυτούς.
4	δεόμενων yap, ως εοικεν, δπως τε νόμους γραἡνῃ και τον δήμον αυτόν εις τύπον τινὰ καταστήση πολιτείας σώφρονος, εφη χαΧεπόρ είναι Κυρηναίοις
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to such an extent that, although in absence from the city, he was elected aedile along with his brother.
II. Though he was but a young man in the Marsic war,1 he gave many proofs of courage and understanding. It was, however, more owing to his constancy and mildness that Sulla attached him to himself and employed him from first to last on business of the highest importance. Such, for instance, was the management of the mint. Most of the money used in Peloponnesus during the Mithridatic war was coined by him, and was called Lucullean after him. It remained current for a long time, since the wants of the soldiery during the war gave it rapid circulation. Afterwards, at Athens, Sulla found himself master on land, but cut off from supplies by sea, owing to the superior naval force of the enemy. He therefore despatched Lucullus to Egypt and Libya,2 with orders to fetch ships from there. Winter was then at its worst, but he sailed forth with three Greek brigantines and as many small Rhodian galleys, exposing himself not only to the high sea, but to numerous hostile ships which were cruising about everywhere in full mastery of it. However, he put in at Crete and won it over to his side. He also made Cyrene, and finding it in confusion in consequence of successive tyrannies and wars, he restored it to order, and fixed its constitution, reminding the city of a certain oracular utterance which the great Plato had once vouchsafed to them. They asked him, it would seem, to write laws for them, and to mould their people into some form of sound government, whereupon he said that it was hard to be a lawgiver for the Cyrenaeans when they ι 90-89 Bio.	8 87-86 Bio.
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οὔτως εύτυχούσι νομοθετεῖν. οὐδὲν γὰρ ανθρώπου δυσαρκτὁτερον εὖ πράσσειν δοκοῦντος, οὐδ* αὖ πάλιν δεκτικώτερον ἐπιστασίας συστα-λέντος ὑπὸ τῆ? τύχης. δ καὶ τότε Κυρηναίους νομοθετούν τι Λουκοὑλλῳ πρφους παρέσχεν. δ Ἐκεῖθεν δ* ἀναχθεὶς ἐπ* Αἰγὑπτου τὰ πλεῖστα τῶν σκαφών άπέβαλε πειρατών έπιφανέντων, αντος δὲ διασωθείς κατήγετο λαμπρῶς εἰς Αλεξάνδρειάν. άπήντησε γὰρ αὐτῷ σύμπας ὁ στόλος, ώσπερ εΐώθει βασιλέϊ καταπλέοντι, κεκοσμη-μένος έκπρεπώς· καὶ τὺ μειράκιον ο Πτολεμαῖος άλλην τε θαυμαστήν έπεδείκνυτο φιλοφροσύνην πρὸς αυτόν, οϊκησίν τε και δίαιταν ἐν τοῖς βασίλειος ἔδωκεν, ούδενός πω ξένον πρότερον ήγεμόνος β αυτόθι καταχθέντος. δαπάνην δὲ καὶ σύνταξιν ούχ * ὅσην εδίδου τοῖς ἄλλοις, ἀλλὰ τετραπλήν ἐκείνῳ παρεΐχεν, οὐ προσιεμένω των αναγκαίων πλέον οὐδὲν οὐὅ€ δώρον λαβόντι, καίπερ όγδοή-κοντα ταλάντων αξία πέμψαντος αύτώ. λέγεται δὲ μήτ εις Μἐμφιν άναβήναι μήτ άλλο των θαυμαζομένων εν Αίγύπτω και περιβόητων ιστόρησαν σχολάζοντος γὰρ εἶναι ταῦτα θεατού καί τρυφώντος, οὐχ, ὡς αὐτὸς, ἐν ύπαίθρφ τον αύτο-κράτορα σκηνούντα παρά ταῖς έπάλξεσι των πολεμίων άπολελοιπότος.
III.	Ἐπεὶ δ’ άπέλιπε την σνμμαχίαν ό Πτολεμαῖος πρὸς τον πόλεμον άποδεϊλιάσας, ἐκείνῳ δὲ ναῦς ἄχρι Κὑπρου πομπούς παρέσχε, καὶ περὶ τὸν έκπλουν αυτόν άσπαζόμένος και θεραπεύω ν έδωρεΐτο χρυσένδετον σμάραγδον τών πολυτελών,
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were having such good*fortune. In fact, nothing is more ungovernable thazua man reputed to be prosperous; and, on the other hand, nothing is * more receptive of authority than a man who is humbled by misfortune. This was what made the Cyrenaeans at that time so submissive to Lucullus as their lawgiver
From thence he set sail for Egypt, but was attacked by pirates, and lost most of his vessels. He himself, however, escaped in safety, and entered the port of Alexandria in splendid style. The entire Egyptian fleet came to meet him, as it was wont to do when a king put into port, in resplendent array, and the youthful Ptolemy, besides showing him other astonishing marks of kindness, gave him lodging and sustenance in the royal palace, whither no foreign commander had ever been brought before. The allowance which the king made for his expenses was not the same as others had received, but four times as much, and yet he accepted nothing beyond what was actually necessary, and took no gift, although he was offered the worth of eighty talents. It is j also said that he neither went up to Memphis, nor sought out any other of the famous wonders of Egypt; this he held to be the privilege of a leisurely and luxurious sight-seer, not of one who, like him- \ self, had left his commander-in-chief encamped under the open sky alongside the battlements of the enemy.
III. Ptolemy abandoned his alliance with Rome, out of fear for the outcome of the war, but famished Lucullus with ships to convoy him as far as Cyprus, embraced him graciously at parting, and offered him a costly emerald set in gold. At first Lucullus
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τὺ μὲν πρώτον ὁ Λούκουλλος παρητεΐτο, δείξαν-τος δὲ την γΧυφην τον βασιλέως εικόνα ούσαν ίδιαν εφοβηθη διώσασθαι, μὴ παντάπασιν ἐχθρος ἀποπλεῖν νομισθεὶς έπιβουΧευθείη κατὰ
2	θάλατταν. ἐπεὶ δὲ πλῆθος ἐν παράπΧψ νεῶν ἐκ τῶν παραΧίων πόλεων ἀθροίσας, πλὴν ὅσοι πειρατικών μετειχον αδικημάτων, εἰς τὴν Κύπρον διεπερασεν, ενταύθα πυνθανόμένος τοὺς πολεμίους ναυΧοχούντας ἐπὶ ταῖς άκραις παραφνΧάτ-τειν αυτόν, ενεώΧκησε τὰ σκάφη ττάντα, και ταῖς πὁλεσιν εγραψε περί χειμαδιών και ἀγορᾶς, ως
3	αυτόθι την ώραν άναμενων. ειτα πΧον φανέντος εξαπίνης κατασπάσας τὰς ναῦς άνηχθη, και μεθ* ἡμἐραν μὲν ύφειμενοις πλέων τοῖς ἱστίοις και ταπεινοΐς, νύκτωρ ὃ’ επαιρομενοις εις Ῥόδον ἐσώθη. Ῥοδίων δε ναΰς αὐτῷ προσπαρασχόντων Κῴους επεισε καί Κ ν ίδιους των βασιλικών ἀπαλ-Χαγέντας ἐπὶ Χαμίους συστρατεύειν. εκ δὲ Χίου τοὺς βασιΧικονς αντος εξηΧασε, Κολοφωνιους δ’ ηΧενθέρωσε συΧΧαβών ’Επίγονον τὸν τύραννον αυτών.
4	Ἐτύγχανε δὲ κατ’ εκείνον τον χρόνον ἤδη Μιθριδάτης τὺ Πέργαμον ἐκλελοιπὼς καὶ συνεσταλμένος εἰς Πιτάνην. ἐκεῖ δὲ Φιμβρίου κατέχοντας αυτόν εκ γης και ττοΧιορκούντος, εις την θάλατταν αφορώ ν συνηγε καί μετεπέμπετο τους πανταχόθεν στόλους πρὸς αυτόν, άνδρΐ τοΧμητρ και νενικηκότι τῷ Φιμβρία συμπΧεκεσθαι και
5	ποΧεμειν άπεγνωκώς. ό δὲ ταῦτα συνόρων, ναυ-τικφ δὲ Χειπόμενος προς ΑονκουΧΧον επεμπεν, ηκειν τῷ στόΧφ δεόμενος καί συνεξεΧεϊν %χθιστον
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declined to accept it, but when the king showed him that the engraving on it was a likeness of himself, he was afraid to reject it, lest he be thought to have sailed away at utter enmity with the king, and so have some plot laid against him on the voyage. As he sailed along, he collected a multitude of ships from the maritime cities, omitting all those engaged in piracy, and came at last to Cyprus. Learning there that the enemy lay at anchor off the headlands and were watching for his coming, he hauled all his vessels up on land, and wrote letters to the cities requesting winter quarters and provisions, as though he would await the fine season there. Then, when the wind served, he suddenly launched his ships and put out to sea, and by sailing in the day time with his sails reefed and low, but in the night time under full canvas, he came safely to Rhodes. The Rhodians furnished him with more ships, and he induced the people of Cos and Cnidus to forsake the royal cause and join him in an expedition against Samos. Without any aid he also drove the royal forces out of Chios,1 and set the Colophonians free from their tyrant, Epigonus, whom he arrested.
It happened about this time that Mithridates abandoned Pergamum and shut himself up in Pitaito. Since Fimbria held him in close siege there by land, he looked to make his escape by sea, and collected and summoned his fleets from every quarter for this purpose, renouncing all engagements in the field with a man so bold and victorious as Fimbria. This design Fimbria perceived, and being without any fleet of his own, sent to Lucullus, beseeching him to come with his, and assist in capturing the
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καὶ πολεμιώτατον βασιλέων, ως μὴ τὺ μέγα καὶ διὰ πολλών άηωνων καί πόνων διωκόμενου ἆθλον εκφνγοι Ῥωμαίονς, Μιθριδάτης εἰς λαβάς ἥκων καὶ 767°νὼς ἐντὸς άρκύων, ον ληφθἐντος οὐδένα τῆς δὁξης οἴσεσθαι πλέον ἢ τὸν έμποΒών τῆ φνγῇ
6	στάντα καί διαδιδράσκοντος επιλαβόμενον ὑφ’ ἑαυτοῦ μὲν εξεωσμένον τῆς γῆς, υπ’ ἐκείνου δὲ τῆς θαλάττης εἰργὁμενον ἀμφοτἐροις ἀποδώσειν τὺ κατόρθωμα, τὰς δὲ Σύλλα πρὸς Ὀρχομενῷ καὶ περὶ Χαιρώνειαν ὺμνουμἐνας άριστείας ἐν οὐδενὶ λἀγῳ θήσεσθαι 'Ρωμαίους, καὶ οὐδὲν ἦν ἀπὸ τρόπον των λεγομένων, άλλα παντι δῆλον, ὼς, εἰ Φιμβρία τότε πεισθεὶς ὸ Λούκουλλος οὐ μακράν ων περιήγαγεν εκεισε τὰς ναῦς καὶ συνε-φραξε τον λιμένα τῷ στόλφ, πέρας ἀν εἷχεν ὁ πόλεμος καί μνρίων άπηλλαγμένοι κακών άπαντες
7	ἦσαν. ἀλλ* εἵτε τὰ πρὸς Σὑλλαν δίκαια πρεσ-βενων προ παντός ΙΒίον τε καί κοινόν συμφέροντος, εἵτε τον Φ ιμβρία ν μιαρόν οντα καί φονέα 7εγενημένον έναγχος ἀνδρὸς φίλον καί στρατηγού Βία φιλαρχίαν προβαλλόμενος, εϊτε κατά θεία ν δή τινα τύχην περιφεισάμενος αὐτὸς τοῦ1 Μιθρι-δάτου καὶ φνλάξας ανταγωνιστήν, οὐχ νπηκονσεν, αλλά Μιθριδάτῃ μὲν ἐκπλεῦσαι παρέσχε καί
8	καταγέλασαν της Φιμβρίον Βννάμεως, αντος δὲ πρώτον μὲν ἐπὶ Αεκτον τής ΤρωάΒος βασιλικὰς ναῦς επιφανείσας κατενανμάχησεν, ανθις δὲ πρὸς Τενἐδῳ νανλοχονντα μείζονι παρασκενή κατιΒών
1 αδτὅς τον Reiske, Coraes, Bekker : ainov.
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most hostile and warlike of kings, that the great prize which they had sought with so many toils and struggles might not escape the Romans, now that Mithridates was in their grip aftd fast in the meshes of their net. If he should be captured, Fimbria said, no one would get more of the glory than the man who stood in the way of his flight and seized him as he was running off. “Driven from the land by me, and excluded from the sea by you, he will crown us both with success, and the much heralded exploits of Sulla at Orchomenus and Chaeroneia' will cease to interest the Romans.” And there was nothing absurd in the proposition. It is clear to everyone that if Lucullus, who was close at hand, had then listened to Fimbria, brought his ships thither, and closed up the harbour with his fleet, the war would have been at an end, and the world freed from infinite mischief. But, whether he ranked the honourable treatment of Sulla above every consideration of private or public advantage, or whether he regarded Fimbria as a wretch whose ambition for command had recently led him to murder a man who was his friend and superior officer, or whether it was by some mysterious dispensation of fortune that he chose to spare Mithridates, and so reserved him for his own antagonist,—for whatever reason, he would not listen to the proposal, but suffered Mithridates to sail off and mock at Fimbria’s forces, while he himself, to begin with, defeated the king’s ships which showed themselves off Lectum in the Troad. And again, catching sight of Neoptolemus lying in wait for him at Tenedos with a still larger armament,
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Νεοπτόλεμον ἐπἐπλει προ των ἄλλων, Ύοδιακής πεντήρους έπιβεβηκώς, ἦ? έναυάρχει Δαμαγὁρας, ἀ νὰρ εὑνους τε Ῥωμαίοις καὶ θαλασσίων αηωνων 9 εμπειρότατος. ἐπελαύνοντος δὲ ροθίψ του Νεοπτολέμου καὶ κελεύσαντος εἰ? εμβολήν ayayelv 494 τον κυβερνήτην, δείσας ὁ Δαμαγὁρας τὺ βάρος τής βασιλικής καλ την τραχύτητα του χαλκώματος ούκ ετόλμησε σνμπεσεΐν ἀντίπρφρος, ἀλλ’ όξέως εκ πεpιayωyής άποστρέψας εκελευσεν ἐπὶ πρύμνα ν ώσασθαι· και πιεσθείσης ενταύθα τής νεὼς ἐδέξατο τὴν πληyήv άβλαβή yεvoμέvηv, ὅτε δὴ τοῖς θαλαττεύουσι τῆς νεὼς μέρεσι προσπε-10 σοϋσαν. εν τούτῳ δὲ τῶν φίλων προσφερομενών, έyκελευσάμεvoς 6 Λούκουλλος επιστρέφειν καί πολλά δράσας άξια λόγου τρέπεται τούς πολεμίους καί καταδιώκει τον Νεοπτόλεμον.
IV. Ἐκεῖθεν δὲ Σὑλλᾳ περὶ Χερσόνησον ήδη μέλλοντι διαβαίνειν συμβαλών τον τε πόρον ασφαλή παρείχε και τήν στρατιάν συνδιεβίβαζεν. ἐπεὶ δὲ συνθηκών yεvoμέvωv Μιθριδάτης μὲν άπέπλευσεν εις τον Eύξεινον πόντον, Σύλλας δὲ τὴν ’Ασίαν δισμυρίοις ταλάντοις εζημίωσε, προσ-ταχθέν αὐτῷ τά τε χρήματα ταῦτα πρᾶξαι καὶ νόμισμα κόψαι, παραμύθιόν τι δοκεΐ τής Σύλλα χαλεπότητος yενέσθαι ταῖς πόλεσιν, οὐ μόνον καθαρον και δίκαιον, ἀλλὰ καὶ πραον εις οὕτω βαρὺ καὶ σκυθρωπόν υπηρέτη μα παρασχών εαυτόν.
2 Μιτυληναίους δ’ ἄντικρυς άφεστώτας εβούλετο μεν εύyvωμovήσaι και δίκης τυχεῖν μέτριας ἐφ’ οἶς περὶ Μύριον 1 έξήμαρτον, ως δ* ἐώρα κακοδαιμο-1 Μ ἄριον with Sintenis1 and Coraes : Μάν/ον.
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he sailed out against him in advance of the rest, on board of a Rhodian galley which was commanded by Damagoras, a man well disposed to the Romans, and of the largest experience as a sea-fighter. Neoptolemus dashed out to meet him, and ordered his steersman to rain the enemy. Damagoras, however, fearing the weight of the royal ship and her rugged bronze armour, did not venture to engage head on, but put swiftly about and ordered his men to back water, thus receiving his enemy astern, where his vessel was depressed. The blow was harmless, since it fell upon the submerged parts of the ship. At this point, his friends coming up, Lucullus gave orders to turn the ship about, and, after performing many praiseworthy feats, put the enemy to flight and gave close chase to Neoptolemus.
IV.	From thence he joined Sulla at the Cher-sonesus, where he was about to cross the strait into Asia;1 he rendered his passage safe, and assisted in transporting his troops. After peace had been made, Mithridates sailed away into the Euxine, and Sulla laid a contribution of twenty thousand talents upon Asia. Lucullus was commissioned to collect this money and re-coin it, and the cities of Asia felt it to be no slight assuagement of Sulla’s severity when Lucullus showed himself not only honest and just, but even mild in the performance of a task so oppressive and disagreeable. The Mityleneans too, who had revolted outright, he wished to be reasonable, and to submit to a moderate penalty for having espoused the cause of Marius. But when he saw that they were possessed by an
1 84 b.cj.
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νοῦντας, ἐπιπλεὑσας iκράτησε μάχη καί κατέ-κλεισεν εἰς τὰ τείχη, καί πολιορκίαν συστησάμενος ἐξἐπλευσε μὲν ημέρας και φανερώς εἰς Ἐλαίαν, ύπέστρεψε δὲ λεληθότως καὶ περὶ τὴν πόλιν
3	ὑφεὶς ένέδραν ησυχαζεν. ἐπεὶ δ’ ἀτάκτως καὶ μετὰ θράσους ως έρημον άρπασόμενοι το στρατόπεδον οἱ Μιτυληναῖοι προηλθον, ἐπεισπεσὼν αὐτοῖς έλαβε τε παμπόλλους ζώντας καί των άμυνομένων πεντακοσίους άπέκτεινεν, ανδραπόδων δὲ χιλιάδας ἐξ καὶ τὴν άλλην αναρίθμητου ηλασατο λείαν.
4	Τῶν δὲ περὶ τὴν Ιταλίαν κακών, ὰ τότε Κύλλας καί Μόριος άφθονα καί παντοδαπά τοῖς άνθρώποις παρεΐχον, ου πάνυ μετέσχε Θεία τινὶ τύχη περὶ τὰς εν ’Ασία πράξεις βραδύνας. ου μὴν ἔλαττὁν τι παρά %ύλλα των άλλων φίλων έσχεν, ἀλλὰ τήν τε γραφήν, ως εϊρηται, των υπομνημάτων ἐκείνῳ δι* εύνοιαν άνέθηκε, και τελευτών επίτροπον του παιδός εγραψεν ύπερβάς Τίομπηϊον. καί δοκεῖ τούτο πρώτον αὐτοῖς ύπάρξαι διαφοράς αίτιον καί ζηλοτυπίας νεοις ούσι καί διαπύροις προς δόξαν.
Υ. Ὀλίγῳ δ’ ύστερον ή Χύλλαν άποθανεΐν υπάτευσε μετά Μάρκου Κόττα περὶ τὴν ἕκτην καὶ εβδομηκοστήν πρὸς.ταῖς εκατόν ολυμπιάδα. πολλών οὖν αύθις άνακινούντων τον Μιθριδατικόν πόλεμον, ἔφη Μάρκος αυτόν ου πεπαύσθαι, ἀλλ άναπεπαύσθαι. διὸ καὶ λαχών τών επαρχιών ο Λούκουλλος τὴν ἐντὸς *Άλπεων Γαλατίαν ηχθετο, πράξεων υποθέσεις μεγάλων ούκ έχουσαν.
484
Digitized by Google
LUCULLUS
evil spirit, he sailed against them, conquered them in battle, and shut them up within their walls. After instituting a siege of their city, he sailed away in open day to Elaea, but returned by stealth, and lay quietly in ambush near the city. When the Mitylenaeans sallied forth in disorder and with the confident expectation of plundering his deserted camp, he fell upon them, took a great number of them alive, and slew five hundred of those who offered resistance. He also carried off six thousand slaves, besides countless other booty.
But in the boundless and manifold evils which Sulla and Marius were bringing upon the people of Italy at that time, he had no share whatever, for, as τὰ some kindly fortune would have it, he was detained at his business in Asia.1 However, Sulla accorded no less favour to Lucullus than to his other friends.
His memoirs, as I have said, Sulla dedicated to Lucullus m token of affection, and in his will τὸν appointed him guardian of his son, thereby passing Pompey by. And this seems to have been the first ground for estrangement and jealousy between these two men; both were young, and burning for distinction.
V.	Shortly after the death of Sulla, Lucullus was 7 made consul along with Marcus Cotta, about the hundred and seventy-sixth Olympiad.2 Many were now trying to stir up anew the Mithridatic war, which Marcus said had not come to an end, but merely to a pause. Therefore when the province of Cisalpine Gaul was allotted to Lucullus, he was displeased, since it offered no opportunity for great exploits. But wliat most of all embittered him was
1 84-80 b. c.	2 74 Bio.
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2	μάλιστα δ’ αυτόν ευδόκιμων ΤΙομπήϊος ἐν Ιβηρίᾳ τταρώξυνεν, ώς ἄλλος .οὐδεὶς ἐπίδοξος ών, εἰ σνμβαίη παύσασθαι τον Ίβηρικόν πόλεμον, εὐθὺς αἱρεθήσεσθαι στρατηγὸς ἐπὶ Μιθριδάτην. διὺ καὶ χρήματα αἰτοὐντος αὐτοῦ καὶ γράφοντος, ώς, εἰ μὴ πὲμποιεν, ἀφεὶς Ίβηρίαν και Έ,ερτώριον εἰς ’Ιταλίαν ἀπάξοι τὰς δυνάμεις, συνέπραξεν ὁ Λούκουλλος προθυμότατα πεμφθῆναι τὰ χρήματα καί μηδ’ a<j> ἡστινοσούν προφάσεων ίκεΐνον
3	ἐπανελθεῖν υπατεύοντος αὐτοῦ· πάντα γδη ἰὲν ἐπ’ ἐκείνῳ γενήσεσθαι τὰ τῆς πόλεως παρόντι μετά τοσαύτης στρατιάς. καὶ γὰρ ὁ κρατών τότε τής πολιτείας τῷ πρὸς χάριν άπαντα και λόγειν καί πράττειν Κέθηγυς εχθραν τινα προς Λού-κούλλον εἶχε, βδελνττὁμενον αὐτοῦ τὸν βίον 495 αισχρών ερώτων καί ύβρεως καί πλημμελείας
4	μεστόν ὄντα. τούτον μὲν οὖν ἄντικρυς επολόμει· Αεύκιον δὲ Κὁῖντον, ἄλλον δημαγωγόν, επανα-στάντα τοῖς Χύλλα πολιτεύμασι καὶ ταράττειν τα πράγματα πειρώμιενον εκ τού καθεστώτος, ἰδίᾳ τε πολλὰ παραμυθ ου μένος καί δημοσίᾳ νουθετών άπεστησε της πείρας καϊ κατεστόρεσε τήν φιλοτιμίαν, ώς ἐνῆν μάλιστα πολιτικώς και σωτηρίως αρχήν νοσήματος μεγάλου μεταχειρι-σάμενος.
VI.	Ἐν τούτφ δ’ ὁ τήν Κιλικίαν εχων Όκταουϊος ήγγελθη τεθνηκώς. σπαρηώντων δὲ πολλών πρὸ? τὴν ίπαρχίαν καί Κέθηγον ώς δυνατώτατον 6ντα διαπράξασθαι θεραπευόντων, αυτής μὲν ὸ Λοὑκουλλος Κιλικίας οὐ πολὺ ν είχε λόγον, οίόμενος δ\ ει λάβοι ταύτην, ἐγγὺς ούσης Καππαδοκίας, ἄλλον οὐδἐνα πεμυφθήσεσθαι πόλε-
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the reputation which Pompey was winning in Spain. If the war in Spain should happen to come to an end, Pompey was more likely than anyone else to be at once chosen general against Mithridates. Therefore wheh Pompey wrote home requesting money, and declaring that if they did not send it, lie would abandon Spain and Sertorius and bring his ^forces back to Italy, Lucullus moved heaven and earth to have the money sent, and to prevent Pompey from coming back, on any pretext whatsoever, while he was consul. He knew that all Rome would be in Pompey’s hands if he were there with so large an army. For the man who at that time controlled the course of political affairs by virtue of doing and saying everything to court the favour of the people, Cethegus, hated Lucullus, who loathed his manner of life, full as it was of disgraceful amours and wanton trespasses. Against this man Lucullus waged open war. But Lucius Quintus, another popular leader, who opposed the institutions of Sulla and sought to confound the established order of things, he turned from his purpose by much private remonstrance and public admonition, and allayed his ambition, thus treating in as wise and wholesome a manner as was possible the beginnings of a great distemper.
VI. At this time there came tidings of the death of Octavius, the governor of Cilicia. There were many eager^applicants for the province, and they paid court to Cethegus as the man best able to further their designs. Of Cilicia itself Lucullus made little account, but in the belief that, if he should get this province, which was near Cappadocia, no one else would be sent to conduct the war against
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μήσοντα Μιθριδάτῃ, πάσαν έστρεφε μηχανήν
2	ὑπὲρ τοῦ μὴ προέσθαι την επαρχίαν έτέρφ. καί τελευτών ἔργον οὐ σεμνὸν, οὐδ* επαινετόν, ἄλλως δ’ ἀνύσιμον πρὸς τὺ τίλος ἐκ τῆς ἀνἀγκης ὑπέμεινε παρὰ τὴν ἐαυτοῦ φύσιν.
Πραικία τις ἦν ὄνομα τῶν ἐφ’ ὦρᾳ καὶ Χαμυρια διαβόητων ἐν τῇ πόλει, τὰ μὲν άΧΧα κρείττων οὐδὲν ἀνέδην ὲταιρούσης γυναικὸς, ἐκ δὲ τοῦ χρῆσθαι τοῖς ἐντυγχάνουσιν αυτή καί διαΧεγο-μένοις πρὸς τὰς ὑπὲρ των φίλων σπουδὰς καὶ πολιτείας προσΧαβούσα τη λοιπῇ χάριτι τὺ δοκεῖν φιΧέταιρός τις είναι καὶ δραστήριος
3	ϊσχυσε μέγιστον. ως δὲ καὶ Κέθηγον άνθουντα τη δόζη τότε καὶ φέροντα την πόλιν ὑ7τηγάη/ετο καὶ συνην ἐρῶντι, παντάπασιν εἰς εκείνην περιήΧθεν η της πόλεως δύναμις· οὐδὲ επράττετό τι δημοσίᾳ Κεθἡγου μὴ σπουδάζοντος οὐδὲ Πραικίας μὴ κεΧευούσης παρά Κεθήγφ. τ αυτήν οὖν ύπεΧθών δωροις 6 Λούκουλλος καί κόΧάκείαις (ἦν δἐ που καὶ τῷ ΑουκούΧΧω σνμφιΧοτιμουμένην όράσθαι μέγας γυναικϊ σοβαρά καί πανηγυρική μισθός), ευθύς είχε τὸν Κἐθηγον επαινετήν καί προμνώμενον αὐτῷ
4	Κιλικίαν, ἐπεὶ δ’ ἅπαξ ἔτυχε τ αυτής, οὐδὲν ἔτι ΤΙραικίαν οὐδὲ Κέθηγον ἔδει παρακαΧεΐν, ἀλλὰ Πάντες ὁμαλῶς ἐκείνῳ φέροντες ενεγείρισαν τον Μιθριδατικον πόλεμον ως ύφ’ έτερον μηδενὸς άμεινον διαποΧεμηθήναι δυνάμενον, Πομπηίου μὲν ἔτι Χερτωρίω προσποΧεμονντος, Μετέλλου δ’ άπειρηκότος ήδη διὰ γήρας, οὺς μόνους αν τις
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Mithridates, he strained every nerve to keep the province from being assigned to another. And finally, contrary to his natural bent, he was driven by the necessities of the case to adopt a course which was neither dignified nor praiseworthy, it is true, but conducive to his end.
There was a certain woman then in Rome, Prageia by name, whose fame for beauty and wit filled the city. In other respects she was no whit better than an ordinary courtesan, but she used her associates and companions to further the political ambitions of her friends, and so added to her other charms the reputation of being a true comrade, and one who could bring things to pass. She thus acquired the greatest influence. And when Cethe-gus also, then at the zenith of his fame and in control of the city, joined her train and became her lover, political power passed entirely into her hands. No public measure passed unless Cethegus favoured it, and Cethegus did nothing except with Praecia’s approval. This woman, then, Lucullus won over by gifts and flatteries, and it was doubtless a great boon for a woman so forward and ostentatious to be seen sharing the ambitions of Lucullus. Straightway he had Cethegus singing his praises and suing for Cilicia in his behalf. But as soon as he had obtained this province, there was no further need of his soliciting the aid of Praecia, or of Cethegus, for that matter, but all were unanimous and prompt in putting into his hands the Mithridatic war, assured that no one else could better bring it to a triumphant close. Pompey was still engaged in his war with Sertorius, Metellus had now retired from active service by reason of his age, and these were the only
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ἐναμίλλους έποιησατο ΑουκούΧΧφ περὶ τῆς
5	στρατηηίας αμφισβητούνται, ου μην ἀλλὰ Κὁττας ὁ συνάρχων αὐτοῦ πολλὰ Χιπαρήσας την σύγκλητον ἀπεστάλη μετὰ νεῶν την Προποντίδα φυΧάξων καί προποΧεμησων Βιθυνίοις.
VII.	Λούκουλλος δὲ τἀγμα μὲν αὐτόθεν ἔχων συντεταγμένου υπ’ αυτού διέβαινεν εἰ? τὴν Ασίαν ἐκεῖ δὲ τὴν ἄλλην παρέΧαβε δύναμιν, παντων μὲν πάλαι τρυφαΐς οιεφθορότων καί πΧεονεξίαις, τῶν δὲ Φιμβριανών λεγομένων καὶ διὰ συνήθειαν αναρχίας δυσμεταχείριστος γεγο-
2	νότων, ούτοι yap ἦσαν οἱ Φλάκκον τε μετὰ Φιμβρίου τὸν ύπατον καί στρατηηόν άνηρηκότες αυτόν τε τον Φιμβρίαν Σὑλλᾳ προδεδωκότες, αύθάδεις μὲν άνθρωποι καί παράνομοι, μάχιμοι δὲ καὶ τΧημονες μετ’ εμπειρίας Πολέμου, οὐ μὴν ἀλλὰ βραχεί χρόνφ καί τούτων τὺ θράσος ό Λούκουλλος εξέκοψε καὶ τοὺς ἄλλους ἐπέ-στρεψε, τότε πρώτον, ώς ἔοικε, πυρωμένους άρχοντας άΧηθινού και ἡγεμὁνος· ἄλλως δ* ἐδη-μαγωγοῦντο πρὸς ἡδονὴ ν έθιζόμενοι στρατεύεσθαι.
3	Τὰ δὲ τῶν πολεμίων ούτως εἶχε. Μιθριδάτης, 496 ώσπερ οι ποΧΧοϊ των σοφιστών, κομπώδης ἐν ἀρχῇ καὶ σοβαρός επί Ῥωμαίους ἀναστὰς δια-κένῳ δυνάμει, Χαμπρα δὲ καὶ πavηyυpικrj την οψιν, είτ εκπεσών κaτayεXάστως καί νουθετηθείς, ὅτε τὺ δεύτερον πόΧεμεΐν έμεΧΧεν, εἰς άΧηθινην καί πραηματικην συνέστεΧΧε τὰ? δυνά-
4	μεις παρασκευήν. άφεΧών ycip τα παντοδαττά πΧηθη καί τ ας πολυγλώσσους ἀπειλὰς τῶν βαρβάρων, οπΧων τε1 διαχρνσων και διαΧίθων
1 τε with S : ὅἐ.
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men who could be regarded as rivals of Lucullus in any dispute about this command. Cotta, however, his colleague in the consulship, after fervent entreaties to the Senate, was sent with some ships to guard the Propontis, and to protect Bithynia.
VII.	With a legion which he had raised himself in Italy, Lucullus crossed into Asia,1 and there assumed command of the rest of the Roman forces. All these had long been spoiled by habits of luxury and greed, and the Fimbrians, as they were called, had become unmanageable, through long lack of discipline. These were the men who, in collusion with Fimbrius, had slain Flaccus, their consul and general, and had delivered Fimbrius himself over to Sulla. They were self-willed and lawless, but good fighters, hardy, and experienced in war. However, in a short time Lucullus pruned off their insolent boldness, and reformed the rest. Then for the first time, as it would seem, they made the acquaintance of a genuine commander and leader, whereas before this they had always been cajoled into doing their duty, like crowds at the hustings.
On the enemy’s side, matters stood as follows. Mithridates, boastful and pompous at the outset, like most of the Sophists, had first opposed the Romans with forces which were really unsubstantial, though brilliant and ostentatious to look upon. With these he had made a ridiculous fiasco and learned a salutary lesson. When therefore, he thought to go to war the second time, he organized his forces into a genuinely effective armament. He did away with Barbarous hordes from every clime, and all their discordant and threatening cries; he provided no
1 74 B.a Cf. Cimon, i. 5.
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κατασκευάς, ώς λάφυρα τῶν κρατουντών, οὐκ ἀλκήν τινα των κεκτημένων ὄντα, ξίφη μὲν ἡλαύνετο Ῥωμαῖκὰ καὶ θυρεούς εμβριθείς επή-γνυτο και γεγυμνασμένους μάλλον ἢ κεκοσμη-μένους ήθροιζεν ίππους, πεζών δὲ μυριάδας δώδεκα κατασκευασμένων εις φάλαγγα c"Ρωμαϊκήν, ἱππεῖς δὲ πρὸ? μυρίοις εξακισχιλίους ἄνευ τῶν δρεπάνη-
5	φόρων τεθρίππων ταῦτα δ’ ἦν εκατόν· ἔτι δὲ ναῦς οὐ χρυσορόφοις σκηνίσιν οὐδὲ λουτροΐς παλλακίδων καί γυναικωνίτισι τρυφώσαις ήσκη-μενας, ἀλλ’ οπλών καί βελών καί χρημάτων γεμούσας παραρτυσάμενος ενέβαλεν εις Βιθυνίαν, των πόλεων αύθις ασμένως υποδεχόμενων ου μόνον τούτων, άλλα και την Ασίαν ολην υποτροπή των έμπροσθεν νοσημάτων είχεν, αφόρητα πάσχουσαν ύπο Ῥωμαικων δανειστών καί τελώ-
6	νῶν· οὺς ύστερον μεν ώσπερ Ἀρπυίας τὴν τροφήν αρπάζοντας αυτών ο Αούκουλλος εξήλασε, τότε δε μετριωτέρους επειράτο νουθετών ποιειν, και τὰ? αποστάσεις κατέπαυε τῶν δήμων, ούδενός, ως έπος είπεΐν, ήσυχάζοντος.
VIII.	ΛΟν δὲ περί ταῦτα Λούκουλλος ήσχο-λεῖτο χρόνον αυτού καιρόν είναι νομίζων ό Κόττας παρεσκευάζετο μάχεσθαι προς Μιθρι-δάτην. καὶ πολλών άπαγγελλόντων ἦδη Λού-κουλλον εν Φρυγία στρατοπεδεύειν επιόντα, μόνον ούκ εν ταῖς χερσιν έχειν τον θρίαμβον οίόμενος, ώς μὴ μεταλάβη Λούκουλλος αυτού,
2 συμβαλείν εσπευσε. πληγείς δ' άμα και κατά 492
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more armour inlaid with gold and set with precious stones, for he saw that these made rich booty for the victors, but gave no strength whatever to their wearers; instead, he had swords forged in the Roman fashion, and heavy shields welded; he collected horses that were well trained rather than richly caparisoned, and a hundred and twenty thousand footmen drilled in the Roman phalanx formation, and sixteen thousand horsemen, not counting the scythe-bearing, four-horse chariots, which were a hundred in number : and further, he put in readiness ships which were not tricked out with gilded canopies, or baths for concubines, and luxurious apartments for women, but which were rather loaded down with armour and missiles and munitions of war. Then he burst into Bithyiiia, and not only did the cities there receive him again with gladness, but all Asia suffered a relapse into its former distempered condition, afflicted, as it was, past bearing by Roman money-lenders and tax-gatherers. These were afterwards driven off by Lucullus,—harpies that they were, snatching the people’s food ; but then he merely tried, by admonishing them, to make them more moderate in their demands, and laboured to stop the uprisings of the towns, hardly one of which was in a quiet state.
VIII.	While Lucullus was thus occupied, Cotta, thinking that his own golden opportunity had come, was getting ready to give battle to Mithridates. And when tidings came from many sources that Lucullus was coming up, and was already encamped in Phrygia, thinking that a triumph was all but in his grasp, and desiring that Lucullus have no share in it, he hastened to engage the king. But
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7ῆν καὶ κατὰ θάλατταν εξήκοντα μὲν ἀπάλεσεν αύτανδρα σκάφη, πεζούς δὲ τετρακισχιΧίονς, αὐτὸς δὲ κατακλεισθεὶς εἰς Χαλκηδόνα καὶ πολιορκοὑμενος εἰς τὰς Λουκούλλου χεῖρας ἀπἐ-βΧεπεν.
3	Ἠσαν μὲν οὖν οἱ τον Λοὐκουλλον ἀμελήσαντα Κὁττα πρόσω χωρειν παρορμώντες ώς ἔρημον αιρησοντα την Μιθριδάτου βασΐΧείαν, καὶ μάλιστα τῶν στρατιωτών οντος ἦν ὁ λόγος, ἀγανα-κτονντων, εἰ μὴ μόνον αυτόν ἀπολεῖ καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ βονΧενσάμενος κακώς ό Κὁττας, ἀλλὰ καὶ σφίσιν ἐμποδὼν ἔσται νικᾶν άμαχεί δυνα-
4	μένοις. Λούκουλλος δὲ πρὸς μὲν τούτους δημη-γορών εἶπεν, ώς ἕνα βούΧοιτ αν ἐκ πολεμίων σώσαι 'Ρωμαΐον ή πάντα λαβεῖν τὰ τῶν πολεμίων Ἀρχελάου δὲ τοῦ περὶ Βοιωτίαν Μιθριδάτῃ στ ρατηγήσ αντος, εἴτ’ ἀποστάντος καὶ Ῥωμαίοις σνστρατενοντος, διαβεβαιον μόνον όφθόντα Λού-κουλλον ἐν Πὁντῳ πάντων ὁμοῦ κρατήσει ν, οὐκ ἔφη δειλὁτερος εἶναι τῶν κυνηγών, ώστε τὰ θηρία παρελθὼν ἐπὶ κενοὺς αυτών τούς φωΧεούς βαδί-
5	ξειν. καὶ ταῦτ’ εἰπὼν ἐπὶ Μιθριδάτην προήγε πεζούς μεν ἔχων τρισμνρίους, ιππείς δὲ δισχιλέους πεντακοσίονς. καταστάς δ’ εἰς εποψιν τῶν πολε-μίων καί θανμάσας το πλῆθος εβονΧετο μεν άπόχεσθαι μάχης καί τρίβειν τον χρόνον, Μαρίου δ*, ον Σερτώριος εξ ’Ιβηρίας άπεστάΧκει Μιθριδάτῃ μετὰ δννάμεως στρατηγόν, άπαντησαντος αν τω καί προκαΧονμόνον κατέστη μεν εις τάξιν ώς διαμαχούμενος, ἤδη δὲ ὅσον οὔπω συμφερο-
6	μενών, άπ ονδεμιάς επιφανούς μεταβόΧής, ἀλλ,’
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he was defeated by sea and land, lost sixty vessels, crews and all, and four thousand foot-soldiers, while he himself was shut up in Chalcedon and besieged there, looking for relief at the hands of Lucullus.
Now there were some who urged Lucullus to ignore Cotta and march on into the kingdom of Mithridates, assured of capturing it in its defenceless condition. This was the reasoning of the soldiers especially, who were indignant that Cotta, by his evil counsels, should not only be the undoing of himself and his army, but also block their own way to a victory which they could have won without a battle. But Lucullus, in a harangue which he made them, said that he would rather save one Roman from the enemy than take all that enemy’s possessions. And when Afclielaus, who had held command for Mithridates in Boeotia, and then had abandoned his cause, and was now in the Roman army, stoutly maintained that if Lucullus were once seen in Pontus, he would master everything at once, Lucullus declared that he was at least as courageous as the hunter; he would not give the wild beasts the slip and stalk their empty lairs. With these words, he led his army against Mithridates, having thirty thousand foot-soldiers, and twenty-five hundred horsemen. But when he had come within sight ot the enemy and seen with amazement their multitude, he desired to refrain from battle and draw out the time. But Marius, whom Sertorius had sent to Mithridates from Spain with an army, came out to meet him, and challenged him to combat, and so he put his forces in array to fight the issue out. But presently, as they were on the point of joining
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ἐξαίφνης τοῦ άέρος ὑττορραγἐντος1 ωφθη μέγα σώμα φλoyειδές εἰς μέσον των στρατοπέδων καταφερόμενον, τὺ μὲν σχήμα πίθῳ μάλιστα, τήν δὲ χρόαν ἀργύρῳ διαπύρψ προσεοικός, ώστε δείσαντας άμφοτέρους τὺ φάσμα διακριθήναι. 497
7	το ντο μεν ουν φασιν εν Φρυγία περὶ τὰς λεγόμενος Ὀτρὑας συμβήναι το πάθος.
Ό δὲ Λούκουλλος οὐδεμιᾶς εἶναι νομίζων ανθρώπινης παρασκευής οὐδὲ πλούτου θρέψαι μυριάδας ἐπὶ πολύν χρόνον άντικαθημενων πολεμίων τοσαύτας, οσας είχε Μιθριδάτης, εκέλευσεν άχθήναι των αιχμαλώτων ἕνα* καὶ πρώτον άνέ-κρινε, μετά πόσων διαιτφτο συσκήνων, επειτα
8	πόσον εν τῇ σκηνή καταλέλοιπε σίτον. ἀπο-κριναμένου δὲ τ ανθρώπου τον μεν εκέλευσε μετα-στήναι, δεύτερον δε καί τρίτον ομοίως άνέκρινεν. εἶτα συνθεις το τής παρεσκευασμένης τροφής πλήθος προς το των τρεφόμενων, εγνω τριών ή τεσσάρων ημερών επιλείψοντα σίτον τούς πολεμίους. καί πολύ μάλλον εϊχετο του χρόνου, καί συνήηεν εις τον χάρακα παμπληθή σίτον, ως εν άφθόνοις διάκων αυτός εφεδρεύοι ταῖς εκείνων άπορίαις.
IX.	Ἐν τούτῳ δὲ Μιθριδάτης επεβουλευε Κυζικηνοΐς πεπληηόσιν εν τῇ περὶ Χαλκηδόνα μάχη· τρισχΟάων γὰρ άνδρών καί δέκα νεών ἐστέρηντο. βουλόμενος ουν λαθείν τον Λού-κουλλον, ευθύς άπο δείπνου νύκτα δυσφανή καί νοτεράν εχων εκίνει· καί φθάνει τής πόλεως αντικρυς άμ ημέρα περί το τής Άδραστείας ορος 1 όπορρβγἐντος with S : ἀπορραγἐντος.
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battle, with no apparent change of weather, but all on a sudden, the sky burst asunder, and a huge, flame-like body was seen to fall between the two armies. In shape, it was -most like a wine-jar, and in colour, like molten silver. Both sides were astonished at the sight, and separated. This marvel, as they say, occurred in Phrygia, at a place called Otryae.
But Lucullus, feeling sure that no human provision or wealth could maintain, for any length of time, and in the face of an enemy, so many thousands of nuen as Mithridates had, ordered one of the captives to be brought to him, and asked him first, how many men shared his mess, and their, how much food he had left in his tent. When the man had answered these questions, he ordered him to be removed, and questioned a second and a third in like manner. Then, comparing the amount of food provided with the number of men to be fed, he concluded that within three or four days the enemy’s provisions would fail them. All the more, therefore, did he trust to time, and collected into his camp a great abundance of provisions, that so, hiinself in the midst of plenty, he might watch for his enemy’s distress.
IX.	But in the meantime, Mithridates planned a blow at Cyzicus, which had suffered terribly in the battle near Chalcedon, having lost three thousand men and ten ships. Accordingly, wishing to evade the notice of Lucullus, he set out immediately after the evening meal, taking advantage of a dark and rainy night, and succeeded in planting his forces over against the city, on the slopes of the mountain range
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2	ίδρύσας τὴν δύναμιν. Ό δὲ Λούκουλλος αἰσθὁ-μενος καὶ διώξας ηηάπησε μὲν οὐκ ἐμπεσὼν ἀσύντακτος εἰς τοὺς πολεμίους, καθίζει δὲ τὸν στρατόν περὶ τὴν Θρᾳκίαν Xεyoμέvηv κώμην εν τόπφ κατὰ των ὁδῶν Άριστα πεφυκότι καί των χωρίων, ἀφ’ ών καί δι’ ὧν αναγκαίο ν ἦν τοῖς Μιθριδατικοῖς τὰ ἐπιτήδεια φοιτάν, διὸ καὶ περιΧαβών τη διάνοια το μἐλλον οὐκ άπεκρύψατο τους στρατιώτας, ἀλλ’ ὅμα τῷ θέσθαι το στρατόπεδον καὶ ἀπὸ τῶν έργων ηενεσθαι συναγαγὼν αυτούς ἐμεγαλη-γὁρησεν, ως ολίγων ήμερων άναιμωτι το νίκη μα παραδώσων αὑτοῖς.
3	Κυζικηνοὺς δὲ Μιθριδάτης δἐκα μὲν ἐκ γῆ? στρα-τοπὲδοις περιΧαβών, ταῖς δὲ ναυσίν ἐκ θαλάσσης τον ἀπὸ τῆς ἡπείρου διείpyovτa τὴν πόλιν εΰριπον εμφράξας, εκατέρωθεν εποΧιόρκει, τὰ μὲν αΧΧα διακειμένους προς τον κίνδυνον εύθαρσώς και παν ενεκα Ύωμαίων έyvωκότaς εκδέχεσθαι δυσχερές, άτγνοοΰντας δὲ οπη Λούκουλλος εἴη καὶ τῷ μηδέν
4	περὶ αὐτοῦ πεπύσθαι ταραττομένους. καίτοι καταφανής ἦν ἡ στρατοπεδεία και ἄποπτος, ἀλλ’ ὑπο τῶν Μιθριδατικών έξηπατωντο. δεικνύντες yap αὐτοῖς τοὺς Ῥωμαίους ἄνω παρεμβεβληκότας “ 'Ορατέ τούτουςεφασαν, “Αρμενίων στρατός εστι καί Μήδω ν, Τιγράνου Μιθριδάτῃ καταπέμ-ψαντος επικουρίαν.” οι δ’ έζεπΧησσοντο τοσού-του ποΧέμου περικεχυμένου μηδ’, εἰ παραηένοιτο Λούκουλλος, χώραν έτι ΧεΧεΐφθαι βοήθειας εΚπί-ζον τες.
5	Οὐ μὴν ἀλλὰ πρώτος αὐτοῖς είσπεμφθείς υπ ΆρχεΧάου Δημώναξ εφρασε την του ΑουκουΧΧον
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of Adrasteia, by day-break. Lucullus got wind of his departure and pursued him, but was well satisfied not to fall upon the enemy while his own troops were in disorder from their march, and stationed his army near the village called Thracia, in a spot best suited to command the roads and regions from which, and over which, the army of Mithridates must get its necessary supplies. Seeing clearly, therefore, what the issue must be, he did not conceal it from his soldiers, but as soon as they had completed the labour of fortifying their camp, called them together, and boastfully told them that within a few days he would give them their victory, and that without any bloodshed.
Mithridates was besieging Cyzicus both by land and sea, having encompassed it with ten camps on the land' side, and having blockaded with his ships by sea the narrow strait which parts the city from the mainland. Although the citizens viewed their peril with a high courage, and were resolved to sustain every hardship for the sake of the Romans, still, they knew not where Lucullus was, and were disturbed because they heard nothing of him. And yet his camp was in plain sight, only they were deceived by their enemies. These pointed the Romans out to them, lying encamped on the heights, and said : “ Do you see those forces ? It is an army of Armenians and Medes which Tigranes has sent to assist Mithridates.” They were therefore terrified to see such hosts encompassing them, and had no hopes that any way of succour remained, even if Lucullus should come.
However, in the first place, Demonax was sent in to them by Archelaus, and told them that Lucullus
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παρουσίαν. Τ ούτων δ’ απιστούν των καί νομιζόν-των αυτόν των παρόντων ἐπὶ παρηγοριά πέπλα-σμένα λέγειν, ἦκε παιδάριον αιχμάλωτον ἐκ των πολεμίων άποδεδρακός. πυνθανομένων δ’ αυτών, που λέγοι τον Λούκουλλον εἶναι, κατεγέλα παίζειν αυτούς οἰὁμενον. ως δ* ἐώρα σπουδάζοντας, ἐσήμηνε τῇ χειρὶ τὸν χάρακα των Ύωμαίων, οι δ’ β άνεθάρσησαν. της δὲ Δασκυλίτιδος λίμνης πλεο-μἐνης άκατίοις επιεικώς εύμεγέθεσι, το μέγιστόν αυτών ό Λούκουλλος ἀνελκύσας καὶ διαγαγών ἁμάξῃ πρὸς τὴν θάλατταν οσους έχώρει στρατιά>-τας ενεβίβασεν. ἔλαθον δὲ νυκτος διαπεράσαντες καὶ παρεισήλθον εἰς τὴν πόλιν.
Χ. Ἕοικβ δὲ καὶ τὺ θεῖον έπιθαρρνναι τούς Κ,υζικηνούς, άγασθέν αυτών την ανδραγαθίαν, αλλοις τε σημείοις ίναργέσι, καί τής των Φερεφάττιον εορτής ένεστώσης οι μὲν ήπόρουν βοος με-Χαίνης προς την θυσίαν καί σταιτίνη ν πλάσαντες 49S τῷ βωμφ παρέστησαν, ἡ δ* ἱερὰ καὶ τρεφόμενη τῇ θεῷ νομήν μὲν εἷχβν, ώσπερ τάΧΧα βοτά των Κυζικηνών, εν τῇ περαία, κατ’ εκείνην δὲ τὴν ημέραν άποκριθεΐσα της αγέλης μόνη διενήξατο προς την πόλιν καὶ κατέστησεν ἐπὶ τὴν θυσίαν 2 αυτήν, Svap δ* ἡ θεὺς ’Αρισταγόρα τῷ τοῦ δήμον γραμματιστή παραστάσα, “ Και μὴν ἔγωγε,” ειπεν, “ ἦκα) τὸν Αιβυκον αυλητήν ἐπὶ τον Ποντικὸν σαλπιγκτήν ἐπάγονσα. φράσον οὐν θαρρεϊν τοῖς πολίταις.” θαυμαζόντων δὲ τὴν φωνήν των Κ υζικηνών αμ ημέρα σάλον εΐχεν ἡ θάλασσα κατιόντος ακρίτου πνεύματος, αἵ τε μηχαναϊ του βασιλέως παρεστώσαι τοῖς τείχεσιν, έργα θαυμαστά Νικωνίδου τοῦ Θεσσαλου, ροίζψ 5οο
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was arrived. They disbelieved him, and thought he had invented his story merely to mitigate their anxieties, but then a l>oy came to them, who had escaped from his captivity with the enemy. On their asking him where he thought Lucull us was, he laughed at them, supposing them to be jesting. But when he saw that they were in earnest, he pointed out the Roman camp to them, and their courage was revived. Again, Lucullus drew out on shore the largest of the sizable craft which plied the lake Dascylitis, carried it across to the sea on a waggon, and embarked upon it as many soldiers as it would hold, who crossed by night unobserved, and got safely into the city.
X.	It would seem also that Heaven, in admiration of their bravery, emboldened the men of Cyzicus by many manifest signs, and especially by the following. The festival of Persephone was at hand, and the people, in lack of a black heifer for the sacrifice, fashioned one of dough, and brought it to the altar. Now the sacred heifer reared for the goddess was pasturing, like the other herds of the Cyzicenes, on the opposite side of the strait, but on that day she left her herd, swam over alone to the city, and presented herself for the sacrifice. And again, the goddess appeared in a dream to Aristagoras, the town-clerk, saying : “ Lo, here am I, and I bring the Libyan fifer against the Pontic trumpeter. Bid the citizens therefore be of good cheer.” While the Cyzicenes were lost in wonder at the saying, at daybreak the sea began to toss under a boisterous wind, and the siege-engines of the king along the walls, the wonderful works of Niconides the Thessalian, by
50*
Digitized by Google
PLUTARCH’S LIVES
3 και πατάγφ πρώτον ἀπεδήλουν το μέλλον βίτα νότος εκραγείς άπιστος τὺ μέγεθος τὰ τ’ ἄλλα συνέτριψε μηχανήματα ώρας βραχεί μορίφ, καὶ τον ξύλινον πύργον εκατόν πηχών υ·φος ὄντα διασείσας κατέβαΧεν. Ιστορείται δὲ τῶν ἐν Ιλίῳ πολλοῖς καθ’ ύπνον όψθήναι την Αθήναν ίδρώτι πολλῷ ρεομένην καί ύποφαίνουσάν τι του πεπΧου παρερρωγός, Χεγουσαν, ως άρτίως ήκοι βοηθήσασα Κυζικηνοΐς. καί στήΧην τινὰ δόγματα καί γράμματα περί τούτων Αχούσαν έδείκνυον Ίλιεις.
XI. Μιθριδάτην δέ ἄχρι μὲν ὑπὸ τῶν εαυτόν στρατηγών φενακιζόμενος ήγνόει τον εν τῷ στρα-τοπέδφ λιμόν, ηνίων Κυζικηνοϊ διαφεύγοντες την ποΧιορκίαν. ταχύ δ’ ἐξερρύη τὺ φιΧότιμον αυτού καί φιΧονεικον ἐν αίσθήσει γενομίνου τῶν αποριών, αἷς οἱ στρατιώται συνείχοντο, καὶ τῶν άνθρωποφαγιών, ὅτε δὴ μὴ θεατρικώς μηδ’ ἐπιδεικτικῶς ΑουκούΧΧου ποΧεμούντος, ἀλλα, τούτο δη το Χεγόμενον, εις την γαστέρα εναΧΧομενου καί όπως ύφαιρήσει την τροφήν άπαντα πραγματευο-2 μενού, διό καί φρούριον τι ποΧιορκούντος αυτού τῷ καιρψ χρήσασθαι σπεύδων ό Μιθριδάτης εζέπεμψεν εις Βιθυνίαν τούς μὲν ιππείς σχεδόν άπαντας μετά τών υποζυγίων, τών δε πεζών τοὺς αχρήστους, πυθόμένος δ* ὁ Λούκουλλος ἔτι νυκ-τὸς ἦκεν εἰς τὺ στρατόπεδον, πρωϊ δὲ χειμώνος οντος άναΧαβών σπείρας δέκα και την ίππον εδίωκε νιφόμενος καί κακοπαθών, ώστε πολλοὺς υπό κρύονς ενδι δόντας άποΧείπεσθαι τών στ ρα·
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their creaking and cracking showed clearly what was about to happen; then a south wind burst forth with incredible fury, shattered the other engines in a short space of time, and threw down with a great shock the wooden tower a hundred cubits high. It is related, too, that the goddess Athena appeared to many of the inhabitants of Ilium in their sleep, dripping with sweat, showing part of her peplus torn away, and saying that she was just come from assisting the Cyzicenes. And the people of Ilium used to show a stel£ which had on it certain decrees and inscriptions relating to this matter.
XI.	Mithridates, as long as his generals deceived him into ignorance of the famine in his army, was vexed that the Cyzicenes should successfully withstand his siege. But his eager ambition quickly ebbed away when he perceived the straits in which his soldiers were involved, and their actual cannibalism. For Lucullus was not carrying on the war in any theatrical way, nor for mere display, but, as the saying is, was “kicking in the belly,” and devising every means for cutting off food. Accordingly, while Lucullus was laying siege to some outpost or other, Mithridates eagerly took advantage of the opportunity, and sent away into Bithynia almost all his horsemen, together with the beasts of burden, and those of his foot-soldiers who were disabled. On learning of this, Lucullus returned to his camp while it was still night, and early in the morning, in spite of a storm, took ten cohorts of infantry and his calvary, and started in pursuit, although snow was falling and his hardships were extreme. Many of his soldiers were overcome with the cold and had to be left behind, but with the rest he overtook the
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τιωτών, τοῖς δ’ ἄλλοι? περὶ τον Ῥυνδακὺν πόταμον
3	καταλαβών τους πολεμίους τοσαύτην τροπήν ἐποίησεν, ὧστε τὰς γυναίκας ἐκ τῆς Απολλωνίας προερχομένας άφαρπάζειν τὰ φορτία καί σκυ-λεύειν τοὺς φονευομἑνους. πολλών δ’, ως βίκος, άποθαν&ντων ὲάλωσαν ίπποι μὲν έξακισχίλιοι καί πλῆθος άναρίθμητον υποζυγίων, ἄνδρες δὲ μύριοι πεντακισχίλιοι* καὶ τούτους ἄγω ν πάντας παρεξῄει παρὰ τὺ στρατόπεΒον των πολεμίων.
4	Σαλουστίου δὲ θαυμάζω τότε πρώτον ωφθαι Ῥωμαίοις καμηλους λέγοντος, εἰ μήτε πρότονον τοὺς μετὰ Ίίκηπίωνος νικησαντας Ἀντίοχον ῳετο μήτε τοὺς ἔναγχος πρὸς Όρχομενφ καὶ περὶ Χαιρώνειαν Ἀρχελάῳ μυεμαχημΑνους έγνωκέναι κάμηΧον.
δ Ἀλλὰ τῷ γε Μιθριδάτῃ φεἀγειν μὲν εγνωστο τὴν τάχιστη ν, άνθολκάς δὲ Αουκούλλφ και Βία-τριβάς οπίσω μηχανώμενος ἔστελλε τὸν ναύαρχον ' Αριστόνικον ἐπὶ τὴν ’Ελληνικήν θάλασσαν· καὶ ὅσον οΰπω μέλλοντος ἐκπλεῖν ἐκ προΒοσίας ό Λούκουλλος εκυρίευσε μετὰ χρυσών μυρίων, οὖς έκόμιζε Βιαφθβρών τι του 'Ρωμαϊκού στρατεύματος. εκ τούτου Μιθριδάτης μὲν ἔφυγεν ἐπὶ θάλασσαν, οι δὲ στρατηγοί πεζοί τον στρατόν
6	άπηγαγον. επιπεσών δὲ ΛούκουΧΧος αὐτοῖς περὶ τον Γρανικὺν πόταμον είλέ τε παμπόλλονς καί Βισμυρίους άπέκτεινε. λέγονται δ’ ἐκ τοῦ παντός ακολούθων τε και μαχίμων οχλου μυρι-άΒες ου πολύ δὴ τῶν τριάκοντα λείπουσαι, 499 Βιαφθαρήνάι.
XII.	Λούκουλλος δὲ πρώτον εις Κύζικον παρβλθών άπελαυσεν ήΒονης καί φιλοφροσύνης:
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enemy at the river Rhyndacus and inflicted such a defeat upon them that the very women came forth from Apollonia and carried off their baggage and stripped their slain. Many fell in the battle, as. it is natural to suppose. Six thousand horses and fifteen thousand men were captured, besides an untold number of beasts of burden. All these followed in the train of Lucullus as he marched back past the camp of the enemy. Sallust says, to my amazement, that camels were then seen by the Romans for the first time. He must have thought that the soldiers of Scipio who conquered Antiochus before this, and those who had lately fought Archelaus at Orchomenus and Chaeroneia, were unacquainted with the earn el.
Mlthridates was now resolved upon the speediest possible flight, but with a view to drawing Lucullus away, and holding him back from pursuit, he dispatched his admiral, Aristonicus, to the Grecian sea. Aristonicus was just on the point of sailing when he was betrayed into the hands of Lucullus, together with ten thousand pieces of gold which lie was carrying for the corruption of some portion of the Roman army. Upon this, Mithridates fled to the sea, and his generals of infantry began to lead the army away. But Lucullus fell upon them at the river Granicus, captured a vast number of them, and slew twenty thousand. It is said that out of the whole horde of camp-followers and fighting men, not much less than three hundred thousand perished in the campaign.
XII.	Lucullus, in the first place, entered Cyzicus in triumph, and enjoyed the pleasant welcome which
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πρεπούσης* ἔπειτα ναυτικόν ἐξηρτύβτο τον Έλ-λήσποντον ίπιπορευόμενος. εἰς δὲ Τρῳάδα κατα-χθεϊς ί&κήνωσε μὲν ἐν τῷ ἱερᾤ τῆς Αφροδίτης, κατακοιμηθεϊς δὲ νύκτωρ ἐδὁκει τὴν θεὰν ὁρᾶν ἐφεστῶσαν αὐτῷ καὶ λέγονσαν
Τί κνώσσεις, μεγάθυμε λἐον; νεβροί δέ τοι ἐγγύς.
2	ἐξαναστὰς δὲ καὶ τοὺς φίλους καλἐσας διηγείτο τὴν’ σφιν ἔτι ννκτος οὓσης. καὶ παρήσαν ἐξ Ίλχου τινες ἀπ αγγέλλοντας ωφθαι περὶ τον ’Αχαιών λιμένα τριακαίδεκα πεντήρεις των βασιλικών ἐπὶ Αήμνον πλεούσας. εὐθὺς οὖν άναγθεΧς τούτους μὲν εἷλε καὶ τον στρατηγόν αυτών ’Ισίδωρον άπ&κτεινεν, ἐπὶ δὲ τοὺς ἄλλονς ἔπλει
3	πρῳρἐας. οι δὲ ετυχον 6 ρ μουντές, καί τα πλοία πάντα προς τὴν γἧς συνέλκοντες από των καταστρωμάτων διεμάχοντο καὶ πληγὰς εδίδοσαν τοῖς περὶ τὸν Λοὑκουλλον, οὔτε περιπλεΰσαι του χωρίον διδὁντος οὔτε βιάσασθαι νανσΐ μετεώροις τὰς τῶν πολεμίων προσερηρεισμόνας
4	τῇ γῇ καὶ βεβηκυίας ασφαλώς, ου μην ἀλλὰ μόλις ἥ προσβολήν τινα ἡ νἣσος εἶχεν αποβιβάζει των στρατιωτών τους άρίστους, οἳ κατόπιν επιπεσόντες τοῖς πολεμίοις τους μὲν διέφθειρον αυτών, τους δ* ήνάγκαζον άποκόπτοντας τὰ πρυμνήσια των νέων καί φεύγοντας εκ τής γης ἀλλήλοις τε συγκρούειν τὰ πλοία καί ταῖς ἐμβο-λ,αις ταῖς περὶ τὸν Αούκονλλον ύποπίπτειν.
5	πολλοί μὲν οὖν διεφθάρησαν, ἐν δὲ τοῖς άλοΰσιν άνήχθη καί Μάριος 6 παρά Χερτωρίου στρατηγός· 5<>6
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was his due; then he proceeded to the Hellespont, and began to equip a fleet. On visiting the Troad, he pitched his tent in the sacred precinct of Aphrodite, and in the night, after he had fallen asleep, he thought he saw the goddess standing over him and saying :—
“ Why dost thou sleep, great lion ? the fawns are near for thy taking.”
Rising up from sleep and calling his friends, he narrated to them his vision, while it was yet night. And lo, there came certain men from Ilium, with tidings that thirteen of the king’s galleys had been seen off the harbour of the Achaeans, making for Lemnos Accordingly, Lucullus put to sea at once, captured these, slew their commander, Isodorus, and then sailed in pursuit of the other captains, whom these were seeking to join. They chanced to be lying at anchor close to shore, and drawing their vessels all up on land, they fought from their decks, and sorely galled the crews of Lucullus. These had no chance to sail round their enemies, nor to make onset upon them, since their own ships were afloat, while those of their enemies were planted upon the land and securely fixed. However, Lucullus at last succeeded in disembarking the best of his soldiers where the island afforded some sort of access. These fell upon the enemy from the rear, slew some of them, and forced the rest to cut their stern cables and fly from the shore, their vessels thus falling foul of one another, and receiving the impact of the ships of Lucullus. Many of the enemy perished, of course, and among the captives there was brought in Marius, the general sent from
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ἣν γὰρ ἐτερόφθαλμος, καὶ πaρήyyεXτo τοῖς στρατιώταις εὐθὺς επιπΧεουσιν ὑπὸ ΛουκοὑμΧου μηδἐνα κτείνειν ετερόφθαΧμον, ὅπως εξονειδισθεΧς καὶ καθυβρισθείς ἀποθάνοι.
XIII.	Γενόμενος δ* ἀπὺ τούτων ἡπείγετο πρὸς τὴν αὐτοῦ Μιθριδάτου δίωξιν. ήΧπιζε γὰρ ἔτι περί Βιθυνίαν εύρήσειν αυτόν ύπο Β οκών ιον φρουρούμενον, δν αὐτὸς ἐνστησὁμενον τῇ φυγῇ
2	μετὰ νεῶν ἀπεστάλκει πρὸς Νικομήδειαν. ἀλλὰ Βοκώνιος μὲν ἐν Σαμοθράκη μυούμενος καὶ πavηyυpίζωv καθυστέρησε* Μιθριδάτην δὲ ἀνα-γθεντα μετά τού στόλου, σπεύδοντα πρὶν ἐπι-στρέφειν ΑούκουΧΧον εἰς τον Πόντον εἰσπλεῦσαι, καταΧαμβάνει χειμὼν πολὺς, ὑφ* ου τὰ μὲν άφηpπάyη, τὰ δ’ έβυθίσθη των σκαφών, πάσα δ’ ἡ παραΧία των ναυαγίων έκφερομένων ὑπὸ τοῦ κλύδωνος ἐπὶ πολλὰς ημέρας ἦν περίπλεως.
3	αυτός δε, της οΧκάδος, ἐφ’ ἦς ἔπλει, μήτε πρὸς τὴν 7ἡν €υπαρακομίστου διὰ μέγεθος εν σάλῳ μεγάλῳ καὶ κύματι τυφΧφ παρισταμενης τοῖς κυβερνήταις, προς τε την θάΧασσαν ήδη βαρείας καί ύπεράντΧου yεvoμέvης, μετεμβάς εις ληστρικόν μυοπάρωνα καί το σώμα πειραταϊς ἐγχειρί-σας άνεΧπίστως καί παραβόΧως εις την Ώοντικήν
4	Ἠράκλειαν εξεσώθη. Λουκούλλῳ δ’ άνεμέσητος ή προς την σύηκΧητον άπέβη φιΧοτιμία. ψη-φιξομίνης yap αυτής προς τον πόΧεμον άπδ τρισχιλίων τ αΧάντων εξαρτύεσθαι ναυτικόν, εκωΧυσε πέμψας yράμματα καί μεyaXηyopησaς,
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Sertorius. He had but one eye, and the soldiers had received strict orders from Lucullus, as soon as they set sail, to kill no one-eyed man. Lucullus wished Marius to die under the most shameful insults.
XIII.	These things done, Lucullus hastened in pursuit of Mithridates himself. For he expected to find him still in Bithynia under the watch and ward of Voconius, whom he had dispatched with a fleet to Nicomedeia that he might intercept the king’s flight. But Voconius was behindhand, owing to his initiation into, and celebration of, the mysteries in Samothrace, and Mithridates put to sea with his armament, eager to reach Pontus before Lucullus turned and set upon him. He was overtaken, however, by a great storm, which destroyed some of his vessels and disabled others. The whole coast for many days was covered with the wrecks dashed upon it by the billows. As for the king himself, the merchantman on which he was sailing was too large to be readily beached when the sea ran so high and the waves were so baffling, nor would it answer to its helm, and it was now too heavy and full of water to gain an offing; accordingly, he abandoned it for a light brigantine belonging to some pirates, and, entrusting his person to their hands, contrary to expectation and after great hazard, got safely to Heracleia in Pontus. , And so it happened that the boastful speech of Lucullus to the Senate brought no divine retribution down upon hin^ When, namely, that body was ready to vote three thousand talents to provide a fleet for this war, Lucullus blocked the measure by writing a letter, in which he made the haughty boast that
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3
ὡς ἄνευ δαπάνη? καὶ τοσαύτης παρασκευής ταῖς τῶν συμμάχων νανσϊ Μιθριδάτην εκβαΧεΐ τῆς θαλάττης. καὶ τοῦτο ὺπῆρξεν αὐτῷ τοῦ Θεοῦ συναηωνισαμένου* λἐγεται γὰρ Ἀρτἐμιδος χὁλῳ Πριαπίνης ὁ χειμὼν ἐμπεσεῖν τοῖς Ποντι-κοῖς συΧήσασιν αυτής το ιερόν καί το ζόανον άνασπάσασι.
XIV.	Πολλών δὲ ΑουκούΧΧω παραινούν των ἀναβάλλεσθαι τον πόλεμον, ου φροντίσας ενέ-βαλε διὰ Βιθυνίας καὶ Γαλατίας εἰς τὴν βασι-λικήν, ἐν αρχή μὲν ἐνδεὴς τῶν ἀναγκαίων, ώστε Γαλάτας ἔπεσθαι τρισμυρίους έκαστον ἐπὶ τῶν ώμων κομίζοντα σίτου μέδιμνον, προϊών δὲ και κρατών απάντων εἰς τοσαύτην ἦλθεν ευπορίαν, 500 ὧστε τον μὲν βοῦν ἐν στρατοπέδφ δραχμής, το δὲ ανδράποδου τεττάρων ωνιον είναι, την δ’ ἄλλην λείαν ἐν ούδενΐ λόγῳ τοὺς μὲν άποΧείπειν, τούς δὲ άναΧίσκειν· διάθεσις γἀθ ἧς οὐδενὺς πρὸ? ούδένα πάντων ευπορούν των.
Ἀλλ’ ὅσον φθεϊραι καί κακώσαι τὴν χώραν ίππασάμενοι καί καταδραμόντες άχρι Θεμισκύ-ρας καὶ τῶν τερὶ θερμώδοντα πεδίων, ήτιώντο τον ΑούκουΧΧον, οτι πάσας προσάηεται τὰς πόλεις, κατὰ κράτος δε ούδεμίαν ήρηκεν οὐδὲ κεν αὐτοῖς ώφεΧηθήναι διαρπάσασιν. καὶ νῦν,” εφασαν, “ Ἀμισὁν, πόλιν εύδαί-μονα καί πΧουσίαν, ου μίγα ον ερηον, ει τις εντείναι την ποΧιορκίαν, κατασχεϊν, άποΧιπόντας ημάς ἄγει περὶ τὴν Τιβαρηνών και ΧαΧδαίων
παοεσγη
“Ἀλλὰ
5ιο
Digitized by Google
LUCULLUS
without any such costly array, but only with the ships of the allies, he would drive Mithridates from the sea. And this success he gained with the assistance of Heaven. For it is said that it was owing to the wrath of Artemis of Priapus that the tempest fell upon the men of Pontus, who had plundered her shrine and pulled down her image.
XIV.	Though many now advised Lucullus to suspend the war, he paid no heed to them, but threw his araiy into the king’s country by way of Bithynia and Galatia.1 At first he lacked the necessary supplies, so that thirty thousand Galatians followed in his train, each carrying a bushel of grain upon his shoulders; but as he advanced and mastered everything, he found himself in the midst of such plenty that an ox sold in his camp for a drachma, and a man-slave for four, while other booty had no value at all. Some abandoned it, and some destroyed it. There was no sale for anything to anybody when all had such abundance.
But when Lucullus merely wasted and ravaged the country with cavalry incursions, which penetrated to Theiniscyra and the plains of the river Thermodon, his soldiers found fault with him because he brought all the cities over to him by peaceable measures; he had not taken a single one by storm, they said, nor given them a chance to enrich themselves by plunder. “ Nay,” they said, “ at this very moment we are leaving Amisus, a rich and prosperous city, which it would be no great matter to take, if its siege were pressed, and are following our general into the desert of the Tibareni and the Chaldaeans
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ἐρημίαν Μιθριδάτῃ πολεμήσονταςἀλλὰ ταῦτα μὲν οὐκ ἄν ὁ Λοὑκουλλος ἐλπίσας εἰς τοσοῦτον ἀπονοίας τοὺς στρατιώτας παραγα-γεῖν, ὅσον ὕστερον εξέφηναν, ὑπερεώρα καὶ οὐκ
4	ἐφρὁντιζεν, ἐκείνοις δ’ ἀπελογεῖτο μᾶλλον, οἷ βραδύτητα κατηγορούν αὐτοῦ διατρίβοντος ἐνταῦθα περὶ κώμας καὶ πόλει? οὐ πολλοῦ τινος αξίας πολὺν χρόνον, ἐῶντος δ’ αὔξεσθαι Μιθριδά-την. “ Αὐτὰ γἡμ” ἐφ7?» u τούτο καί βούλομαι καί κάθημαι τεχνάζων, μέγα ν αὖθι? γενέσθαι τον ἄνδρα καὶ συναγαγεῖν αυτόν άξιόμαχον δύναμιν,
5	ἵνα μείνῃ καὶ μὴ φύγῃ προσιόντας ημάς, ή ούχ
ορατέ πολλὴν μὲν αὐτῷ καὶ άτέκμαρτον ερημιάν όπίσω παρούσαν; εγγύς δὲ ὁ Καύκασος καὶ ὄρη πολλὰ και βαθέα καί μυρίους βασιλείς φυγομα-γρύντας άρκονντα κατακρύψαι καί περισγεΐν9 ολίγων δ’ ήμερων ὁδὸς εἰς ’Αρμενίαν εκ Κάβειρων, καί ὑπὲρ *Αρμενίας κάθηται Τιγράνης, βασιλεύς βασιλέων, ἔ^ων δύναμιν,	Πὰρθους τε περι-
κόπτει τῆς ’Ασίας καί πόλεις Ἑλληνίδας εἰς Μηδίαν άνακομίξει και Συρίας κρατεί και ΓΓαλαι-στίνης καί τούς ἀπὸ Σέλευκου βασιλείς άποκτιν-νύει, θυγατέρας δ’ αυτών άγει καί γυναίκας
6	άνασπάστους. οντος οικείος ἐστι Μιθριδάτου καὶ γαμβρός, ου περιόψεται δὲ αυτόν ικέτην ύττοδεξάμενος, ἀλλὰ πολεμήσει προς ημάς· καὶ σπεύδοντες έκβάλλειν Μιθριδάτην κινδυνεύσομεν έπισπάσασθαι Τιγράνην, πάλαι μεν αίτιας δεόμενου ἐφ’ ἡμᾶς, εύπρεπεστέραν δὲ οὐκ ἄν λαβόντα της υπέρ άνδρος οικείου καί βασιλέως άναγκα-σθέντα νπουργεΐν αὐτῷ. τί οὐν δεῖ τοῦθ’ ἡμᾶς
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to fight with Mithridates/* But these grievances, not dreaming that they would bring the soldiers to such acts of madness as they afterwards performed, Lucullus overlooked and ignored. He was, however, more ready to defend himself against those who denounced his slowness in lingering there a long while, subduing worthless little villages and cities, and allowing Mithridates to recruit himself. “ That,” he said, “ is the very thing I want, and I am sitting here to get it. I want the man to become powerful again, and to get together a force with which it is worth our while to fight, in order that he may stand his ground, and not fly when we approach. Do you not see that lie has a vast and trackless desert behind him ? The Caucasus, too, is near, with its many hills and dells, which are sufficient to hide away in safety ten thousand kings who decline to fight. And it is only a few days’ journey from Cabira into Armenia and over Armenia there sits enthroned Tigranes, King of Kings, with forces which enable him to cut the Parthians off from Asia, transplant Greek cities into Media, sway Syria and Palestine, put to death the successors of Seleucus, and carry off their wives and daughters into captivity. This king is a kinsman of Mithridates, his son-in-law. He will not be content to receive him as a suppliant, but will make war against us. If we strive, therefore, to eject Mithridates from his kingdom, we shall run the risk of drawing Tigranes down upon us. He has long wanted an excuse for coming against us, and could not get a better one than that of being compelled to aid a man who is his kinsman and a king. Why, then, should we bring this to pass,
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έξεργάσασθαι καλ διδάξαι Μιθριδάτην άγνοούιηα, μεθ’ ὧν ἐστιν αὐτῷ πρὸς ἡμᾶς πολεμητέον, καὶ μὴ βουλόμενον, ἀλλ’ άδοξούντα συνελαύνειν εἰς τὰς Τcypavov χεΐρας, ἀλλ’ οὐχὶ δὁντας αὐτῷ χρὁνον ἐκ τῶν οικείων παρασκευάσασθαι και άναθαρρύναι, Κὁλχοις καὶ Τιβαρηνοῖς και Καπ-πάδοξιν, ών πο\\άκι<ζ κεκρατήκαμεν, μάχεσθαι μάλλον ἢ Μήδοις καὶ Ἀρμενίοις;”
Χ Υ. Ἐπὶ τ οιούτων λογισμών γενόμενος ὁ Λοὑκουλλος περί τε τὴν Ἀμισὺν διετριψε, μαλακῶς τῇ πολιορκία χρώμενος, και μετά χειμώνα Μονρηναν ἀπολιπὼν ἐπὶ τῆς πολιορκίας έβάδιζεν ἐπὶ Μιθριδάτην καθημενον εν Κάβειροι? καὶ διανοούμενον ύφίστασθαι τούς Ύωμαίους, ἡθροι-σμενης αύτφ δυνάμεως εις τετρακισμυρίους πεζούς, ιππείς δε τ ετρακισχιλίονς, οίς έθάρρει
2	μάλιστα. καὶ διαβὰς τον Λύκον ποταμόν εις τὺ πεδίον προύκαλεΐτο τούς Ύωμαίους. γενομενης δ’ ιππομαχίας εφυγον οι 9Ρωμαίοι· ΤΙομπώνιος δ* ἀνὴρ οὐκ άδοξος εάλω τετρωμένος και προς τον Μιθριδάτην άνήγθη κακώς υπό τραυμάτων διακείμενος. πυθομενου δὲ τοῦ βασιλέως, ει σωθείς υπ αυτού γενήσεται φίλος, “Ἀν γε δή,’’ ἔφη, “ Ῥωμαίοις διαλλαγἡν ει δὲ μή, πολέμιος. ’ τούτον μεν θαυμάσας ό Μιθριδάτης οὐκ ήδίκησε·
3	Τοῦ δὲ Αουκούλλου τα μεν πεδία των πολεμίων 501 ίππο κρατουντών δεδιὁτον, τὴν δ’ ορεινήν όκνούντος προϊέναι, μακράν και υλώδη καί όύσβατον ούσαν, αλί σ κ ον ται τινες κατά τύχην Ἕλληνες εἵς τι
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ϊιικΐ teach Mithridates, when lie dees iiot know it, with what allies he must carry on war against us ? Why help to drive him, against his wish and as a last resource, into the arms of Tigranes, instead of giving him time to equip himself from his own resources and get fresh courage ? Then we shall fight with Colchians and Tibareni and Cappadocians, whom we have often overcome, rather than with Medes and Armenians.”
XV.	Influenced by such considerations as these, Lucullus lingered about Amisus, without pushing the siege vigorously. When winter was over, he left Murena in charge of the siege, and marched against Mithridates,1 who had taken his stand at Cabira, and intended to await the Roman onset there. A force of forty thousand footmen had been collected by him, and four thousand horsemen; on the latter he placed his chief reliance. Crossing the river Lycus and advancing into the plain, he offered the Romans battle. A cavalry fight ensued, and the Romans took to flight. Pomponius, a man of some note, having been wounded, was taken prisoner and led into the presence of Mithridates, suffering greatly from his wounds. When the king asked him if he would become his friend provided he spared his life, Pomponius answered : “ Yes, indeed, if you come to terms with the Romans ; otherwise I must remain your enemy.” Mithridates was struck with admiration for him, and did him no harm.
Lucullus was now afraid of the plains, since the enemy was superior in cavalry, and yet hesitated to go forward into the hill country, which was remote, woody, and impassable. But it chanced that certain
1 72 b.c.
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σττηΧαιον κaτaφυy6vτεςi ὦν ὁ πρεσβύτερος 9 Αρτε μίδω ρος ύπέσχετο τὸν Λοὑκουλλον ἄξειν καὶ καταστάσειν ἐπὶ τόπῳ ἀσφαλεῖ τῷ στρατοπέδφ και φρούριον ἔχοντι τοῖς Κάβειροι? έπικρεμάμενον.
4	7τιστεύσας δ* ὁ Λούκουλλος αμα τῇ νυκτὶ πυρὰ καὑσας ἐκίνει· καὶ τὰ στενά παρελθὼν ἀσφαλῶς τὺ 'χωρίον εἶχε, καὶ μεθ’ ημέραν ύπερεφαίνετο των πόΧεμίων ίδρύων τὸν στρατόν ἐν τὁποις, οἳ μάχεσθαι βουΧομένφ ττροσαηωηην ἐδίδοσαν καὶ τὺ μὴ βιασθηναι παρεΐχον ήσυχάζοντι.
5	Γνώμην μεν οὖν οὐδέτερος εϊχεν έν ye τῷ παρόντι διακινδυνεὑειν ἔλαφον δὲ λέγεται τῶν βασιλικών διωκόντων ύποτεμνο μένους άπαντήσαι τοὺς Ῥωμαίους, ἐκ δὲ τούτου συμπεσοντας ἀγω-νίζεσθαι πΧειόνων εκατέροις ἀεὶ προσηινομένων. τέλος δ’ ένίκων οι βασιΧικοί· και την φυyηv ἐκ τοῦ χάρακος οι 'Ρωμαίοι καθορωντες ήσχαΧΧον καί συνέτρεχον προς τον Λοὑκουλλον, ἄγειν σφᾶς δεόμενοι καὶ σύνθημα προς τὴν μάχην αιτούν τες.
6	ὁ δὲ βουΧομενος αυτούς μαθεῖν, ήΧίκον ἐστὶν ἐν άηώνι ποΧέμου καί κινδύνφ παρουσία καί 8ψις γεμένος ἔμφρονος, εκείνους μεν ησυχίαν ἄγειν ἐκέλευσεν, αὐτὸς δὲ κατέβαινεν εις το πεδίον καί τοῖς πρώτοις άπαντησας των φeυyύvτωv ϊστασθαι
7	προσέταξε καί άναστρέφειν μετ αυτού, πεισθέν· των δὲ τούτων καί οι λοιποί μεταβαΧόμενοι καὶ συστάντες οΧίηφ πονφ τρέπονται τούς πολεμίους καὶ καταδιώκουσιν εις το στρατοπέδου, έπαν-εΧθών δὲ Λούκουλλος ατιμίαν τινὰ τοῖς φεύγουσι νενομισμένην προσέβαΧε, κεΧεύσας εν χιτώσιν
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Greeks, who had taken refuge in a sort of cave, were captured, and the elder of them, Artemidorus, promised to serve Lucullus as a guide, and set him in a place which was safe for his camp, and which had a fortress overlooking. Cabira. Lucullus put confidence in this promise, and as soon as it was night, lit his camp fires and set out. He passed safely through the narrow defiles and took possession of the desired place, and at daybreak was seen above the enemy, stationing his men in positions which gave him access to the enemy if he wished to fight, and safety from their assaults if he wished to keep quiet.
Now neither commander had any intention of hazarding an engagement at once. But we are told that while some of the king’s men were chasing a stag, the Romans cut them off and confronted them, whereupon a skirmish followed, with fresh accessions continually to either side. At last, the king’s men were victorious. Then the Romans in their camp, beholding the flight of their comrades, were in distress, and ran in throngs to Lucullus, begging him to lead them, and demanding the signal for battle. But he, wishing them to learn how important, in a dangerous struggle with the enemy, the visible presence of a prudent general is, bade them keep quiet. Then he went down into the plain by himself, and confronting the foremost of the fugitives, bade them stop, and turn back with him. They obeyed, and the rest also wheeled about and formed in battle array, and in a short time routed the enemy and drove them to their camp. When he came back, however, Lucullus inflicted the customary disgrace upon the fugitives. He bade them dig a twelve-
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άξώστοις όρύξαι δώδεκα ποδῶν τάφρον, εφεστώ-των και θεωμενων των άλλων στρατιωτών.
ΧΥΙ. Ἠν δὲ τις ἐν τῷ Μιθ^ιδάτου στρατοπεδω Δανδαρίων δυνάστης Ὀλθακὺς (γένος δ’ εἰσὶν οἱ Δανδάριοι βαρβάρων των περί την Μαιώτιν οίκούντων), ἀνὴρ οσα χειρὸς ἔργα καὶ τόλμης ἐν πολεμώ διαπρεπὴς άπαντα, καί γνώμην ικανός ἐν τοῖς μεγίστοις, ἔτι δ’ ἐμμελὴς ὁμιλῆσαι καὶ θεραπευτικός, οντος ἔχων ἀεὶ πρὸς τινα τῶν ὁμοφὑλων δυναστών άμιλλαν υπέρ πρωτείων και ζηλοτυπίαν ύπέσχετο τῷ Μιθριδάτῃ μἐγα
2	ἔργον, άποκτενειν ΑουκουΧλον. έπαινέσαντος δὲ τοῦ βασιλέως καί τινας αὐτῷ προσβάλόντος επίτηδες ατιμίας εἰς προσποίησιν οργής άφιππά*■ σατο προς ΑουκουΧλον ό δ’ άσμένος έδέξατο· λόγος γὰρ ἦν αυτού πολὺς ἐν τῷ στρατοπέδφ· και ταχύ πειρώμενος ήσπάζετο την τε αγχίνοιαν αυτού και το λιπαρές, ώστε τραπέζης και συνεδρίου ποτε ποιεισθαι κοινωνόν.
3	Ἐπεὶ δ’ εδόκει καιρόν εχειν ό Δανδάριος, τον μὲν ίππον ἔξω τοῦ χάρακος εκέλευσε προαγαγεΐν τούς παΐδας, αυτός δε μεσημβρίας οΰσης καί των στρατιωτών ενδιαζόντων καί αναπαυόμενων έβάδιζεν ἐπὶ τὴν στρατηγικήν σκηνήν, ως ούδενος κωλύσοντος είσελθεΐν ανδρα συνήθη καί λόγους τινὰς άξιους σπουδής τ^> στρατηγφ κομιζειν
4	φάσκοντά, κ&ν είσήλθεν αδεώς, ει μη ό πολλούς ανηρηκώς στρατηγούς ύπνος ΑουκουΧλον εσωσεν. ετύγχανε γὰρ καθεὑδων καὶ Μενέδημος, εἷς τῶν κατενναστών, παρὰ ταῖς θύραις ἑστὼς οὐκ ἔφη κατὰ καιρόν ήκειν τον Όλθακόν, άρτι ΑουκουΧλον προς άναπαυσιν ἐκ μακρᾶς αγρυπνίας καί πόνων
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foot ditch, working in ungirt blouses, while the rest of the soldiers stood by and watched them.
XVI.	In the camp of Mithridates there was a Dandarian prince named Olthacus (the Dandarians are a tribe of barbarians dwelling about Lake Maeotis), a man conspicuous as a soldier for qualities of strength and boldness, of a most excellent judgment, and withal affable in address and of insinuating manners. This man was always in emulous rivalry for the precedence with a fellow prince of his tribe, and so was led to undertake a great exploit for Mithridates, namely, the murder of Lucullus. The king approved of his design, and purposely inflicted upon him sundry marks of disgrace, whereupon, pretending to be enraged, he galloped off to Lucullus, who gladly welcomed him, since there was much talk of him in the camp. After a short probation, Lucullus was so pleased with his shrewdness and zeal, that he made him a table companion, and at last a member of his council.
Now when the Dandarian thought his opportunity had come, he ordered his slaves to lead his horse outside the camp, while he himself, at mid-day, when the soldiers were lying around enjoying their rest, went to the general’s tent. He thought no one would deny entrance to a man who was an intimate of the general, and said he brought him certain messages of great importance. And he would have entered without let or hindrance, had not sleep, the destroyer of many generals, saved Lucullus. For it chanced that he was asleep, and Menedemus, one of his chamberlains, who stood at the tent-door, told Olthacus that he had come at an inopportune time, since Lucullus had just betoken himself to rest after
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5	τοσούτων δεδωκότος εαυτόν. ἐπεὶ δ* οὐκ ἀπῄει κελεύοντος, ἀλλ’ ἔφη καὶ κωΧύοντος είσεΧεν-σεσθαι περὶ πράγματος άναγκαίου καί μεγάΧου διαΧεχθήναι βουΧόμένος, ἡδη πρὸς οργήν 6 Μενέοημος εἰπὼν μηδὲν αναγκαιότερου τοῦ σώ-ζεσθαι Λοὐκουλλον ἀπεώσατο τον άνθρωπον 502
6	άμφοτέραις ταῖς χερσίν. ὁ δὲ δείσας ύπεξήΧθε τον ^αρακος, καί Χαβών τον ίππον άπήΧασεν εἰς το Μιθριδάτου στρατόπεδον άπρακτος. όντως άρα καί τοῖς πράγμασιν 6 καιρός ώσπερ τοῖς φαρμακοις καί την σώζονσαν καί την αναιρούσαν ροπήν προστίθησιν.
XVII.	Ἐκ τούτον Ί,ωρνάτιος μὲν ἐπὶ σίτου κομιδήν ἐπὲμφθη μετὰ δέκα σπειρών καί κατα-διωχθεὶς ὑπο Μένανδρου, τῶν Μιθριδάτου στρατηγών ενός, άντέστη καί συμβαΧών φόνον ἐποίησε ττολὺν καὶ τροπήν των ποΧεμίων. αυθις δὲ πεμφ-θέντος Άδριανοΰ μετά δυνάμεως, ὅπως ἐκ περιουσίας εχωσιν οι στρατιώται σίτον, οὐ περιεῖδε Μιθριδάτης, ἀλλ’ άπέστειΧε Μενεμαχον καί Μύρωνα πολλών μὲν ιππέων, πολλών δὲ πεζών ηγουμένους.
2	οὗτοι Πάντες, ως Χέγεται, πλὴν δυεῖν κατεκάπη-σαν υπό των Ῥωμαίων. καί Μιθριδάτης μὲν εκρνπτε την συμφοράν ως ον τοσαύτην ουσαν, ἀλλὰ μικράν, προσκεκρονκό των απειρία των στρατηγών, Ἀδριανὸς δὲ λαμπρὸς παρημείβετο το στρατόπεδον πολλὰς κατάγων άμαξας σίτου και Χαφύρων γεμούσας, ώστε δυσθυμίαν μὲν αὐτῷ, ταραχήν δὲ καὶ φόβον άμήχανον εμπεσεΐν
3	τοῖς στρατιώταις, ἐδἐδσκτο μεν οὖν μηκέτι μένειν ἐπεὶ δὲ προεξέπεμπον οι βασιΧικοι τὰ σφέτερα χρήματα καθ' ησυχίαν, τοὺς δ* άΧΧονς J20
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his long watching and many hardships. Olthacus did not retire at the bidding of Menedemus, but declared that even in spite of him he would go in, since he wished to confer with the general on urgent business of great importance. Then Menedemus got angry, declared that nothing was more urgent than the preservation of Lucullus, and pushed the man away with both hands. Then Olthacus, in fear, left the camp, took horse, and rode off to the camp of Mithridates, without effecting his purpose. So true is it that in active life, as well as in sickness, it is the critical moment which gives the scales their saving or their fatal inclination.
XVII.	After this, Somatius was sent with ten cohorts to get supplies of grain. Being pursued by Menander, one of the generals of Mithridates, he faced about, joined battle, and routed the enemy with great slaughter. And again, when Adrian was sent out with a force to procure an abundance of grain for the soldiers, Mithridates did not look on idly, but dispatched Menemachus and Myron, at the head of a large body of cavalry and footmen.. All these, it is said, except two, were cut to pieces by the Romans. Mithridates tried to conceal the extent of the disaster, pretending that it was a slight matter, and due to the inexperience of his generals. But when Adrian marched pompously past his camp, convoying many waggons laden with grain and booty, a great despair fell upon the king, and confusion and helpless fear upon his soldiers. They decided, therefore, to remain where they were no longer. But when the king’s servants tried to send away their own baggage first, and to hinder the rest from going, the soldiers at once got angry, pushed and forced
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ἐκωλυον, ἤδη καὶ πρὸς οργήν ἐπὶ τὰς ἐξόδους ωθούμενοι καί βιαζόμενοι τὰ μὲν χρήματα ήρπα-ζον, αὐτοὺς δὲ άπέσφαττον. ὅπου καὶ Δορύλαος ὁ στρατηγέ οὐδὲν ἕτερον ἔχων ἢ τὴν πορφύραν περί αυτόν ἀπώλετο διὰ ταύτην, Ερμαῖος δὲ ὁ θὑτης κατεπατήθη περί τὰς πὑλας.
4	Αὐτὺς δ’ ὁ Μιθριδάτης, οὔτε ὸπαδοὐ τινος οὔτε ιπποκόμου παραμείναντος αὐτῷ, συνεξέ-πεσεν από του στρατοπέδου τοῖς πολλοῖς ἀνα-μεμιγμένος, οὐδ’ ἵππου»των βασιλικών εύπορή-σας, ἀλλ’ όψέ που κατιδών αὐτὸν ἐν τῷ ρεύματι τῆς τροπής εκείνης διαφερόμενον Πτολεμαῖος ὁ ευνούχος ίππον ἔχων αὐτὸς άπεπήδησε καί
5	παρέσχεν. ἤδη γἀΡ αὐτὸν οἱ Ῥωμαῖοι κατειχον ἐπικείμενοι· καὶ τάγει μὲν οὐκ άπελίποντο τον λαβεῖν αυτόν, ἀλλ’ ηλθον έγγιστα τούτου, φιλοπλουτία δὲ καὶ μικρολογία στρατιωτική το πολλοΐς άγώσι καί μεγάλοις κινδύνοις διωκόμενου εκ μακρον θήραμα Ῥωμαίους άφείλετο καί Αούκουλλον άπεστέρησε νικώντα των επάθλων.
6	ἢν μὲν γὰρ ἐν εφικτφ της διώξεως ό ύπεκφέρων τον άνδρα ίππος, ήμιόνου δὲ τῶν τὺ χρυσίου κομιζόντων μεταξύ του βασιλέως εϊτ ἀπὸ τ αυτόματου παρεισπεσόντος, είτε τού βασιλέως επίτηδες εμβαλόντος αυτόν εις τούς διώκοντας, άρπάζοντες και συλλέγοντες τὺ χρυσίου καί
7	διαμαχόμενοι προς άλλήλους καθυστέρησαν, και ου τοῦτο μόνον αυτών άπέλαυσε τής πλεονεξίας Λούκουλλος, ἀλλὰ καὶ τὸν ἐπὶ τὼ ν απορρήτων τού βασιλέως ὄντα Καλλἄστρατον ὁ μὲν ἄγειν έκέλευσεν, οἱ δ’ άγοντες αίσθόμενοι πεντακοσίους 522
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their way to the exits of the camp, and there plundered the baggage and slew the men in charge of it. There it was that Dorylaiis, the general, with nothing else about him but his purple robe, lost his life for that, and Hermaeus, the priest, was trampled to death at the gates.
Mithridates himself, with no attendant or groom to assist him, fled away from the camp in the midst of the throng, not even provided with one of the royal horses; but at last the eunuch Ptolemaeus, who was mounted, spied him as he was borne along in the torrent of the rout, leaped down from his horse, and gave it to the king. Presently the Romans, who were forcing the pursuit, were hard upon him, and it was for no lack of speed that they did not take him. Indeed, they were very near doing so, but greed, and petty soldier’s avarice, snatched from them the quarry which they had so long pursued in many struggles and great dangers, and robbed Lucullus of the victors prize. For the horse which carried the king was just within reach of his pursuers, when one of the mules which carried the royal gold came between him and them, % either of his own accord, or because the king purposely sent him into the path of pursuit. The soldiers fell to plundering and collecting the gold, fought with one another over it, and so were left behind in the chase. Nor was this the only fruit of their greed which Lucullus reaped. He had given orders that Callistratus, who was in charge of the king’s private papers, should be brought alive to him, but his conductors, finding that he had five hundred pieces of gold in his girdle, slew him.
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χρυσούς υπ εζωσ μόνον άπεκτειναν, οὐ μὴν άΧΧά τούτοις μὲν έπέτρεψε τον χάρακα πορθήσαι.
XVIII.	Τὰ δὲ Κάβειρα λαβών καὶ των ἄλλων φρουρίων τὰ πλεῖστα θησαυρούς τε μεγάλους εὗρε καὶ δεσμωτήρια, πολλών μὲν ’Ελλήνων, πολλών δὲ συγγενών του βασιΧεως καθειργμΑνων, οἶς πάλαι τεθνάναι δοκούσιν ον σωτηρίαν, ἀλλ’ άναβίωσιν και δευτόραν τινὰ γόννησιν ἡ Λουκούλ-
*2 λου χάρις παρεσχεν. ὲάλω δὲ καὶ ἀδελφὴ τοῦ Μιθριδάτου Νύσσα σωτήριον άΧωσιν αι δ’ ἀπωτάτω τοῦ κινδύνου καί καθ' ησυχίαν αποκεϊσθαι δοκοΰσαι περὶ Φαρνάκειαν ἀδελφαὶ καὶ γυναίκες οίκτρως άπωΧοντο, Μιθριδάτου πόμψαντος ἐπ’ 503 αὐτὰς ἐκ τῆς φυγής Βακχίδην ευνούχον. ἦσαν δὲ μετὰ πολλών άδεΧφαί τε δύο τον βασιλέως, Ῥωξάνη καὶ Στάτειρα, περὶ τεσσαράκοντα ἔτη παρθενευόμεναι, καί γαμεταί δύο, γένος ’Ιωνίδεε, Βερενίκη μὲν ἐκ Χίου, Μονίμη δὲ Μιλησία.
3 ταύτης ὁ πλεῖστος ἦν λἀγος ἐν τοῖςἝλλησιν, ὅτι τοῦ βασιλέως πειρωντος αυτήν καί μυρίους πεν-τακισχιΧίους χρυσούς προσπέμψαντος άντέσχε, μέχρι ου γάμων εγενοντο συνθήκαι καί διάδημα πεμγας αυτή βασίΧισσαν άνηγόρευσεν. αυτή καί παρά τον ἄλλον χρόνον άνιαρως εϊ^ε καί άπε-θρήνει την τού σώματος εύμορώίαν, ως δεσπότην μεν ἀντ’ άνδρος αυτή, φρουράν οε βαρβάρων αντί γάμου καί οϊκου προξενήσασαν, πόρρω δε που τής Ἕλλάδος άπφκισμενη τοῖς εΧπισθεισιν άγα-θοις οναρ σὑνεστι, τῶν δ’ αληθινών εκείνων άπεστέρηται,
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However, Lucullus allowed such soldiers as these to plunder the enemy’s camp.
XVIII.	In capturing Cabira and most of the other strongholds, he found great treasures, and many prisons, in which many Greeks and many kinsfolk ot the king were confined. As they had long been given up for dead, it was not so much a rescue as it was a resurrection and a sort of second birth, for which they were indebted to the favour of Lucullus. Nyssa, a sister of Mithridates, was also captured ; and her capture was her salvation. But the sisters and wives of the king who were thought to be at farthest remove from danger and quietly hidden away in Phamacia, perished pitifully, since Mithridates paused long enough in his flight to send Bacchides, a eunuch, to compass their death. Among many other women, there were two sisters of the king, Roxana and Statira, about forty years old and unmarried ; and two of his wives, of Ionian families, Berenice from Chios, and Monime, a Milesian. The latter was most talked of among the Greeks, to the effect that though the king tempted her virtue and sent her fifteen thousand pieces of gold, she resisted his advances, until he entered into a marriage contract with her, sent her a diadem, and greeted her with the title of Queen. But her marriage had been an unhappy one, and she bewailed that beauty which had procured her a master instead of a husband, and a guard of Barbarians instead of home and family, dwelling as she did far, faraway from Greece, where the blessings for which she had hoped existed only in her dreams, while she was bereft of the real blessings to which she had been wonted.
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4	Καὶ δὴ τον ΒακχίΒον παραγενομενού /cal προστάξαντος αὐταῖς ἀποθνήσκειν, ως έκάστη δοκοίη f/^στον είναι καί ἀλυπότατον, περισπά-σασα τῆς κεφαλῆς τὺ διάδημα τῷ τραχήλῳ περιήψε καὶ ανήρτησεν ὲαυτήν. ταχὺ ο* άπορ-ραγέντος “Ὀ κατηραμένον" ἔφη, “ ράκος, οὐδὲ προς τοῦτο μοι χρήσιμον ἔση; ” κἀκεῖνο μὲν άπέρριψε προσπτύσασα, τῷ &ὲ Βακχίδῃ τὴν δ σφαγήν παρέσχεν. ἡ δὲ Βερενίκη κύλικα φαρμάκου λαβονσα, της μητρος αυτή παρούσης καὶ δεόμενης, μετἐδωκε. καί συνεξἐπιον μὲν άμφό-τεραι, ἡρκεσε δὲ ἡ τοῦ φάρμακον Βύναμις εἰς τὺ ασθενέστερου σώμα, τὴν δὲ Βερενίκην οὐχ ὅσον ἔδει πιονσαν ονκ ἁπήλλαξεν, ἀλλὰ Βνσθανατονσα β τοῦ Βακ^άδου σττεύΒοντος άπεπνίγη, λέγεται δὲ καὶ τῶν αγάμων άΒελφών ἐκείνων την μὲν ἐπα-ρωμένην πολλὰ καὶ λοιΒοροϋσαν εκπιεϊν το φάρμακον, τὴν δὲ Στάτειραν οὔτε Βνσφημόν τι φθεγξαμένην οντ άγεννές, ἀλλ’ ίπαινούσαν τον άΒελφόν, ὅτι περὶ τοῦ σώματος κινΒννεύων ούκ ήμέλησεν αυτών, ἀλλὰ προύνόησεν ελευθέρας καί άννβρίστονς ἀποθανεῖν, ταῦτα μὲν οὖν φύσει χρηστόν οντα καί φιλάνθρωπον ηνία τον Αού-κονλλον.
XIX.	Ελἀσας δ* ἄχρι Ταλαὑρων, ένθεν ἡμέρα τετάρτη πρότερον εφθάκει Μιθριδάτης εἰς ’Αρμενίαν προς Τιγράνην πεφενγώς, άττοτρέττεται. καταστρεψάμενος δὲ Χαλδαίους καὶ Τιβαρηνονς καί τήν μικρών Αρμενίαν παραλαβών και φρούρια καί πόλεις παραστησάμενος, *Αππιον μὲν έπεμψε πρὺςΤιγράνην εξαντών ΜιθριΒάτην, αντος 2 δ* ἦκ$ πρὸς 'Αμισόν ἔτι πολιορκουμένην. αίτιος 526
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And now Bacchides came and ordered them all to die, in whatever manner each might deem easiest and most painless. Monime snatched the diadem from her head, fastened it round her neck, and hanged herself. But her halter quickly broke in two. “ O cursed bauble,” she cried, “ couldst thou not serve me even in this office ? ” Then she spat upon it, hurled it from her, and offered her throat to Bacchides. But Berenice, taking a cup of poison, shared it with her mother, who stood at her side and begged for some. Together they drank it off, and the force of the poison sufficed for the weaker body, but it did not carry off Berenice, who had not drunk enough. As she was long in dying, and Bacchides was in a hurry, she was strangled. It is said also that of the unmarried sisters, one drank off her poison with many abusive imprecations on her brother; but that Statira did so without uttering a single reproachful or ungenerous word. She rather commended her brother because, when his own life was at hazard, he had not neglected them, but had taken measures to have them die in freedom and under no insults. Of course these things gave pain to Lucullus, who was naturally of a gentle and humane disposition.
XIX.	Lucullus pushed on in pursuit as far as Talaura, whence, four days before, Mithridates had succeeded in escaping to Tigranes, in Armenia; then he turned aside. After subduing the Chaldaeans and the Tibareni, he occupied Lesser Armenia, reducing its fortresses and cities, and then sent Appius to Tigranes with a demand for Mithridates. He himself, however, came to Amisus, which was still holding out against the siege. Its success in
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δ’ ἦν Καλλίμαχος 6 στρατηγός ἐμπειρίᾳ μηχανικής παρασκευής καί δεινὁτητι πανουργίας, όσην πολιορκία δέχεται, πλεῖστα λυπήσας Ύωμαίους· ων ύστερον εδωκε δίκην, τότε δ’ ὺπὸ Λουκοὑλλου καταστρατηγηθείς, υή> ἢν ἔθος εἔχεν ὥραν της ημέρας άπάγειν και άναπαύειν τούς στρατιώτας, ἐν εκείνη προσβαλόντος αίφνιδίως καί κατασχόν-τος ου πολὺ μέρος του τείχους, αυτός ἐκλιπὼν τὴν πόλιν ύφήψεν, εϊτε φθόνων ωφεληθήναι Ῥωμαίοις, εἴτε ραστωνην φυγής εαυτψ μηχανώ-
3	μένος, οὐδεὶς γαρ εφρόντιζε των εκπλεόντων, ἀλλὰ ως ή φλοξ άναδραμοϋσα ποΧΧή τὰ τείχη περιέσχεν, οι μεν στρατιωται παρεσκευάζοντο προς αρπαγήν, ο δὲ Λούκουλλος οίκτείρων άποΧ-Χυμέ νη ν την πάλιν ἔξωθεν εβοήθει προς το πυρ καί σβεννύναι παρεκάλει, μηδενὸς αὐτῷ προσέχοντας, ἀλλ’ έξαιτουμένων τὰ χρήματα και μετὰ βοῆς ὅπλα κρουόν των, ἕως εκβιασθεις επ έτρεψε ν, ως αυτήν γε την πόλιν εξαιρησόμενος του πυράς.
4	οι δὲ τουναντίον επραξαν. πάντα γάρ εξερεν-νωντες ύπο λαμπάδων καί πανταχοῦ φῶς ἐπι-φέροντες αυτοί τὰ πλεῖστα τῶν οικημάτων καθειλον, ώστε τον ΑούκουΧΧον εισεΧθοντα μεθ' ημέραν καί δακρύσαντα προς τοὺς φίλους είπεϊν, ως 504 πολλάκις ήδη Σὑλλαν μακαρίσας μάλιστα τῇ σήμερον ημέρα την τάνδρος ευτυχίαν θαυμάσειεν,
5	ὅτι σωσαι βουληθείς έδυνήθη τὰς Αθήνας. " Ἐμὲ
52«
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this was due to Callimachus, its commander, who, by his acquaintance with mechanical contrivances and his power to employ every resource which the siege of a city demands, had given the Romans the greatest annoyance. For this he afterwards paid the penalty. But at this time, he was simply out-generalled by Lucullus, who made a sudden attack at just that time of day when Callimachus was accustomed to draw his soldiers off from the ramparts and give them a rest. When the Romans had got possession of a small part of the wall, Callimachus abandoned the city, first setting fire to it with his own hands, either because he begrudged the visitors their booty, or because his own escape was thus facilitated. For no one paid any attention to those who were sailing away, but when the flames increased mightily and enveloped the walls, the soldiers made ready to plunder the houses. Lucullus, out of pity for the perishing city, tried to bring aid from outside against the fire, and gave orders to extinguish the flames, but no one paid any heed to his commands. The soldiers all clamoured for the booty, and shouted, and clashed their shields and spears together, until he was forced to let them have their way, hoping that he could at least save the city itself from the flames. But the soldiers did just the opposite. Ransacking everything by torch-light and carrying lights about everywhere, they destroyed most of the houses themselves. When Lucullus entered the city at daybreak, he burst into tears, and said to his friends that he had often already deemed Sulla happy, and on that day more than ever lie admired the man’s good fortune, in that when he wished to save Athens, he had the power to do so. “ But upon
529
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δ’,” ἔφη, “ τούτου ζηΧωτήν γενόμενον εἰς τὴν Μομμίου δόξαν ὁ δαίμων περιέστησεν."
Οὐ μὴν ἀλλ* ἐκ τῶν παρόντων άναΧαμβάνειν ἐπειρᾶτο τὴν πόλιν, καὶ τὺ μὲν πῦρ όμβροι κατἐ-σβεσαν ἔκ τινος Θείας Τύχης περὶ τῆν αΧωσιν αὐτὴν συμπεσὁντες, τὰ δὲ πλεῖστα των απολωλότων αὐτὸς ἔτι παρών άνφκοδόμησε, καὶ τοὺς φεύγοντας Ἀμισηνῶν ἐδέξατο, καὶ τῶν ἄλλων Ἑλλήνων κατωκισε τοὺς βουΧομίνους, εἴκοσι καὶ
6	εκατόν σταδίων χώραν προσορίσας, ἦν δ’ ἡ πόλις 'Αθηναίων 'αποικος, ἐν εκείνος αρα τοῖς καιροΐς, εν οίς ήκμαζεν ἡ δύναμή αυτών καί κατείχε την θάΧασσαν, οίκισθεισα. καί διὰ τοῦτο πολλοὶ τῶν τὴν Άριστίωνος τυραννίδα βουΧο μόνων φεύγειν είσπΧεύσαντες αυτού κατωκουν καί μετεΐχον τής ποΧιτείας, οἶς συνέβη τα οίκεΐα κακά φεύγονσιν άπόΧαύσαι των άΧΧοτρίων. ἀλλὰ τοὺς ^ωθέν-τας αυτών ο Λοὑκουλλος άμφιό σ ας καΧως καί διακοσίας ἐκαστῳ δραχμές ίπιδούς άπόστειΧε.
7	τότε καὶ Τυραννιών 6 γραμματικός εάΧω· Μου-ρήνας δ’ αυτόν εζρτήσατο καλ Χαβών άπηΧευθό-ρωσεν, άνεΧευθερως τῇ δωρεά χρησάμενος. οὐ γὰρ ἡξίου Λούκουλλος άνδρα διά παιδείαν εσπου-δασμενον δούΧον ηενεσθαι πρότερον, είτ απελεύθερου. άφαίρεσις yap ἦν τῆς ύπαρχούσης ή τής δοκούσης ἐλευθερίας δόσις, ἀλλὰ Μουρήνας μὲν οὐκ ενταύθα μόνον ώφθη ποΧυ τής τού στρατη-yoύ καΧοκαηαθίας άποδόων.
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me,” he said, “ who have been so eager to imitate his example, Heaven has devolved the reputation of Mummius.”
However, as far as circumstances allowed, he endeavoured to restore the city. The fire, indeed, had been quenched by showers which fell providentially just as the city was captured, and most of what the soldiers had destroyed he rebuilt himself before his departure. He also received into the city those of the Amisenes who had fled, and settled there any other Greeks who so desired, and added to the city’s domain a tract of a hundred and twenty stadia. The city was a colony of Athens, founded in that period when her power was at its height and she controlled the sea. And this was the reason why many who wished to escape the tyranny of Aristion 1 at Athens sailed to Amisus, settled there, and became citizens. In flying from evils at home, they got the benefit of greater evils abroad. But those of them who survived were well clothed by Lucullus, and sent back home, with a present of two hundred drachmas apiece. Tyrannio the grammarian was also taken prisoner at this time. Murena asked to have him as his own prize, and on getting him, formally gave him his liberty, therein making an illiberal use of the gift which he hacl received. For Lucullus did not think it meet that a man so esteemed for his learning should first become a slave, and then be set at liberty. To give him a nominal liberty was to rob him of the liberty to which he was bom. But this was not the only case in which Murena was found to be far inferior to his commander in nobility of conduct.
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XX.	Λούκουλλος δὲ τρέπεται προς τὰς ἐν 9 Ασία πόλεις, ὅπως, τῶν πολεμικών έργων σχολάζοντας αὐτοῦ, καὶ δίκης τινος μετ άσχῃ καὶ θεσμών, ών ἐπὶ πολύν χρόνον ἐνδεῆ τὴν επαρχίαν οΰσαν άρρητοι καί άπιστοί δνστυχίαι κατειχον, ὑπὸ τῶν τελωνών και τών δανειστών πορθουμένην και άνδραποδιζομένην, πιπράσκειν ιδία μεν υιούς ευπρεπείς θυγατέρας τε παρθένους, δημοσία δ* αναθήματα, γραφάς, ιερούς ανδριάντας άναγκα-
2	ζομένων. αύτοις δε τέλος μεν ἦν προσθέτοις γενομένοις δουλεύειν, τα δὲ πρὸ τούτου χαλε-πάτερα, σχοινισμοι καί κιγκλίδες και ίπποι καί στάσεις ύπαιθροι, καύματος μεν εν ηλίφ, ψύχους δ9 εις πηλόν εμβιβαζομένων ή πάγον, ώστε την δουλείαν σεισάχθειαν δοκεϊν είναι και ειρήνην.
3	τοιαύτα μὲν κακὰ Λούκουλλος ευρών εν ταῖς πόλεσιν όλίγω χρόνω πάντων άπήλλαξε τούς άδικουμένους.
Πρώτον μὲν γὰρ* εκατοστήν έκέλευσε καί μη πλέον εις τούς τόκους λογίζεσθαι· δεύτερον δὲ τοὺς μακροτέρους του αρχαίου τόκους άπέκοψε· το δε τρίτον και μέγιστον, έταξε τών του χρεω-φειλέτου προσόδων την τετάρτην μερίδα καρ-ποϋσθαι τον δανειστήν· ὁ δὲ τόκον κεφαλαίφ
4	συνάψας εστέρητο του παντός· ὦστ* ἐν έλάττονι χρόνω τετραετίας διαλυθήναι τα χρέα πάντα καί τὰς κτήσεις ελευθέ^ας άποδοθήναι τοῖς δεσπόταις. ἦν δὲ τούτο κοινόν δάνειον εκ τών δισμυρίων ταλάντων, οΐς την 9Ασίαν έζημίωσεν ο Σύλλας· καὶ διπλούν άπεδόθη τοῖς δανείσασιν, υπ’ εκείνων
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XX.	Lucullus now turned his attention to the cities in Asia,1 in order that, while he was at leisure from military enterprises, he might do something for the furtherance of justice and law. Through long lack of these, unspeakable and incredible misfortunes were rife in the province. Its people were plundered and reduced to slavery by the tax-gatherers an$ money-lenders. Families were forced to sell their comely sons and virgin daughters, and cities their votive offerings, pictures, and sacred statues. At last men had to surrender to their creditors and serve them as slaves, but what preceded this was far worse,—tortures of rope, barrier, and horse ; standing under the open sky in the blazing sun of summer, and in winter, being thrust into inud or ice. Slavery seemed, by comparison, to be disburdenment and peace. Such were the evils which Lucullus found in the cities, and in a short time he freed the oppressed from all of them.
In the first place, he ordered that the monthly rate of interest should be reckoned at one per cent., and no more; in the second place, he cut off all interest that exceeded the principal; third, and most important of all, he ordained that the lender should receive not more than the fourth part of his debtor s income, and any lender who added interest to principal was deprived of the whole. Thus, in less than four years’ time, the debts were all paid, and the properties restored to their owners unencumbered. This public debt had its origin in the twenty thousand talents which Sulla had laid upon Asia as a contribution, and twice this amount had been paid back to the money-lenders. Yet now, by
1 71-70 b.c.
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ἀνηγμένον ἡδη τοῖς τόκους εἰς δώδεκα μυριάδας
5 τα\άντων, ἐκεῖνοι μὲν οὖν ώς δεινὰ ποπονθοτος ἐν Ῥώμη τοῦ Λουκοὑλλου κατοβόων, καὶ %ρή-μασιν άνίστασαν ἐπ’ αὐτὸν ἐνίους τῶν δημαγωγών, μἐγα δυνάμενοι καὶ πολλοὺς νπόχροως ποπουη-μἐνοι τῶν πολιτευόμενων, ὁ δὲ Λούκουλλος ου μόνον ὑπο τῶν εὖ ποπονθότων ἡγαπᾶτο δήμων, ἀλλὰ καὶ ταῖς άλΧαυς ἐπαρχίαις ποθεινὸς ἢν, ουδαυμονυζουσαυς τοὺς ἡγεμὁνος τουούτου τυ-χόντας,
XXI.	Ἀππιος δὲ Κλώδιος, ὁ πεμφθεὶς πρὸς Τιγράνην (ἦν δὲ ὁ Κλώδιος ἀδελφὸς τῆς τότε 505 Λουκούλλῳ σννουκονσης) πρώτον μὲν ὑπὸ τῶν βασιλικών ὸδηγῶν κύκλον τινα καὶ πορυβοΧην ἔχουσαν οὐκ άναηκαυαν καλ πολυήμερον ὸδὺν διὰ τῆς ἄνω χωράς αγόμενος, μηνύσαντος αύτω την ονθοΐαν ὁδον απελεύθερου Σὑρου τὺ γἐνος, ἐκ-τροποταυ της μακράς ἐκείνης καὶ σοφιστικής, ορρωσθαυ φράσας πολλὰ τοῖς βαρβάρους ἀγωγοῖς, καὶ δι’ ημέρων όΧίηων τον Εὐφράτην περάσας
2	εἰς Άντυόχουαν ἦκε τὴν ἐπὶ Δάφνης. ἔπειτα Τυγράνην αὐτοῦ κελευσθεὶς περιμένειν (ἀπῆν γὰρ ἐνίας ἔτι τῶν ἐν Φοινίκη πόλεων κατάστροφος μένος), πολλούς μὲν ωκοιώσατο των ὑπούλως α κ ρο ω μένω ν του Αρμονίου δυναστών, ὧν εἶς ἢν καὶ Ζαρβυηνός ^ ο τής Γορδυηνῆς βασιλεύς, ποΧΧαυς δὲ κρνφα των Βο&ουΧωμονων πόΧοων δυαπομπομοναις προς αυτόν υποσχοτο τὴν Λου-κουΧΧου βοήθουαν, ἐν τῷ παροντυ κοΧουσας ησυχάζουν,
3	H ν γὰρ ουκ άνασχοτος ή των ’ Αρμονίων ἀρχὴ 534
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φ reckoning usurious interest, they had brought The total debt up to a hundred and twenty thousand talents. These men, accordingly, considered themselves outraged, and raised a clamour against Lucullus at Rome. They also bribed some of the tribunes to proceed against him, being men of great influence, who had got many of the active politicians into their debt. Lucullus, however, was not only beloved by the peoples whom he had benefited, nay, other provinces also longed to have him set over them, and felicitated those whose good fortune it was to have such a governor.
XXI.	Appius Clodius, who had been sent to Ti-granes (Clodius was a brother of her who was then the wife of Lucullus), was at first conducted by the royal guides through the upper country by a route needlessly circuitous and long. But when a freedman of his, who was a Syrian, told him of the direct route, he left the long one which was being trickily imposed upon him, bade his Barbarian guides a long farewell, and within a few days crossed the Euphrates and came to Antioch by Daphne.1 Then, being ordered to await Tigranes there (the king was still engaged in subduing some cities of Phoenicia), he gained over many of the princes who paid but a hollow obedience to the Armenian. One of these was Zarbienus, king of Gordyene. He also promised many of the enslaved cities, when they sent to confer with him secretly, the assistance of Lucullus, although for the present he bade them keep quiet.
Now the sway of the Armenians was intolerably
1 The great Antioch on the river Orontes. Daphne was the name of a grove near the city consecrated to Apollo.
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τοῖς Ἕλλησιν, ἀλλὰ χαλεπή· καὶ μάλιστα τον φ βασιλέως αυτού το φρόνημα τραγικόν καί υπέρ-ογκον ἐν ταῖς μεγάλαι? εύτυχίαις εγεγόνει, παντων, ὅσα ζηλοΰσιν οἱ πολλοὶ καὶ θαυμάζουσιν, οὐ μόνον οντων περὶ αυτόν, ἀλλὰ καὶ δὁ αυτόν 4 γεγονέναι δοκούντων. ἀρξάμενος γὰρ ἀπὸ μικράς καί καταφρονουμόνης ελπίδος ἔθνη πολλὰ κατε-στρέψατο, καὶ τὴν ΤΙάρθων, ως ἄλλος ούδείς, δύναμιν έταπείνωσεν, Ἑλλήνων δὲ τὴν Μεσο-ποταμίαν ενεπλησε, πολλοὺς μὲν ἐκ Κιλικίας, πολλοὺς δ’ ἐκ Καππαδοκίως άναστταστούς κατοι-κίζων. ἐκίνησε δ’ ἐξ ηθών καὶ νΑραβας τούς 'Ζκηνίτας μεταγαγών καὶ πλησίον ιδρύσας, όπως δ χρωτο δι* ἐκείνων ταῖς εμπορίαις. βασιλείς δὲ πολλοὶ μὲν ἦσαν οἱ θεραπεύοντες αυτόν, τέσσάρες δε, οὺς ἀεὶ περὶ αυτόν ειχεν ώσπερ οπαδούς ἢ δορυφόρους, Ιππότη μὲν ελαύνοντι πεζούς παραθεοντας ἐν .χιτωνίσκος, καθημενψ δὲ καὶ ^ρηματίζοντι περιεστῶτας επηλλαγμέναις ὃν’ ἀλλήλων ταῖς χερσίν, ὅπερ ἐδὁκει μάλιστα των σχημάτων ἐξομολἀγησις εἶναι δουλείας, οἷον αποδομένων τὴν ελευθερίαν καί το σώμα τῷ κυρίω παρεχόντων παθεϊν ετοιμότερον ή ποίησαι.
6	Ταύτην μέντοι την τραγφδίαν ούχ ύποτρεσας οὐδ’ εκπλαγεις ὁ Ἀππιος, ώς ἔτυγε λόγγου πρώτον, ἄντικρυς ἦκειν ἔφη Μιθριοάτην άπαξων όφείλόμενον τοῖς Αουκούλλον θριάμβοις η καταγ-γελών Τιγράνη πόλεμον, ώστε τον Τιγράνην, καίπερ εν διαχύσει τ ου προσώπου και μειδιάματι πεπλασμένω πειρώμενον άκούειν των λόγων, μη λαθεΐν τούς παρόντας ήλλοιωμενον τη παρρησία τού νεανίσκου, φωνής σχεδόν ελευθερας άκούοντα 536
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grievous to the Greeks. Above all else, the spirit of the king himself had become pompous and haughty in tlie midst of his great prosperity. All the things which most men covet and admire, he not only had in his possession, but actually thought that they existed for his sake. For though he had started on his career with small and insignificant expectations, he had subdued many nations, humbled the Parthian power as no man before him had done, and filled Mesopotamia with Greeks whom he removed in great numbers from Cilicia and from Cappadocia, and settled anew. He also removed from their wonted haunts the nomadic Arabians, and brought them to an adjacent settlement, that he might employ them in trade and commerce. Many were the kings who waited upon him, and four, whom he always had about him like attendants or body-guards, would run on foot by their master’s side when he rode out, clad in short blouses, and when he sat transacting business, would stand by with their arms crossed. This attitude was thought to be the plainest confession of servitude, as if they had sold their freedom and offered their persons to their master disposed for suffering rather than for service.
Appius, however, was not frightened or astonished at all this pomp and show, but as soon as he obtained an audience, told the king plainly that he was come to take back Mithridates, as an ornament due to the triumph of Lucullus, or else to declare war against Tigranes. Although Tigranes made every effort to listen to this speech with a cheerful countenance and a forced smile, he could not hide from the bystanders his discomfiture at the bold words of the young man. It must have been five and twenty
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διὰ πέντε καὶ εϊκοσιν ετών τοσαϋτα yap εβασί-
7 λευσε, μᾶλλον δὲ νβρισεν. άπεκρίνατο μεν ουν τῷ Ἀππίῳ μὴ προήσεσθαι Μιθριδάτην, καὶ Τίωμαίους πολέμου Άρχοντας άμυνεϊθαι. Λ ου-κοὑλλῳ δ’ όpyιζόμεvoςi ὅτι βασιλέα μόνον αυτόν, οὐ βασιλέων εν τῇ ἐπιστολῇ ττροσ^ηορευσεν^ οὐδ* αντος άντηράφων αύτοκράτορα προσεΐπεν. έπεμψε δὲ δῶρα τῷ Ἀππίῳ λαμπρά, καὶ μὴ λαβόν-τος ἄλλα πλείω προσέθηκεν. ἐκ τούτων ό Ἀππιος οὐκ ἐθέλων δοκεῖν ἔχθρα τινι διωθεΐσθαι φιάλην δεξάμενος μίαν άπεπεμψε τα λοιπά, καὶ διὰ ταχέων άπήλαυνε προς τον αύτοκράτορα.
XXII.	Τιγράνης δὲ Μιθριδάτην πρότερον μεν οὐδὲ ἰδεῖν ηξίωσεν οὐδὲ προσειπεῖν οίκεϊον ἄνδρα βασιλείας έκπεπτωκότα τηλικαύτης, ἀλλ’ ἀτίμως καὶ ύπερηφάνως ἀπωτάτω περιεῖδεν αυτόν τρόπον τινα φρουρούμενον εν χωρίοις ὲλώδεσι καὶ νοσεροῖς* τότε δὲ σὺν τιμῇ καὶ φιλοφροσύνη
2	μετεπέμψατο αὐτὸν εἰς τὰ βασίλεια. καὶ δὴ λόyωv ηενομένων απορρήτων τὰς πρὸς άλλήλονς 506 έθεράπευον υποψίας επι κακψ των φίλων, εἰς εκείνους τ ας αιτίας τρέποντες. ὦν ἦν και Μητρὁδωρος ὁ %κήψιος, ἀνὴρ είπεΐν ούκ αηδής και πολυμαθής, ἀκμῇ δὲ φιλίας τοσαύτη χρησά-μενος, ώστε πατήρ προσαηορεύεσθαι τού βασι-
3	λίως. τούτον, ὼς εοικεν, ὁ Τιγράνης πεμφθέντα πρεσβευτήν υπό τού Μιθριδάτου πρὸς αυτόν
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years since he had listened to a free speech. That was the length of his reign, or rather, of his wanton tyranny. However, he replied to Appius that he would not surrender Mithridates, and that if the Romans began war, he would defend himself. He was vexed with Lucullus for addressing him in his letter with the title of King only, and not King of Kings, and accordingly, in his reply, would not address Lucullus as Imperator. But he sent splendid gifts to Appius, and when he would not take them, added more besides. Appius finally accepted a single bowl from among them, not wishing his rejection of the king s offers to seem prompted by any personal enmity, but sent back the rest, and marched off with all speed to join the Imperator.
XXII.	Up to this time Tigranes had not deigned to see Mithridates, nor speak to him, though the man was allied to him by marriage, and had been expelled from such a great kingdom. Instead, he had kept him at the farthest remove possible, in disgrace and contumely, and had suffered him to be held a sort of prisoner in marshy and sickly regions. Now, however, he summoned him to his palace with marks of esteem and friendship. There, in secret conference, they strove to allay their mutual suspicions at the expense of their friends, by laying the blame upon them. One of these was Metrodorus of Scepsis, a man of agreeable speech and wide learning, who enjoyed the friendship of Mithridates in such a high degree that he was called the king’s father. This man, as it seems, had once been sent as an ambassador from Mithridates to Tigranes, with a request for aid against the Romans. On this
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δεομἐνου βοηθεῖν ἐπὶ 'Ρωμαίους ἤρετο· “ Σὺ δ’ αντος, ὦ Μητροδωρε, τί μοι περὶ τοὑτων παραινείς; ” κἀκεῖνος εἴτε πρὸς τὺ Τιηράνου συμφέρον εϊτε Μιθριδάτην σώζεσθαι μὴ βουλό/ιενος, ώς μὲν πρεσβευτής ἔφη κελεύειν, ως δὲ σύμβουλος ἀπα-yopεύειv. ταῦτ’ εξήνεγκεν ὁ Τιγράνης τῷ Μι-θριδάτῃ καὶ κατεΐπεν ως οὐδὲν ερηασομενω τον
4	Μητρὁδωρον άνήκεστον. 6 δ’ εὐθὺς ἀνῄρητο· καὶ μετάνοια τον Τιγράνην είχεν, ου παντελώς οντα τω Μητροδώρῳ τῆς συμφοράς αίτιον, ἀλλὰ ροπήν τινα τῷ πρὸς αυτόν εχθει του Μιθριδάτου προσ-θέντα. πάλαι yap ύπούλως είχε προς τον ἄνδρα, καὶ τοῦτ’ εφωράθη των απορρήτων αύτοΰ ηραμ-μάτων άλόντων, εν οϊς ἦν καὶ Μητρὁδωρον άπολέσθαι διaτετayμέvov. εθαψεν οὖν ὁ Τι-ypάvης λαμπρως το σώμα, μηδεμιάς πολυτελείας φεισάμενος εις νεκρόν δ ν ζώντα προύδωκεν.
5	’Ετελεύτησε δὲ παρὰ τῷ Τιγράνῃ καὶ Ἀμφικράτης ὁ ρήτωρ, ει δεῖ καὶ τούτου μνήμην τινὰ yεvεσθaι διὰ τὰς Αθήνας, λεηεται yap φυy€ιv μὲν αυτόν εις Σελεύκειαν την ἐπὶ Τίγριδι, δεόμενων δ’ αυτόθι σοφιστεύειν υπεριδειν καταλαζο-νευσάμενον, ως ουδέ λεκάνη δελφΐνα χωροίη, μεταστάντα δὲ πρός Κλεοπάτραν τὴν Μιθριδάτου θυγατέρα, Τιγράνῃ δὲ συνοικούσαν εν διαβολή yεvεσθaι ταχύ, και της προς τούς rΈλληνας έπιμιξίας εἰρ7όμενον άποκαρτερήσαι· ταφῆναι δὲ καὶ τοῦτον ἐντίμως ὑπο τῆς Κλεοπάτρας καὶ
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occasion Tigranes asked him: “But what is your own advice to me, Metrodorus, in this matter ? ” Whereupon Metrodorus, either with an eye to the interests of Tigranes, or because he did not wish Mithridates to be saved, said that as an ambassador he urged consent, but as an adviser he forbade it. Tigranes disclosed this to Mithridates, not supposing, when he told him, that lie would punish Metrodorus past all healing. But Metrodorus was at once put out of the way. Then Tigranes repented of what he had done, although he was not entirely to blame for the death of Metrodorus. He merely gave an impulse, as it were, to the hatred which Mithridates already had for the man. For he had long been secretly hostile to him, as was seen from his private papers when they were captured, in which there were directions that Metrodorus, as well as others, be put to death. Accordingly, Tigranes gave the body of Metrodorus a splendid burial, sparing no expense upon the man when dead, although he had betrayed him when alive.
Amphicrates, the rhetorician, also lost his life at · the court of Tigranes, if, for the sake of Athens, we may make some mention of him too. It is said that when he was exiled from his native city, he went to Seleucia on the Tigris, and that when the citizens asked him to give lectures there, he treated their invitation with contempt, arrogantly remarking that a stewpan could not hold a dolphin. Removing thence, he attached himself to Cleopatra, the daughter of Mithridates and wife of Tigranes, but speedily fell into disfavour, and, being excluded from intercourse with Greeks, starved himself to death. . He also received honourable burial at the hands of
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κεῖσθαι περὶ Σαφάν, ἐκεῖ τι χωρίον οὕτω καλούμενον.
XXIII.	Λούκουλλος δὲ τὴν Ασίαν πολλής μὲν εὐνομίας, πολλῆς δ’ ειρήνης ἐμπεπληκὼς οὐδὲ τῶν πρὸς ἡδονὴ ν καὶ χάριν ήμέλησεν, ἀλλὰ πομπαῖς καὶ πavηyύpεσιv ἐπινικίοις καὶ ἀγωσιν αθλητών καὶ μονομάχων ἐν Ἐφἐσῳ καθήμενος ἐδημαγώγει τὰς πόλεις, αἱ δ’ αμείβομε ναι Αουκούλλειά τε ἦγον ἐπ ι τιμῇ τοῦ ἀνδρὸς, καὶ τῆς τιμῆς ἡδίονα
2	τὴν αληθινήν εύνοιαν αύτω παρειχον. ἐπεὶ δ’ Ἀπεπός τε ἦκε καὶ πολεμητέον πρὸς Τιγράνην εφαίνετο, παρήλθεν αὖθις εἰς Πόντον, καὶ τοὺς στρατιώτας αναλαβών επολιόρκει Σινώπην, μᾶλλον δὲ τοὺς κατέχοντας αυτήν βασιλικούς Κίλι-κας, οι πολλοὺς μεν ἀνελὁντες τῶν Σινωπέων, τὴν
3	δὲ πόλιν έμπρήσαντες διὰ ννκτος ἔφυγον. αίσθό-μενος δ’ ὁ Λούκουλλος καὶ παρελθών εἰς τὴν πόλιν όκτακισχιλίους αυτών τούς έ^γκαταΧειφθέντας ἀπἑκτεινε, τοῖς ὃ’ άλΧοις ἀπἑδωκε τὰ οικεία καί της πόλεως ἐπεμελήθη μάλιστα διὰ τὴν τοιαύτην οψιν. ἐδὁκει τινὰ κατὰ τοὺς ύπνους είπειν παρα-στάντα· “ Πρόελθε, Λούκουλλε, μικρόν ήκει yelp
4	Αὐτὁλυκος εντυχεΐν σοι βουλόμενος” έξαναστάς δὲ τὴν μὲν οψιν ούκ εἶ^ε συμβαλεΐν είς ο τι φέροι, τὴν δὲ πάλιν εἷλε κατ εκείνην την ημέραν, και τοὺς έκπλέοντας των Κιλίκων διώκων όρα παρά τον aiyiaXov ανδριάντα κείμενον, ον εκκομιζοντες οι Κιλικες ούκ εφθησαν έμβαλέσθαι· τὺ δ’ ἔργον ἢν Σθένιδος των καλών. φράζει ούν τις, ως Αὺ-τολύκου τού κτίσαντος την Σινώπην ὁ ἀνδριὰς εἴη.
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Cleopatra, and his body lies at Sapha, as a place in those parts is called.
XXIII.	Lucullus, after filling Asia full of law and order, and full of peace, did not neglect tlie things which minister to pleasure and win favour, but during his stay at Ephesus gratified the cities with processions and triumphal festivals and contests of athletes and gladiators. And the cities, in response, celebrated festivals which they called Lucullea, to do honour to the man, and bestowed upon him what is sweeter than honour, their genuine good-will. But when Appius came, and it was plain that war must be waged against Tigranes, he went back into Pontus, put himself at the head of his soldiers, and laid siege to Sinope, or rather, to the Cilicians who were occupying that city for the king. These slew many of the Sinopians, fired the city, and set out to fly by night. But Lucullus saw what was going on, made his way into the city, and slew eight thousand of the Cilicians who were still there. Then he restored to the citizens their private property, and ministered to the needs of the city, more especially on account of the following vision. He thought in his sleep that a form stood by his side and said : “ Go forward a little, Lucullus; for Autolycus is come, and wishes to meet you.” On rising from sleep, he was unable to conjecture what the vision meant; but he took the city on that day, and as he pursued the Cilicians who were sailing away, he saw a statue lying on the beach, which the Cilicians had not succeeded in getting on board with them. It was the work of Sthenis, and one of his masterpieces. Well then, some one told Lucullus that it was the statue of Autolycus, the founder of Sinop£.
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5	Αέγεται δ* ὁ Αὐτὁλυκος γενέσθαι τῶν ἐπὶ τὰ? Αμαζόνας ἐκ Θετ/ταλίας Ἠρακλεῖ συστρατευ-σάντων, Δηῖμάχου παῖς· έκειθεν δ’ ἀποπλἐων άμα Δημολέοντι καὶ Φλογίῳ τὴν μὲν ναῦν ἀπολέσαι περιπεσούσαν τῆς Χερρονήσου κατὰ τὺ καλούμενον Πηδάλιον, αὐτὸς δὲ σωθείς μετὰ τῶν ὅπλων 507 καὶ τῶν εταίρων πρὸς τὴν Σινώπην αφεΧέσθαι
6	τοὺς Σύρους την πόλιν Σύροι+γάρ αυτήν κατεΐχον ἀπὸ Σύρου γεγονὁτες τοῦ Ἀπόλλωνος, ὡς λέγεται, καὶ Σινώπης τῆς Άσωπίδος.
Ταῦτ’ ἀκούων ὁ Λούκουλλος άνεμιμνήσκετο τῆς ΣύΧΧα παραινέσεων παρήνει δὲ διὰ τῶν υπομνημάτων εκείνος μηδὲν ούτως αξιόπιστου ἡγεῖσθαι καὶ βέβαιον, ως ὅ τι ἂν άποσημανθτ) διὰ των ενυπνίων.
7	Πυνθανὁμενος δὲ Μιθριδάτην τε καὶ Ύιγράνην εἰς Αυκαονίαν καί Κιλικίαν ὅσον οὔπω διαβιβά-ζειν δύναμιν ως προτέρους εμβαΧούντας εις την Ασίαν, έθαύμαζε τον Αρμένιον, ει γνώμην ἔχων επιθέσθαι Ῥωμαίοις, άκμάζοντι μεν ούκ εχρήτο Μιθριδάτη πρὸς τον πόλεμον, οὐδ’ ερρωμένοις τοῖς εκείνου τὰ παρ’ αυτού συνήπτεν, άπο-Χέσθαι δ’ εάσας καί συντριβήν αι νυν επι ψυχραΐς εΧπίσιν άρχεται ποΧέμου τοῖς άναστήναι μη δυναμένοις συγκαταβάΧΧων εαυτόν.
XXIV.	Ἐπειδὴ δὲ καὶ Μαχάρης ὁ Μιθριδάτου παῖς ἔχων τον Βόσπορον ἔπεμῆτεν αὐτῷ στέφανον ἀπὸ χρυσών χιΧίων, δεόμενος 'Ϋωμαίων άνα-γραφήναι φίΧος καί σύμμαχος, ήδη οΐόμενος τα του προτέρου ποΧεμου πέρας ἔχειν Σωρνάτιον
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Now Autolveiis is said to have been one of those who made an expedition with Heracles from Thessaly against the Amazons, a son of Deimachus. On his voyage of return, in company with Demoleon and Phlogius, he lost his ship, which was wrecked at the place called Pedalium, in the Chersonesus; but he himself escaped, with his arms and his companions, and coming to Sinop6, took the city away from the Syrians. These Syrians who were in possession of the city were descended, as it is said, from Syrus, the son of Apollo, arid Sinope, the daughter of Asopis.
On hearing this, Lucullus called to mind the advice of Sulla, in his Memoirs, which was to think nothing so trustworthy and sure as that which is signified by dreams.
Being informed now that Mithridates and Tigranes were on the point of entering Lycaonia and Cilicia, with the purpose of invading Asia before war was actually declared, he was amazed that the Armenian, if he cherished the design of attacking the Romans, had not made use of Mithridates for this war when he was at the zenith of his power, nor joined forces with him when he was strong, but had allowed him to be crushed and ruined, and now began a war which offered only faint hopes of success, prostrating himself to the level of those who were unable to stand erect.
XXIV.	But when Machares also, the son of Mithridates, who held the Bosporus, sent Lucullus a crown valued at a thousand pieces of gold, begging to be included in the list of Rome’s friends and allies, Lucullus decided at once that the first war was finished. He therefore left Somatius there
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μὲν αὐτοῦ φύλακα τών Ποντικών ἀπέλιπε μετὰ
2	στρατιωτών έξακισχιλίων, αὐτὸς δὲ μυριους μὲν ἀγων καὶ δισχιλίους πεζούς, ἱππεῖς δὲ τρισχιλίων ἐλάττους, ἐπι τὸν δεύτερον έχώρει πόλεμον, ὁρμῇ τινι δοκών παραβάλω και σωτήριον οὐκ εχούση λογισμόν ἐμβαλεῖν αυτόν εἰς ἔθνη μάχιμα και μυριάδας Ιππέων πολλὰς καὶ αχανή 'χωράν, βαθέσι μὲν ποταμοις, ἀεὶ δὲ κατανιφομένοις ορεσι
3	περιεχομένην, ώστε τοὺς μὲν στρατιώτας οὐδ’ ἄλλως όντας ευτάκτους άκοντας έπεσθαι καί ζυγομαχοῦντας, εν δε Ῥώμη καταβοάν καί δια-μαρτύρεσθαι τούς δημαγωγούς, ώς πόλεμον εκ πολέμου διώκει Λούκουλλος οὐδὲν τῆς πόλεαις δεομένης, ἀλλ’ ὑπὲρ τοῦ στρατηγών μηδέποτε καταθέσθαι τα όπλα μηδέ παύσασθαι χρηματιζό-
4	μένος άπο των κοινών κινδύνων, ουτοι μεν ούν έξειργάσαντο χρόνψ την αυτών ύπόθεσιν Λούκουλλος δὲ συντόνως ὁδεὑσας ἐπὶ τον Ευφράτην, καὶ κατιοντα πολύν καί θολέρο ν ύπο χειμώνας ευρών, ησχαλλεν, ώς διατριβής αὐτῷ καὶ πραγματείας έσομένης συνάηοντι πορθμεία καλ πηγ-νυμένω σχεδίας. άρξάμενον δ’ ἀφ’ εσπέρας ύποχωρειν το ρεΰμει και μειούμενον δια της νυκτος αμ ημέρα κοΐλον παρέσχεν δφθήναι τον ποταμόν.
5	οἱ δ’ επιχώριοι νησίδας εν τῷ πὁρῳ μικράς διαφάνεια ας θεασάμενοι καί τεναηίζοντα τον ρ ούν έπ’ αὐταῖς, προσεκύνουν τον Αούκουλλον, ώς ὸλιγάκις τοὑτου συμβεβηκότος πρότερον, ἐκείνῳ δ’ έκου-σίως χειροηθη καί πρα,ον αυτόν ενδιδόντος του ποταμού και παρέχοντος άπράημονα καί ταχεΐαν την διάβασιν.
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as guardian of Pontus, with six thousand soldiers, while he himself, with twelve thousand footmen and less than three thousand horse, set out for the second war.1 He seemed to be making a reckless attack, and one which admitted of no saving calculation, upon warlike nations, countless thousands of horsemen, and a boundless region surrounded by deep rivers and mountains covered with perpetual snow. His soldiers, therefore, who were none too well disciplined in any case, followed him reluctantly and rebelliously, while the popular tribunes at Rome raised an outcry against him, and accused him of seeking one war after another, although the city had no need of them, that he might be in perpetual command and never lay down his arms or cease enriching himself from the public dangers. And, in time, these men accomplished their purpose. But Lucullus advanced by forced marches to the Euphrates. Here he found the stream swollen and turbid from the winter storms, and was vexed to think of the delay and trouble which it would cost him to collect boats and build rafts. But at evening the stream began to subside, went on diminishing through the night, and at daybreak the river was running between lofty banks. The natives, observing that sundry small islands in the channel had become visible, and that the current near them was quiet, made obeisance to Lucullus, saying that this had seldom happened before, and that the river had voluntarily made itself tame and gentle for Lucullus, and offered him an easy and speedy passage.
1 69 Bio.
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6	Χρησά μένος οὖν τῷ καιρφ Βιεβίβαζε τὴν στρατιάν καί γίνεται σημεῖον αὐτῷ χρηστόν αμα τη Βιαβάσει. βόες ἱεραὶ νέμονται Περσία? Ἀρτέμιδος, ὴν μάλιστα θεών οἱ πέραν Εὐψράτου βάρ-βαροι τιμώσι· χρώνται δὲ ταῖς βονσΐ προς θυσίαν μόνον, ἄλλως δὲ πΧάζονται κατά την χώραν ἄφετοι, χαράγματα φέρουσαι της θεοὐ λαμπάδα, καὶ λαβεῖν ἐγ αυτών, ὅταν δεηθῶσιν, οὐ πάνυ ράΒιόν ἐστιν οὐδὲ μικράς πραγματείας.
7	τούτων μία, τοῦ στρατόν Βιαβάντος τον Ευφράτην, έχθούσα προς τινα πέτραν ίεράν της θεού νομιζομένην ἐπ’ αυτής ἔστη, καὶ καταβαΧούσα την κεφαΧήν, ώσπερ αι Βεσμφ κατατεινόμεναι, θύσαι τῷ Λουκούλλῳ παρέσχεν αυτήν. εθυσε δὲ καί
8	τῷ Εὐφράτῃ ταύρον Βιαβατήραι. κάκείνην μεν αυτού την ημέραν ηύΧίσατο, τῇ δ' υστεραία και 508 ταῖς εφεξής προήγε Βία τής Έωφηνής, ονΒέν άΒικών τούς ανθρώπους προσχωρονντας αὐτῷ καὶ Βεχομένονς την στρατιάν άσμένονς, ἀλλὰ καὶ τῶν στρατιωτών φρούριον τι Βοκονν εχειν χρήματα πολλὰ βουΧομένων Χαβεϊν “ Ἐκεῖνο,” ἔφη, “ μᾶλλον τὺ φρούριον ἡμῖν ἐκκοπτέον ἐστί,” Βείξας τον Ταύρον απωθεν ὄντα, “ταῦτα δ* άποκειται τοῖς νικώσι.” συντείνας δὲ τὴν πορείαν και τον Ύίγριν Βιαβάς ενέβαΧεν εις την ’Αρμενίαν.
XXΥ. Τιγράνη δ\ ως 6 πρώτος άγγείΧας ήκοντα ΑούκουΧΧον ου κ εχαίρησεν, ἀλλ’ άπετέ-τμητο την κεφαΧήν, οὐδεὶς ἄλλος εφραζεν, ἀλλ’ άγνοών καθήστο περικαιομενος ἤδη τῷ ποΧεμίφ
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Accordingly, he took advantage of his opportunity and put his troops across, and a favourable sign accompanied his crossing. Heifers pasture there which are sacred to Persia Artemis, a goddess whom the Barbarians on the further side of the Euphrates hold in the highest honour. These heifers are used only for sacrifice, and at other times are left to roam about the country at large, with brands upon them in the shape of the torch of the goddess. Nor is it a slight or easy «latter to catch any of them when they are wanted. One of these heifers, after the army had crossed the Euphrates, came to a certain rock which is deemed sacred to the goddess, and stood upon it, and lowering its head without any compulsion from the usual rope, offered itself to Lucullus for sacrifice. He also sacrificed a bull to the Euphrates, in acknowledgment of his safe passage. Then, after encamping there during that day, on the next and the succeeding days he advanced through Sophene. He wrought no harm to the inhabitants, who came to meet him and received his army gladly. Nay, when his soldiers wanted to take a certain fortress which was thought to contain much wealth, “ Yonder lies the fortress which we must rather bring low,” said he, pointing to the Taurus in the distance ; “ these nearer things are reserved for the victors.” Then he went on by forced marches, crossed the Tigris, and entered Armenia.
XXV.	Since the first messenger who told Tigranes that Lucullus was coming had his head cut off for his pains, no one else would tell him anything, and so he sat in ignorance while the fires of war were already blazing around him, giving oar only to those
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πυρί, λόγους ἀκούων πρὸς χάριν, ως μέγαν ὄντα ΑονκονΧΧον στρατηγόν, εἰ πρὸς Ἐφἐσῳ Τιγράνην ύποσταίη και μὴ φεύγων ευθύς ἐξ Ασίας οΐχοιτο 1 τὰς τοσαύτας μυριάδας ἰδὼν. όντως ον τε σώματος παντός ἐστι πολὺν άκρατον ενεγκειν Οὕτε διάνοια ς τῆς τ νχονσης εν ευτυχή μασ ι μεγάΧοις μὴ εκστήναι των λογισμῶν, πρώτος δ’ αὐτῷ τῶν φίλων ετόΧμησε Μιθροβαρζάνης φράσαι το άΧηθές. οὐδ’ οντος δὲ χρηστόν ήνεγκατο γέρας τῆ? παρρησίας. επέμφθη yap ευθύς ἐπὶ τον Λούκουλλον σὺν ίππενσι τρισχιΧίοις, πεξοΐς δὲ παμπὁλλοις, κελευσθεὶς τον μὲν στρατηγόν άγειν ζώντα, τούς δ’ ἄλλους καταπατήσαι.
:ί ΑουκούΧΧω δὲ τῆς στρατιάς ή μεν ήδη κατε-ζενγνυεν, ή δὲ ἔτι προσῄει. των δὲ σκοπών αὐτῷ φρασάντων επεΧαύνοντα τον βάρβαρον, εύεισε μη χωρίς όντας και ονκ εν τάξει προσπεσών ταράξη. και αὐτὸς μὲν καθίστατο την στρατοπεδείαν, ΊεξτίΧιον δὲ πρεσβευτήν επεμψεν ἱππεῖς εχοντα χιΧίονς εξακοσίους, όπλίτας δὲ και ψιΧούς ου 4 πολλῷ πΧείονας, κεΧεύσας εγγύς προσεΧθόντα τοῖς πολέμιοι? μενειν, εως αν ττύθηται τούς μετ αυτού κατ εστρατοπεύευ κότας.	εβούΧετο μεν
ούν ό Ί,εξτίΧιος ταῦτα ποιεῖν, εβιάσθη δ’ ὑπὸ τοῦ Μιθροβαρζάνου θρασέως επεΧαύνοντος εις χεῖρας εΧθεΐν. και γενομενης μάχης ό μεν Μιθροβαρζάνης ἔπεσεν άγωνιζόμενος, οι δ’ ἄλλοι φεύγοντες άπώΧοντο πλὴν όΧίγων άπαντες.
Γ» Ἐκ τούτου Τιγράνης μὲν εκΧιπών Ύιγρανό-κερτα, μεγάΧην πόλιν εκτισμενην υπ αυτού,
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who flattered him and said that Lucullus would be a great general if he ventured to withstand Tigranes at Ephesus, and did not fly incontinently from Asia at the mere sight of so many myriads of men. Which only proves that it is not every man who can bear much unmixed wine, nor is it any ordinary understanding that does not lose its reckoning in the midst of great prosperity. The first of his friends who ventured to tell him the truth was Mithrobarzanes, and he, too, got no very excellent reward for his boldness of speech. He was sent at once against Lucullus with three thousand horsemen and a large force of infantry, under orders to bring the general alive, but to trample his men under foot.
Now, part of the army of· Lucullus was already preparing to go into camp, and the rest was still coining up, when his scouts told him that the Barbarian was advancing to the attack. Fearing lest the enemy attack his men when they were separated and in disorder, dnd so throw them into confusion, he himself fell to arranging the encampment, and Sextilius, the legate, was sent at the head of sixteen hundred horsemen and about as many light and heavy infantry, with orders to get near the enemy and wait there until he learned that the main body was safely encamped. Well then, this was what Sextilius wished to do, but he was forced into an engagement by Mithrobarzanes, who boldly charged upon him. A battle ensued, in which Mithrobarzanes fell fighting, and the rest of his forces took to flight and were cut to pieces, all except a few.
Upon this, Tigranes abandoned Tigranocerta, that great city which he had built, withdrew to the
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πρὸς τον Ταύρον άνεχώρησε καὶ τὰς δυνάμεις πανταχόθεν ἐνταῦθα συνήγε, Λούκουλλος δὲ τῇ παρασκευή 'χρόνον ον διδοὺς Μ ονρήναν μὲν έξέπεμψεν ενοχλήσοντα καί περικάψοντα τους άθροιζομένους προς τον Τιγράνην, Σεξτίλιον δὲ πάλιν 'Αράβων yεϊρα μεγάλην άνείρξοντα βασιλέϊ
6	προσιούσαν.	ομοῦ δὲ Σεξτίλιος μεν επιπεσών
στρατόπεδον ποιουμένοις τοῖς *Αραψι τούς πλεί-στονς διέφθειρε, Μουρήνας δ’ επόμενος Ύιγράνη τραχύν αυλώνα καί στενόπορον στρατψ μακρω διεκβάλλοντι καιρού παρασχόντος επιτίθεται. καὶ φεύγει μεν αυτός Τιγράνης προέμενος την αποσκευήν άπασαν, άποθνήσκουσι δὲ πολλοὶ καὶ πλείονες άλίσκονται των 'Αρμενίων.
XXVI.	Οὑτω δὲ τοὑτων προχωρούν των άρας ο Λούκουλλος επορεύετο προς Ύιγρανόκερτα, καὶ περιστρατοπεδεύσας επολιόρκει τὴν πάλιν. ἦσαν δ’ εν αυτή πολλοί μεν 'Έλληνες των μναστάτων εκ Κιλικίας, πολλοὶ δὲ βάρβαροι τοῖς Ἕλλησιν ομοια πεπονθότες, Άίιαβηνοϊ καί Άσσύριοι καί Γορδυηνοὶ καὶ Καππάδοκες, ὦν κατασκάψας τὰς πατρίδας, αυτούς δὲ κόμισαν έκει κατοικεΐν
2	ήνάγκασεν. ἦν δὲ καὶ χρημάτων ή πόλις μεστή καί αναθημάτων, παντός ιδιώτου καί δυνάστου τω βασιλέϊ συμφιλοτιμουμενού προς αύξησιν και κατασκευήν της πόλεως, διὸ καὶ συντόνως ἐπο-λιόρκει ό Λούκουλλος αυτήν, ου κ άνέξεσθαι τον Τιγράνην οίόμενος, ἀλλὰ καὶ παρὰ γνώμην υπ* οργής καταβήσεσθαι διαμαχούμενον, όρθώς οίό-
3	μένος, πολλά δὲ Μιθριδάτης άπηγόρευσεν αγγέλους πέμπων καί γράμματα μὴ συνάπτειν μάχην, ἀλλὰ τοῖς ίππεύσι περικόπτειν τὴν αγοράν
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Taurus, and there began collecting his forces from every quarter. Lucullus, however, gave him no time for preparation, but sent out Murena to harass and cut off the forces gathering to join Tigranes, and Sextilius again to hold in check a large body of Arabs which was drawing near the king. At one and the same time Sextilius fell upon the Arabs as they were going into camp, and slew most of them ; and Murena, following hard upon Tigranes, seized liis opportunity and attacked the king as he was passing through a rough and narrow defile with his army in long column. Tigranes himself fled, abandoning all his baggage, many of the Armenians were slain, and more were captured.
XXVI. Thus successful in his campaign, Lucullus struck camp and proceeded to Tigranocerta, which city he invested and began to besiege. There were in the city many Greeks who had been transplanted, like others, from Cilicia, and many Barbarians who had suffered the same fate as the Greeks,—Adiabeni, Assyrians, Gordyeni, and Cappadocians, whose native cities Tigranes had demolished, and brought their inhabitants to dwell there under compulsion. The city was also full of wealth and votive offerings, since every private person and every prince vied with the king in contributing to its increase and adornment. Therefore Lucullus pressed the siege of the city with vigour, in the belief that Tigranes would not endure it, but contrary to his better judgment and in anger would descend into the plains to offer battle ; and vhis belief was justified. Mithridates, indeed, both by messengers and letters, strongly urged the king not to join battle, but to cut off the enemy’s supplies
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πολλὰ δὲ Ταξίλης ηκων παρ’ αυτόν teal σνστρα- 509 τεύων ἐδεῖτο του βασιλέω? φυλάττεσθαι καὶ φεύγειν ώς άμαχον πράγμα τὰ Ύωμαίων όπλα.
4	καὶ τά γε πρώτα πρᾴως ἡκουε τούτων, ἐπεὶ δὲ πανστρατιά μὲν αὐτῷ συνἣλθον *Αρμένιοι καί Γορδυηνοί, πανστρατιά δὲ Μήδους καὶ ΆΒιαβη-νοὺς άγοντες οι βασιλείς παρήσαν, ἦκον δὲ πολλοί μεν από της ἐν Βαβυλῶνι θαλάσσης wΑραβες, πολλοὶ δὲ ἀπὸ τῆς Κασπίας Αλβανοί καὶ Τβηρες Ἀλβανοῖς προσ ο ι χούντες, ούκ ολίγοι δὲ τῶν περὶ τον Ἀράξην νεμομενων αβασίλευτοι χάριτι καϊ δώροις πεισθέντες άπήντησαν, ελπίδων δὲ καὶ θράσους καί βαρβαρικών απειλών μεστά μεν ἦν τὰ συμπόσια τού βασιλέως, μεστά δὲ τὰ συμβούλια, παρεκινΒύνευσε μεν ό Ταξίλης ἀποθανεῖν υπ ενάντιου μένος τη γνώμη της μάχης, ἐδὁκει δὲ καὶ Μιθριδάτης φθονών άποτρεπειν μεγάλου
5 κατορθώματος.	ὅθεν οὐδ’ ανέμεινεν αυτόν ό Τιγράνης, μὴ μετάσχοι τῆς δὁξης, ἀλλ’ εγώρει παντὶ τῷ στρατφ σφοΒρα Βυσφορών, ως λόγεται, προς τούς φίλους, οτ ι προς Αούκουλλον αὐτῷ μόνον, ου προς άπαντας ό αγών εσοιτο τούς Ῥω-μαίων στρατηγούς εν ταύτώ γενομενους.
Καὶ οὐ παντάπασιν ἦν τὺ θράσος αυτού μανιώΒες οὐδ’ άλογον, έθνη τοσαύτα καί βασιλείς επομένους καί φάλαγγας οπλιτών καὶ μυριάΒας ιππέων άπο-
6	βλίποντος. τοξὁτας μὲν γὰρ καὶ σφενΒονητας Βισ-μυρίους ηγεν, ιππείς Be πεντακισμυρίους καί πεν-τακισγιλίους, ών επτακισγίλιοι καί μύριοι κατά-, φρακτοι ησαν, ως Λούκουλλος εγραψε προς την σύγκλητον, ὁπλιτῶν δέ τῶν μὲν εἰς σπείρας, τῶν
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with his cavalry; Taxiles also, who came from Mithridates and joined the forces of Tigranes, earnestly begged the king to remain on the defensive and avoid the invincible arms of the Romans. And at first Tigranes gave considerate hearing to this advice. But when the Armenians and Gordyeni joined him with all their hosts, and the kings of the Medes and Adiabeni came up with all their hosts, and many Arabs arrived from the sea of Babylonia, and many Albanians from the Caspian sea, together with Iberians who were neighbours to the Albanians; and when not a few of the peoples about the river Araxes, who are not subject to kings, had been induced by favours and gifts to come and join him ; and when the banquets of the king, and his councils as well, were full of hopes and boldness and barbaric threats,—then Taxiles ran the risk of being put to death when he opposed the plan of fighting, and Mithridates was thought to be diverting the king from a great success out of mere envy. Wherefore Tigranes would not even wait for him, lest he share in the glory, but advanced with all his army, bitterly lamenting to his friends, as it is said, that he was going to contend with Lucullus alone, and not with all the Roman generals put together.
And his boldness was not altogether that of a mad man, nor without good reason, when he saw so many nations and kings in his following, with phalanxes of heavy infantry and myriads of horsemen. For he was in command of twenty thousand bowmen and slingers, and fifty-five thousand horsemen, of whom seventeen thousand were clad in mail, as Lucullus said in his letter to the Senate ; also of one hundred and fifty thousand heavy infantry,
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δ’ εἰς φάλayyaς συντεταγμένων, πεντεκαίδεκα μυριάδας, ὁδοποιοὺς δὲ καὶ yεφυpωτὰς καὶ κα-θαρτὰς ποταμών και υλοτόμους καὶ τῶν άλλων χρειών ύπηρέτας τρισμυρίους καί πεντακισχιλίους, οἳ τοῖς μαχομένοις iπιτετayμέvoι κατόπιν oyfriv άμα και ρώμην παρεϊχον.
XXVII.	Ὀ? δ’ ύπερβαλών τον Ταῦρον ἄθρους κατεφάνη καί κατειδε προς τοῖς Τιγρανοκέρτοις έπικαθήμενον τὺ στράτευμα των 'Ρωμαίων, ό μεν εν τη πόλει βάρβαρος όμιλός oXoXvyj) και κρότφ την οψιν ἐδἐξατο, καὶ τοῖς Ῥωμαίοις ἀπὸ τῶν τειχών απειλούν τες εδείκνυσαν τους
2	’Αρμενίους· Λουκούλλῳ δὲ σκοπουν τι περί της μάχης οι μὲν ἄγειν ἐπὶ Τιγράνην εάσαντα την πολιορκίαν συνεβούλευον, οι δὲ μὴ καταλιπεϊν όπίσω πολεμίους τοσούτονς μηδ' άνεϊναι την πολιορκίαν. ὁ δ’ είπών εκατέρους μὲν οὐκ όρθως, άμφοτέρους δε καλώς παραινεΐν διεΐλε την στρατιάν. καὶ Μουρήναν μὲν ίξακισχιλίούς ε^οντα πεζούς ἐπὶ τῆς πολιορκίας ἀπἐλιπεν, αυτός δὲ τεσσσαρας και είκοσι σπείρας άναλαβών, ἐν αἷς οὐ πλείονες ἦσαν μυρίων ὁπλιτῶν, καὶ τοὺς ιππείς άπαντας κάΐ σφενδονητας και τοξότας περί χιλίους> εχώρει.
3	Καὶ παρὰ τον ποταμόν εν πεδίφ μετ/άλψ καταστρατοπεδεύσας παντάπασι μικρός εφάνη Τιγράνῃ, καί τοῖς κολακεύουσιν αυτόν διατριβήν παρειχεν. οι μεν yap εσκωπτον, οι δ’ υπὲρ τῶν λαφύρων εν παιδιά διεβάλλοντο κλήρον των δβ στρατηγών καὶ βασιλέων έκαστος ητειτο προσιών αυτού μόνου yεvε<?θaι τὺ ἔργον, εκείνον
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some of whom were drawn up in cohorts, and some in phalanxes ; also of road-makers, bridge-builders, clearers of rivers, foresters, and ministers to the other needs of an army, to the number of thirty-five thousand. These latter, being drawn up in array behind the fighting men, increased the apparent strength of the army.
XXVII. When Tigranes had crossed the Taurus, deployed with all his forces, and looked down upon the Roman army investing Tigranocerta, the throng of Barbarians in the city greeted his appearance with shouts and din, and standing on the walls, threateningly pointed out the Armenians to the Romans. When Lucullus held a council of war, some of his officers advised him to give up the siege and lead his army against Tigranes; others urged him not to leave so many enemies in his rear, and not to remit the siege. Whereupon, remarking that each counsel by itself was bad, but both together were good, he divided his army. Murena, with six thousand footmen, he left behind in charge of the siege; while he himself, with twenty-four cohorts, comprising no more than ten thousand heavy infantry, and all the horsemen, slingers, and archers, to the number of about, a thousand, set out against the enemy.
When he had encamped along the river in a great plain, he appeared utterly insignificant to Tigranes, and supplied the king’s flatterers with ground for amusement. Some mocked at the Romans, and others, in pleasantry, cast lots for their spoil, while each of the generals and kings came forward and begged that the task of conquering them might be entrusted to himself alone, and that the
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4 δὲ καθέζεσθαι θεατήν, βουΧόμενος δέ τι καὶ αὐτὸς ὁ Τιγράνης χαρίεις είναι καὶ σκωπτικὸς εἶπε τὺ θρυΧούμενον “ Εἰ μὲν ως πρεσβευταί, πολλοὶ πάρεισιν εἰ δ* ὼς στρατιώται, ὸλίγοι.” καὶ τότε μὲν οὕτως ειρωνευόμενοι, καί τταίζοντες διετἐλεσαν. αμα δ’ ἡμἐρα Λούκουλλος «οπλισμέ νη ν τὴν δύναμιν εξήγε. καί ττ ρος ἔω μὲν 510 ἦν τοῦ ποταμού τὺ βαρβαρικόν στράτευμα· τον δὲ ρεύματος αποστροφήν Χαμβάνοντος ἐπὶ τὰς δύσεις, μάλιστα ττεράσιμον ἦν, άντιπαρεξάγων την δύναμιν καί σπεύδω ν ἔδοξε ν άποχωρεΐν δ τφ Τιγράνῃ. καὶ καΧέσας τον ΎαξιΧην ἅμα γελωτι “ Τοὺς αμάχους,” ἔφη, “Ῥωμαίων ὑπλίτας οὐχ ὀρὰς φεύγοντας; ” καὶ ὁ Ταξίλης “ ΒουΧοίμην ἄν,” εἶπεν, “ ὦ βασιλεύ, γενέσθαι τι τφ σ φ δαίμονι των παραλόγων, ἀλλ’ ουτ’ εσθήτα λαμ-πράν οἱ ἄνδρες Χαμβάνουσιν όδοιπορούντες ούτε θυρεοις έκκεκαθαρμένοις χρώνται και κράνεσι γνμνοΐς, ώσπερ νῦν τὰ σκύτινα των οπΧων σκεπάσματα περισπάσαντες, ἀλλὰ μαχουμένων ἐστὶν ἡ λαμπρότης αὕτη καὶ βαδιζόντων ήδη 6 πρὸς τοὺς πολεμίους.” ταῦτα λἐγοντος ἔτι τοῦ Ταξίλου καταφανής ἦν πρώτος αετός έπιστρέ-φοντος τον ΑουκούΧΧου και τάξιν αι σπειραι κατά Χόχους Χαμβάνουσαι προς τὴν διάβασιν καί μόΧις ώσπερ εκ μέθης τινός άναφέρων ο Τιγράνης δὶς ἢ τρὶς εξέκραγεν “Ἐφ* ἡμᾶς οι άνδρες; ” ὧστε θορύβψ πόΚΧφ το πΧήθος εις τάξιν καθίστασθαι, βασιΧέως μεν αυτού τό μέσον ἔχοντος, τῶν δὲ κεράτων τό μεν αριστερόν τῳ Άδιαβηνφ, τό δὲ δεξιόν τφ Μήδῳ παραδόντος,
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king would sit by as a spectator. Then Tigranes, not wishing to be left behind entirely in this play of wit and scoffing, uttered that famous saying: “ If they are come as ambassadors, they are too many ; if as soldiers, too few.” And so for the while they continued their sarcasms and jests. But at daybreak Lucullus led out his forces under arms. Now, the Barbarian army lay to the east of the river. But as the stream takes a turn to the west at the point where it was easiest to ford, and as Lucullus led his troops to the attack in that direction first, and with speed, he seemed to Tigranes to be retreating. So he called Taxiles and said, with a laugh, “ Don’t you see that the invincible Roman hoplites are taking to flight?” “O King,” said Taxiles, “ I could wish that some marvellous thing might fall to your good fyrtune; but when. these men are merely on a march, they do not put on shining raiment, nor have they their shields polished and their helmets uncovered, as now that they have stripped the leathern coverings from their armour. Nay, this splendour means that they are going to fight, and are now advancing upon their enemies.” While Taxiles was yet speaking, the first eagle came in sight, as Lucullus wheeled towards the river, and the cohorts were seen forming in maniples with a view to crossing. Then at last, as though coming out of a drunken stupor, Tigranes cried out two or three times, “ Are the men coming against us ? ” And so, with much tumult and confusion, his multitude formed in battle array, the king himself occupying the centre, and assigning the left wing to the king of the Adiabeni, the right to the king of the Medes. In front of this wing also
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£<f> ον καί των καταφράκτων ἐν προτάγμιατι το πλεῖστον ἦν.
7	ΑουκούΧΧω δὲ μέΧΧοντι διαβαίνειν τον ποταμόν ενιοι των ηγεμόνων παρῄνουν φυλάττεσθαι τὴν ημέραν μίαν ουσαν των αποφραδών, ὰς μελαίνας καΧούσιν ἐν ἐκείνῃ γὰρ τῇ ἡμἐρα ἡ μετὰ Καιπίωνος ἀπώλετο στρατία συμβαΧοϋσα Κίμβροις. ὁ δ’ άπεκρίνατο την μνημονενομένην φωνήν “Ἐγὼ γἡμ” ἔφη» “καὶ ταύτην ευτυχή ποιήσω Ῥωμαίοις τὴν ημέραν.” ἦν δὲ πρὸ μιὰς νωνών ’Οκτωβρίων.
XXVIII. Ταῦτα δ’ είπών καί θαρρεϊν κεΧεύσας τον τε ποταμών δι έβαινε και πρώτος επί τοὺς πολεμίους ηγείτο, θώρακα μεν ἔχων σιδηροΰν φοΧιδωτόν άποστίΧβοντα, κροσσωτήν δὲ ἐφε-στρίδα, τὺ δὲ ξίφος αύτόθεν ύποφαίνων γυμνόν, ως εὐθὺς εἰς χεῖρας ϊεσθαι δέον1 εκηβόΧοις άνδράσι καί συναιρεΐν 2 τὴν διατοξεύσιμον χώραν τω
2	τάχει τῆς επαγωγής, ἐπεὶ δὲ τὴν κατάφρακτον ίππον, ἦς πλεῖστος ἦν Χόγος, κατεῖδε κατατεταγ-μένην υπό Χόφω τινι τὴν ἄνω χώραν επίπεδον καί πΧατεΐαν εχοντι, πρόσβασιν δὲ τεττάρων σταδίων ον παντάπασι χαΧεπήν οὐδ* άποκεκομμένην, Θρᾴκας μὲν ιππείς και ΤαΧάτας, οΰς είχεν, εκέ-Χευσεν εκ πΧαγίου προσφερομώνους παρακρονε-
3	σθαι ταῖς μυαχαίραις τους κοντούς, μία γὰρ ἀλδή τῶν καταφράκτων κοντός· ἄλλο δ’ οὐδὲν οὔθ ὲαυτοῖς οὔτε τοῖς ποΧεμίοις χρήσθαι δύνανται διὰ
1	δἐον Coraes, Sintenis and Bekker, after Reiske ; δἐοι MSS., including S.
2	συναιρεΐν Coraea and Bekker, after Reiske ; σνκαιρἡσει*
(S) and συναιρἡσει MSS. :	συναίρεσών, a suggestion of
Reiske’s.
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the greater part of the mail-clad horsemen were drawn up.
As Lucullus was about to cross the river, some of his officers advised him to beware of the day, which was one of the unlucky days—the Romans call them “ black days.” For on that day Caepio and his army perished in a battle with the Cimbri.1 But Lucullus answered with the memorable words : “ Verily, I will make this day, too, a lucky one for the Romans.” Now the day was the sixth of October.
XXVIII.	Saying this, and bidding his men be of good courage, he crossed the river, and led the way in person against the enemy. He wore a steel breastplate of glittering scales, and a tasselled cloak, and at once let his sword flash forth from its scabbard, indicating that they must forthwith come to close quarters with men who fought with long range missiles, and eliminate, by the rapidity of their onset, the space in which archery would be effective. But when he saw that the mail-clad horsemen, on whom the greatest reliance was placed, were stationed at the foot of a considerable hill which was crowned by a broad and level space, and that the approach to this was a matter of only four stadia, and neither rough nor steep, he ordered his Thracian and Gallic horsemen to attack the enemy in the flank, and to parry their long spears with their own short swords. (Now the sole resource of the mail-clad horsemen is their long spear, and they
1 b. c. 105. Cf. Camillus, xix. 7.
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βάρος και σκληρότητα της σκευής, ἀλλ* ἐγκατῳ-κοδομημένοις εοίκασιν. αντος δὲ δύο σπείρας άναλαβών ήμιλλάτο πρὸς τον λόφον, ερρωμενως επόμενων των στρατιωτών διά τό κάκεινον εν τοῖς ὅπλοις όράν πρώτον κακοπαθοΰντα πεζόν καί προσβιαζόμενον. γενόμενος δ’ άνω και στὰς εν τω περιφανεΐ του χωρίου μέγα βοήσας “ Νενική-καμενΓ ἔφη, “ νενικήκαμεν, ω συστρατιώται.”
4	καὶ τοῦτο είπών επήyε τοῖς καταφράκτοις, κελεύσας μηδέν ἔτι χρῆσθαι τοῖς ύσσοΐς, ἀλλ’ ἐκ χειρός έκαστον διαλαβόντα παίειν των πολεμίων κνήμας τε και μηρούς, α μόνα γυμνὰ των κατα-φράκτων ἐστίν, οὐ μὴν εδέησέ τι ταύτης τής μάχης* ου yap εδεξαντο τούς Ῥωμαίους, ἀλλ’ άλαλάξαντες καί φεύyovτες αϊσχιστα πάντων ενέωσαν εαυτούς τε καί τούς ίππους βαρείς όντας εις τα των πεζών όπλα πριν άρξασθαί τινος εκείνους μάχης, ώστε μήτε τραύματος γενομενου μήθ’ αίματος όφθεντος ήττάσθαι τὰς τοσαύτας
5	μυριάδας. ό δε πολύς φόνος ήδη φειηόντων ἐγίνετο, μάλλον δε βουλομενων φεύγειν· οὐ yap 511 εδύναντο πυκνότητι και βάθει τῶν τάξεων ύφ’ αυτών εμποδιζόμενοι. Τιγράνης δ’ εξελάσας εν αρχή μετ όλίyωv εφευγε· καὶ τον υιόν ορών κοινωνούντα τής αυτής τύχης περιεσπάσατο τὺ διάδημα τής κεφαλής κάκείνω δακρύσας παρεδωκε, σώζειν εαυτόν, όπως δύναται, κα&·ετερας οδούς
6	κελεύσας. ό δε νεανίας άναδήσασθαι μεν ούκ ετόλμησε, τών δὲ παίδων τῷ πιστοτάτφ φυλάτ-5ῦ2
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have none other whatsoever, either in defending themselves or attacking their enemies, owing to the weight and rigidity of their armour ; in this they are, as it were, immured.) Then he himself, with two cohorts, hastened eagerly towards the hill, his soldiers following with all their might, because they saw him ahead of them in armour, enduring all the fatigue of a foot-soldier, and pressing his way along. Arrived at the top, and standing in the most conspicuous spot, he cried with a loud voice, “ The day is ours, the day is ours, my fellow soldiers! ” With these words, he led his men against the mail-clad horsemen, ordering them not to hurl their javelins yet, but taking each his own man, to smite the enemy’s legs and thighs, which are the only parts of these mail-clad horsemen left exposed. However, there was no need of this mode of fighting, for the enemy did not await the Romans, but, with loud cries and in most disgraceful flight, they hurled themselves and their horses, with all their weight, upon the ranks of their own infantry, before it had so much as begun to fight, and so all those tens of thousands were defeated without the infliction of a wound or the sight of blood. But the great slaughter began at once when they fled, or rather tried to fly, for they were prevented from really doing so by the closeness and depth of their own ranks. Tigranes rode away at the very outset with a few attendants, and took to flight. Seeing his son also in the same plight, he took off the diadem from his head and, in tears, gave it to him, bidding him save himself as best he could by another route. The young man, however, did not venture to assume the diadem, but gave it to his most trusted slave for safe keeping.
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τειν εδωκεν. οὖτος ἁλοὺς κατὰ τύχην άνηχθη πρὸς Λοὑκουλλον, ώστε μετὰ τῶν ἄλλων αἰχμάλωτον καὶ τὺ διάδημα ηενεσθαι τοῦ Τιγράνου. λέγεται δὲ τῶν μὲν πεζών ὺπὲ^ο δἑκα μυριάδας διαφθαρήναι, τῶν δ’ ιππέων ολίγους παντάπασι διaφvyεΐv. Ύωμαίων δ’ ἑκατὸν ἐτρώθησαν, ἔπεσον δὲ πὲντβ.
7	Ταὑτης τῆς μάχης Ἀντίοχος ὁ φιλόσοφος ἐν τῇ Περὶ θεῶν γ ραφή μνησθεις ον φησιν άλλην εφεωρακέναι τοιαύτην τον ή\ιον. Στράβων δ\ ἕτερος φιλόσοφος, ἐν τοῖς ἱστορικοϊς ύπομνημασιν αυτούς λέγει τοὺς Ῥωμαίους αίσχύνεσθαι και κaτayελav εαυτών ἐπ’ άνδράττοδα τοιαυτα δεη-θέντας οπλών. Αιούϊος δ’ εἴρηκεν, ώς οὐδἐποτε Ῥωμαῖοι πολεμίοις ἀποδέοντες τοσοὑτῳ πλήθει τταρετάξαντο* σχεδόν yap οὐδ’ εικοστόν, ἀλλ,’ ελαττον iyevovTO μέρος οι νικώντες των ησση-
8	μενών. 'Υ?ωμ<αίων δ’ οἱ δεινότατοι στρατηηοί καί πλεῖστα ττολέμοις ωμιληκότες ἐπῄνουν μάλιστα του Αουκούλλου το δύο βασιλείς τούς επιφανεσ-τάτους καί μεyίστoυς δυσὶ τοῖς έναντιωτάτοις, τάχει καὶ βραδυτήτι, καταστρατηηησαι. Μιθ-ριδάτην μεν yhp άκμάζοντα χρόνψ και τριβή κατανάλωσε, Τιγράνην δὲ τῷ σπεΰσαι συνέτριψεν, εν όλίηοις των πώποτε ηηεμόνων τη μελλησει μὲν ἔρ7ῳ> τῇ τόλμη δ’ ὑπὲρ ασφαλείας χρη-σάμενος.
XXIX.	Διὸ καὶ Μιθριδάτης οὐ συνέτεινεν ἐπὶ τὴν μάχην, τη συνηθει τον Αούκουλλον εύλαβεία και πapayωyη πολεμησειν οίόμενος, ἀλλὰ κασ ησυχίαν έπορεύετο ττ ρος τον Τιγράνην. καὶ πρώτον μεν ὸλίγοις τῶν ’Αρμενίων εντυχων καθ*
5^4
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This slave happened to be captured, and was brought to Lucullus, and thus even the diadem of Tigranes became a part of the booty. It is said that more than a hundred thousand of the enemy’s infantry perished, while of the cavalry only a few, all told, made their escape. Of the Romans, on the other hand, only a hundred were wounded, and only five killed.
Antiochus the philosopher makes menti^i of this battle in his treatise “Concerning Gods,” and says that the sun never looked down on such another. And Strabo, another philosopher, in his “ Historical Commentaries/’ says that the Romans themselves were ashamed, and laughed one another to Scorn for requiring arms against such slaves. Livy also has remarked that the Romans were never in such inferior numbers when they faced an enemy ; for the victors were hardly even a twentieth part of the vanquished, but less than this. The Roman generals who were most capable and most experienced in war, praised Lucullus especially for this, that he out-generalled two kings who were most distinguished and powerful by two most opposite tactics, speed and slowness. For he used up Mithridates, at the height of his power, by long delays; but crushed Tigranes by the speed of his operations, being one of the few generals of all time to use delay for greater achievement, and boldness for greater safety.
XXIX.	This was the reason why Mithridates made no haste to be at the battle. He thought Lucullus would carry on the war with his wonted caution and indirectness, and so marched slowly to join Tigranes. At first he met a few Armenians hurrying back over the road in panic fear, and conjectured what had
565
Digitized by CiOOQle
PLUTARCH’S LIVES
ὁδὺν έπτοιημένοις καὶ περιφόβοις άπιούσιν είκασε τ6 πάθος, εἶτ’ ἤδη πλειόνων γυμνών καί πετρωμένων ἀπαντώντων πυθὁμενος τὴν ἦτταν έξητει
2 τον Τιγράνην. ευρών δὲ πάντων έρημον καί ταπεινόν ου κ άνθύβρισεν, ἀλλὰ καταβάς καί συνδακρύσας τὰ κοινὰ πάθη θεραπείαν τε την έπομενην αν τω βασιλικήν εδωκε καί κατεθάρρυνε προς τὺ· μέλλον. οὗτοι μὲν οὖν αὖθις ετερας δυνάμεις συνηγον.
Ἐν δὲ τῇ πόλει τοῖς Τιγρανοκέρτοις τῶν Ἑλλήνων πρὸς τοὺς βαρβάρους στασιασάντων καί τῷ Λουκοὑλλῳ τὴν πόλιν ενδιδόντων προσβα-
3	Χὼν εἷλε* καὶ τοὺς μὲν ἐν τῇ πόλει θησαυρούς παρελάμβανε, τὴν δὲ πόλιν διαρπάσαι παρέδωκε τοῖς στρατιώταις, μετὰ τῶν ἄλλων χρημάτων όκτακισχίλια τάλαντα νομίσματος εχουσαν. χωρίς δὲ τούτων όκτακοσίας δραχμάς κατ άνδρα
4 διενειμεν ἀπὸ τῶν λαφύρων.	πυνθανόμένος δε πολλούς εν τη πόλει κατειλήφθαι των περί τον Διόνυσον τεχνιτών, ούς ό Τιγράνης πανταχόθεν ηθροίκει μελλων άποδεικνύναι το κατεσκευασμόνον υπ* αυτόν θέατρον, εχρήσατο τούτοις προς τους αγώνας καί τὰς θἐας των επινικίων, τούς δ’ "Ελληνας εἰς τὰς αυτών πατρίδας επεμψε προσ-θεὶς εφόδια, καί τῶν βαρβάρων ομοίως τους ηναγκασ μένους κατοικεΐν, ώστε συνέβη μιας πόλεως διαλυθείσης πολλὰς άνοικίζεσθαι ήτάλιν κομιξομένας τους αυτών οίκήτορας, ὑφ’ ών ως ευεργέτης ό Λούκουλλος καὶ κτίστης ηγαπάτο.
5	Προσχωρεί δὲ καὶ τὰλλα κατ’ αξίαν τάνδρϊ 512 τῶν ἀπο δικαιοσύνης καί φιλανθρωπίας επαίνων
5ῦ6
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happened; then presently, when he had learned of the defeat from more unarmed and wounded fugitives whom he met, he sought to find Tigranes. And though he found him destitute of all things and humiliated, he did not return his insolent behaviour, but got down from his horse and wept with him over their common sufferings. Then he gave him his own royal equipage, and tried to fill him with courage for the future. And so these kings began again to assemble fresh forces.
But in the city of Tigranocerta, the Greeks had risen up against the Barbarians and were ready to hand the city over to Lucullus ; so he assaulted and took it. The royal treasures in the city he took into his own charge, but the city itself he turned over to his soldiers for plunder, and it contained eight thousand talents in money, together with the usual valuables. Besides this, he gave to each man eight hundred drachmas from the general spoils. On learning that many dramatic artists had been captured in the city, whom Tigranes had collected there from all quarters for the formal dedication of the theatre which he had built, Lucullus employed them for the-contests and spectacles with which he celebrated his victories. The Greeks he sent to their native cities, giving them also the means wherewith to make the journey, and likewise the Barbarians who had been compelled to settle there. Thus it came to pass that the dissolution of one city was the restoration of many others, by reason of their recovering their own inhabitants, and they all loved Lucullus as their benefactor and founder.
And whatever else he did also prospered, in a way worthy of the man, who was ambitious of the
S67
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ὸρεγομἐνῳ μᾶλλον ἡ τῶν έπϊ τοῖς πολεμικούς κατορθώμασιν, ἐκείνων μὲν γὰρ οὐκ ὸλίγον ἡ στραηα καί πλεῖστον ἡ τὐχη μετείχε, ταῦτα δ’ ἦν ημέρου ψυχής καί πεπαιδευμένης ἐπίδειξις, οἶς ὁ Λούκουλλος τότε χωρίς δττΧων εχειρούτο τοὺς βαρβάρους. καὶ γὰρ Αράβων βασιλείς ἦκον πρὸς αυτόν έηχειριζοντες τὰ σφέτερα, καὶ τὺ
6	Ιωφηνων έθνος προσεχώρεν το δὲ Γορδυηνῶν οὓτω διέθηκεν, ὧστε βούλεσθαι τὰ? πόλεις' ἐκλι-ποντας ἀκολουθεῖν ἐκείνῳ μετὰ παίδων καί 'γυναικών ἐθελοντὰς ἐξ αίτιας τοιάσδε. Ζαρβιηνος 7ὰρ ὁ των Γορδυηνῶν βασιλεύς, ώσπερ εϊρηται, δι Άππίου κρυφά Αουκούλλφ διείλεκτο περί συμμαχίας τὴν Τιγράνου τυραννίδα βαρυνομενος· μηνυθεϊς δ* άπεσφά'γη, καὶ παῖδες αυτού καί yovrj συναπώλοντο πριν ἢ Ῥωμαίους εἰς Αρμενίαν
7	ἐμβαλεῖν, τούτων ου κ ήμνημονησεν 6 Αούκουλλος, ἀλλὰ παρελθών εις τὴν Γορδυηνῶν ταφάς προΰθετο του Ζαρβιηνοΰ, και πυράν ἐσθῆτι καὶ χρυσφ βασιλικψ και τοῖς ἀπὸ Τιγράνου κοσμήσας λαφύροις αυτός παρών ύφήψε, και χοάς επήνε'γκε μετὰ φίλων καί οικείων του άνορός, έταιρον εαυτού κα\ 'V ω μαιών σύμμαχον ανακαλούμενος.
8	έκέλευσε δὲ καὶ μνημεῖον ἀπὸ χρημάτων συχνών αὐτῷ ηενέσθαν πάμπολλα γὰρ ευρέθη, καὶ χρυσός καί άργυρος ἐν τοῖς τοῦ Ζαρβιηνού βασιλείοις, σίτου δ’ άπέκειντο μυριάδες τ^ιακοσιαι μεδίμνων, ώστε καὶ τοὺς στρατιώτας ωφελεΐσθαι καί τον Αούκουλλον θανμάζεσθαι, ὅτι δραχμήν αίαν εκ
568
Digitized by L.oo^le
LUCULLUS
praise that is consequent upon righteousness and humanity, rather than of that which follows military successes. For the latter, the army also was in no slight degree, and fortune in the highest degree, responsible ; but the former were the manifestations of a gentle and disciplined spirit, and in the exercise of these qualities Lucullus now, without appeal to arms, subdued the Barbarians. The kings of the Arabs came to him, with proffers of their possessions, and the Sopheni joined his cause. The Gordyeni were so affected by his kindness that they were ready to abandon their cities and follow him with their wives and children, in voluntary service. The reason for this was as follows." Zarbienus, the king of the Gordyeni, as has been said,1 secretly stipulated with Lucullus, through Appius, for an alliance, being oppressed by the tyranny of Tigranes. He was informed against, however, and put to death*, and his wife and children perished with him, before the Romans entered Armenia. Lucullus was not unmindful of all this, but on entering the country of the Gordyeni, appointed funeral rites in honour of Zarbienus, and after adorning a pyre with royal raiment and gold and with the spoils taken from Tigranes, set fire to it with his own hand, and joined the friends and kindred of the man in pouring ilbations upon it, calling him a comrade of his and an ally of the Romans. He also ordered that a monument be erected to his memory at great cost; for many treasures were found in the palace of Zarbienus, including gold and silver, and three million bushels of grain were stored up there, so that the soldiers were plentifully supplied, and Lucullus was admired
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τοῦ δημοσίου τ α μιλίου μὴ λαβών αὐτὸν ἐξ αὑτοῦ διῴκει τον πόλεμον.
XXX.	Ἐνταῦθα καὶ παρὰ τοῦ Πάρθων βασι-Χἐως ἦκε πρεσβεία παρ* αὐτὸν εἰς φιλίαν προ-καλουμένου καὶ συμμαχίαν. ἦν δ’ άσμενφ ταντα τῷ Λουκούλλῳ· καὶ πάλιν άντέπεμψε πα^’ ἐαυτοῦ πρεσβείαν πρὸς τὸν Πάρθον, οἳ κατεφώρασαν αυτόν Επαμφοτερίζοντα τῇ γνώμη καὶ μισθόν αΐτοΰντα κρυφά του συμμαχήσαι τῷ Τιγράνη
2	τὴν Μεσοποταμίαν. ως οὐν ταΰθ* 6 Αούκουλλος ησθετο, Τ ιγράνην μὲν ἕγνω καὶ Μιθριδάτην παρελθεῖν ώσπερ ανταγωνιστή ἀπειρηκὁτας, άποπειράσθαι δὲ τῆς Πάρθων δννάμεως καὶ στρατεύειν ἐπ’ αυτούς, καλόν ηγούμενος μια ρύμη πολέμου τρεῖς ἐφεξῆς ώσπερ ἀθλητὴς βασιλέϊ? καταπαλαϊσαι και διὰ τριών των υπό τον ήλιον μεγίστων ηγεμονιών ἀήττητος καὶ νικών διεξελθεῖν.
3	Ἕπεμ-ψεν οὖν εἰς Πόντον τοῖς περὶ %ωρνάτιον ἡγεμὁσιν ἐπιστείλας ἄγειν τὴν ἐκεῖ στρατιάν προς αυτόν, ως εκ της Γορδνηνῆς άναβησόμενος. οι δὲ καὶ πρότερον χαλεποΐς χρώμενοι καί Ζυσπειθεσι τοῖς στρατιώταις τότε παντελώς άπεκάλυψαν αυτών την ακολασίαν, οὐδενὶ τρόπψ πειθούς οὐδ’ άνάηκης ευρόμενοι προσαγαγέσθαι μαρτυρομενους και βοώντας, ώς οὐδ’ αυτόθι μενούσιν, ἀλλ’ οίχησονται τον Πόντον έρημον
4	ἀπολιπὁντες. ταῦτα πρὸς Αούκουλλον άπαη-γελθἐντα καὶ τοὺς ἐκεῖ προσδιεφθειρε στρατιά-ταε, ἤδη μὲν ὑπὸ πλούτου καί τρυφής βαρείς γεγονότας προς την στρατείαν και σχολής δεόμενους, ώς δὲ την εκείνων επύθοντο παρρησίαν,
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for not taking a single drachma from the public treasury, but making the war pay for itself.
XXX.	Here he received an embassy from the king of the Parthians also, inviting him into friendly alliance. This was agreeable to Lucullus, and in his turn he sent ambassadors to the Parthian, but they discovered that he was playing a double game, and secretly asking for Mesopotamia as reward for an alliance with Tigranes. Accordingly, when Lucullus was apprised of this, he determined to ignore Tigranes and Mithridates as exhausted antagonists, and to make trial of the Parthian power by marching against them, thinking it a glorious thing, in a single impetuous onset of war, to throw, like an athlete, three kings in succession, and to make his way, unvanquished and victorious, through three of the greatest empires under the sun.
Accordingly he sent orders to Somatius and his* fellow commanders in Pontus to bring the army there to him, as he intended to proceed eastward from Gordyeite. These officers had already found their soldiers unmanageable and disobedient, but now they discovered that they were utterly beyond control, being unable to move them by any manner of persuasion or compulsion. Nay, they roundly swore that they would not even stay where they were, but would go off and leave Pontus undefended. When news of this was brought to Lucullus, it demoralised his soldiers there also. Their wealth, and luxurious life had already made them averse to military service and desirous of leisure, and when they heard of the bold words of their comrades in Pontus, they called them brave men, and said
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ἄνδρας αυτούς άπεκάΧουν και μιμητέον αυτούς εφασαν είναι* πολλὰ yap αὐτοῖς ἄξια σωτηρίας και άναπαύσεως κατε^όσθαι.
XXXI. Τοιούτων δὲ και ττονηροτέρων ἔτι Xόyωv αίσθόμένος 6 ΑονκουΧΧος την ἐπὶ Πάρθους στρα-τείαν άφήκεν, αύθις δ’ έτη τον Τιγράνην έβάΒιζε θέρους άκμάζοντος. και τον Ταῦρον ύπερβαΧών ηθύμησε χΧωρών των πεδίων έκφανέντων τοσοῦτον αι ώραι Βία την ψυχρότητα του άέρος
2	ύστερίζουσιν. ου μην ἀλλὰ καταβάς καί δὶς 513 ἢ τρὶς άνατόΧμήσαντας ἐπ’ αυτόν τούς Αρμενίους τρεφόμενος ἀδεῶς επόρθει τὰς κώ μας, καί τον . παρεσκευασμένον τῷ Τιγράνῃ σῖτον έξαιρών ἢν αὐτὸς έφοβεϊτο τοῖς πολέμιοι? περιέστησεν απορίαν. ἐπεὶ δὲ προκαΧούμενος εις μάχην αυτούς περιταφρεύων τον χάρακα και πορθων εν οψει την χώραν ούκ έκίνει πεπXηyότaς πόΧΧάκις, ἀναστὰς έβάΒιζεν ἐπ’ Ἀρτάξατα τὺ Τιγρἀνου ββσίΧειον, οπού καί παῖδες αὐτῷ νήπιοι και γαμεταὶ γυναῖκες ἦσαν, οὐκ ἂν οίόμενος άμαχει ταῦτα προήσεσθαι τον Τιγράνην.
3 Λέγεται δ’ Αννίβαν τον ΚαρχηΒόνιον, Ἀντιόχου καταποΧεμηθεντός ύπο 'Ϋωμαίων, μεταβάντα προς Άρτάξαν τον ’Αρμένιον ἄλλων τε πολλῶν εἰσηγητὴν καὶ ΒιΒάσκαΧον αὐτῷ ηενέσθαι χρησίμων, και τής χώρας καταμαθόντα τόπον εύφνέ-στατον καί ήΒιστον αρηούντα και παρορώμενον σχήμα πόΧεως εν αὐτῷ πpoύπoypά^fraσθaι, και
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their example must be followed in Gordyen£, for their many achievements entitled them to respite from toil and freedom from danger.
XXXI.	Such speeches, and even worse than these, coming to the ears of Lueullus, he gave up his expedition against the Parthians, and marched once more against Tigranes,1 it being now the height of summer. And yet, after crossing the Taurus, he was discouraged to find the plains still covered with unripe grain, so much later are the seasons there, owing to the coolness of the atmosphere. However, he descended from the mountains, routed the Armenians who twice or thrice ventured to attack him, and then plundered their villages without fear, and, by taking away the grain which had been stored up for Tigranes, reduced his enemy to the straits which he had been fearing for himself. Then he challenged them to battle by encompassing their camp with a moat, and by ravaging their territory before their eyes; but this did not move them, so often had they been defeated. He therefore broke -camp and marched against Artaxata, the royal residence of Tigranes, where were his wives and young children, thinking that Tigranes would not give these up without fighting.
It is said that Hannibal the Carthaginian, after Antiochus had been conquered by the Romans, left him and went to Artaxas the Armenian, to whom he gave many excellent suggestions and instructions. For instance, observing that a section of the country which had the greatest natural advantages and attractions was lying idle and neglected, he drew up a plan for a city there, and then brought Artaxas
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τον Άρτάξαν έπ ay ay όντα δεῖξαι καὶ παρορμῆσαι
4	πρὸς τον οικισμόν, ήσθέντος δὲ τοῦ βασιλέως καὶ δεηθἐντος, ὅπως αὐτὸς έπιστατήση τοῦ epyov, μέγα τι καὶ ττάηκαΚον 'χρήμα πόλεως άναστήναι, καί yevoμεvηv ἐπὡνυμον τοῦ βασιΧεως μητρόποΧιν άποΒειχθήναι τῆς Αρμενίας.
Ἐπὶ ταὐτην τοῦ ΑουκουΧΧου βαΒίζοντος ούκ ήνέσχετο Τιγράνης, ἀλλὰ τὴν δύναμιν άναΧαβών ημέρα τετάρτη παρεστρατοπέδευσε τοῖς Ῥωμαίοις, ἐν μέσῳ Χαβών τον Άρσανίαν πόταμον, hv ἐξ άvάyκης Βιαβατέον ἦν τοῖς Ῥωμαίοις τὴν ἐπ’
5	Ἀρταξάτων πορευομἐνοις. θύσας δὲ τοῖς θεοῖς Λούκουλλος, ώς ἐν χερσίν οὑσης τῆς νίκης, Βιεβί-βαζε τὸν στρατόν ἐν δώδεκα σπείραις πpoτετay-μέναις, ταῖς δ’ ἄλλαις ἐπιτεταγμἐναις πρὸς τὰς κυκλώσεις τῶν πολεμίων. πολλοὶ γὰρ ἦσαν ιππείς καὶ λογάδες άvτιπapaτετayμέvoι, πρὸ δ’ αὐτών ἱπποτοξὁται Μάρδοι καὶ Χογχοφοροι νΙβηρες, οἶς μάλιστα τῶν ξένων 6 Τιγράνης
6	ἐπίστευεν ως μαχιμωτάτοις. οὐ μὴν επράχθη τι λαμπρόν ἀπ’ αυτών, μικρά δὲ τοῖς ίππεὐσι τῶν *Υωμαίων ΒιαπΧηκτισάμενοι τους πεζούς ἐπιὁντας οὐχ ύπεμειναν, ἀλλ’ ἑκατέρωσε τῆς φυyής σχισθέντες ἐπεσπάσαντο τοὺς ιππείς προς τήν οίωξιν. άμα δὲ τῷ τούτους διασπαρἣναι των περὶ τον Τιγράνην εξιππασαμενων ἰδὼν τὴν. λαμπρότητα καὶ τὺ πλῆθος ο Λούκουλλος ἔδεισε.
7	καὶ τοὺς μὲν ιππείς από τής Βιώξεως άνεκαΧεϊτο, πρώτος δ’ αὐτὸς άντέστη τοῖς Ἀτροπατηνοῖς κατ’ αὐτὸν οὐσι μετὰ τῶν αρίστων, καί πριν εις χεΐρας εΧθεϊν φοβήσας ετρέψατο. τριών δ* ὁμοῦ παρα-
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to the place and showed him its possibilities, and urged him to undertake the building. The king was delighted, and begged Hannibal to superintend the work himself, whereupon a very great and beautiful city arose there, which was named after the king, and proclaimed the capital of Armenia.
When Lucullus marched against this city, Tigranes could not suffer it quietly, but put himself at the head of his fortes, and on the fourth day encamped over against the Romans, keeping the river Arsania between himself and them, which they must of necessity cross on their way to Artaxata. Thereupon Lucullus sacrificed to the gods, in full assurance that the victory was already his, and then crossed the'river with twelve cohorts in the van, and the rest disposed so as to prevent the enemy from closing in upon his flanks. For large bodies of horsemen and picked soldiers confronted him, and these were covered by Mardian mounted archers and Iberian lancers, on whom Tigranes relied beyond any other mercenaries, deeming them the most warlike. However, they did not shine in action, but after a slight skirmish with the Roman cavalry, gave way before the advancing infantry, scattered to right and left in flight, and drew after them the cavalry in pursuit. On the dispersion of these troops, Tigranes rode out at the head of his cavalry, and when Lucullus saw their splendour and their numbers he was afraid. He therefore recalled his cavalry from their pursuit of the flying enemy, and taking the lead of his troops in person, set upon the Atropateni, who were stationed opposite him with the magnates of the king’s following, and before coming to close quarters, sent them off in panic flight. Of three
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T6Tαγμένων βασιλέων αϊσχιστα δοκεΐ φυγεΐν ὁ Ποντικὸς Μιθριδάτης, οὐδὲ τὴν κραυγήν των Ῥω-8 μαιών άνασχόμενος. γενομένης δὲ τῆς διώξεως μακρὰ ς καὶ δὁ όλης νυκτὁς, οὐ μόνον κτείνοντες αὐτοὺς, ἀλλὰ καὶ ζὼγροῦντες καὶ χρήματα και λείαν άγοντες και φέροντες άπεΐπον οι Ῥωμαῖοι. φησὶ δὲ ὸ Αιούϊος εν μεν τῇ τροτέρα μάχη πλείονας, εν δὲ ταύτῃ γνωριμωτέρους πεσεϊν καί ληφθήναι των πολεμίων.
XXXII.	Ἐκ τούτου Λούκουλλος μὲν ἐπηρμένος καὶ τεθαρρηκώς ἄνω προάγειν διενοεῖτο καὶ κατα-στρέφεσθαι την βάρβαρον· ὦρᾳ δ’ ισημερίας φθινοπωρινής ούκ αν ελπίσαντι χειμώνες έπέ-πεσον βαρείς, τα μεν πλεῖστα κατανίφοντες, εν δὲ ταῖς αίθρίαις πάχνην επιφέροντες καί πάγον, ὑφ’ οὖ χαλεποί μὲν ἦσαν οἱ ποταμοί τοῖς ΐπποις πίνεσθαι διὰ ψυχρότητος υπερβολήν, χαλεπαΧ δ’ αυτών αι διαβάσεις εκρηγνυμένου του κρυστάλλου καί διακόπτοντος τα νεύρα των -2 ίππων Τῇ τραχύτητι. τής δὲ χώρας ἡ πολλὴ συνηρεφὴς ουσα καί στενόπορος καὶ ελώδης ἀεὶ καθύγραινεν αυτούς, χιόνος άναπιμπλαμένους εν ταϊς όδοιπορίαις και κακώς εν τόποις νοτεροΐς νυκτερεύοντας. ου πολλάς ου ν ημέρας άκολου-θήσαντες τῷ Λουκοὑλλῳ μετὰ τὴν μάχην ήναν-τιούντο, πρώτον δεόμενοι καί τούς χιλιάρχους προσπέμποντες, έπειτα θορυβωδέστερον συνιστά-μενοι καί κατά σκηνάς νυκτος άλαλάζον τες, ὅπερ εἶναι δοκεῖ σύμβολον άποστατικώς έχούσης 3 στρατιάς. καίτοι πολλὰ προσελιπάρει Λούκουλλος αξιών αυτούς μακροθυμίαν έμβαλέσθαι ταΐς
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kings who together confronted the Romans, Mithri-dates of Pontus seems to have fled most disgracefully, for he could not endure even their shouting. The pursuit was long and lasted through the whole night, and the Romans were worn out, not only with killing their enemies, but also with taking prisoners and getting all sorts of booty. Livy says that in the former battle a greater number of the enemy, but in this more men of high station were slain and taken prisoners.
XXXII. Elated and emboldened by this victory, Lucullus purposed to advance further into the interior and subdue the Barbarian realm utterly. But, contrary to what mighi have been expected at the time of the autumnal equinox, severe winter weather was encountered, which generally covered the ground with snow, and even when the sky was clear produced hoar frost and ice, owing to which the horses could not well drink of the rivers, so excessive was the cold, nor could they easily cross them, since the ice broke, and cut the horses’ sinews with its jagged edges. Most of the country was thickly shaded, full of narrow defiles, and marshy, so that it kept the soldiers continually wet; they were covered with snow while they marched, and spent the nights uncomfortably in damp places. Accordingly, they had not followed Lucullus for many days after the battle when they began to object. At first they sent their tribunes to him with entreaties to desist, then they held more tumultuous assemblies, and shouted in their tents at night, which seems to have been characteristic of a mutinous army. And yet Lucullus plied them with entreaties, calling upon them to possess their souls in patience until they had
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ψυχαΐς, ἄχρι ον την ἐν Ἀρμενίοις ΚαρχηΒόνα Χαβόντες άνΒρος ἐχθίστου, τον *Αννίβαν Xεyωv, epyov άνατρέψωσιν, ως Β’ οὐκ ἔπειθεν, ἀπηγεν αυτούς όπίσω καί κατ αΧΧας νπερβοΧας διελθὼν τον Τα Ορον εἰς τὴν Xεyoμέvηv Μυγδονικὴν κατέβαινε, χώραν πάμφορον μαι ἀλεεινὴν καὶ πόλιν ἐν αὐτῇ μεγάλη ν καὶ ποΧνάνθ ρωπον έχουσαν, ἣν οι μεν βάρβαροι Νίσιβιν, οἱ δ’ "Ελληνες 4 Αντιόχειαν Μυγδονικὴν προσηγὁρευον. ταύτην είχεν άξιώματι μεν άΒεΧφός Tiypavov Τούρας, εμπειρία δὲ καὶ Βεινότητι μηχανική Καλλίμαχος ὁ καὶ περὶ Ἀμισὺν πλεῖστα πράγματα Λου-κονΧΧφ παρασχών. βαΧόμενος δὲ στρατόπεδον και πτάσαν ΙΒέαν ποΧιορκίας έπayayώv oXiyip δ χρόνφ κατά κράτος Χαμβάνει την πόλιν, καὶ Γούρᾳ μὲν εαυτόν έηχειρίσαντι φιΧανθρώπως εχρήσατο, ΚαΧΧιμάχω δ’ ὑπισχνούμένω θήκας απορρήτους μεγάλων χρημάτων άνακαΧυψειν ον ττροσέσχεν, ἀλλ* εκέΧευσεν εν πέδαις κομίζεσθαι δίκην ύφέξοντα τον πυρὸς, ᾤ τὴν Άμισηνών ΒιαΧυμηνάμενος πόλιν άφείΧετο φΐΧοτιμίαν αυτού καί χρηστότητος επίΒειξιν πρὸς τοὺς "Ελληνας.
XXXIII.	Μἐχρι τοῦδε φοὐη τις ἄν Λουκούλλῳ τὴν τύχην έπομένην συστρατηγέω, εντεύθεν δ’ ὧσπερ ττνεύματος επιΧιπόντος προσ β ιαζό μένος πάντα καί παντάπασιν αντικρονων αρετήν μεν επεΒείκνυτο καί μικροθυμίαν ήyεμόvoς άyaθoύ, Βόξαν δὲ καὶ χάριν ούΒεμίαν αι πράξεις ἔσνον, ἀλλὰ καὶ τὴν προϋπάρχονταν εyyύς ἦλθε ουσ-πpayώv καί Βιαφερόμενος μάτην άποβαΧεϊν. 2 των δ’ αίτιων αντος ονχι την έΧαχίστην εις τούτο παρέσχεν, οὐκ ών θεραπευτικός πλήθους
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taken and destroyed the Armenian Carthage, tlio work of their most hated foe, meaning Hannibal. ‘But since he could not persuade them, he led them back, and crossing the Taurus by another pass, descended into the country called Mygdonia, which is fertile and open to the sun,.and contains a large and populous city, called Nisi bis by the Barbarians, Antioch in Mygdonia by the Greeks. The nominal defender of this city, by virtue of his rank, was Gouras, a brother of Tigranes ; but its actual defender, by virtue of his experience and skill as an engineer, was Callimachus, the man who gave Lucullus most trouble at Amisus also. But Lucullus established his camp before it, laid siege to it in every way, and in a short time took the city by storm. To Gouras, who surrendered himself into his hands, he gave kind treatment; but to Callimachus, who promised to reveal secret stores of great treasure, he would not hearken. Instead, he ordered him to be brought in chains, that he might be punished for destroying Amisus by fire, and thereby robbing Lucullus of the object of his ambition, which was to show kindness to the Greeks.
XXXIII. Up to this point, one might say that fortune had followed Lucullus and fought on his side; but from now on, as though a favouring breeze had failed him, he had to force every issue, and met with obstacles everywhere. He still displayed the bravery and patience of a good leader, but his undertakings brought him no new fame or favour; indeed, so ill-starred and devious was his course, that he came near losing that which he had already won. And he himself was not least to blame for this. He was not disposed to court the favour of the common
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στρατιωτικοί), και παν το πρὸς ἡδονὴν τον αργό μεν ου γινόμενον αργής ατιμίαν καί κατάΧυσιν ἡγοὑμενος* τ6 δὲ μἐγιστον, οὐδὲ τοῖς δυνατοῖς καὶ ίσοτίμοις εὐάρμοστος εἶναι πεφυκώς, ἀλλὰ παντων καταφρονων και μηδενὸς άξιους προς αυτόν
3	ήy ου μένος. ταῦτα γὰρ ύπάρξαι ΑουκούΧΧψ κακά λὲγουσιν ἐν πᾶσι τοῖς ἄλλοις ἀγαθοῖς* καὶ γὰρ μέγας καὶ καλὸς καὶ δεινὸς εἰπεῖν καὶ φρόνιμος ὁμαλῶς ἐν ayopa και στρατοπεδω δοκεῖ γενέσθαι.
Έ,αΧούστιος μὲν οὐν φησι χαλεπῶς διατεθῆναι τοὺς στρατιωτας προς αυτόν εὐθὺς ἐν ἀ^χῇ τοῦ Πολέμου πρὸς Κυζίκῳ καὶ πάλιν πρὸς Αμισψ, δύο χειμώνας ὲξῆς ἐν χαράκι διαγαγβῖν ἀναγκα-
4	σθέντας. ηνίων δ’ αύτους και οι Χοιπο'ι χειμώνες. ή yap ἐν τῇ πολέμια διεχείμαζον ή παρά τοῖς συμμάχοις ύπαιθροι σκηνούντες, εις δε πόλιν Έλληνιδα καὶ φίλην οὐδ’ ὅπαξ είσήΧθε μετά στρατοπέδου Λούκουλλος, οὕτω δὲ διακειμένοις αὐτοῖς τὰς μέγιστος ενεδωκαν από της fΡώμης οἱ δημayωyol προφάσεις, φθόνφ του ΑουκούΧΧου κaτηyopoύvτες ως υπό φιΧαρχίας καί φιΧοπΧον-τίας εΧκοντος τον πόλεμον καὶ μονονοὺ κατέχοντας ἐν ταυτῷ Κιλικίαν, 'Ασίαν, Βιθυνίαν, Παφλαγονίαν. Γαλατίαν, Πόντον, Αρμενίαν, τὰ μέχρι Φάσιδον, νυνὶ δὲ καὶ τὰ Τιγράνου βασίΧεια πεπορθηκότος, ώσπερ εκδύσαι τους βασιΧεΐς, ου
5	καταποΧεμήσαι πεμφθεντός, τούτο γὰρ είπειν φασιν ἕνα τῶν στρατηγών Αεύκιον Κοϊντον, ὑφ οὖ μάΧιστα πεισθεντες έφτηφίσαντο πεμπειν διαδόχους τῷ ΑουκούΧΧφ τής επαρχίας, ε'φηφί-σαντο δε καί των υπ' αν τω στρατευο μενών πολλοὺς άφεΐσθαι στρατείας.
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soldier, and thought that everything that was done to please one’s command only dishonoured and undermined one’s authority. Worst of all, not even with men of power and of equal rank with himself could he readily co-operate ; he despised them all, and thought them of no account as compared with himself. These bad qualities Lucullus is said to have had, but no more than these. He was tall and handsome, a powerful speaker, and equally able in the forum and the field.
Well, then, Sallust says that his soldiers were ill-disposed towards him at the very beginning of the war, before Cyzicus, and again before Amisus, because they were compelled to spend two successive winters in camp. The winters that followed also vexed them. They spent them either in the enemy’s country, or among the allies, encamped under the open sky. Not once did Lucullus take his army into a city that was Greek and friendly. In their disaffection, they received the greatest support from the popular tribunes at Rome. These envied Lucullus and denounced him for protracting the war through love of power and love of wealth. They said he all but had in his own sole power Cilicia, Asia, Bithynia, Paphlagonia, Galatia, Pontus, Armenia, and the regions extending to the Phasis, and that now he had actually plundered the palaces of Tigranes, as if he had been sent, not to subdue the kings, but to strip them. These were the words, they say, of Lucius Quintus, one of the praetors, to whom most of all the people listened when they passed a vote to send men who should succeed Lucullus in the command of his province. They voted also that many of the soldiers under him should be released from military service.
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XXXIV. Τοὑτοιςπὸὲ τηλικούτοις ούσι προσγί-νεται τὺ μάλιστα ΑουκούΧλφ διειργασ μενον τὰς πράξεις, Πὁπλιος Κλώδιος, ἀνὴρ υβριστής και μεστὸς ολιγωρίας άπάσης και θρασύτητος. ἦν δὲ τὴς Λουκοὑλλου γυναικός ἀδελφὸς, ἢν καὶ δια-φθείμειν 'έσχεν αιτίαν άκολαστοτάτην ούσαν.
2	τότε δὲ τῷ Λουκοὑλλῳ συστρατεύων οὐχ ὅσης αυτόν ἡξίου τιμής ετύγχανεν ἡξιου δὲ πρώτος είναι, και πολλών απολειπόμενος διὰ τὸν τρόπον υποικούρει την Φιμβριανήν στρατιάν καί παρώ-ξυνε κατὰ τοῦ Αουκούλλου, λογονς χρηστούς εις ούκ ακοντας οὐδ’ άήθεις τον δημαγωγεϊσθαι διαδιδοὺς. οὖτοι γὰρ ἦσαν, οὺς καὶ πρότερον άνέπεισε Φιμβρίοις αποκτείναντας τον ύπατον
3	Φ λάκκον αυτόν έλέσθαι στρατηγόν, διό και τον Κλώδιον ηδεως εδέχοντο και φιλοστρατιώτην προσηγόρευον, άγανακτεΐν προσποιούμενου υπέρ αυτών, ει πέρας οὐδὲν ἔσται πολέμων τοσοντων καί πόνων, ἀλλὰ παντὶ μὲν ἔθνει μαχόμενοι, πάσαν δὲ γῆν πλανώμενοι κατατρίψουσι τον βίον οὐδὲν ἄξιον ἐκ τηλικαύτης φερόμενοι στρατείας, ἀλλὰ τὰς Λουκοὑλλου παραπέμποντες άμαξας καί καμηλους εκπωμΛτων χρυσών και διαλίθων
4	γεμούσας, οι δε ΤΙομπηϊου στρατιώται δήμος ὄντες ἡ δη που μετὰ γυναικών καλ τέκνων καθ ηντ αι γην εύδαίμονα καί πόλεις ἔχοντες, οὐ Μιθριδάτην καὶ Ύιγράνην εις τάς άοικήτονς εμβαλόντες ερημιάς, οὐδὲ τής ’Ασίας τα βασίλεια καταρρίψαντες, ἀλλὰ φυγάσιν άνθρώποις έν Ίβηρία και δραπέ-
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XXXIV.	To these factors in the case, so unfavourable in themselves, there was added another, which most of all vitiated the undertakings of Lucullus. This was Publius Clodius, a man of wanton violence, and full of all arrogance and boldness. He was a brother of the wife of Lucullus, a woman of the most dissolute ways, whom he was actually accused of debauching. At this time he was in service with Lucullus, and did not get all the honour which he thought his due. He thought a foremost place his due, and when many were preferred before him because of his evil character, he worked secretly upon the soldiers who had been commanded by Fimbria, and tried to incite them against Lucullus, disseminating among them speeches well adapted to men who were neither unwilling nor unaccustomed to have their favour courted. These were the men whom Fimbria had once persuaded to kill the consul Fiaccus, and choose himself for their general. They therefore gladly listened to Clodius also, and called him the soldier’s friend. For he pretended to be incensed in their behalf, if there was to be no end of their countless wars and toils, but they were rather to wear out their lives in fighting with every nation and wandering over every land, receiving no suitable reward for such service, but convoying the waggons and camels of Lucullus laden with golden beakers set with precious stones, while the soldiers of Pompey, citizens now, were snugly ensconced with .wives and children in the possession of fertile lands and prosperous cities,—not for having driven Mithri-dates and Tigranes into uninhabitable deserts, nor for having demolished the royal palaces of Asia, but for having fought with wretched exiles in Spain and
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ταις ἐν’ Ιταλίᾳ πολέμησαν τες. “ Τί οὖν, εἰ δεῖ μηδέποτε παύσασθαι στρατενο μένους, οὐχὶ τοιού-τῳ στρατηγώ καὶ σώματα τα λοιπὰ καὶ ψυχάς φυλάσσομεν, ᾤ κάλλιστος εἶναι δοκεῖ κόσμος ο των στ ρατευο μενών πλοῦτος ; ”
5	Τοιαὑταις αἰτίαις τὺ Λουκούλλου στράτευμα Βιαφθαρεν ούτ ἐπὶ Τιγράνην ἡκολούθησεν οὔτ* ἐπὶ Μιθριδάτην αὖθις ἐξ Αρμενίας εἰς Πόντον εμβαΧοντα καί την αρχήν άναΧαμβάνοντα, πρὁ-φασιν δὲ τὸν χειμώνα ποιούμενοι περί την Γορδυηνὴν Βιετριβον, ὅσον οὔπω ΙΙομπήῖον ή τιν’ ἄλλον τῶν ηγεμόνων ΑουκούΧΧψ διάδοχον άφίξεσθαι προσΒοκώντες.
XXΧΥ. Ἐπεὶ δὲ Μιθριδάτης ηγγεΧτο Φάβιον νενικηκώς επί Σωρνάτιον και Ύριάριον βαδίζειν, αισχυνθέντες εΐποντο τω ΑουκούΧΧφ. Τριάριος δ’ ώς έτοιμον άρπάσαι το νίκημα, πρϊν ἐπελθεῖν ΑούκουΧΧον ἐγγὺς ὄντα, φιΧοτιμούμένος ήττάται μάχη μεγάλη, λέγονται 7ὰρ ὑπὲρ ὲπτακισχιλίους Ύωμαίων ἀποθανεῖν, ἐν οἶς εκατόνταρχοι μεν εκατόν πεντήκοντα, χιλίαρχοι δ’ είκοσι και τεσσαρες· το δὲ στρατόπεΒον εἷλε Μιθριδάτης.
2	επεΧθών δὲ Λούκουλλος όΧίγαις ύστερον ήμέραις Τριάρων μεν υπό των στρατιωτών ζητούμενον πρὸς οργήν εξέκΧεψε, Μιθριδάτου δὲ μὴ θἐλοντος μάχεσθαι, ἀλλὰ Τι γράνην περιμένοντος ηΒη καταβαίνοντα μετά ποΧΧής Βννάμεως, ἔγνω πρὶν άμφοτερους σννεΧθεϊν πάλιν άπαντήσαι καί Βια-
3	γωνίσασθαι πρός τον Τιγράνην. πορευομενω δ’ αὐτῷ καθ* ὁδὺν οἱ Φιμβριανοὶ στασιάσαντες άπελιπον τὰς τάζεις, ως άφειμενοι δόγμα τι τῆς
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runaway slaves in Italy. “ Why, then,” he would cry, “ if our campaigns are never to come to an end, do we not reserve what is left of our bodies, arid our lives, for a general in whose eyes the wealth of his soldiers is his fairest honour? ”
For such redfcins as these the army of Lucullus was demoralised, and refused to follow him 'either against Tigranes, or against Mithridates, who had come back into Pontus from Armenia, and was trying to restore his power there. They made the winter their excuse for lingering in Gordyeiib, expecting every moment that Pompey, or some other commander, would be sent out to succeed Lucullus.
XXXV.	But when tidings came that Mithridates had defeated Fabius,1 and was on the march against Somatius and Triarius, they were struck with shame and followed Lucullus. But Triarius, who was ambitious to snatch the victory, which he thought assured, before Lucullus, who was near, should come up, was defeated in a great battle. It is said that over seven thousand Romans fell, among whom were a hundred and fifty centurions, and twenty-four tribunes ; and their camp was captured by Mithridates. But Lucullus, coming up a few days afterward, hid Triarius from the search of his infuriated soldiers. Then, since Mithridates was unwilling to give fight, but lay waiting for Tigranes, who was coming down with a large force, he determined to anticipate the junction of their armies, and inarch back to meet Tigranes in battle. But while he was on the way thither, the Fimbrian soldiers mutinied and left their, ranks, declaring that they were discharged from
1 67 b.c.
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στρατείας καὶ μηκέτι τῷ ΑουκουΧΧω προσηκον αρχζιν, έτέροις αποδεδειγμένων τῶν επαρχιών. οὐδὲν οὐν ἐστιν ὅ τι τῶν παρ’ αξίαν 6 ΑούκουΧΧος οὐχ ύπέμεινεν, ἀντιβοΧών καθ’ ἕνα καὶ κατὰ σκηνὰς περιϊὼν ταπεινός και δεΜίκρυμένος, ἔστι
4	δ’ ὧν’ καὶ χειρὸς 1 άπτόμενος. οι δ’ άπετρίβοντο τὰς δεξιώσεις και κενά π ροσερρίπτομν βαΧάντια, καὶ μόνον μάχεσθαι τοῖς πολέμιοι? εκέΧευον, ἀφ’ ὦν μόνος ήπίστατο πΧουτεΐν. ον μην ἀλλὰ των άλλων στρατιωτών δεόμενων εκβιασθέντες
οι Φιμβριανοι συνέθεντο παραμεϊναι το θέρος* 516 ἐὰς δὲ μηδεὶς ἐν τῷ χρόνω τούτῳ κατίῃ πρὸς αυτούς αλωνιού μένος, άπηλλάχθαι. ταῦτ* ἔδει στέpyειv εξ ανάγκης τον ΑούκουΧΧον, ἢ προεσθαι
5	τοῖς βάρβαροις την χώραν άποΧειφθέντα. συνει-χεν ούν αυτούς ούκέτι προσβιαζόμ^ενος οὐδὲ πpoάyωv πρὸς μάχην, ἀλλ’ εἰ παραμΑνοιεν ay απών, καί περί ορών π ορθού μόνην υπό τού Tiypdvov την Καππαδοκίαν και πάλιν ύβρίζοντα Μιθριδάτην, ον αυτός ἐπβστάλκει τῇ σvyκXητφ y ραφών καταπεπολεμησθαι* καὶ οι πρόσβεις παρήσαν αντω προς την διάθεσιν τών εν ΤΙόντφ
6	πpayμάτωv, ως δη βεβαίως εχομενων. καί δη παρόντες εώρων οὐδ’ αυτού κύριον, ἀλλὰ παροι-νούμενον και προπηΧακιζόμενον υπό τών στρατιω-
, τῶν, οἶς 7€ τοσοῦτο περιήν της εις τον στρατηγόν άσέλτ/είας, ώστε τού θέρους λήγοντος ἐνδύντες
1 καί χορό, S ; χϊΐριίι.
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service by decree of the people, and that Lucullus no longer had the right to command them, since the provinces had been assigned to others. Accordingly, there was no expedient, however much beneath his dignity, to which Lucullus did not force himself to resort, — entreating the soldiers man by man, going about from tent to tent in humility and tears, and actually taking some of the men by the hand in supplication. But they rejected his advances, and threw their empty purses down before him, bidding him fight the enemy alone, since he alone knew how to get rich from them. However, at the request of the other soldiers, the Fimbrians were constrained to agree to remain during the summer; but if, in the meantime, no enemy should come down to fight them, they were to be dismissed. Lucullus was obliged to content himself with these terms, or else to be deserted and give up the country to the Barbarians. He therefore simply held his soldiers together, without forcing them any more, or leading them out to battle. Their remaining with him was all he could expect, and he looked on helplessly while Tigranes ravaged Cappadocia and Mithridates resumed his insolent ways,—a monarch whom he had reported by letter to the Senate as completely subdued. Besides, the commissioners were now with him, who had been sent out to regulate the affairs of Pontus, on the supposition that it was a secure Roman possession. And lo, when they came, they saw that Lucullus was not even his own master, but was mocked and insulted by his soldiers. These went so far in their outrageous treatment of their general, that, at the close of the summer, they donned their
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τὰ ὅπλα καὶ σπασάμενοι τὰς μαχαίρας προεκα-λούντο τοὺς μηδαμοῦ παρόντας, ἀλλ’ άπηρκότας ἡδη πολεμίους, ἀλαλάξαντες δὲ καὶ σκιαμειχή-σαντβς ἀπεχώρησαν ἐκ τοῦ χάρακος, ἐπιμαρτυ-ράμενοι πεπληρώσθαι τον χρόνον, ον ὼμολὁγησαν τῷ Λουκοὐλλῳ παραμένειν.
7	Τοὺς δ’ ἄλλους έκάλει διὰ γραμμάτων Τίομπή-ιος· ἡδη 7ἀγ άποδέδεικτο τοῦ πρὸς Μιθριδάτην καί Ύιγράνην Πολέμου .στρατηγός χάριτι τον δήμου καί κολακεία των δημαγωγών, ἐπεὶ τῇ γ€ βουλή καί τοῖς ἀρίστοις άδικα πάσχειν ἐδὁκει Λούκουλλος οὐ πολέμου διαδόχους, ἀλλὰ θριάμβου λαμβάνων, οὐδὲ τῆς στρατηγίας αναγκαζόμενος, ἀλλὰ τῶν ἐπάθλων τῆς στρατηγίας ἐξί-στασθαι καί παραχωρεΐν ὲτέροις.
XXXVI.	Ἕτι θε μᾶλλον ἐφάνη τὺ γινόμενον τοῖς ἐκεῖ παροΰσι νεμεσητὁν. Οὕτε γὰρ τιμής ό Λούκουλλος οὔτε τιμωρίας των ἐν πολέμφ κύριος ύττηρχεν, οὐδ’ εἴα τινὰ Πομπηϊος βαδίζειν πρὸς αυτόν οὐδὲ προσέχειν οίς εκείνος έγραφε και διένεμε μετά των δέκα πρέσβεων, ἀλλ’ εκώλυεν έκτιθείς διαγράμματα και φοβερός παρών από
2 μείζονος δυνάμεως. ὅμως δὲ ἔοοξε τοῖς φίλοις συναγαγειν αυτούς· καί συνηλθον εν κώμη τινι της Ταλατίας καί προσεΐπον ἀλλήλους φιλοψρό-νως και συνησθησαν ἐπὶ τοῖς κατωρθωμενοις εκατέρω, πρεσβύτερος μεν ών ο Λούκουλλος, αξίωμα δ' ἦν τὺ Πομπηίου μειζον από ττλειόνων στρατηγιών καί δυεῖν θριάμβων· ράβδοι δ’
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armour, drew their swords, and challenged to battle an enemy who was nowhere near, but had already withdrawn. Then they shouted their war cries, brandished their weapons in the air, and departed from the camp, calling men to witness that the time had expired during which they had agreed to remain with Lucullus.
The rest of the soldiers Pompey summoned by letter, for he had already been appointed to conduct the war against Mithridates and Tigranes,1 because he won the favour of the people and flattered their leaders. But the Senate and the nobility considered Lucullus a wronged man. He had been superseded, they said, not in a war, but in a triumph, and had been forced to relinquish and tum over to others, not his campaign, but the prizes of victory in his campaign.
XXXVI.	But to those who were on the spot, what happened there seemed still greater matter for wrath and indignation. For Lucullus was not allowed to bestow rewards or punishments for what had been done in the war, nor would Pompey even suffer any one to visit him, or to pay any heed to the edicts and regulations which he made in concert with the ten commissioners, but prevented it by issuing counter-edicts, and by the terror which his presence with a larger force inspired. Nevertheless, their friends decided to bring the two men together, and so they met in a certain village of Galatia. They greeted one another amicably, and each congratulated the other on his victories. Lucullus was the elder man, but Pompey’s prestige was the greater, because he had conducted more campaigns, and celebrated 1 66 B.a
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άμφοτέρων προηγούντο δαφνηφόροι διὰ τὰς νικάς.
3	και του γε ΤΙομπηιον μακράν οδόν διὰ τόπων άνύδρων και αυχμηρών ὁδεύσαντος τὰς δάφνας ξηρὰ? περικειμένας ταῖς ράβδοις ἰδὁντες οἱ του Αουκούλλον ραβδοφόροι φιλοφρονούμενοι τοῖς εκείνου μετέδωκαν εκ των ἰδίων, προσφάτους καί θαλεράς ἔχοντες, καὶ τὺ γινόμενον εἰς οιωνόν ετίθεντο χρηστόν οι Τίομπηίου φίλοι* τῷ γὰρ ὅντι τὴν εκείνου στρατηγίαν αι τούτον
4	πράξεις εκόσμησαν. εκ δὲ τῶν Χόγων προς οὐδὲν j επιεικές συνέβησαν, ἀλλ’ ἔτι μᾶλλον άΧΧοτριω-
θεντες προς άλλήλονς ἀπῆλθον καὶ τὰς ὺπὲ τοῦ Λουκούλλου γενομενας διατάξεις η κύρωσε ν ο ΤΙομπήϊος, στρατιώτας δὲ τοὺς άΧΧους άπαγαγων μόνους αὐτῷ χίλίους έξακοσίους άπεΧιπε συν-θριαμβεύσόντας, οὐδ€ τούτους μάλα προθύμως
5 επομένους.	οὓτω τις ἦν αφυής η δυστυχής ὁ Λούκουλλος πρὸς τὺ πάντων εν ηγεμονία πρώτον και μέγιστον ως, ει τούτο μετά των ἄλλων ύπήρξεν αύτω, τηΧικούτων οντων και τοσούτων, μετ ανδρείας, έπιμελείας, σννέσεως, δικαιοσύνης, ούκ αν είχεν ή 'Υωμαίων ηγεμονία τον Ευφράτην
6	τῆ? ’Ασίας ορον, ἀλλὰ τὰ έσχατα και την 'Τρκα- 51 νία ν θάλατταν, των μεν άλλων εθνών Ύιγράνη προηττημένων, τής δε Π άρθων δυνάμεως ούχ όση κατά Υράσσον εξεφάνη τοσαύτης και κατά Αού-κουλλον ούσης οὐδ’ ομοίως συνεστώσης, ἀλλ’ υπ εμφυλίων καί προσοίκων πολέμων οὐδ’ ’Αρμενίους υβρίζοντας ερρωμένης άμύνεσθαι.
Νῦν δέ μοι δοκεῖ Λούκουλλος ών ωφέλησε δι αυτού την πατρίδα βλάψαι μείζονα δι ετέρων.
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two triumphs. Fasces wreathed with laurel were carried before both commanders in token of their victories, and since Pompey had made a long march through waterless, and arid regions, the laurel which wreathed his fasces was withered. When the lictors of Lucullus noticed this, they considerately gave Pompey’s lictors some of their own laurel, which was fresh and green. * This circumstance was interpreted as a good omen by the friends of Pompey; for, in fact, the exploits of Lucullus did adorn the command of Pompey. However, their conference resulted in no equitable agreement, but they left it still more estranged from one another. Pompey also annulled the ordinances of Lucullus, and took away all but sixteen hundred of his soldiers. These he left to share his triumph, but even these did not follow him very cheerfully. To such a marvellous degree was Lucullus either unqualified or unfortunate as regards the first and highest of all requisites in a leader. Had this power of gaining the affection of his soldiers been added to his other gifts, which were so many and so great,—courage, diligence, wisdom, and justice, —the Roman empire would not have been bounded by the Euphrates, but by the outer confines of Asia, and the Hyrcanian sea ; for all the other nations had already been subdued by Tigranes, and in the time of Lucullus the Parthian power was not so great as it proved to be in the time of Crass us, nor was it so well united, nay rather, owing to intestine and neighbouring wars, it had not even strength enough to repel the wanton attacks of the Armenians.
Now my own opinion is that the harm Lucullus did his country through his influence upon others, was greater than the good he did her himself. For his
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7	τὰ 7ὰρ εν' Αρμενία τρόπαια ΥΙάρθων πλησίον ὲστῶτα καὶ Τιγρανὁκερτα καὶ Νίσιβις καὶ πλοῦτος ἐκ τούτων πολὺς εἰς Ῥώμην κομισθεὶς καὶ τὺ Τιγράνον διάδημα πομπευθὲν αίχμάΧωτον επήρε Κράσσον ἐπὶ τὴν ’Ασίαν, ως Χάφυρα και λείαν τοὺς βαρβάρους, ἄλλο δ’ οὐδὲν ὅντας. ταχὺ μέντοι τοῖς ΤΙάρθων τοξενμασιν εντυχών απέδειξε τον ΑούκουΧΧον ούκ αφροσύνη και μαΧακια των πολεμίων, αυτόν δε τόΧμη και δεινότητι περιηενό-μενον. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ύστερον.
XXXVII.	Ὀ δὲ Λούκουλλος ἀναβὰς εἰς Ῥώμην πρώτον μεν κατεΧαβε τον άδεΧφον Μάρκον ὺπὺ Γαίου Μεμμίου κατηγορούμενον ἐφ’ οἷς επραξε ταμιεύων Σὑλλα προστάξαντος. εκείνου δ’ αποφν·γοντος επί τούτον αυτόν ό Μἐμμιος μεταβαΧόμενος παρώξυνε τον δήμων, και ως πολλὰ νενοσφισμένφ καί μηκύναντι τον πόΧε-
2	μον επεισεν αὐτῷ μὴ δούναι θρίαμβον. εΧθόντος δ* εἰς ἀγῶνα τοῦ Λουκούλλου μἐγαν οι πρώτοι καί δυνατώτατοι καταμίξαν τες ὲαυτοὺς ταῖς φυλαῖς πολλῇ δεήσει καί σπουδή μόλις έπεισαν τον δήμον επιτρέψαι θριαμβεύσαι, οὐχ, ώσπερ ἔνιοι, μήκει τε πομπής καί πΧήθει τῶν κομι-ζο μενών έκπΧηκτικον καί όχΧώδη θρίαμβον, ἀλλὰ τοῖς μὲν ὅπλοις των πολεμίων οὖσι παμ-πὁλλοις καὶ τοῖς βασιΧικοις μηχανήμασι τον Φλαμίνειον ιππόδρομον διεκόσμησε' καί θέα τις
3	ἦν αὐτὴ καθ’ έαντήν ούκ ευκαταφρόνητος· ἐν δὲ
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trophies in Armenia, standing on the borders of Parthia, and Tigranocerta, and Nisibis, and the vast wealth brought to Rome from these cities, and the display in his triumph of the captured diadem of Tigranes, incited Crassus to his attack upon Asia ; he thought that the Barbarians were spoil and booty, and nothing else. It was not long, however, before he encountered the Parthian arrows, and proved that Lucullus had won his victories, not through the folly and cowardice of his enemies, but through his own daring and ability. This, however, is later history.
XXXVII.	Now when Lucullus had returned to Rome, he found, in the first place, that his brother Marcus was under prosecution by Gaius Memmius for his acts as quaestor under the administration of Sulla. Marcus, indeed, was acquitted, but Memmius then turned his attack upon Lucullus, and strove to excite the people against him. He charged him with diverting much property to his own uses, and with needlessly protracting the war, and finally persuaded the people not to grant him a triumph. Lucullus strove mightily against this decision, and the foremost and most influential men mingled with the tribes, and by much entreaty and exertion at last persuaded the people to allow him to celebrate a triumph ;1 not, however, like some, a triumph which was startling and tumultuous from the length of the procession and the multitude of objects displayed. Instead, he decorated the circus of Flaminius with the arms of the enemy, which were very numerous, and with the royal engines of war ; and this was a great spectacle in itself, and far from contemptible.
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τῇ πομπῇ τῶν τε καταφράκτων ιππέων ολίγοι καί τῶν Βρεπανηφόρων αρμάτων Βέκα παρήλθον, εξήκοντά δὲ φίλοι καὶ στρατηγοί των βασιλικών, μακραί δὲ χαλκέμβολοι νῆες ἑκατὸν καὶ δἑκα άμα Ίταρβκομίσθησαν, αὐτοῦ τε Μιθριδατου χρύσεος έξάπους κολοσσός, καί θυρεός τις διάλιθος, καὶ φορήματα είκοσι μὲν αργυρών σκευών, χρυσών δ’ ίκπωμάτων καί οπλών καί νομίσματος δύο καὶ τριάκοντα. ταῦτα μὲν οὐν άνΒρε< παρεκόμιζον ήμίονοι δ’ ὀκτὼ κλίνας χρυσός εφερον, ἐξ δὲ και πεντήκοντα κεχωνενμένον αργύρων, ἄλλοι δ’ εκατόν επτά νομίσματος αργυρού, μικρφ τινι Βεούσας έβΒομήκοντα καί Βιακοσίας μυριάΒας. εν δὲ Βέλτοις άναγραφαί τῶν ἦδη ΒεΒομένων χρημάτων υπ* αυτού ΤΙομπηιφ προς τον πειρατικόν πόλεμον καί τοῖς ἐπὶ τοῦ δημοσίου ταμείου, καί χωρίς οτι στρατιώτης έκαστος ενακοσίας καί πεντήκοντα Βραχμάς ελαβεν. επί τούτοις την τε πόλιν ειστίασε λαμπρώς καί τὰ? περιοικίΒας κώμας, ας ούΐκους καλοῦσι.
XXXVIII.	Τῆς ὅε ΚλωΒίας άπηλλαγμένος, ούσης ασελγούς κα'ι πονηράς, Σερουῖλίαν εγημεν, ἀἷελφὴν Κάτωνος, οὐδὲ τούτον ευτυχή γάμον, εν γαρ ου προσήν αὐτῷ τῶν Κλωδίας κακών μόνον, ἡ τῶν άΒελφών Βιαβολή* τὰλλα δὲ βΒελυ-ράν ομοίως ονσαν καί ακόλαστόν ήναγκάζετο φέρειν αΙΒούμένος Κάτωνα, τέλος ὸ€ άπειπεν.
Ελπίδας δὲ θαυμαστός τη βουλή παρασχών, ως εχούση τον άνΒρα τούτον ἀντίταγμα πρὸς τὴν τοῦ Πομπηίου τυραννίΒα καί της αριστοκρατίας
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But in the procession, a few of the mail-clad horsemen and ten of the scythe-bearing chariots moved along, together with sixty of the king’s friends and generals. A hundred and ten bronze-beaked ships of war were also carried along, a golden statue of Mithridates himself, six feet in height, a wonderful shield adorned with precious stones, twenty litters of silver vessels, and thirty-two litters of gold beakers, armour, and money. All this was carried by men. Then there were eight mules which bore golden couches, fifty-six bearing ingots * of silver, and a hundred and seven more bearing something less than two million seven hundred thousand pieces of silver coin. There were also tablets with records of the sums of money alreadyy paid by Lucullus to Pompey for the war against the pirates, and to the keepers of the public treasury, as well as of the fact that each of his soldiers had received nine hundred and fifty drachmas. To crown all, Lucullus gave a magnificent feast to the citv, and to the surrounding villages called Fid.
XXXVIII.	After his divorce from Clodia, who was a licentious and base woman, he married Servilia, a sister of Cato, but this, too, was an unfortunate marriage. For it lacked none of the evils which Clodia had brought in her train except one, namely, the scandal about her brothers. In all other respects Servilia was equally vile and abandoned, and yet Lucullus forced himself to tolerate her, out of regard for Cato. At last, however, he put her away.
The Senate had conceived wondrous hopes that in him it would find an opposer of the tyranny of Pompey and a champion of the aristocracy, with all
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πρόμαχον ἀπὸ δὁξης καὶ δυνάμεως ορμωμενον μεγάλης, i^KareXtire καί ττ ροή κατο τὴν ποΧιτείαν, εἴτε δυσκάθεκτον ἡδη καὶ νοσούσαν ορών εἴθ , ὥς φασιν ἔνιοι, μεστός ών δόξης καὶ πρὸς τὺ ραστδν άναπίπτων του βίου καί μαΧακώτατον ἐκ πολλών ἀγώνων καὶ πόνων οὑκ ευτυχέστατου τίλος
3	Χαβόντων. οι μεν yap επαινούσιν αυτού την 518 τοσαύτην μετ αβοΧήν, το Μ αρίου πάθος μὴ παθόντος, ος ἐπὶ ταῖς Ιίιμβρικαϊς νίκαις καί τοῖς καλοῖς καὶ μεγάλοι? εκείνους κατορθώμασιν οὐκ ήθέΧησεν αυτόν άνεϊναι τιμή τοσαύτη ζηΧωτόν, ἀλλ* άπΧηστία δόξης καὶ αρχής νέοις άνδράσι γέρων άντιποΧιτευόμενος εις ἔργα δεινὰ καὶ πάθη δεινότερα των εpyωv εξώκειΧε· βεΧτιον δ' αν και Κικέρωνα γηρᾶσαι μετὰ Κατιλίναν ύποστειΧά-μενον και Ίκηπίωνα Καρχηδὁνι προσθέντα
4	Νομαντίαν, εἷτα παυσάμενον εἶναι γάρ τινα καὶ πόΧιτικής περιόδου κατάΧυσιν των yap αθλητικών ἀγώνων τοὺς πολιτικοὺς οὐδὲν ἦττον ακμής καί ώρας έπιΧιπούσης εXέyχεσθaι. οἱ δὲ περὶ τὸν Ιίράσσον και Τίομπήϊον εχΧεύαζον τον ΑούκουΧ-λον εἰς ηδονήν άφεικότα και πόΧυτέΧειαν αυτόν, ώσπερ ου τού τρυφάν μᾶλλον τοῖς τηΧικούτοις παρ' ήΧικίαν οντος ή του ποΧιτεύεσθαι καί σfΓpaτηyεϊv.
XXXIX. Ἕστι δ’ οὖν τοὓ ΑουκούΧΧου βίου, καθάπερ αρχαίας κωμφδίας, άvayvώvaι τὰ μὲν πρώτα ποΧιτείας και στpaτηyίaς, τα δ’ υστέρα πὁτους καὶ δείπνα καί μονονουχὶ κώμους καί
2 Χαμπάδας καί παιδιάν άπασαν. εις παιδιὰ ν γὰρ εyωyε τίθεμαι καί οικοδομάς ποΧυτεΧεΐς καί
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the advantage of great glory and influence; but he quitted and abandoned public affairs, either because he saw that they were already beyond proper control and diseased, or, as some say, because he had his fill of glory, and felt that the unfortunate issue of his many struggles and toils entitled him to fall back upon a life of ease and luxury. Some commend him for making such a change, and thereby escaping the unhappy lot of Marius, who, after his Cimbrian victories and the large and fair successes which were so famous, was unwilling to relax his efforts and enjoy the honours won, but with an insatiate desire for glory and power, old man that he was, fought with young men in the conduct of the state, and so drove headlong into terrible deeds, and sufferings more terrible still. Cicero, say these, would have had a better old age if he had taken in sail after the affair of Catiline, and Scipio, too, if lie had given himself pause after adding Numantia to Carthage ; for a political cycle, too, has a sort of natural termination, and political no less than athletic contests are absurd, after the full vigor of life has departed. Crassus and Pompey, on the other hand, ridiculed Lucullus for giving himself .up to pleasure and extravagance, as if a luxurious life were not even more unsuitable to men of his years than political and military activities.
XXXIX.	And it is true that in the life of Lucullus, as in an ancient comedy, one reads in the first part of political measures and military commands, and in the latter part of drinking bouts, and banquets, and what might pass for revel-routs, and torch-races, and all manner of frivolity. For I must count as frivolity his costly edifices, his ambulatories
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κατάσκευος περίπατων και λουτρὼν καὶ ἔτι μάλλον γραφάς και ανδριάντας και την περὶ ταύτας τὰς τἐχνας σπουδήν, ας ἐκεῖνος συνήψε μεγάλοις άναλώμασιν, εἰς τ αν τ α τῷ πλούτῳ ρύδην κατ αχρώ μένος, ον ηθροίκει πολύν και λαμπρόν ἀπὸ τῶν στρατειών, ὅπου καὶ νῦν, ἐττί-δοσιν τοιαντην της τρυφής εχούσης, οι Αουκουλ-λιανοϊ κήττοι των βασιλικών εν τοῖς πολντελεστά-
3 τοι? άριθμοΰνται.	τα S εν τοῖς τταραλίοις και περὶ Νία ν πόλιν ἔργα, λόφους άνακρεμαννύντος αυτού μεγάλοις όρύγμασι και τροχούς θαλάσσης και διάδρομος ιχθυοτρόφους τοῖς οίκητηρίοις περιελίσσοντος καί δίαιτας εναλιους κτιζοντος, ο Στωι/ῶς Τ ου βέρων θεασάμενος Ξἐρξην αυτόν εκ
4	τηβέννου προσηγόρευσεν. ἦσαν δ’ αὐτῷ περὶ Τοῦσκλον εγχώριοι δίαιται καλ κατασκοπαΐ περίοπτων και κατασκευαι αναπεπταμένων άνδρώνων καί περιπάτων, εν αίς ό Πομπηίος γενόμενος έμέμφετο τον Αούκονλλον, οτι προς θέρος άριστα διαθείς την επαυλιν άοίκητον εν χειμώνι πεποίηκε. γελάσας ούν εκείνος “ Εἱτακ’ εφη, “ σοι δοκώ ελάιτονα των γ εράνων νουν ἔχειν καὶ των πελαργών, ώστε ταΐς ώραις μὴ συμμετα-
5	βάλλειν τὰς δίαιτας στρατηγού δέ ποτε φιλοτιμουμένου περί θέας καί χρρω τινι κόσμον αίτουμενού πορφύρας χλαμύδας άπεκρινατο σκεψάμενος, αν εχη, δώσειν, ειτα μεθ* ημέραν ήρώτησεν αυτόν, όπόσων δέοιτο. τού δέ εκατόν άρκέσειν φήσαντος εκέλευσε λαβεΐν δὶς τοσαύτας* εις ο και Φλάκκος ο ποιητὴς επιπεφώνηκεν, ως
598
Digitized by Google
LUCULLUS
and baths, and still more his paintings and stataes (not to speak of his devotion to these arts), which he collected at enormous outlays, pouring out into such channels the vast and splendid wealth which he accumulated from his campaigns. Even now, when luxury has increased so much, the gardens of Lu-cullus are counted among the most costly of the imperial gardens. As for his works on the seashore and in the vicinity of Neapolis, where he suspended hills over vast tunnels, girdled his residences with zones of sea and with streams for the breeding of fish, and built dwellings in the sea,—when Tubero the Stoic saw them, he called him Xerxes in a toga. He had also country establishments near Tusculum, with observatories, and extensive open banqueting halls and cloisters. Pompey once visited these, and chided Lucullus because he had arranged his country seat in the best possible way for summer, but had made it uninhabitable in winter. Whereupon Lucullus burst out laughing and said : “ Do you suppose, then, that I have less sense than cranes and storks, and do not change residences according to the seasons?” A praetor was once making ambitious plans for a public spectacle, and asked of him some purple cloaks for the adornment of a chorus. Lucullus replied that he would investigate, and if he had any, would give them to him. The next day he asked the praetor how many he wanted, and on his replying that a hundred would suffice, bade him take twice that number. The poet Flaccus1 alluded to this when
1 Epist. i. 6, 45 f.
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οὐ νομίζει πλοῦτον, ου μὴ τὰ παρορώμενα καὶ λανθάνοντα πλείονα τῶν φαινομένων ἐστί.
XL. Νεόπλουτα δ’ ἦν τοῦ Λουκοὑλλου τὰ δεῖ7τνα τὰ καθ’ ημέραν, οὐ μόνον στρωμναις aλoυpyέσι καὶ διαλίθοις εκπώμασι καί χοροῖς και άκροάμασιν εττεισοδίοις, ἀλλ’ οψων τε τταντο-δαπών καὶ ττεμμάτων περιττῶς διαττεττονημένων παρασκευαϊς ζηλωτον ανελεύθεροι? ττοιοῦντος
2	εαυτόν. ὁ γοῦν Πομπήιος ευδοκίμησε νόσων του yap Ιατρού κίχλην αὐτὸν λαβεῖν κελεύσαντος, των δ* οικείων ούκ αν εύρεΐν ἀλλαχόθι φαμένων θέρους ωρα κίχλην η τταρα ΑουκουΧΧψ σιτευο-μένην, ούκ εϊασε Χαβεΐν ἐκεῖθεν, ἀλλ’ είπων ττ ρος τον ιατρόν “ Οὐκοῦν, εἰ μὴ Λούκουλλος έτρύφα, Πομπήιος οὐκ αν εζησεν;” ἄλλο τι παρασκευάσαι
3	των εύττορίστων εκέλευσε. Κάτων δ’ ἦν αὐτῷ 519 φίλος καί οικείος, ουτω δὲ τὸν βίον αυτού καί την δίαιταν εδυσχέραινεν, ώστε, νέου τινος εν ττ} βουλή Xoyov έτταχθη καί μακρον άκαίρως ύττέρ εύτελείας και σωφροσύνης διελθοντος, έτταναστας
ό Κάτων “ Οὐ παὑσῃ,” ἔφη, “ σὺ ττλουτών μεν ως Κράσσος, ζῶν δ’ ώς Λούκουλλος, λέyωv δε ως Κάτων; ” ἔνιοι δὲ τοῦτο ρηθηναι μεν ούτως, υπό Κατ ωνος δὲ οὐ λέyoυσιv.
XLI. Ὀ μέντοι Λούκουλλος οὐχ ηδόμένος μόνον, ἀλλὰ καὶ σεμνυνόμενος τῷ /3ίῳ τούτῳ δῆλος ἦν ἐκ τῶν άττομνημονευομΑνων. λἐγεται 7ὰρ Ἕλληνας άνθρωττους άναβάντας εις Ῥώμην εστίαν ἐπὶ πολλὰς ημέρας, τους δ* όντως Ελληνικόν τι τταθόντας, αίσχύνεσθαι καί διωθεισθαι 6οο
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he said that he did not regard a house as wealthy in which the treasures that were overlooked and unobserved were not more than those which met the eye.
XL. The daily repasts of Lucullus were such as the newly rich affect. Not only with his dyed coverlets, and beakers set with precious stones, and choruses and dramatic recitations, but also with hi? arrays of all sorts of meats and daintily prepared dishes, did he make himself the envy of the vulgar. A saying of Pompey’s, when he was ill, was certainly very popular. His physicians had prescribed a thrush for him to eat, and his servants said that a thrush could not be found anywhere in the summer season except where Lucullus kept them fattening. Poinpey, however, would not suffer them to get one from there, but bade them prepare something else that was easily to be had, remarking as he did so to his physician, “ What! must a Poinpey have died if a Lucullus were not luxurious ? ” And Cato, who was a friend of his, and a relation by marriage, was nevertheless much offended by his life and habits. Once when a youthful senator had delivered a tedious and lengthy discourse, all out of season, on frugality and temperance, Cato rose and said; " Stop there! you get wealth like Crassus, you live like Lucullus, but you talk like Cato.” Some, however, while they say that these words were actually uttered, do not say that they were spoken by Cato.
XLI. Moreover, that Lucullus took not only pleasure but pride in this way of living, is clear from the anecdotes recorded of him. It is said, for instance, that he entertained for many successive days some Greeks who had come up to Rome, and that they, with genuinely Greek scruples, were at last ashamed to accept his invitation, on the ground
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την κΧήσιν, ὡς δι αυτούς καθ' ημέραν τοσούτων
2	αναλισκόμενων τον ούν Λούκουλλον εἰπεῖν μει-
διάσαντα ττ ρος αὐτοὺς* “ Γίνεται μεν τι τούτων καί δι υμάς, ὦ ἄνδρες f/ Ελληνες*	τὰ μέντοι
πλεῖστα γίνεται διά Λούκουλλον.” ἐπεὶ δὲ μόνον δειπνούντος αυτού μία τράπεζα καί μέτρων πάρε-σκευάσθη δεῖπνον, ηγανάκτει καΧέσας τον ἐπὶ τούτφ τεταγμένον οίκέτην. του δε φήσαντος, ώς οὐκ ᾤετο μηδέν ος κεκΧημένου ποΧυτεΧούς τινος αυτόν δεησεσθαι “Τί λἐγεις; ” είπεν, “ ούκ ηδεις, ὅτι σήμερον παρά ΑουκούΧΧω δειπνεί ΑούκουΧ-
3	Χος;" οντος δὲ περὶ τούτον, ώς είκός, εν τη πόΧει λόγου ποΧΧοϋ, προσηΧθον αύτω κατ αγοράν σχόΧην αγοντι Κικέρων καί Πομπήϊος, ό μεν εν τοῖς μάλιστα φιΧος ων καί συνήθης, Πομπηἐφ δ’ ἦν μὲν ἐκ τῆ? στρατηγίας διαφορά προς αυτόν, είώθεισαν δε χρήσθαι καί διαΧέγεσθαι πολλάκις
4	επιεικώς ἀλλήλοις, άσπασάμενος ούν ό Κικέρων αυτόν ηρώτησεν, ὅπως ἔχει πρὸς εντευξιν τού δε φήσαντος, ώς άριστά, καὶ παρακαΧούντος εντνγ-χάνειν u'Ημείς," ἔφη, “ βουλὁμεθα δειπνήσαι παρά σοι τημερον οὔτως, ὅπως ἐστί σοι παρε-σκευασμένα" θρυπτυμένου δὲ τοῦ ΑουκούΧΧου και μεταΧαβείν ημέραν άξιούντος ούκ εφασαν επιτρέψειν, οὐδ’ εἴων διαΧέγεσθαι τοῖς οίκέταις, ἵνα μη τι πΧέον κεΧεύση γενέσθαι των αὐτῷ
5	γινομένων, πλὴν τοσοῦτο μόνον αίτουμένψ σννε-χώρησαν είπείν προς ενα των οἰκετῶν εναντίον εκείνων, ότι τημερον εν τω Ἀπόλλωνι δειπνησον τούτο γάρ τις είχε των ποΧυτεΧών οϊκων ο νο μα,
6θ2
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that he was incurring so much expense every day on their account ; whereupon Lucullus said to them with a smile, “Some of this expense, my Grecian friends, is indeed on your account; most of it, however, is on account of Lucullus.” And once, when he was dining alone, and a modest repast of one course had been prepared for him, he was angry, and summoned the servant who had the matter in charge. The servant said that he did not suppose, since there were no guests, that he wanted anything very costly. “ What sayest thou?” said the master, “dost thou not know that to-day Lucullus dines with Lucullus ? ” While this matter was much talked of in the city, as was natural, Cicero and Pompey came up to him as he was idling in the forum. Cicero was one of his most intimate friends, and although the matter of the command of the army had led to some coolness between him and Pompey, still they were accustomed to frequent and friendly intercourse and conversation with one another. Accordingly, Cicero saluted him, and asked how he was disposed towards receiving a petition. “ Most excellently well/’ said Lucullus, and invited them to make their petition. “ We desire/’ said Cicero, “ to dine with you to-day just as you would have dined by yourself.” Lucullus demurred to this, and begged the privilege of selecting a later day, but they refused to allow it, nor would they suffer him to confer with his servants, that he might not’ order any thing more provided than what was provided for himself. Thus much, however, and no more, they did allow him at his request, namely, to tell one of his servants in their presence that he would dine that day in the Apollo. Now this was the name of one of his costly apartments,
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καὶ τοῦτο σεσοφισμένος εΧεΧήθει τοὺς ἄνδρας. ἐκαστῳ γάρ, ώς ἔοικε, δειπνητηρίψ τετayμεvov ἦν τίμημα δείπνου, καὶ χopηyLav ἰδίαν καὶ παρασκευήν έκαστον εἷχεν, ώστε τοὺς δούλους άκου-σαντας, ὅπου βούλεται δειπνεΐν, είδέναι, ττ όσον δαπάνημα καὶ ποιόν τι κοσμώ καλ διαθέσει yεvέσθaι δεῖ τὺ δεῖπνον είώθει δὲ δειπνεῖν ἐν τῷ
6	Ἀπόλλωνι πἐντε μυριάδων καὶ τότε τοσοντον τεΧεσθέντος ἐξέπληξε τοὺς περὶ τὸν Πομπήιον ἐν τῷ μεyέθει τῆς δαπάνης τὺ τάχος της παρασκευής. εἰς ταῦτα μὲν οὖν ὑβριστικῶς εχρήτο τῷ πλούτῳ καθάπερ όντως αίχμαΧώτῳ καὶ βαρβάρφ.
XLII. Σπουδής δ’ ἄξια καὶ λόγου τὰ περὶ τὴν των βιβλίων κατασκευήν, καλ yap πολλὰ καὶ ηεηραμμενα καΧώς συvήyεvf ἦ τε χρῆσις ἦν φιΧοτιμοτέρα τής κτήσεως, άνειμένων πᾶσι τῶν βιβΧιοθηκών, καί των περί αύτάς περιπάτων καί σχόΧαστηρίων ἀκωλύτως υποδεχόμενων τους f/Ελληνας ώσπερ εις Μουσών τι κατ ay ώη ιον ἐκεῖσε φοιτώντας καί σ υνδιη μερεύοντας άΧΧήΧοις, ἀπὸ τῶν ἄλλων χρειών ασμένως άποτρέχοντας.
2 πολλάκ/ς δὲ καὶ συνεσχοΧαζεν αυτός εμβάΧΧων εις τους περιπάτους τοῖς φιXόXoyoις καλ τοῖς ποΧιτικοΐς συνεπραττεν ὅτου δέοιντο· καί οΧως εστία καλ πρυτανείου Ελληνικόν ὁ οἶκος ἦν αυτού τοῖς άφικνουμενοις εἰς Ρώμην. φιΧοσοφιαν δε πάσαν μεν ήσπάζετο καί προς πάσαν ευμενής ἦν καί οικείος, ἴδιον δὲ τῆς ' λ καδημείας ἐξ ἀρχῆς
6ο4
Digitized by Google
LUCULLUS
and he thus outwitted the men without their knowing it. For each of his dining-rooms, as it seems, had a fixed allowance for the dinner served there, as well as its own special apparatus and equipment, so that his slaves, on hearing where he wished to dine, knew just how much the dinner was to cost, and what were to be its decorations and arrangements. Now the usual cost of a dinner in the Apollo was fifty thousand drachmas, and that was the sum laid out on the present occasion. Pompey was amazed at the speed with which the banquet was prepared, notwithstanding it had cost so much. In these ways, then, Lucullus used his wealth wantonly, as though it were in very truth a Barbarian prisoner-of-war.
XLII. But what he did in the establishment of a library deserves warm praise. He got together many books; and they were well written, and his use of them was more honourable to him than his acquisition of them. His libraries were thrown open to all, and the cloisters surrounding them, and the study-rooms, were accessible without restriction to the Greeks, who constantly repaired thither as tp an hostelry of the Muses, and spent the day with one another, in glad escape from their other occupations. Lucullus himself also often spent his leisure hours there with them, walking about in the cloisters with their scholars, and he would assist their statesmen in whatever they desired. And in general his house was a home and prytaneium for the Greeks who came to Rome. He was fond of all philosophy, and well-disposed and friendly towards every school, but from the first he cherished a particular and zealous love for the Academy, not
605
Digitized by Google
PLUTARCH’S LIVES
3	Ερωτα καὶ ζήλον ἔσχεν, οὐ τῆς νέας λεγομἐνης, καίπερ ἀνθοὑσης τότε τοῖς Καρνεάδου λὁγοις
διὰ Φίλωνος, ἀλλὰ τῆς παλαιᾶς, ττιθανον άνδρα 520 καὶ δεινόν εἰπεῖν τότε προστάτην ἐχούσης τὸν Ἀσκαλωνίτην Ἀντίοχον, ον πάσῃ σπουδῇ ποιῃ-σάμενος φίλον ό Λούκουλλος καὶ συμβιωτήν ἀντἐταττε τοῖς Φίλωνος ἀκροαταῖς, ών καὶ
4	Κικέρων ἦν. καὶ σύγγραμμα γε ττ άγ καλόν έττοίη-σεν εἰς τὴν αίρεσιν, ἐν ᾤ τον ὑπὲρ τῆς καταλή-ψεως λόγον Αουκούλλφ περιτἑθεικεν, αὐτῷ δὲ τον έναντίον. Λούκουλλος δ’ άναγέγραπται τὺ βιβλίον.
Ἠσαν δ’, ὧσπερ εἴρηται, φίλοι σφόδρα καί κοινωνοι τῆς ἐν ττολιτΕΐα προαιρέσΕως· οὐδὲ γἐφ αὖ πάμπαν ἀπηλλάχει τῆς πολιτείας Εαυτόν ό
5	Λοὑκουλλος, ἀλλὰ τὴν ὑπὲρ τοῦ μέγιστος Είναι και πλεῖστον δύνασθαι φιλοτιμίαν καί άμιλλαν, ώς οὔτε άκίνδυνον οντ άνύβριστον ούσαν, εὐθὺ? άφηκΕ Κράσσφ και Κάτωνι* τούτου? γὰρ οἱ τὴν Πομπηίου δύναμιν ύφορώμβνοι προΕβάλλοντο τῆς βουλής, άττολΕγομένου τοῦ Λουκοὑλλου τὰ πρωτεῖα· κατέβαινΕ δ’ εἰς τὴν αγοράν διά τούς φίλους, εἰ? δὲ τὴν σύγκλητον, εἰ Πομπηίου
6	τινα δἐοι σπουδὴν ἡ φιλοτιμίαν έττηρεάσαι. καί τάς τε διατάξεις, ὰς ἐκεῖνος Εττοιήσατο των βασιλέων κρατήσας, Εξέκρουσε, καί νέμησίν τινα τοῖς στρατιώταις αυτού γράφοντος ἐκώλυσε δοθήναι συμττράττοντος Κάτωνος, ώστε Πομττήίον εἰς τὴν
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the New Academy, so-called, although that school at the time had a vigorous representative of the doctrines of Carneades in Philo, but the Old Academy, which at that time was headed by a persuasive man and powerful speaker in the person of Antiochus of Ascalon. This man Lucullus. hastened to make his friend and companion, and arrayed him against the disciples of Philo, of whom Cicero also was one. Indeed, Cicero wrote a noble treatise on the doctrines of this sect, in which he has put the argument in support of “ apprehension ” into the mouth of Lucullus, and carried the opposing argument himself. The book is entitled “Lucullus/’1
Lucullus and Cicero were, as I have said, ardent friends, and members of the same political party, for Lucullus had not withdrawn himself entirely from political life, although he lost no time in leaving to Crassus and Cato the ambitious struggle for the chief place and the greatest power, since he saw that it involved both peril and ignominy. For those who looked with suspicion upon the power of Pompey, made Crassus and Cato the champions of the senatorial party when Lucullus declined the leadership. But Lucullus would still go to the forum in support of his friends, and also to the Senate, whenever there was need of combating some ambitious scheme of Pompey’s. Thus, the dispositions which Pompey made after his conquest of the kings, Lucullus made null and void, and his proposal for a generous distribution of lands to his soldiers, Lucullus, with the co-operation of Cato, prevented from being granted. Pompey therefore
1 Academieornm Ρriorum, Liber Secumlus, qui inscribitur Lucullus.
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Κράσσου καὶ Καίσαρος φιΧίαν, μᾶλλον δὲ συνωμοσίαν, καταφυγεΐν καὶ πΧηρώσαντα την πόΧι ν δπΧων καί στρατιωτών βία κνρώσαι τα δόγματα, τοὺς περὶ τον Κάτωνα καὶ Λούκουλλον εκβαΧόντα τῆς ἀγορᾶς.
7	’Κγανακτούντων δὲ τῶν βέλτιστων ἐπὶ τοῖς γινομένοις προήγον οι IIομπηιανοί Βέττιὁν τινα, συνειΧηφέναι λέγοντες επιβουΧεύοντα Πομπηίφ. κἀκεῖνος άνακρινόμενος ἐν μὲν τῇ συγκΧη τῳ κατηγόρησεν ετέρων τινών, εν δὲ τῷ δήμφ Λοὑ-κουΧΧον ώνόμασεν, ως υπ’ εκείνον παρεσκευα-
8	σ μένος άποκτεΐναι ΙΙομπήϊον. οὐδεὶς δὲ τῷ λἀγῳ προσέσχεν, ἀλλὰ καὶ παραυτίκα δῆλος ἦν ὁ άνθρωπος ἐπὶ συκοφαντία και διαβοΧτ) προηγμένος υπ’ αυτών, καί μάΧΧον εφωράθη τὸ πράγμα μετ οΧίγας ημέρας ριφθέντος εκ της ειρκτής νεκρόν, Χεγομένου μεν αυτομάτως τεθνάναι, σημεία ὃ’ άγγόνης καί πληγών ἔχοντος* eh ό κε ι γὰρ υπ’ αυτών όνηρήσθαι τῶν παρεσκευακότων.
XLIII. Ταῦτα δὴ καὶ μᾶλλον άπήγε της πολιτείας τον Λοὑκουλλον. ἐπεὶ δὲ Κικέρων εξέπεσε της πόλεως καὶ Κάτων εἰς Κύπρον ἀπεστάλη, παντάπασιν έξεΧύθη. καί προ γε τής τελευτής λέγεται νοσήσαι την διάνοιαν αὐτῷ κατὰ μικρόν άπομαραινομένην. Νέπως δε Κορνἡνιος οὐχ ὑπὸ 7ήρως φησιν ούδε νόσου παραΧΧάξαι τον Λοὑκουλλον, ἀλλὰ φαρμάκοις ύπο τινος τῶν άπεΧευ-
2	θέρων ΚαΧΧισθένους διαφθαρέντα· τα δὲ φάρμακα δοθήναι μεν, ως άγαπφτο μᾶλλον ὁ Καλλισθἐντ/ν υπ’ αυτού, τοιαύτην εχειν δυκονντα την δύναμιν, εκστήσαι δὲ καὶ κατακΧύσαι τον Χογισμόν, ώστ 6ο8
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took refuge in an alliance, or rather a conspiracy, with Crassus and Caesar, and by filling the city with his armed soldiery and expelling from the forum the partisans of Cato and Lucullus, got his measures ratified.
As these proceedings were resented by the nobles, the partisans of Pompey produced a certain Vettius, whom, as they declared, they had caught plotting against the life of Pompey. So the man was examined in the Senate, where he accused sundry other persons, but before the people he named Lucullus as the man who had engaged him to kill Pompey. However, no one believed his story, nay, it was at once clear that the fellow had been put forward by the1 partisans of Pompey to make false and malicious charges, and the fraud was made all the plainer when, a few days afterwards, his dead body was cast out of the prison. It was said, indeed, that he had died a natural death, but he bore the marks of throttling and violence, and the opinion was that he had been taken off by the very men who had engaged his services.
XLIII. Of course this induced Lucullus to withdraw even more from public life. And when Cicero was banished from the city, and Cato was sent out to Cyprus, he retired altogether. Even before his death, it is said that his understanding was affected and gradually faded away. But Cornelius Nepos says that Lucullus lost his mind not from old age, nor yet from disease, but that he was disabled by drugs administered to him by one of his freedmen, Callisthenes; that the drugs were given him by Callistlienes in order to win more of his love, in the belief that they had such a power, but they drove him from his senses and overwhelmed his reason
609
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ἔτι ζώντος αυτού την ουσίαν διοικεΐν τον άδεΧφόν. ου μην ἀλλ’ ως ἀπέθανε, καθάπερ &ν 1 ἐν άκμη τῆς στρατηγίας καὶ τῆς ποΧιτείας αυτού τελεύτησα ντος, ὁ δῆμος ήχθέσθη καί συνέδραμε, καὶ τὺ σώμα κομισθέν εις ayopav ύπο των ειτ/ενεστάτων νεανίσκων εβνάζετο θάπτειν ἐν τῷ πεδίω του 3 *Αρεως, οπού και Ξύλλαν εθαψεν. ονδενός δε τούτο προσδοκησαντος, ουδέ ραδίας ουσης της παρασκευής, ὁ ἀδελφὸς αυτού δεόμενος και παραιτούμενος επεισεν επίτρεψαν την παρεσκευασμένην εν τῷ περὶ Τοῦσκλον ay ρω τού νεκρού κηδείαν yενέσθαι. ποΧύν δ’ οὐδ’ αὐτὸς προσεβίω χρόνον, ἀλλ’ ώς ηΧικία καν δοξη μικρόν άπεΧείφθη, και τῷ χρόνψ της τελευτής, φιΧαδεΧφότατος γενόμενος.
KIMONOS ΚΑΙ ΛΟΥΚΟΥΛΛΟΥ 2ΥΓΚΡΙ2Ι2
Ι„ Μάλιστα δ’ ἄν τις εύδαιμονίσενε τού τέΧους 521 Λούκουλλον, ὅτι πρὸ τῆς μεταβολής, ἢν ἤδη κατὰ τὴς ποΧντείας ετεκταίνετο τοῖς εμφυΧίοις πόΧεμοις τὺ πεπρωμένον, ἔφθη προαποθανών και καταΧύσας εν νοσούση μεν, ἔτι δ’ εΧενθέρα τη πατρίδι τον βίον. καὶ τοῦτο πάντων αὐτῷ 2 πρὸς Κίμωνα κοννότατόν εστι.. και yap εκείνος οὔπω συντετapayμενών των Ελληνικών, ἀΧΧ* ακμήν έχόντων ετεΧεύτησεν, ἐπὶ στρατοπέδου μέντοι καί στρατηγών, οὐκ άπειρηκώς οὐδ’ άΧύων, ουδέ των δπΧων καί των στρατηγιών καὶ των 1 ἄν supplied by Reiske.
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so that even while he was still alive, his brother managed his property. However, when he died,1 the people grieved just as much as if his death had come at the culmination of his military and political services, and flocked together, and tried to compel the young’ nobles who had carried the body into the forum to bury it in the Campus Martius, where Sulla also had been buried. But no one had expected this, and preparations for it were not easy, and so his brother, by prayers and supplications, succeeded in persuading them to suffer the burial to take place on the estate at Tusculum, where prepa-tions for it had been made. Nor did he himself long survive Lucullus, but, as in age and reputation he came a little behind him, so did he also in the time of his death, having been a most affectionate brother.
COMPARISON OF LUCULLUS AND CIMON
I.	One might deem Lucullus especially happy in his end, from the fact that he died before that constitutional change had come, which fate was already contriving by means of the civil wars. His country was in a distempered state when he laid down his life, but still she was free. And in this respect, more than any other, he is like Cimon. For Cimon also died before Greece was confounded, and while she was at the acme of her power. He died, however, in the field, and at the head of an army, not exhausted or of a wandering mind, nor yet
1 About 57 Bio.
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τροπαίων ἔπαθλον ποιούμενος ευωχίας καί πότονς, ώσπερ Πλάτων επισκώπτει τούς περί τον Όρφέα, τοῖς εὖ βεβιωκόσι φάσκοντας άποκεισθαι γέρας
3	ἐν αδου μέθην αιώνιον, σχόΧή μεν οὐν καὶ ησυχία καί διατριβή περί Χόγους ηδονήν τινα καί θεωρίαν έχοντας εύπρεπέστατον ἀνδρὶ πρεσβύτη καί πεπαυμένψ Πολέμων καὶ ποΧιτείας παρα-μύθιον το δ’ ἐφ’ ηδονήν, ὼς τίλος, καταστρέψαντα τ ας καλὰς πράξεις ήδη Χοιπον Αφροδίσια των ποΧέμων και στρατηγιών άγοντα παίζειν καί τρυφάν ούκ άξια τής καΧής Άκαδημείας, ουδέ τον Β,ενοκράτη ζηΧούντος, ἀλλ’ εγκεκΧικότος
4	προς τον Επίκουρον, δ καὶ θαυμαστόν ἐστιν ὑπεναντίως γὰρ ἡ νεότης του μεν έπίψογος και ἀκόλαστος γεγονέναι δοκεῖ, τοῦ δὲ πεπαιδευμένη καί σώφρων. βελτίων οὖν ᾤ πρὸς τὺ βέΧτιον ή μεταβοΧή· χρηστοτέρα γάρ ή φύσις, εν ἦ γηρα μεν το χείρον, έπακμάζει δε το άμεινον. .
Καὶ μήν ομοίως γε πΧουτήσαντες ούχ ομοίως Γ» διέθεντο τον πλοῦτον, οὐ γάρ άξιον όμοιώσαι τῷ νοτίω τείχει τής άκροποΧεως, ο τοῖς ύπο Κίμωνος κομισθεΐσιν ετεΧεσθη χρήμασι, τούς εν Νέα ποΧει θαΧάμους καί τὰς περικΧύστους απόψεις, ας ΑούκονΧΧος άπο των βαρβαρικών εξφκοδόμει Χαψύρων ουδέ γε τῇ Κίμωνος τ ραπ έξη την Αου-κουΧΧου παραβαΧειν, τῇ δημοκρατική και φιΧαν-0 θρώπω την πολυτελή καὶ σατραπικήν, ή μεν γάρ άπο μικράς δαπάνης πολλοὺς καθ’ ημέραν διετρεφεν, ἡ δ’ εις ολίγους τρυφώντας άπο ποΧΧών
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making feastings and revellings the crowning prize for arms and campaigns and trophies. Plato1 banters the followers of Orpheus for declaring that for those who have lived rightly, there is laid up in Hades a treasure of everlasting intoxication. Leisure, no doubt, and quiet, and the pursuit of pleasantly speculative learning, furnish a most fitting solace for a man of years who has retired from wars and politics. But to divert fair achievements to pleasure as their final end, and then to sport and wanton at the head of Aphrodite’s train, as a sequel to wars and fightings, was not worthy of the noble Academy, nor yet of one who would follow Xenocrates, but rather of one who leaned towards Epicurus. And this is the more astonishing, because, contrariwise, Cimon seems to have been of ill repute and unrestrained in his youth, while Lucullus was disciplined and sober. Better, surely, is the man in whom the change is for the better; for it argues a more wholesome nature when its evil withers and its good ripens.
And further, though both alike were wealthy, they did not make a like use of their wealth. There is no comparing the south wall of the Acropolis, which was completed with the moneys brought home by Cimon, with the palaces and sea-washed Belvederes at Neapolis, which Lucullus built out of the spoils of the Barbarians. Nor can the table of Cimon be likened to that of Lucullus; the one was democratic and charitable, the other sumptuous and oriental. The one, at slight outlay, gave daily sustenance to many; the other, at large cost, was prepared for a few luxurious livers. It may be said,
1 Republic, ii. p. 363.
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παρεσκευάζετο χρημάτων, εἰ μὴ νὴ Δία των πραγμάτων ἐποίει δι αφοράν 6 χρόνος· άΒηΧον yap, εἰ καὶ Κίμων ἀπὸ τῶν πράξεων καὶ στρατηγιών εἰς απόλεμον καὶ άποΧίτευτον γῆρας ἀφεὶς αυτόν ἔτι μᾶλλον ἂν εχρησατο σοβαρά καί πρὸ? ἡδονὴν ἀνειμἐνῃ Βιαίτη· καὶ γἀγ φιλοπότης καὶ πανηηυρικός καί τα πρὸς γυναῖκας, ώς προεί-
7	ρηται, ΒιαβεβΧημένος. αἱ δὲ περὶ τὰς πράξεις καί τους άyώvaς κατόρθωσις ἡδονὰς έτέρας έχουσαι των χειρόνων επιθυμιών άσχοΧίαν ποιοῦσι καὶ Χηθην ταῖς ποΧιτικαις καί φιΧοτίμοις φύσεσιν. εἰ γοῦν καὶ Λούκουλλος ἐτβλεύτησεν αλωνιζόμενος καὶ στρατηγών» οὐδ’ ἂν ὁ ῆτογερὡ-τατος καὶ φιΧομεμφότατος εύρεΐν μοι δοκεῖ δια-βοΧην ἐπ’ αυτόν. καὶ ταῦτα μὲν περὶ τῆς Βία ίτης.
II.	Ἐν δὲ τοῖς ποΧεμικοις οτ ι μεν άμφότεροι καί κατά γῆν καὶ κατά θάΧασσαν ἀγαθοὶ yey6-νασιν άyωvιστa\ δῆλον ώσπερ δὲ τῶν άθΧητών τούς ήμερα μια πάλη καὶ παηκρατίω στέφανον-μένους εθει τινι παραΒοξονίκας καΧούσιν, οὕτω Κίμων ἐν ήμερα μια πεζομαχίας και ναυμαχίας άμα τροπαίψ στεφανώσας την Ελλάδα δίκαιος ἐστιν ἔχειν τινα προεΒρίαν εν τοῖς στpaτηyoις.
2	καὶ μὴν Λουκοὑλλῳ μὲν ἡ πατρίς, Κίμων δὲ τη πατρίΒι την ηηεμονίαν περιέθηκε. καί ό μεν άρχούση των συμμάχων προσεκτησατο τὰ τῶν πολεμίων, ὁ δ’ αΧΧοις επομένην παραΧαβων άμα καλ των συμμάχων άρχειν και των ποΧεμίων κρατειν ἐποίησε, Πὲρσας μὲν avayκάσας ήττη- 522 θέντας έκβηναι της θαλάσσης, ΑακεΒαιμονίονς δὲ
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indeed, that the difference in state was due to the difference in time. For it is at least possible that Cimon also, if he had retired after his active campaigns to an old age which knew neither war noi politics, might have led an even more ostentatious and pleasure-loving life. He was fond of wine and given to display, and his relations with women, as I have said before,1 were scandalous. But success in strenuous achievement, affording as it does a higher pleasure, gives public-spirited and ambitious natures no time to indulge the baser appetites, which are forgotten. At any rate, if Lucullus also had ended his days in active military command, not even the most carding and censorious spirit, I think, could have brought accusation against him. Thus much concerning their manner of life.
II. In war, it is plain that both were good fighters, both on land and sea. But just as those athletes who win crowns in wrestling and the pancratium on a single day are called, by custom, “ Victors-extraordinary/’ so Cimon, who in a single day crowned Greece with the trophies of a land and sea victory, may justly have a certain pre-eminence among generals. And further, it was his country which conferred imperial power upon Lucullus, whereas Cimon conferred it upon his. The one added his foreign conquests to a country which already ruled her allies ; the other found his country obeying others, and gave her command over her allies and victory over her foreign foes, by defeating the Persians and driving them from the sea, and by persuading the Lacedaemonians voluntarily to
Digitized by Google
PLUTARCH’S LIVES
3	πείσας ἑκὁντας ἐκστῆναι. εἰ τοίνυν μεγίστου ἔργον ἡγεμὁνος εὐπείθειαν ἐργάσασθαι δὁ εὐνοίοιςβ Λούκουλλος μὲν ὑπὸ τῶν στρατιωτών κατε-φρονηθη, Κίμων δ’ ὑπο τῶν συμμάχων εθαυ-μάσθη* παρ’ οὑ μὲν γἀγ απίστησαν, πρὸς ον δὲ μετ έστησαν, καί 6 μιν ων αρχών ἐξῆλθεν, ὑπὺ τούτων άποΧειφθεις ἐπανῆλθεν, ὁ δὲ μεθ’ ὦν ἑτέροις ποίησών το προσταττὁμενον εξεπέμφ'θη, τούτος αυτός διδοὺς τὺ παράγγελμα κατέπλευσε, τρία τὰ πάντων δυσκολώτατα διαπεπpay μένος ὁμοῦ τῇ πόλει, πρὸς μὲν τοὺς πολεμίους είρηνην, παρὰ δέ τῶν συμμάχων ηγεμονίαν, πρὸς δὲ Αακεδαιμονίους ομόνοιαν.
4	Μεγάλας τοίνυν επιχείρησαν τες ἀμφὁτεροι καταλὑειν ἡγεμονίας καὶ καταστρέφεσθαι την Ασίαν πάσαν ἀτελεῖς ἐγένοντο των πράξεων, ὁ μὲν καθ άπαξ διά την τύχην· ἐτελεύτησε γὰρ στρατηγών καὶ βὐημερων τον δ* οὐ παντελώς ἄν τις έξέλοιτο της παρ αυτόν αίτιας, εϊτ ἡγνὁησεν εἴτ’ οὐκ ἐθεράπευσε τὰς ἐν τῷ στρατιωτικω διαφοράς και μέμψεις, άφ' ων εἰς τηΧικαύτας
δ άπεχθείας προήΧθεν. η τοῦτο γε καὶ πρὸς Κίμωνα κοινόν ἐστι· καὶ γὰρ ἐκεῖνον ὑπήγαγὁν τε εἰς δίκας οἱ πολῖται καὶ τελευτῶντες εξωστρά-κισαν, ἵν’ αυτού δέκα ετών, ως φησιν ὁ Πλάτων, τῆς φωνής μη άκούσωσιν. αι γὰρ αριστοκρατικοί φύσεις ὀλίγα τοῖς πολλοῖς συνάδουσι καί προς ἡδονὴ ν εχουσι, τὰ δὲ πολλὰ προσβιαζόμεναι τῷ κατευθ$νειν διαστρεφο μένους άνιώσιν, ώσπερ οι των ιατρών δεσμοί, καίπερ εἰς τὰ κατὰ φύσιν 1 «ύνοίας with S : εὅνοιαν.
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relinquish the command. Granted that it is tl\e most important task of a leader to secure prompt obedience through good will, Lucullus was despised by his own soldiers, while Cimon was admired by the allies. His soldiers deserted the one; the allies came over to the other. The one came back home abandoned by those whom he commanded when he set out; the other was sent out with allies to do the commands of others, but before he sailed home he himself gave commands to those allies, having successfully secured for his city three of the most difficult objects at once, namely, peace with the enemy, leadership of the allies, and concord with the Lacedaemonians.
Again, both attempted to subvert great empires and to subdue all Asia, and both left their work unfinished: Cimon through ill fortune pure and simple, for he died at the head of his army and at the height of his success; but Lucullus one cannot altogether acquit of blame, whether he was ignorant of, or would not attend to the grievances and complaints among his soldiery, in consequence of which he became so bitterly hated. Or perhaps this has its counterpart in the life of Cimon, for he was brought to trial by his fellow citizens and finally ostracised, in order that for ten years, as Plato says,1 they might not hear his voice. For aristocratic natures are little in accord with the multitude, and seldom please it, but by so often using force to rectify its aberrations, they vex and annoy it, just as physicians’ bandages vex and annoy, although they bring the dislocated members into their natural 1 Gorgias, p. 516.
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άγοντες τὰς παραρθρήσεις. ταύτης μὲν οὖν ἴσως άπαΧλακτέον τῆ? αίτιας έκάτερον.
III.	Πολὺ δ’ ὁ Λούκουλλος προήλθε τῷ πολεμώ τόν τε Ταῦρον υπερβαλών στ ρατοπέΒφ 'Ρωμαίων πρώτος, καὶ τον Ύίγριν Βιαβάς καί τα βασίλεια τής Ασίας εν οψει των βασιλέων, Τιγρανόκερτα καί Κάβειρα και Σινώπην και
2	Νίσιβιν, ελών καὶ καταφλέξας, καὶ τὰ μὲν βόρεια μέχρι ΦάσιΒος, τα δ’ ὲῷα μέχρι ΜηΒίας, τὰ δὲ προς νότον κα\ την ερυθράν θάλασσαν οίκειωσά-μενος Βία των Αραβικών βασιλέων, συντρίψας δὲ τὰς Βυνάμεις των βασιλέων, άπολειφθεις δὲ μόνου τον τα σώματα λαβεΐν, ώσπερ θηρίων εις ερημιάς καί νλας άστιβεις καί άβατους άποΒι-
3	Βρασκόντων. τεκμήριον δὲ μἐγα* Πὲρσαι μὲν γὰρ ώς οὐδὲν μίγα πεπονθότες υπό Κίμωνος εὐθὺς ἀντετάττοντο τοῖς Ἕλλησι, καὶ τήν γε πολλὴν δύναμιν αυτών εν Αίγύπτω κρατήσαντες Βιέφθει-ραν, Τιγράνου δὲ καὶ Μιθριδάτου μετὰ Αούκονλ-λον οὐδὲν ἄλλο εργον εγένετο, ἀλλ’ ὁ μὲν ασθενής ήΒη καί συγκεκομμένος υπο των πρώτων αγώνων ούΒ’ ἅπαξ ετόλμησε Βεϊξαι ΙΙομπηίω την Βύναμιν ἔξω τοῦ χάρακος, ἀλλὰ φυγών εις Βόσπορον
4	κατέβη κάκεϊ κατέστρεψε, Τιγράνης δ’ αὐτὸς εαυτόν γυμνόν καλ άνοπλον φέρων υπέρριψε Πομ-πηίω, καλ το ΒιάΒημα τής κεφαλής άφελόμενος εθηκε προ των ποδῶν, οὐ τοῖς εαντοΰ κολακεύων ΤΙομπήϊον, ἀλλὰ τοῖς ὑπὸ Αουκούλλου τεθριαμ-βευμένοις. ήγάπησε γουν άπολαμβάνων τὰ σύμβολα τῆς βασιλείας ως άφηρημένος πρότερον.
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position. Perhaps, then, both come off about alike on this count.
III. But Lucullus was much the greater in war. He was the first Roman to cross the Taurus with an army; he passed the Tigris and captured and burned the royal cities of Asia,—Tigranocerta, Cabira, Sinope, and Nisibis, before the eyes of their kings ; he made his own the regions to the north as far as tlie Phasis, to the east as far as Media, and to the south as far as the Red Sea, through the assistance of the Arabian kings; he annihilated the forces of the hostile kings, and failed only in the capture of their persons, since like wild beasts they fled away into deserts and trackless and impenetrable forests. Strong proof of his superiority is seen in this, that the Persians, since they had suffered no great harm at the hands of Cimon, straightway arrayed themselves against the Greeks, and overwhelmed and destroyed that large force of theirs in Egypt;1 whereas, after Lucullus, Tigranes and Mithridates availed nothing :	the latter, already weak and
disabled by his first struggles, did not once dare to show Pompey his forces outside their camp, but fled away to the Bosporus, and there put an end to his life; as for Tigranes, he hastened to throw himself, while unrobed and unarmed, at the feet of Pompey, and taking the diadem from off his head, laid it there upon the ground, flattering Pompey thus not with his own exploits, but with those for which Lucullus had celebrated a triumph. At any rate, he was as much delighted to get back the insignia of his royalty as though he had been robbed of them before. Greater therefore is the general, as is the
1 454 B.a See Thucydides, i. 109 f.
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μείζων οὖν στρατηγός, ώσπερ ἀθλητής, ὁ τῷ μεθ’ εαυτόν ασθενέστερον παραΒούς τον αντίπαλον.
δ Ἕτι τοίνυν Κίμων μὲν συντετριμμένην τὴν βασιλέως δὼςιμιν καὶ τὺ Περσῶν φρόνημα συνεσταλμένου ἦτταις μεγάλαις καὶ ἀπαύστοις φυγαΐς ὑπὸ Θεμιστοκλέους και ΤΙαυσανίου καν ΑεωτυχίΒον κατάλαβών έπενέβη καὶ υποπεπτω-κότων καί προηττημένων ταῖς ψυχαΐς τὰ σώματα ραΒίως ἐνίκησε, Λουκοὑλλῳ δὲ Τιγράνης αήττητος 523 ἐκ πολλών αγώνων καί μέγα φρονών συνέπεσε.
6	πλήθει δ’ οὐδ’ ἄξιον παραβαλεΐν τοῖς ἐπὶ Λου-κουλλον συνέλθοΰσι τοὺς ὑπο Κίμωνος κρατηθέν-τας. ὧστε πάντη μεταλαμβάνοντι ΒυσΒιαίτητον είναι την κρίσιν, ἐπεὶ καὶ τὺ δαιμόνιον άμφοτέροις εοικεν ευμενές γενέσθαι, τω μεν α χρὴ κατορθουν, τ φ δ’ ὰ φυλάττεσθαι γρη προμηνΰον, ώστε καὶ την παρὰ τῶν θεῶν ψήφον αύτοις υπάργειν ως ονγαθοις καί Θείοις την φύσιν άμφοτέροις.
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athlete, who hands over his antagonist to his successor in a weaker plight.
Moreover, and still further, Cimon made his onsets when the power of the king had been broken, and the pride of the Persians humbled by great defeats and incessant routs at the hands of Themistocles, Pausanias, and Leotychides, and easily conquered the bodies of men whose spirits had been defeated beforehand and lay prone. But when Tigranes encountered Lucullus, lie had known no defeat in many battles, and was in exultant mood. In point of numbers also, those who were overpowered by Cimon are not worthy of comparison with those who united against Lucullus. Therefore, one who takes everything into consideration finds it hard to reach a decision. Heaven seems to have been kindly disposed to both, directing the one as to what he must perforin, and the other as to what he must avoid. Both, therefore, may be said to have received the vote of the gods as noble and god-like natures.
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Acestodorus, possibly the Acesto-dorus of Megalopolis, of unknown date, author of a work “ On Cities.”
Achaia, a province in the north of Peloponnesus, seat of the Achaean League (280-146 B.C.). In 167 B.C., the Homans deported 1000 Achaeans to Italy, where they were held for seventeen years. Among them was the historian Polybius. The name Achaia was afterwards given to the whole of southern Greece as a Roman province.
Acharnae, the largest deme, or township, of Attica, some eight miles to the north of Athens.
Adiaben6, the western province of Assyria, lying along the Tigris river.
Aeolian Isles, a group of islands lying between Sicily and Italy (Lucan ia).
Aeschines the Socratic, a disciple of Socrates, and author of Socratic dialogues.
Agesilaus, king of Sparta 398-361 B.O.
Albania, a country lying between Armenia, the Caspian Sea, and the Caucasus mountains, to the east of Iberia.
AIJia, an insignificant stream, joining the Tiber about eleven miles above Rome, from the east.
Amisue, a city of Pontue (or Paph-lagonia), on the southern shore of
the Euxine Sea, some one hundred miles east of Βΐηοηέ.
Ammon, a Libyan divinity, identified with Zeus and Jupiter. His most famous oracle waa in an oasis of the Libyan desert.
Amphiaraus, a mythical seer and prophet, king of Argos, who perished in the expedition of the Seven against Thebes.
Anaxagoras, of Clazomenae, in Ionian Asia Minor, influential at Athens as an advanced thinker from about 460 to 432 B.C., when the enemies of Pericles secured his banishment.
Andocides, an Athenian orator, prominent 415-390 B.c. He betrayed the oligarchical party, incurring its hatred, and vainly tried to win the favour of the democratic party.
Andros, the most northerly island of the Cyclades group, S.E. of Euboea.
Anio, a large river of Latium, rising in the Apennines, and joining the Tiber about three miles above Koine, from the east.
Antiochus the Great, king of Syria 223-187 B.c.
Antiochus the philosopher, of Ascalon, pupil of Philo in the school of the Academy, a friend of Lucullus, and a teacher of Cicero. He died in 68 B.c.
Antipater, regent of Macedonia after the death of Alexander (322 B.c.), victor over the confederate Greeks at Crannon, in Thessaly, 322. He died in 319.
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Araxes, a large river rising in Armenia, and flowing east into the Caspian Sea.
Arbela, an Assyrian town near which (at the village of Gauga-mela) Darius suffered final defeat at the hands of Alexander, in 331 B.c.
Archelaiis, of Miletus, the natural phil· sopher, said to have been a pupil of Anaxagoras, and a teacher of Socrates.
Archidamus, king of Sparta from 361 to 338 B.c., when he went to the aid qt the Tarentines in Italy, and was killed in battle.
A rei ion Eponymous, the first of the board of nine archons at Athens, so called, after the Homan conquest, because the year was registered in his name.
Aristogeiton, slayer, with Har-modius, of Hipparchus, the brptlier of the Athenian tyrant Hippias, in 514 B.c. The two “ tyrannicides ” were afterwards honoured as patriots and martyrs.
Ariston of Ceos, head of the Peripatetic school of philosophy at Athens about 225 B.c. (pp. 9, 217).
Ariston the philosopher (p. 355), of Chios, a Stoic, pupil of Zeno. Jn his later life he taught doctrines of the Cynic school. He flourished about 260 B.C., and is often confounded with Ariston of Ceos.
Aristoxenus the musician, a pupil of Aristotle, and a philosopher of the Peripatetic school.
Armenia, a country lying north of Mesopotamia and Assyria, between the upper Euphrates and Media. .
Artaxata, the ancient capital of Armenia, on the river Araxes. See Tigranocerta.
Artemisia, queen of Halicarnassus, vassal of Xerxes, who distinguished herself in the battle of Salamis.
Asopis, a mythical personage, mother oi Mentor by Heracles.
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Atilius, M. Atilius Begulus, consul for the second time in 256 B.c., when he was defeated and taken prisoner by the Carthaginians.
Atropatene, a province of Media, to the east of Armenia.
Attalus, the name of three kings of Pergamum, in Asia Minor.
Β
Bithynia, a country of N.W. Asia Minor, lying east of the Propontis, and along the coast of the Euxine Sea.
Boodromion, the third month in the Attic calendar, corresponding nearly to our September.
Brundisium, an important city on the eastern coast of Italy (Calabria), with a fine harbour. It was the natural point of departure from Italy to the East, and was the chief nayal station oi the Romans in the Adriatic Sea.
C
Cabeira(orCabira),a city of Pontus, in the northern part of Asia Minor.
Caepio, Q. Servilius, consul in 106 b.c., receiving the province of Gallia Narbonensis, where, in the following year, on the 6th of October, his army was utterly annihilated by the Cimbri.
Callisthenes, of Olynthus, a relative and pupil of Aristotle, author of α Hellenica, οτ History of Greece, from 387 to 357 B.c. He accompanied Alexander the Great as historian of the expedition, the end of which he did not live to see.
Cappadocia, a district in eastern Asia Minor, south of Pontus, and north of Cilicia.
C'arneades, of Cyreiit, head of the Academy at Athens in 156 B.C. (when he was one of an embassy oi' philosophers to Rome) and until his death in 129 B.c. He was famous for the persuasive force of his eloquence.
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Chaeroneia, a town commanding the entrance from Phocis into Boeotia, celebrated for the battles fought in its neighbourhood. Here Philip of Macedon defeated the allied Greeks in 838 B.o.
Chalcedon, a city of Bithynia, at the entrance of the Euxine Sea, opposite Byzantium.
Chaldaeans, a general name for the inhabitants of Babylonia.
Charon of Larapsacus, a “ logo-grapher,” a predecessor of Herodotus, who wrote a history of Persia in annalistic form.
Chelidonian Isles, a group of islands off. the coast of Pani-phylia, in southern Asia Minor.
Chersonese (i.e. peninsula), here (p. 447) of the Thracian Chersonese, extending in a S.W. direction into the Aegean Sea west of the Hellespont.
Cilicia, a country in southern Asia Minor, extending along the Mediterranean between Pam-phylia and Syria.
Cimbri, a northern tribe which, joining with the Teutones, invaded southern Europe. They were at last annihilated by Marius in 101 b.o.
Citium, a town on the southern coast of Cyprus.
Cleidemus, the oldest annalist of Athens, who flourished during the closing years of the fifth and the first half of the fourth century B.C.
Cleisthenes, the Athenian aristocrat who introduced the democratic reforms which followed the expulsion of the tyrants in 510 B.c.
Cleitarchus (Clitarchus), a historian who accompanied Alexander on his expedition to the East, and wrote a rhetorical history of it. He was the son of Deinon.
Cleonae, a city nearly midway between Argos and Corinth in Peloponnesus. The Ne mean games were celebrated in its territory.
VOL. II.
Cnidus, a Dorian city in the S.W. of Caria, in south-western Asia Minor.
Colchis, a district at the eastern extremity of the Euxine Sea, north of Armenia.
Colophon, one of the cities of Ionian Asia Minor.
Corcyra, an island in the Ionian Sea, opposite Epeirus, the modern Coriu.
Cos, an island off the S.W. coast of Caria, opposite Cnidus.	/
Crannon, a town in centra^ Thessaly, the seat of the wealV family of the Scopadae.
C raterus the Macedonian, a half-brother of Antigouus Gonatas, the king of Macedonia (ob. 239 B.o.), who compiled historical documents, such as decrees and other published inscriptions, bearing on the history of Athena.
Critias, one of the “ thirty tyrants ” (404-403 b.o.), like Alcibiades a follower of Socrates, author of tragedies, and elegiac poems on political subjects.
Cronus, the father of Zeus, identified with the Roman Satumus.
Ciirius, Manius Curiue Dentatus, consul in 290 b.c., in which year he brought the long war with the Samnites to a close and reduced the revolted Sabines.
In 275 b.c., he defeated Pyrrhus at Beneventum. He celebrated two triumphs in 290, and οη(ν,η
L/t)·	/
Cyanean Isles, two islands at mouth of the Bosporus, ? entrance into the Euxim the clashing isles oi myth*
(.'yin£, ail Aeo ian city on tb of Asia Minor, S.E. of Lett
Cyrene, a Greek city i northern coast of , Afr , Λ commercial relations witlv λ aV age, Greece, and Egypt. · W?2*;
Cyzicus, a city on the shore of the Propontis, in M> strongly situated on the neck a peninsula.	^
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D
Damastes, of Sigeium in the Troad, a historian contemporary with Herodotus, and author, besides many other works, of a genealogy of the Greeks who fought at Troy.
Deceleia, a mountain citadel of Attica, about fourteen miles from Athens towards Boeotia.
Deinon (Dinon), of Colophon, author of a History of Persia, father of Cleitarchus the historian of Alexander’s expedition.
* Demetrius of Phalerum, regent at Athens for Cassander 317-307 B.o., a voluminous writer on history, politics, poetry, and philosophy.
Diodorus the Topographer (Perie-getes), of Athens (probably), a contemporary of Alexander the Great, wrote on the denies and monuments of Attica.
Dion, of Syracuse, an ardent disciple of Plato, master of Syracuse after the expulsion of Dionysius II, ass&ssiuated in 353 B.c.
Dodona, a town in Epeirus, seat of the most ancient oracle of Zeus.
E
Elaea, an Aeolic city of Asia Minor, the port for Pergamum.
Epaminondas, Theban general and statesman, friend of Pelopidas, fell in the battle of Mantineia, 362 B.c.
Ephesus, one of the twelve Ionian cities, in Lydia, Asia Minor, at the mouth of the river Cayster.
Ephors, five chief magistrates at Sparta elected annually. The first Ephor gave his name to the year, like the Athenian Archon g Eponymous.
Vfihorus, of Cym6, pupil of Iso-
guigites, author of a highly rhetori-
gJai history of Greece from the Ago * Dorian Invasion ” down to 340 ΒὉ., in which year he died.
Epicurus, founder of the philo-
626
sophical school named from him, bora in Samos, 342 B.c., died at Athens, 270 B.C.
Eratosthenes, of Cyren6, librarian at Alexandria, most distinguished as geographer and chronologist, a writer also on philosophy and ethics, 275-194 B.C.
Eumenes, king of Pergamum in Asia Minor from 197 to 159 B.O., and like his father (Attalus I), a persistent friend of Rome.
Eurymedon, a river flowing through Pamphylia, in southern Asia Minor, into the Mediterranean.
F
Fabricius, C. Fabricius Luscinus, like Curius and Atilius a representative of the sterling virtues of the more ancient times, ambassador to Pyrrhus at Tarentum after the disastrous battle of Heracleia, 280 B.O., consul in 278 B.c., censor in 275, with the ' severity of a Cato.
G
Gabinian way, Via Gabina (earlier called Via Tiburtina), leading eastwards from Rome to Tibur (Tivoli).
Galatia, a district in central Asia Minor.
Gordyen6, a district of southern Armenia, lying east of the river Tigris.
Gorgias, of Leontini in Sicily, famous for his eloquence, came on an embassy to Athens iu 427 ΒὉ., when sixty years of age, and spent the rest of his life in that and neighbouring cities, amassing great wealth as a paid teacher of rhetoric.
Granicus, a river of Troas, flowing north into the Propontis.
H
Hamilcar, surn&med Barcas, implacable enemy of the Romans,
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father of Hannibal, and founder of the Carthaginian empire in Spain, died in 229 B.C.
Hecatombaeon, the first month of the Attic calendar, corresponding nearly to our July.
Helots, a name given to the original inhabitants of Laconia who had lost both land and freedom. They were state slaves. 8cq Perioeci
Heracleia (p. 423), called Pontica, to distinguish it from the many-other cities of the same name, a city of Bithynia (or Phrygia Minor) on the southern shore of the Euxine Sea.
Heracleides, called Ponticus from his birth in Heracleia Pontica, a pupil of Plato and ' rist< »tle, and a learned and voluminous writer on almost all possible subjects. Cioero thought him superstitious and uncritical.
Hieronymus the Rhodian, a disciple of Aristotle, flourishing about 800 B.c. Little is known about him, though he is often quoted by Cicero.
Hippocrates, the second of that name, and the most famous physician of ancient times, 460-357 B.c.
Hyrc&nian Sea, another name for the Caspian Sea, from the province of Hyrcania to the S.E. of it.
I
Iberia, a country east of Colchis, between the Euxine and Caspian Seas.
Ides, the fifteenth day of the Roman month in March, May, July, and October; the thirteenth in the other months.
Idomeneus, of Lampsacus, a pupil and friend of Epicurus (342-270 B.C.), author of biographical works on “The Socratics, and " The Demagogues."
Ino, daughter of Cadmus, and wife of Athamaa, the king of Orchomenus in Boeotia. Alter her
death she was worshipped as Leuocthea, a sea goddess. According to one of the many myihs connected with her name, she became mad with jealousy of a female slave, and slew her own son. See Plutarch, Roman Questions, 16.
Ion, of Chios, a popular poet at Athens between 452 and 421 B.c., also author of a prose work entitled “ Sojourns,” in which he recounted his experiences with famous men of his time.
Isocrates, the celebrated Attic orator and rhetorician, 436-338 B.O.
J
Jason, the great hero of the Argonautic •expedition, husband of Medeia.
L
Lamptrae, name of two domes, or townships, in S.E. Attica. Lemnos, a large island in the northern part of the Aegean Sea.
Leucothea. See Ino.
Lycaonia, a district in central Asia Minor, between Galatia and Cilicia.
Lycurgus, the semi-historical law-
giver of Sparta, where he was onoured as a god.
Lysias, the Attic orator, 458-378 B.O.
M
Maeotis, Lake, the modern Sea of Azov, N.E. of the Euxine Sea. Maimacterion, the fifth month of the Attic year, corresponding nearly to our November. Mardians, a tribe on the southern shore of the Caspian Sea.
Marsi, an ancient people of centra, Italy, akin to the Sabines. After their defeat in 89 B.o.t they were admitted to the Roman citizenship, with the other Italians.
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MeUnthiue, an author of tragedies and elegiac poems, contemporary s with Cimon at Athens. f Melissus, of Samos, a famous I natural philosopher, a disciple l of Parmenides, who led the V Samians successfully against Vfericles.
Mesopotamia, the region betweea the Tigris and Euphrates rivers above Babylonia.
Metageitnion, the second month of the Attic calendar, corresponding nearly to our August.
Aietellus Pius, Q. Caecilius, obtained the surname of Pius for persuading the people to recall his father, Metellus Numidicus, from banishment. He was a successful general under Sulla, and consul with him in 80 B.o. He died about 63 3.C.
Mithridates, the sixth king of Pontus bearing this name, commonly known as Mithridates the Great, 120-63 B.C., the most formidable enemy of the Romans in the East.
Mitylen6 the largest city of Lesbos, off the N.W. coast of Aeia Minor.
Mygdonia, a district in the N.E. of Mesopotamia.
Ν
Nausicrates (or Naucratee), the rhetorician, a pupil of Isocrates. He composed models of funeral oration8 for men of note.
Neanthes, of Cyzicua, a voluminous writer of history, who flourished about 240 B.o. He belonged to the school of Isocrate*.
Nepoe, Cornelius, Boman biographer and historian, a contemporary and friend of Cicero.
Nicomedeia, capital of Bitliynia, at the N.E. corner of tlie Propontis.
Nisibis, the chief city of Mygdonia
(Q-v.).
Nones, the ninth clay before the Idea of the Homan mouth, falling therefore on the seventh day of
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the month in March, May, July, and October, and on the fifth day of the other months.
Ν11 mant ia, a city in the northern part of Spain, taken after a memorable siege by Scjpio Africans, ia 134 B.C.
O
Oropus, a town and dfetrict on the northern and eastern borders (respectively) of Attica and Boeotia, much in dispute between Athenians and Thebans.
Orpheus, the mythical einger of Thrace, and one of the Argonauts.
Ρ
Tagasae, a city in S.E. Thessaly, at the head of a gulf of the same name, famed in story as the port from which Jason set s&il with the Argonauts.
Palatium, the Palatine hill of
Home.
Pamphylia, a country on the south coast of Aeia Minor, between
Lycia and Cilicia.
Panaetius, of Rhodes, the Stoic philosopher, chief founder of the Stoic school at Rome, flourishing between 150 and 110 BU3.
Parthia, in the time of Lucullua, a vast realm to the east of Armenia, Assyria, and Mesopotamia.
Peieistratus, tyrant of Athens in 560 b.c , and during seventeen of the thirty-three years thereafter.
Pelopidas, Theban general and statesman, bottom friend of Epaminondas, killed in battle 364 B.c.
Perga mum (or Pergarauu), an ancient city of Mysia, in Asia Minor, on the river Calous. After 283 Β Ὁ., it was tlie seat of tile Attalid dynasty.
Perioeci, the name of those inhabitants of Sparta who kept their lands and personal liberty, unlike the Helots, but who did not exercise the rights of citizenship.
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Perseus (pp. 347, 363), the last king of Macedonia, son of Philip V. He graced the triumph of Aemi-lius Paul us in 167 B.c., and died at Rome several years later.
Perseus (p. 411), the famous Argive hero, son of Zeus and Dana£, slayer of the Gorgon Medusa.
Phalerum, the ancient harbour of Athen», before Themistoclee fortified the Peiraeus.
Phanias, the Lesbian, of Ereaoe, the most distinguished pupil of Aristotle after Theophrastus, a prolific writer on philosophy and history,—a historical romancer.
Phanodemus, a writer of Attic annals, alter the manner of Cleidemua (q.v.).
Pharaacm, a city of Pontua, on the eouthem shore of the Euxine, NJ3. of Cabeira.
Phaeis, a river of Colchis, flowing into the Euxine at its eastern end.
# Philip (p. 139), of Macedon, father of Alexander the Great, secured tlie leadership of Greece in the battle at Chaeroneia, 338 B.c.
Philip (p.335), Philip V of Macedon, lather of Perseus, from 216 B.c. till his death in 179 ft formidable enemy of Rome.
Philo (p. 607), the Academic, of Larissa, removed from Athens to Borne about 88 b.c., where he was teacher of Cicero, and where he died about 80 B.c.
Phlya, a deme, or township, somewhere in the N.E. of Attica.
Phrygia, a large province in western and north-western Asia Minor.
Phylarchus, of Naucratie and Athene, a Greek historian who flourished about 220 b.c., to whom Plutarch is much indebted in hie Agis and Cleomm es.
Pitanl, an ancient Aeolian city on the N.W. coast of Asia Minor.
Polybius, the Greek historian of the Punic Wars, of Megalopolis, in Arcadia, born about 201 b.c., one of the Achaean exiles (see Aekaia) in 167. In Borne, lie raided in
the house of Aemlllus Paulas, and became the intimate friend of the younger Scipio, with wliom he was present at the destruction of Carthage in 146 B.c.
Fontue, a large district in N.E. Asia Minor, stretching along the southern shore of ttie Euxine.
Potamus, the name of a deme, or township, in eastern Attica.
Propontis, the intermediate sea between the Aegean and the Euxine, connected with the former by the Hellespont, with the latter by the Thracian Bosporus.
Pydna, a town on the Thermalc gulf, SJS. of Macedonia.
Pyrrhus, king of Epeirus from 295 till his death in 272 B.o. Prom 280 till 274 he was campaigning in Italy and Sicily.
S
Sabines, a people occupying the western slopes of the central Apennines, in Italy. They were finally subdued by Curiua Den-Utus in 290 b.cand in 258 became Roman citizens.
Sallust, G. Sallustius Crispue, 86-34 B.c. He was a partisan of Caesar, who made him governor of Numicli*, where he amassed great wealth. He afterwards wrote histories of the conspiracy of Catiline and of the Jugurthine war.
Samnitee, inhabitants of Samnium, the mountainous district of central Italy lying between Latium and Apulia. In 200 B.c. Curius Dentatus won the honour of putting an end to the Samnite wars alter they had lasted fifty years.
Socnotliraoe, an island in the northern part of the Aegean Sea.
Scepsis, an ancient town east of the Troftd, which in later times became subject to Pergamum, and a seat oi learning.
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Scopaa, the Thessalian. See Crannon.
Seleucus, surnamed Nicator, founder of the Syrian monarchy, 353-280 B.C.
Seriphus, one of the Cyclades islands, S.E. of Attica, proverbial for poverty and insignificance.
Sertorius, one of the greatest soldiers bred by the Roman civil wars, who successfully opposed the best generals of the aristocratic party in Spain from 82 B.c. till his assassination in 72.
Sicyon, an important city in N.E. Peloponnesus, about two miles south of the Corinthian gulf.
Simonides of Ceos, one of the greatest lyric poets of Greece, 556-467 B.O.
Sinop6, an important Greek city on the southern shore of the Euxine Sea, in N.E. Faphlagonia.
Sophen6, a district of S.W. Armenia.
Sophists, a general name for paid teachers of rhetoric and philo-sopy, like Gorgias.
Stesimbrotus, of Thasos, a sophist and rhapsodist of note in Athens during the times of Cimon and Pericles.
Sthenis, of Olynthus, a famous statuary at Athens, who flourished about 350 B.o.
Strabo, the geographer . (philosopher, p. 565), lived during the times of Augustus.
Τ
Talaura, a stronghold in Pontus.
Tanagra, a town and district in S.E. Boeotia.
Tarentum, a Greek city in S.E.
• Italy. It surrendered to the Romans in 272 B.o., was betrayed into the hands of Hannibal in 212, and recovered by Fab ius in 209.
Taurus, a general name for the
630
Minor through Cilicia and south of Armenia into Media.
Tegea, an ancient city in 8.E. Arcadia, of Peloponnesus.
Τβηιρό, a famous valley in N.E. Thessaly.
Tenedos, an island about five miles west of the Troad, in the N.E. Aegean.
Tenos, one of the Cyclades islands, S.E. of Attica.
Thargelion, the eleventh month of the Attic calendar, corresponding nearly to our May.
Themiscyra, a plain and city in Pontus, near the mouth of the river Thermodon.
Theophrastus, the most famous pupil of Aristotle, and his successor as head of the Peripatetic school at Athens. He was born at Eresos in Lesbos, and died at Athens in 287 B.O., at the age of eighty-five.
Theopompus, of Chios, a fellow-pupil of Isocrates with Ephorus* historian of Greece from 411 to 394 B.c., and of Philip of Macedon (360-336 B.C).).
Tibareni, a tribe on the northern coast of Pontus.
Tigranocerta, the city of Tigranes. later capital of Armenia, in My^ donia, west of Nisibis, just south of the Taurus.
Tigris, the great river rising in Armenia and flowing between Mesopotamia and Assyria.
Timocreon, of Rhodes, a lyric poet, now known chiefly for his hatred of Themistocles and Simonides of Ceos.
Timoleon, of Corinth, rescued Syracuse from its tyrant (Dionysius II) and the Carthaginians in 343 B.c.. and became virtual master of Sicily, though without office. He died in Syracuse, 337 B.o.
Troezen, a city in S.E. Argolis, οι Peloponnesus.
Trophonius, received worship and had an oracle in a cave near Lebadeia in Boeotia.
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Tubero the Stoic p. 599), Q. Aelius, a pupil οι Panaetius, flourished in the century before Lucullus, and could not have seen him playing Xerxes. The jest may have come from Lucius Tubero, the relative and intimate friend of Cicero, who cultivated literature and philosophy.
Tusculum, an ancient city of Latium, fifteen miles S.E. of Rome, in the Alban mountains. It became a favourite resort of wealthy Romans.
Tyrannic) the Grammarian, of Amisus in Pontus. He was taken to Rome by Lucullus,
where he became a teacher, was patronised and praised by Cic6ro, and amassed wealth.
V
Vest*, an ancient Roman divinity, identical with the Greek Hestia as goddess of the hearth and fireside. The Vestals were her virgin priestesses.
X
Xenocrates, of Chalcedon, 396-314 B.C., a pupil and disciple of Plato, became head of the Academy in 339 B.o.
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